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A. 



-^ • (panse dO U n'a pas fait une panse d*a. Ct 

noce hintn SSuâ^^aicn gemad^t. 
Ne savoir ni a ni b. Stid^t ctitmal ta^ 91936 footten ; 
hut^au^ iinmifenb feiit* 

Remettre cpielqa'un à T^, B, C. Sittett mtt>tv htim 

9936 oD^er t^im t>t>tnt anfan^tn (affen. 

Rcnvoyeir quelqu'un à T^, B, C. Scmattben «ttWiflTenb 

f<^eltettj einen auf ba^ 9(956 t^evweifett/ ober aU ®*û* 
1er htHnhtïn l 

Ahatteur: Etre un abatteur de quilles, oz^ de bois. 

6iit ^ewaltiget ©d&Mget; eiit ftinfeu 9ïr6eitet ; ein 9(iif* 
f^neitet/ Orofipra^Iet fein. 

Abattre : J*ai abattu plus de bois que lui. (Snt ACd^^" 

fptel) t^â) Hit i^n aligeworfett. 

Abattre bien du bois, de la besogne, ^(ittf / tafc^/ 

fd^neS atkiten *, in fur^et geit t)iel mMâ^un. 

Petite pluie a6a# grand Tent 6iit fleitter ^^egett #illt 

oft tett ô^ôfitett ©ttttm; ©elinMôfeit tîittt Çefttgen 
Sotn; eitt fletne^ 98)ort fantt oft tett ©tolaejt htfâ^&mtn. 

Abbaye : l^our un moine Y abbaye ne manque , ne périr 

pas. tXm tint^ îninâ^t^ n)illett i\t H^ f^lofltt nid^t qt* 
Uni ; eine @4n)a(be mad^t noc^ f einett Sommer. 

Abbé: Four un moine on ne laisse pas défaire un 

abbé. Um eineô nititn uttterMeibt hit ®ad&e nicÇt* 

Attendre quclqu*un comme les moines font Vabbé, 

^id^t atif einen warten (^ O* mtt bem gffen)* 

Le moine répond comme Yabbé chante. S)ie ttUUv^t^ 

htncn fpred&en/ beten 9htt pfeifen ben aJor^efe^t^tt 
nac^; »te ber S^itt/ fo Me 4^eerbe. 

Ab hoc et ab kac: Parler ab hoc et ab hac^ 8n ben 

a:ag/ ober tn^®elade l&inetn/ ol&ne Serjlanb fd&wal^en. 

Ablativo : Il a mis cela ablativOy tout en un tas. Sr l^at 



6 Aboi — Acco 

atti wit Sttaut mh mun mut timnhtt Utnm^t* 
mtftn / ûUt txnml>tt / aitf tintn S^anftn. 

Aboi: Tenir quelqu'un aux abois. (Eitten mit eitUt 
Mettre quelqu'un aux abois. (Sittetl an t>tn îftmh M 

îStthttUm htin^tn. 

Cette place est aux abois. Siefe 9t^un^ ^A^ft fi(^ 

nid^t mt^tWtcn* 

Aboyer: Aboyer k la lune. S)en ÎBtmh attl^eOett; mf 

einen fâ^imvftu/ htm man niâ^t fd^a^en fam. 

Tout chien qui aboie ne mord pas. (^^ l^eif ett ttid^t 

aHe 4^iinte/ hit UUtn. 

Tous ses créanciers aboyent après lui. VOe feitte Olfiu* 

hi^tv Httb (itttet il^m ^et / ^t^tn i^m su fteibe« 

Aboyeur: Voilà bien des aboyeurs à ses côtés. Sa$ 

iittb Seute / Me il^m fel^t iuUhn. 

Abondance : De Ta^OTu/aTice du cœur la bouche parle. 

9S}ot)ott ba^ 4^ers t^oR i# / ^el^t ^et antln^ âier. 

Abonder: Ce qui abonde ^ ne Ticie oz^ ne nuit pas. 

tte6etf[ti{[ mad^t nid^t tiedemuf; fibevpffide^ 9tec^t 
i^etbitbt/ fci^atet nic^t^. 

Abonder en son sens. $(uf feittem Sopfe (eftel^ett/ ^e« 
fiavten. 

Absent : Os sont pour les absens. Vitt nid^t ba t# / 

htm Xùxth htx £o))f ni^i dewafc^en* 

On oublie aisément les absens. Ku^ bett Stld^tl / ^^^ 

bem ®{nn* 

Absorber * Les débauches absorbent ce que les cri- 
mes ont acquis, tlnted^t (Sut dcbeil^et nià^t 

Abytne : Un abyme appelle un autre abyme. Sitt tltt^ 

glûcf foldt bem anbertt/ obet tin Wncj^M t^etfol^t ba$ 
anbete. 

Acagnarder: Il commence à à'acagnarder, Çtt With 

tin Za^thith/ U^t M attf bie faule 4^attt. 

Accommodement: Un mauirais accommodement vaut 
mieux que le meilleur procès. Oeffet eitt ma^etet 

iBerdleid^ al$ tin fttttt %mt9* 

Accommoder: Accommoder quelqu'un de toutes pièces. 



Acco — Acèe 7 

jTeinen danaett SSif en m einem laffeti ; einem Me Vtei» 

Accommodez ~ TOUS j le paya est large. SHad^CII €fU 

jt(I)$ Muent/ e^ i# $(a$ o^er 9(aiim denu9« 

Accord: Il est de tous bons accords. (i$ xft il^ltl dUt^ 

re^t) et i^ mit (^Utm tint>tx9Mhtn 'y tx fa^t |tt 

Accorder : Accorder ses flûtes* Cfeine DtaftegelR nel^» 

mm y H^ auf etwa$ d^M^ tmâ^tn , M (infc^icf en« 

Es ^'accordent comme chiens et chats. €fie feben X^it * 

. âunb unb ila^e mit einan^et« 

Accoupler: Ce mariage serait malheureux, ce serait 
accoupler le loup et la brebis. S)iefe S^e f tonte nUY 

nngliitflic^ au^fallen/ &Ad i^tefe ^en 93o(f mit ^em 
®<^âfe paaren. 

Accoutrer: On Fa bien accoutré ^ accoutré àe toutes 

pièces, aftan ^at tl&n ikU\ ju^eric^tet/ ^er6 ^utc^ge^* 
Ptii^elt / dut au^ffaf^rt / fc^vf imtitt^t 

Accoutumer: H y est accoutumé, comme un chien à 
aller nu-téte , ou k aller k pied. S)a^ i# i^m }IIV eifet'' 

nen (Bemo^nl^eit qtv^oxhtn* 

Accrocher: Ses soins s'étendent tous à accrocher 
quelque galant. (Mol. Mis.) &it ift ungemeitt ^efaU^ 
fiid^tig. 

Belle fille et méchante robe trouvent toujours qui les 

accroche. (Sin Wnt$ Sfl(ibd)tn mt> tin lumpigtx 
9toiî M mHn^iê^ S)inde/ oHx hitiUn dern^ttgenr 
îeî>e grafd&e fintet ifyxtn ®t«pfel. 

Accrocheuse: Elle est vàxe cu^crocheuse ûme. &U ift 

tint m^tmai^U (Safltn^fàMftxin. 

Achat: Achat passe louage. Stmf de(t t>0X Wtitt^t* 
Acheter: Qui bon Vachète, bon le boit. S5et gtlt eitt# 

f auft / ^em fc^merf t e$ ^nt ; an gtiter 95)aare »erf atift 
man fic^ nic^t; eine ^ttte V^CiMt i# nic^t }tt tf^tutx. 

Acheteur: Il y a plus de fous acheteurs que de fous 

vendeurs. SRan xoixh ^fttx htim éinifnft/ ^U Uim 
Setfaufe betrogen* 

• Achever : Voilà pour Vachever de peindre* S)aîJ tûixb 



8 Acqa — Affa 

m(^à)tn/ i^n ^ant liefeytt; ha$ wixh feine @a^e t>0U^ 
tnH dAtt} t>ttbttUn. 

Acquêt: Il n'y a si bel, pas de plas bel acquêt que le 

don. gr^aïtene ©efcftenfe llnb ^tv aitô^tt^^mfte (gr* 
n^eriEi ; nel^men ifl (efÎFet aie ^eben* 

Acquit: Faire quelque chose par manière à! acquit' 

0lur oi&enHn^* ^uméc^eine; auf eine feine / tinmerfUd^e 
2Itt etwa^ tl&tttt. 

Informez- vous en par manière à^ acquit. StfttttMdett 

f!e ftc^ unter (et $an5 (arnad^. 

Acquitter: Qui s'acquitte s'.enriehit. ÎBer feine @*ttl* 

î>en beja^lt/ wfwitbt/ »ir( reid&ev/ verbeffert feine 
mttx. 

Il se ruine à promettre , mais il s'ax^quitte k ne rien 

tenir, gt ^etfpriclftt tJieî un( ]&«U weni^ obet nic^t^* 

Acte; Je prends «cif<? de ma diligence. @ie U^ttt/ 

@ie wetl>en mit bejeuôen/ bafi ic^ nic^t auf mici) H^c 
wrttten ïaffen. 

Adieu : Adieu la voiture , ac^eu vous dis , c'est fait 

de lui. (Bina auf ben «Je^ / gtûtf li*e S^eife ; et pfeift 
auf bem lei^ten £oc^e. 

^c//eu paniers , vendanges sont faities. ^et nic^t fontntt 

ju tec^tet Seit / mtt§ effen wa$ tibtiô Meibt. 

Adorateur : C'est Y adorateur de toutes les belles, (gt 

itl in iebe @(lbût}e petliebt; um <te aQe ^u liebeu/ mufi 
man gat feine tieben. 

Adorer: Il ac?orc h veau d'or.' (gt betet ba$ goltene 

^alb an ; et liebt il^n / fu au^ dntetefe. 

Adresse: Elle est un vrai bureau d^adresse. @ie ifî 

tin wa^xt^ 38o(^enbIatt. 

Adresser: Il vaut mieux s'adresser h. dieu qu'à ses 

saints. g$ ifi befet/ ffc^ an ben 4^ettn/ aU m feine 
Untet^ebenen xotnhtn; man §iel^e ben fittjetn SSe^ bem 
tlmwe^e Dot* 

Affaire: Ses affaires sont faites. 6t bat au^mixt^^ 

fc^aftet ; et fann fîc^ tnbiô niebetCegen. 

Les affaires font les hommes. ©efc^iXfte macben *eute. 



Affa — Aide 9 

U n'est point de petites affaires, fBctac^tett mx W 

Aletnen xi\6)U 

Dieu nous garde d'un homme qui n'a qu'une affaire, 

Sel^itte uni Ux S^immd vov Mrfem (Sinerlei. 

Il a affaire à forte partie. (Kt X^ix\> f attltt btirc^f omm<n 9 

tx l^At §u fd^tvimmen unb }tt noaten. 

Avoir affaire aux veuves et aux héritiers, ftcine %an$€« 
Ceux qui n'ont point ^affaires s'en font. @eIHI bct 

SRâfiggândev fiil^lt U^ Setatfmf einev dewifeti iBr* 

H a fait une belle affaire, (iro.) Cr Ht «« fd^^Iteïf 

®cf(^Aft gemac^t. 

Affamé: Ventre affamé n'a point d'oreilles. (Sill ftc« 

ter SWa^en Wf t flc^ nicf^t tntt ?©0tPtett al^fpeifen. 

AffUer: Elle a le bec, la langue bien affilée, ®ie ^nt 
Affubler ; S' affubler , être affublé de quelqu'un , de 

qaelque chose. S)en Stai^tett an einem/ an einer @ad)c 
gefreffen {^aben 

Us sont affublés des opinions de leur maître. ®ie 

finb d^n} in il^ren ^txx^f vl^tx ixi. feine sneinundcn 
^ernarrt. 

Affût: Être k Yaffui; s'y rendre, ««f ter %mtx ftcl^en ; 

auf ten Sfnffanb ge^en. 

^ge: TJdge n'est fait que poiir les chevaux. 9lut b(i 

^en fferben fîel^t man auf H^ SClter; man U^t ni*t 

immer auf ta^ Sttttx, 
Agnès: Elle fait V Agnès, 6ie firllt <i<^ gani nnfdftult^td an. 
Agréer: Quand on doit, il faut payer ou agréer, S)et 

eâ^ul^ntx mnf ^(^Wtt/ i>Hx hcn eiàuH^tx turc^ &i* 
d^crl^eitrteijlttnd infrie^en #eHen/ p&et 1t<^ aKe^ ge* 
faOen lajfen* 

w^i(/e: Bon droit a besoin d'aide, Stedftt Iftaften i:ei(i)t 

n{(l)t l^i»/ man mng e^ aud^ «ettl^etM^en. 
11 va k la cour des aides, €r nintmt fetne 3tt9ii(f)t ênm 

(Stntti/ înv jÇiïfe feinet SxtnnU, 
Elle en est a la cour des aides. ®<e fe^t il&tem îWanne 

^îltnet ttttf » 






10 Aide — Aile 

Aider: Aide -toi et Pieu t'aidera. 4^i(f Mt feI6# / fo 

Dieu aide à trois sortes de personnes : aux fous , aux 
enfans et aux ivrognes. ®Ott ^t^t Statt^tt XU htx ; 

tx ifl Hx @(i&»ft(l)en ©d^iîj^er* 

Aiguille: Elle ne sait pas faire un point ^aiguille. 

èie {# eitt (S^n^d^eit/ unwiifen^ toie eine ®an^* 

Elle est venu de fil en aiguille» @ie iji t^on einem <IUf' ^ 

mbtxt gefommett/ l^at aSe^ l^aatfkin/ mit alUn Um« 
#Anben au^$epIau^ert. 

De fil en aiguille ils en vinrent jusqu'à etc. (Sitt 

9G3ott d<(^ ^<^^ anbere bU k« 

Disputer , faire un procès sur la pointe d'une aiguille. 

ttm eineti 3'ttol^l^alm #teiten } tveden einet tauben Stufi 
S^^nHl anfand^n; pl^ne ®runb/ einet SXtxniqlttxt we« 

G*est chercher une aiguille dans une botte de foin. 

S)a^ 6eigt eine Slabel in einem Sunb @trol& f«<^en. 

Jl le faut fournir de fil et d*aiguille. 6t ift atm tDie 

eine «irc^enman^; man muf il^n in aUtn ©titcfen vtx* 
fel^en* 

Aiguillette: Elle court X aiguillette, @ie ift ein 3^reu* 

^enmâb<^en. 

^c'/e: Cet homme ne bat plus que d'une aile. SOtit 

biefem SWann gejt ti auf \>xt S^leige ; er pfeift auf Dem 
ïel^ten i^oc^ej erfc^ïd^t nur noc^ mit einem ^la^el. 

On a tird une plume de son aile* SDlan l^at tl^m eine 

3fe^er au^ôetnpft) man l&at il&n befto^ïcn. 

Tirer pied , ou aile d'une affaire, «©eniôften^ etWa^J 

ï)eratt^f(i&îa0en. 

Il veut voler avant d'avoir des ailes, ®t XtiVi ^iegen/ 

be»ot et %\^tl l^at* 
Voler de ses propres ailes, ^M^ eigenen Sfûgen ^el^en 

o^et t}e(fen* 

Rogner les ailes à quelqu'un. (Stnem i)ie Slitgcl be« 

f^neiben) fein (Sinfommen obet Knfeben fc^mfttevn. 

n lui donna autant qu'en couvrirait Vaile d'une mouche. 

er dAb i^m fo He(/ baf et bamit ^octiften^ ben fflAdel 
tiner ^Uege bebecfen fdnnte. 

Elle a pris cette basse habitude sous Yaile de sa ma- 



Ailé — Aise il 

man. S)iefe Wt^tt (Stm^nl^tit mimit fit htt Xuf» 

n baisse les ailes, (gt I«f t Me 9ÎU^tl (Ptn SPttttl^) HnUn. 
Cela ne va que d'une aile* Sa^ $C^t lAl^ttt/ V^Xtb 

ià^Ufm httvithtn. 

Cette affaire ne va que d'une aile* SDtAlt t^etliaC^IAfffdt 

Mefe^ ®efcl&«ft ^ 

Tirer de dessons Vailè. (mëtaph.) 6itie intime ^etfott 

Ut Sttfti^t il^tet eitern tntMm. 

Après donc que les enfans sont sortis de dessous Vaile 
de leurs mères, ^tntt bit Stitihtx tinter Sltevit $au^ 
t>txUftn l^aben. 

n en a dans Yaile, ^$ {^ aii^ mit i^m / tt (At eitten 
m^ilHxtn &â^(ihtn. 

Aimer: Qui aime Bertrand, aime son chien. 3Bet 

mid) lieit / lie6t au^ meinen ^mb* 

Qui bien azme , bien châtie* ^tX feitt Stinb Utity jâd^* 

tigt e^/ Wt t^ tinter î>er IWittÇe. 

Il Yaim>e pomme la prunelle de ses yeux. 6¥ Uebt 

iètt / 0^et lîe / wie feinen Sfttgapfeï. 

Taim.e mieux un tiens , ou un tiens vaut mieux que 

deux tu l'auras. $Ab' i(^ ift teffet aW 6*tt' i* ; tin 
©petlinâ ttt bet $attb ift tieffer aW jel^tt a«f Um S)a(l)e* 

Il a/mg mieux deux œufs qu'une prune, dx i# bUXà)* 

ûu^ nic^t ^umm^ ec t)er#eï)t feinett ^oxt^tih 

Air: Il a toujours un pied en Yair. dx i^ titt Wa^XtX 

«uftfpdnget / tx l&ôpft uni fyxin^t btn ptijen He6en 

Il ne fait que parler en Vair. dx XtUt itUX in Hn 

mnt>* 

H ne fait que battre Tair. dx mac^t tticlftt^ ^U ftUfU 

iXti^t. 
C'est un homme du grand air* Çèx i# tin SDîatttl/ l&ei 

htm t^ l&oc^ Jergel^t/ tet atif grofem Sufie lei&t. 

Airain: Les injures s'écrivent sur l'airom et les bien- 
faits sur le sable. îStltihi^un^tn ^X&H mMl in (Sx^/ 
980]^ttl^aten aitx id^xtiht mm in htn Sanh. 

Aise : Vous en parlez bien à. votre aise. @ie "^dbtn 

pt ïe^em 
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N'en prendre qu'à son aiife. ®an| ttad^ feinet ®tmd(i)« 

Iid)feit rtrbeitenj jîd^ wol&t 8eit ju et»a^ ïaffeti. 

Aisé: Il est a»5€?' de critiquer, et mal- ai5^ de faire. 
Il se trouve sur le rôle des aiaés, SWatt ftlt^et iî>n auf 

Ajuster: Il a ëtë bien ajusté y ou ajusté de toutes 

pièces. SWan l&at il^n fç^ott jugeric^tet/ iN f*ott 
mitgefpieU ; mait ijl frtuibet mit il&m »erfa6rcn* 

Ajustez vos flûtes pour que etc. Stcl&mett 0ie 8t)te 

îDtafreôeIn / î>amit u* 

Alainhie: Tirer ptir Xalambie. ^tftiUiun / dhlUf^itt/ 

brt^ Sefle entneïimett. 

Faille passer une affaire par Valainbie, (Sine ©rt^t 

fel&r fc&rttf / {lenatt «ntetfud&en / îerôltebevn/ au$ ein* 
anber fe$en. 

Alamhiquer: S'alambiquer Yes^rit. SDett ®er#anb auf 
Il prend plaisir à s'alambiquer de mille chimères. (St 

jcrbn(ftt ^îd) Qcvn Un «opf mit taufenD iSuftfd&lôffern. 
Son. style est alambiqué. ©eine @cf)te{bart ifî t)er* 
fd)roi&e«/ ôefunfteit 

Alarme : Ualarnie fut fausse. Ê$^ H)at nut ein Wiltbcr 

«arm. 

Alêne: Il se laisserait donner cent coups d'alêne pin* 

tôt que d« se batu-e. dx ijl ein i^afenfuf / tint feige 
SDÎemme. 

Algèbre: C'est de Valgèbre pour lui. ©a^'^lîttb i^im 
Alibi: Il cherche des aZi6t. 6ï fUCl^t eitiett ^U^Wtq; 

tt fud&t ©c^ifanem 

Allemand: C'est du haut allemand, (Mol. Dép.) 3Da^ 

ifî mir ju l&od)* 

Faire «ne querelle d'allemand. (Bintt ^leitti^feit »C* 
Aller: Aller son j>rand chemin, son train. @i(l[) tticiftt 

fhftett ïaffen / , fcitten get«ben ©eg {je^cit/ fcinen (je- 
woljtttert ®attâ fortôeî^ett* 
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Etre fait poar aller à tout. %&U^ feitt / t^ ya SKcitt 

§u britt^en. 

On lui a doAné Voiler et le venir. SRatt (at i^tt linf^ 
A force de mal a//^r, tout ira bien. 9Cltf 9^Cdcn foïget 

©onnenfdbeitt; auf ièet^en fotgen Steu^en. 

Il y va de cul et de tête comme une corneille qui abat 

des noix, gr ifli utt«miiî)etî er quciU/ §erarbeitet Hc^/ 
um ctYoa^ }u @tanî)e §u ttitt^en* 
n nV ra que d'une fesse, ©t greift bie ©oc^e fc^ï^fri^/ 
nid^t mit ernfl an. 

Cetle affaire ne va que d'une fesse. 2)iefe^ ®ef(^£ft 

dc^t fc^Ififrid / d^^t ^^^ ®<^ne(fendand. 

Cela est comme le bréviaire de messire Jean , cela va 

sans dire. S)a^ t^eyfiel^t fid^ t^on fe(6^. 

Cela va comme il plafif à dieu, ®Ott for^t f^Ott fitt 

^a^ SSJeitere. 
Il ra vite en besogne. St ^el^t fd^nefl )» 3Serfe ; cr 
f^lfert in Wefer ©ad&e Min^ §«. 

^//«z dire cela à un tel et vous cbauÛer au coin de 

son feu. &^^tn @ie x%m Hi einmaf/ et mxh €)ie 
l^iibfci) beim (gffen bel^aften^ @ie werten ûbel anfpmmen. 
Toujours va qui danse, ^enn c$ nut d^tan^t ifi i wcnn 
e$ ttur d^tl^an iii/ g^^ic^^i^^ ^i^y ^^ fommt nid^t fo 
genau baranf an. 

L'eau va toujours à la rivière. %^i ®ol^ ffte§t immet 

Un 9(eid^en p* 

Tout son bien s'en est allé en eau de boudin , en brouet 
d'andouilles , à vau-l'eau. 9lle0 ifi }U 9SE)afer gen^Pt* 

ben / ifî fîromabtt)«tt^ ôed<i»ô^tt. 

n va toujours son chemin , po« son petit bon homme 

de chemin. (St mad|)t feinen ^e^ fo d^ni dem^c^Iid^ ; 
et fommt fo aSm^Kd^ auf« 

Il ne faut pas y aller à Fëtourdie. SWan mttf nid^t fo 

«nbefonnen babei jn SBerfe gel^en/ nidftt fo in Un 
2:a0 l^inein l^anbeln* 

Tout Y va, la paille et le blë. C^ gel^t aOe^ t»arauf ^^ 

atteô â^l^t StttU fttr ^lutt attf. 
Tous chemins vont à Rome. Sebet SGSe^ ful^tt nad^ 9t9m. 
Il n'y ra pas de main-morte. ®0 btr (infd^I^d^/ .^A 

m^c^fi fein ®ra^ me^r* 



\ 
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Ce qni vient par la fLute , ou de la flûte , s*eii va par 
le tambour , ou s'en retourne au tambour, ^ie ^t* 

wonnetî/ fo jertottiiett. 

Il va comme on le mène. (£t ^t)^t / mie ntatl i|)n ffil^tt/ 

et \m ^6) Hinbîittâ^ ïeiten / cr Ifigt jîd) am ®«nôet* 
(an^e l^etumfiîl^ren. 

Il ua contre vent et marëe. Sr f^Wimmt ge^etî HXi 

®trom. 

C'est un homme qui va k tout vent. S)a0 i# tttt ttXUt* 

felmôtl^iger SWettfcl&* 

Les premiers vo/zjf devant. SSJet $»etf}. foinmt / mal^It 

êuerit 

Tout s'en est allé en fumée« 9(Ile^ iff in ^m<S) mf%u 

gattgett* 
Tous ses desseins s'en vont , s'en sont allés en fumëe. 

Sftte feine (gntwiîrfe wer^eit jtt SBaffetr/ jïtt^ p Sîaffet 
Cela ua et vient. S)etp ®emintt ifï fîc^ ttid&t gïeid), 

Ahnaiiach: Je ne prendrai pas de vos almanachs» 

^â) wtxH nid&t auf Sl&ten 9tatl^ therfeit/ micft tticftt 

Faire, ou composer des almanachs, (SxiUtn mad^ett/ 

ttdb ®tittett in ten ^opf fel^en. 

C'est un faiseur à'almanachs. (tx i0 ein ®tittenf4nger* 
Alonger: Le cuir sera k bon marche, les veaux s'a- 

longent. 3)a^aeî)et xoixh n)06Ifeiï werten/ tic MlUx 
tltecfen itdftf et mac^t fic^'^ garju becjuem. 
Il a alongé la courroie. St l^at ten é?iemen geflrerf t ; 
weiter um lïcft gegriffen/ feine 9ted^e weitet «u^geftel^nt. 

Alors : Alors comme aJors^ iîammt Seit/ fommt Ratl^* 
Alouette :. Il attend qiie les alouettes loi tombent toutes 

rôties dans le bec. Sr ttteint/ tie ^auben totxbm 
i^m ^thxattn im SOtitul flieden. 

Si le ciel tombait , il y aurait bien ées alouettes de 

prises, ©enn btx Rimmel einflek/ morte mm r>Hh 
fttxd^tn fangen. 

Amen : Il dit amen à tout. (Sx fagt $11 oflem hl« 
Amende : C'est la coutume de Loris , oii le battu paie 

Vamende. 'S>tx ^eptâgelte mu8 n<)(^ tie Se^e 6esa$<» 
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Un; wet htn ©<fta^ett Ht/ batf fût htn Cpctt nid^i 
forgett. 

Amender : Jamais bon cheval , ni méchant homme 
n'amenda poar aller à Rome. Silt titl^mutitlM 

ttebel i^ fermer ;u itiUn. 

Mal vit qui ne s'amende. S)et (èbt f(6ledl)t/ Weld^et Ait 

feine Sefferurtô ^ettft. 

Certaines affaires ' amendent en vieillissant. 9ewiife 

®ad)e]t d^n^innen / tvenn fit Icat^t Ixt^tn iltihtn. 

Amener: Un malheur en amène un autre. S^ fomtllt 

felten ein Uttdliicf aOein^ ein Uitdlticf |td^t tin Hngtiicf 

Amer : Ce qui est a/iz^r à la bouche est doux an cœur. 

©ttter tem^SWunî)/ bem SWageti gefanb; Httete ®<* 
tvjinfe fini) fut ^cn snagen Me ht^tn. 

Ami: Il est amz jusqu'aux autels. St ifl citt htW&^Xttt 

Sttunb in aUtm/ »a$ niâ^t r^ihtt Me f^eli^ion t^. 

Il est ami jusqu'à la bourse. Sr xft tin ^HUnh/ fo lattge 

man ftin 6e(i) von i^m n)ill« 

>^/m au prêter, ennemi au rendre. Sin S^teitttb/ n)entt 

m«tt iÇm leil^et/ ^n Çeinb/ wtnn man mthtx fQxhtxt. 

Les bons comptes font les bons amis, ^i(i)ti^t 9te(t)^ 

ttungen macQen quU ^rettnbe. 

Amie: Jamais honteux n'eut belle amie* S)em 93I(lbCtt 

waxh nit tint&d^int ju X^tH; in htxfàitht mug mait 
nid)t ^lo^e feim 

l!^ous verrons qui aura belle amie. 993it n^oQetl fe^ett/ 

wer Me fflratit l&eimfiîl^teit wir^. ^ 

Amitié: Les petits présens entretiennent Vamitie\ 

Sthint ®efc^enfe obet ®tf{iîiiQUiùn untet^alten Me 
Sreuttbf4)aft. 
V amitié passe les gants. Untet S^teontett ma6)t mon 
fetne «mtMnbe. ' ^ 

Amour: U n'est point de laides amours. ^txUthtt 

jtnbeti htn (Bt^tnhanb i^xtx iitht immet fc^n. 

Amourette: On lui servit les amourettes* Vlan It^tt 

i(m ^ie ^fafenfd^nittc^en/ bie be^ett €ftâ(fc&en i>cx. 

Amoureux : Il est amoureux des onze mille vierges. 

(Et i# in iebe ®cl&ttv|e HxïiAt. 
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Ampoule : La samle ampoule est pleine, gr l^at ^%tt 

Amuser : Il amuse le tapis. (Sr ttttterl&^lt Ht ®efett* 

fc^aft mit uitï>eî)c«tenben Sittôeti/ Hft mit leeren ®e* 
f*n}«l^en Ci»/ pïautert ettt)a^ »pr/ etr Uif^X ni^X^ 

S'amuser à la moutarde. @i(^ mit linnÔ<?m ^leitlig* 

hitcn mfHltm; (Sxhftn m^n. 

An: Bon a^ mal aw. gin Sid^t ttté rttt^€re ôeredjttct* 
Anqtojnie : Elle est devenue une vraie anatomie par 

cette maladie. ®iefe «ranfl&eit l&at Ue ganj «ttfenttt* 
ïi* ôemad&t/ «erfielït* 

^/ic; Il est un dne bâté. ®t i^ ein erjî^timmer «erl/ 
tin gr jefeL 

L'^/ic du commun est toujours le plus mal bâte. Set 

®emeittî)eefeï ift immer m fc^lec^teflen ^tfatUU ; efa* 
c^en / weïd&e &a^ ®emein^mefcn angel^en / wer^eit ge* 
tt)o|)ttï{c& m f^Iec^teflcn htiot^u 

Quand il n'y a point de foin au râtelier , les dnes se 

battent, «©etttt feiit ipett mc^t in ha mufc iîî/ fo 
f^ra^eit m hit gfet ; mmqtî Mn^t %wxit in htx gl&e. 

On ne saurait faire boire Vdne , s'il n'a soif, gin S^aW 

flartiger iti fermer ju jwittôen. 

Etre méchant comme un dne rouge, i^eimtiirfif^ feitt. 
C'est le pont, oi^ la pojte aux dnes. S)a^ i# eiîte 

(&ftmxixat / eitt elenber Scèeïf fttr tlnwiffen^e• 

Brider la/ie par la «jueue. S)en gfel lietm @^n)an§ 

attft^umen. 

Faire l'^/ic pour avoir du chardon, ©icft Stttereife^ 

we^ett ftumm ffeBctt. 

A laver la tête d'un dne on perd la lessive, gine» 

SWol&ren »eif n>af(()ett «ottett / i<l vertpttte SWûl&e. 

Cela ne vaut pas un dne mort. îBa^ i# «idftt einen 
Chantez k Vdne y il vous fera des pets. S)ie Utt^anf* 

haxhit m tin fe^r gewôl&nli^e^ iafttx. 

Les chevaux courent les bénéfices et les dnes les al- 

trapent. J)a$ S5etî)iett(l tt)it5 (>ft fd>led&t Sctol^nt, 
On l'a sanglé , il a été sanglé comme un dne. S^Atl 

l^at Un def*«firt/ er iH tftd&tiô ôefdftitflrt mxUn ; er 
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M tftn $ro)efi fammt atten Unfpfttn ^ttUttu / et tft 
«bel wtQqcfommtn. 

Chercher son dne quand en est dessus. @citSC]t Sftl 

fu(^€tt unb tarauf <{j^en ; t)a^ fud^en / tuai man in &er 
S^ant> Ht/ tva$ eincm oot htx 9)lafe lie^t. 

C'est r<^7i« couvert de la peau du lion, ^tx itftl in 

htx ftotûtnHnt i9 t$/ htxht^^t. 

n n'a ni cheval ni dne, ou ni dne ni mulet, dx icjt^t 

feine Sleid^tl^ûmer. 

Il chante comme un âne j ou comme un rossignol 

d'Arcadie. gr lîttôt unttx aUtx Stxitif iâ)Uâ)U 

Il s*escrinie hien des armes de Gain, ou de Samson, 
c'est-à-dire , d'une mâchoire d'dne. Sv i# tin hthtu» 

unbcx Sûlftag/ tin tttt0en)(ll^n(id)et 6iTcr. 

Faire des contes de peau d*dne. ittttXûtiUx^Vllihxâ)tn / 

Stin^tx^^H^vd^tn txiWttt. 

Tenir son dne par la queue. @eine SPlaf tegeln ttcffen. 
Qu'a de commun Vdne avec la lyre. SBaCf f&n^t btx 

ëfel mit ^er Mtx an ? 963a^ f (tnn htx tlnwiflfenbe mit 
bem ®ele]^tten ^tmtin i^abett/ ober mit (emS^ann t>on 
®ei#. 

Monter sur l'a/i^. STuf htm Sbunht feitt* 

n boit en dne. (gr fc^lttrft wte tin efcL 

Un ^726 pare ne laisse pas de braire. (&in gffd^môcftet 

(gfet «onet barum nic^t »etti(jet; S^cic^t^um éiïft nid)t 
\>0X S>ummUit* 

Ange: Rire aux anges. £)l&tte 3(rt(af / einf^ltig lac^eit; 
in htn Xa^ ^intin (ac^en. 

n a vu des anges violets, gt iH tin Xx&umtx / ®et* 

fletfel&er; er 6at ben ^immeloffen o^f^6^«- 

Angélique: Faire une chère angélique. 6ine ®Otter« 
Anguille: Il y a anguille, quelque anguille sous roche. 

e^ #e(f t etWAd Imf^inter / ti Utit tin ^ttvuç^ babinter. 

Ëcorcher ïanguille par la queue. Saé $ferb beim 

@c^manse anf^^umen ; ttmi t^erfel^rt anfan^en. 

Il fait comme V anguille » ou les anguilles de Melun , 
il crie avant qu'on Tëcorche. @t fd^reit t^Ot bem 

6tteid&e/ wie bet ^^ttttb» 

n s'ëchappe comme une anguille. %X fd^IttCl^t ff(^ un* 

bmevft/ unb pl^ne i\^n aufbalten %n Unntn/ bat^on. 
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te 

Anneau : Mettre à son doigt anneau trop étroit* Gic^ 

§u tief tinUiftn ; eine MUtit^t^ tl^un. 

Année : Il nous en a donne pour la bonne année, ^x 

l^at m$ in Uebet^uf defpeniet. 

Anse : Faire le pot à deux anses» Sie 9(tme nnttx* 

flemmett/ 0ei einem Sanfe ^ie ^linH in Ht ®eite 
flemmett. 

Faire danser Vajtse du panier« &â^V^iinit^ftnni^t mac^ett. 
Antipode: Je voudrais qu'il fût aux antipodes* ^â) 

woKte / er »«re wo Ht Çfeffer w^c^ft. 

Il est Yantipode du bon sens. (St l^at tintn HVfdbtOht* 

ntn ^oDf / tv i# ba^ d^i^<^^ SSiberfpiel Ht ^tfnnHn 
ajerntinft» 

Apocalypse: Il monte un cheval ^apocalypse. St 

reitet auf einer elent^en SPlAl^te* 

Apothicaire: Un apothicaire sans sucre. Sin 9(po* 

tl&efer ol&ne 8«cf et ; tin ©ottrtt ol^ne C8e»el^r. 

Faire de son corps une boutique ^apothicaire. 9(lt$ 

' feittem Stixm tint ^x^^t^tU m^6)tn. 

Apôtre: Il fait le bon apôtre. St ffeSt M t^tU(i) an. 

Appareil : Il est mort faute de bon appareil , ou au- 
trement. (Sx tfî wt^tn îStxnaâ^umnn^ oHx an^ tintx 
mHxn ttrfad&e qt^oxHn. 

Appeler: Appeler les choses par leurâom. Sai^ £itt^ 

bei. feittem ted^ten îltamtn ntnntn. 

Cest comme le chien (le fils) de Jean de Nivelle, il 
s'en va, ou s'en fuit quand on Vappelle, St mad^t 

e^ wie ^erSSoïf/ et Wuft H^^n/ xatnn mm i^n tuft» 

Gela s\appelle folie en bon français. S)a$ ^eifft auf $Ut 

^eutfdb Slattl^eit. 

Appétit: C'est un homme qui a hon appétit. 5&iefem 

SWftnne fte^t atte^ att; et fltecft Me i&attb nad) «llem «u^. 

Uappétit vient en mangeant, ^et S(ppetit fttVit f{(^ 

beim (gffen eitt; ie meft mati petfud^t/ te^o bejfet 
fc^medt t^ ; je me^t mm Ht / fcefto ^mel&t witt m«n. 

li n'est chëre , ou sauce que d'appétit. S^un^tX t# ^et 

befle «oc^ / Me bejle 503«tje. 
Il avait Vappétit ouvert de bon matin. @t fie^ f|c^'^ 

»ot bet âe<t ôelûflen. 



Appe — Arai 19 

C'est un cadet de haut appétiU St i# feitt Ao#9etA(^ 

ter ; îi&m fd^mecf en aile ©iffen* 

Changement de corbillon donne appétit de pain bënit, 
ou fait trouver le pain bon. ^itHnUxm^ mac^t %P* 

ntit f emetf t «iift. 

U est demeure sur son appétit. Sr ifi ^ei feittetn Vp* 
vêtit geMieten ; et ift f eine^weg^ aefrieMget. 

Pour se bien porter , il faut demeurer sur son appétit, 

SDentt vxwx f{d& n)ol^I deftn^en wiU / ^avf man ft3& nic^t 
fatt effen/ muH man aitf^jlten ju efett/ menn e^ am 
i>e(îen fcftmecft* 

Changement de viande met en appétit, jj^att wirD 

fel^t balb eiit un& ta^feKe ûftetbtilfiid ; SetAnberitnd 
ma(^t yppetit. 

Appointement ; Il a ëtë charge à* appoint emens* SPlan 
Apporter : Bien venu qui apporte. 2)er ®eiier f ommt 

ttte uttdeledeitt* 

Apprendre : Il fait bon vivre et ne rien savoir , on 
apprend toujours* SDtan letttt ol^tte e^ gtt woSett obet 
itt miffem 

Les bétes nous apprennent à vivre. Cft i# felbft (atf 

Seifpier bet £]^iere nid^t $u t^erad&tem 

Apprêter: U a bien apprêté k rire à tonte la com« 

pagnie. (gv l^at Ht ^m^tn CBefeafc^aft ^vm (SeHc^ter 

Appuyer: Il f^ appuie sur un roseau. St 0u^t ftcf) auf 

eitt ©d&iïfrol&r/ eincn ©troÇÇalm; auf einett £)6n* 
mâd)tiâen. 

Après : Après la panse vient la danse. Slad^ ^ettl (Sfett 

del^t ec^ }tt îtanje; tta^ bem (Sifen belufii^t man ^cè* 

Jeter la manche après la cognëe. S)er 9|t bett ®tiel 

nac^werfen ; alle$ t^erloten d^^^tt* 

n a tiré Tëchelle après lui. (St l^at e^ fo gUt dema4t. 
U y a trop de chiens après cet os. C$ n)irb tld^ fe(r 

eintl&eilett. 

Araignée: Les lois sont des toiles d'araignée» elles 
n'arrêtent que les mouches et sont rompues par les 

frelons. %\t (Sefel^e ttnb @9innseme6e; nut Me ^\\u 
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gett UtiUn Htin Httq^tt/ Me SBefpeti t>ntâ)hxtâ^tn fie; 
* fïcine S)ieïie HHt mftti/ dt:o§c ï«ft ma» ïaufen/ 

Arbalète: Aller vite comme un trait d'arbalète. ®ie 

etttfernuttô tfl fcl&t un^e^eutettî). 

Arbre : Il faut se tenir au gros de Tarôrc. JWdtt l&aïte 

Hc^ §ut tMtfffett Çnrtei ; bem i^ergebrac^ten ober i^er* 
fommen / bem SfUdemcinen foId^<t ^^^^ anl^andei|. 

-^rc; Avoir plasieurs cordes à son arc. SWel^t al^ tin 

fUlxtUl in Seçeitfd^rtft H^n. 

Débander l'arc ne guérit pas la plaie. S^ititttiet tl^tttt/ 

NU Me 925unt)e ni^t; »a^ âefdftejett ift/ ffl gefc^e^eit. 

Arche: li y a une ,arche de Noé dans cette maison. 

Stt tiefem $Anft htHn^tn tJcft me^rete ^au^l^aftwttaett/ 
a&irt6fci6aftett* 

C'est Varche sainte , Varche du seigneur. Sa5 tfl bie 

aSunbeélàbe / ber matt lïd^ nid&t nfi^erti barf. 

Arçon: Etre ferme dans les arçons, gfejl im ©rttteï 

fî^en; feinet @ac^e gewif fei«/ feinett @al^' flanbl^rtft 
bejiaupten» 

Se remettre dans les arçons^ ^itHt in bett ©attel 

fommen ; jîdb faffen. 

^Ardillon: Son équipage est complet, il n'y manque 

pas un ardillon. &tint Hu^xûHun^ i# tJoEfommett ; 
e^ fel&It nidjt M (Serittôfle Htm. 

Argent: C'est de Yargent en barre. îS)a5 ijl fo gut 

ar$ baate^ ®elb* 

Argent comptant porte médecine. t6c^at ®eïb Tac^t/ 

baat ®etb ifi bie «ofiittg* 

Il y va bon jeu bon argent, g^ ifî feltt ^an^tx (SxnH ; 

et treibt e^ in »ottem gritfle. 

Jouer bon jeu bon argent. tlm haaxt^ ®tlb fyitUn ; 

mit ^reue ttnb ®(aiiben t^erfal^ren. 

Mettre du bon argent contre du mauvais. ®tSte$ ®e(b 

geôett ié)U6)m ^n^tUn ; fein ©elb bei etWfltf auf^ 
©pieï fei^en., ^ 

Ses promesses ne sont pas de Vargent. @eittett !8er« 

fpvec^ttttden i# tti<^t biel $u txmtn. 

n prend tout ce qu'on lui dit pour argent comptant. 

Sr nimmt aOe^ ftit baave SDtiin$e auf. 
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Le terme vaut Y argent comptant. Sie %tïfi ift i&HitU 

Il veut avoir Vargent eVle drap, ^x miû^tt gfWl ÎM* 

fen m\> nic^t^ ^afttr ^eb^ti ; er moc^te SBaate itnl> 9cI5 
l^Aben ; et nt^d^te %txn 0eI^ (jfen ittt^ ^oc^ nic^t^ ^a« 
fôï ti^un. 

Avoir Vargent et le temps; XSe^ ^a(etl/ Wa^ matt 

i9unf<|ft ; Me l»e#en ^^a^e l^aiien* 

Vargent est le nevf de la guerre, fteitl fiïied Ojtte 

®elb ; ba^ ®erb i^ bte @eele be^ Âtiede^. 

Point ^'argent point de Suisses, timfonf i# htx £oè. 
Il ne prend point d'argent de tout ce qu*il dit. Satf 

Tout cela est bel et bon , mais de Vargent vaut mieux* 

S^aé ill aSe^ d<^^â d»^/ <(bet iMXti ®elb i# ttocft beifer« 

Il est chargé A^ argent pomme un crapaud de plumes. 

3)a^ 0e{t i# bei il^m bftttn gefAet* 

B jette Far^^nt k poignées, ou par poignées* St 

Cest un bourreau émargent, gt i# ein.®etfcft»ettber. 
Qai a assez, d'argent^ a assez de parens. S)a^ tttt<» 

d(â(F t^erfcl^ettd^t tie éttnnU. 

C'est autant d'argent perdu , vous en serez pour votre 

argent. S>a^ ift fo ôttt wie weggemoïfett ; Cie »er* 
ben um ba^ S^ti^e fommeti; e^ tvirb S^nett 9(r Oelb 
fp#eit* 

Je n'ai point d'argent mignon« 3<^ l^abe feitte ^pax^ 

pfennide / f ein iiberPffide^ 9elb. 
Qoi a de Vargent a des pirouettes, ffât @elb i# aSetP feil. 
n ne ÎBiix argent de rien. (£^ n>ill ï^m ttic^t^ fc^mecfeit. 
U argent est ronde, c'est pour rouler. SRatl |At ta$ 

®ell). jtim 9ii^gebett« 

Selon Vargent la besogne. SSie Ux So^tt/ fo bie Xtbett; 

batnac^ (Belb/ batnac^ 9(Saare« 

i^rgoir : Fendre les argots. 6id^ Itttft^tbar / «bet; 011^ 

bem @tattbe mad^en. 

Se dresser sur ses argots, Attiffid fettt»' 
Etre sur ses argots. Sttifffd fei»* 

Parler V argot. Wotl&w^lfd^rn/ fattber»iWfcl& teben. 

Argus : Il a des yeux d'Argus. (Ev l^at Stdlt^Xttdetl) 
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l^at feine Xitgett ûhtuU; i# tint f(^arff{nitiôe/ wa^ 

Arme: Les armes sont jouraaliëres. Sa^ Sttit^^^lM 

m ut&nHtua). « 

Ce joueur , cet orateur a èpi^uvé que les annes sont 

journalières. S)iefer @piele¥/ biefer 9ïebne¥ Iftat Me 
SevAtttevHc^feit te^ ®l&<re$ etfal^rem 

Il s*escrime des arm65 de Samson. ÇÉt tDCl^rt 1t(^ mit 

Cimfon^ SBaffett/ mit feiitcn (éitUfinnUacn. 

Il représente les armes de Bourges. Sr mad^t tA^ 

® A))pen t)on Sourde^ $ ev mAd^t fic^*^ gAt }u (e<iuem« 

Armer : Il est arm^ de toutes pièces. (Sx iH ÛUxaU 

htfd^ia^tn / AUf ASe SfASe ^txûHtt 

Arpent: Il a le nez, ou un visage d*nn arpent. St 

(At eine $aUâ^t^^îftaft / tin ett>x^it^d^t 

Arracher : Il vaut mieux laisser son enfant morveux 
que de lui arracher le nez. SDtAlt mug ha^ Xinb 

nidjit mit htmfôaH AUtffc^fitten; (effet tint tHi^t SItaft 
aU SAt fetne« 

Arracher une dent à quelqu'un* Q^ittem eine flfebet Atl^^* 

tupfen. 

Tirer de Targent d*un avare , c'est lui arracher une 

dent. SBer eineti Oei^i^ett um 9tV> ,f>xin^t/ dteift 
i^m in^ ^txt* 

Arracheur : II est menteur comme un arracheur de 

dents. St liigt toie eiti Sote. 
Article •* n a mange tout son bien en un article. Ct 

(At fein dAn$e0 ^txmi^tn in tnxitx 8eit Hx<bitixa^U 

Quand il tient un poulet, il n'en fait qu'un article. 

et frifit toit tin 9B5PÏf. 

Mettre tout en un article ^ ne faire qu'un article. 9Ult$ 

in tint aHAjTe toerfett/ ûitx tintn Xamm fd^txtn. 

Il croit tout ce qu'on lui dit comme un article de foi. 

et Hit AOe^ f&x ®lAitien^Attifel. 
Il est fort sur Varticle. 3m $Uttft (et Sie(e ii tt tin 
^anttx $tn. 

As : n est Ik comme un oj de pique, dx fltit H X0it 
tin etocf. 

Ascension: Cette chose ne va ni ne vient, elle est 
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comme V Ascension qui n^avance ni ne recule. S)Ufe 

0a<^e wiH nic^t P9txoixt^ ^tUtt/ fi< bicibt immer auf 
bem alteit 9Ie(fc« 

Assembler : Il a bientôt assemblé son conseil. Ct ift 

dleid^ ^evatl^eit/ i$ ^tfâ^winh entfc^Iofen 9htt Uf^nnttt. 

Assigner: On Ta assigné sur les brouillards de la 
Seine, sur janvier, février et mars. JPtatt Iftat i^tt 

attf Me ffttUl hit Ctint attdtmicfen ic. (aU eiit gani 
itnfid^ere^ ®iit). 

Assises: H tient ses assises dans cette maison, ou 

compagnie. (Et fpitU ten^evttt/ giU vieUn tiefm^^aitfe. 

Assister: Dieu vous assiste^ Su d^vem SBo^Ifcift / 

©ott IJelf . 
Dieu assiste trois sortes de personnes: les enfans, les 

fous et les ivrognes. ®ott ifl Ht €ld^»a<^cn 6<^fi(^et. 
Assommer : Cette personne est assommante \ force 

de complimens. 2>iefe ^erfon auAIt ^ie tcute mit 

n faudra vous assommer. 6ie l^aicit eiftC fcl^V fefte 
©eftttiM^eit. 

Astrologue: H n'est pas grand astrologue. Cv ifi fcilt 

dvofler i^e^enmei^rr. 

C'est un grand astrologue y il devine les fêtes quand 
elles sont venues, (tx ^at H^ %ViUtt itid^t etfttttben ; 

\tt ift «wffetf unwiffen^. 

Atre: H n'y a rien de si froid, de pins froid que 

Vâtre. S)a i# bér S^ttb immtx fait; (a dibt t$ S^vxalt 
tBifen. 

Attacher: Il faut que la cb^vro broute où elle est 

attachée. ^tUt mttf H* itt feiitett ©tanb / in feitic 
Sage fd^icfen ; 1{d^ n^d^ feitter Secfe flxtdtn. 

Attaquer: Bien attaqué, bien défendu. Cv (at feitten 

SWatitt ôefttttten ; »4e ^er «tiôtiff/ fa Me ©egenweljr. 

Atteindre : Son épée est trop courte , il n'y saurait 

atteindre. Sajtt ijl et )tt f leitt / fo weit tel^eii feine 
«rdfte nid^t. 

Atteler: C'est une charrette mal attelée. Sa^ i^ eilt 

filiel (efpanitte^ ffiil^tmerf ; Mefe «eote fief^en nid^t 
d«t p^et 0lei(l^ mit einattter. 
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Attendre : C'est où je Vattends. Sa mil xâ) if^n ^(iUrtf 

et foO mit nvn fommen. 

Attendez-moi sous Forme, grwartett ®ie tttid^ ttWtet 

^er tvilt^ett 6r(i)e; Hxm^ Mx^ m<S)ti; H fôntit \^x 

Il faut attendre le boiteux. SDtatt ntU^ t^ett j^infetlt^ett 

Sote^ emattett; man tnufl etfi Me SBefi^tidund ter 
9ta(^ri(i&t/ beit 9(tt^§iind ter ®Ac^e a{»marten« 

U ennuie à qui attend ^m^t tDattett t^et^tieflt* 

Tout Tient à point qui peut attendre. Seit brin^t SlOfeit* 

Qui s'attend k Tëcuelle d'autrui a souvent mal dinë. 

9Bet auf mUxtx Petite ^afel mattet/ tDitb oft l^utid^^id 
bleiben; wer fel6fi fôr <t* for^t/ i|î am beften betat^en. 

Attente: Vous perdrez votre marchandise, votre ar- 
gent et V attente. @ie tt^etben Sl^te 9SDaate/ S^t ®elb/ 
einbfifen/ ttnb tiod) ba$it t^etdeblic^ matten. 

Prêtez lui cette somme , vous n*y sauriez perdre que 

Vattente. fttiUtt @ie il&m hU Hxlan^U ©umme/ èic 
Hnntn Hiti ni<^t^ t»er(ieten/ al^ H$ @ie 2)ie Sietet* 
bejal^lttnd ertvavten miiffen* 

Une bonne fuite vaut mieux qu'une mauvaise attente. 

(Si 4# (effet/ Ux ®tfaf)x m$ htm SBe^e gel^eit/ aU Ite 
etwattett. 

Attrapper: Les plus fins y sont attrappés. S)a fatitt 

bet :^(itdfie (etto^en wetben; l^iet ntu6 ntati Me 9»^tn 
tvol^I atifmac^en; |iet dilt e$ attf^upaiTcn. 

Il courra bien vite si on ne Yattrappe. 6t tnilS fc^tteS 

fcitt/ mnn ma» il^tt tti<i&t evmif^en fait 

Attrappe qui peut. £a«fe HXMÔi tùtx H Wttt. 

Voici quelque a/^ropp^ - minon. St i# eitt Seutel^ 

fd^neitet. 

AiAade: Il en a eu, il en aura, on lui en a donné 

Vaubade, Ct l^at Un Sattf otet Uxm Hfikx Hitn 
mûffeti; man wixb Hfûx titd&tta auf iljn f(l)impfen; 
man l^at il^n betb baffit AU^d^i^u^it. 

Aubaine: C'est une bonne aubaine pour lui. Ct I^At 

einen ^nttn 9tttib d^mac^t. 

Audacieux: La fortune aide aux audacieux* 90Xtuna 

de^t ben ^tt^nen lut (geite. 
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Audience: Ce vieillard prend son tmOence de congé* 

2)<cfev ®rc{^ ttintmt Xiftfc^ie»/ mad^t fetit tt$amtnt. 

Auge : n a commence par porter Vauge* %t %$t ftierf 

^ett Kx9^ ^^tx JTâ^rl tétrade»/ i# »9tt »<r imtcrtctt 
6tttf€ <mpQr^<#iegcit/ l^at V9tt uttteit aitf i€bitm. 

Taimerais mieux, ou mieux vaudrait porter Vauge que 
de faire ce mëtier-là. 8c^ W0UU Uthtt btU MûtttU 

Allure: C'est un oiseau de bon ctugurey de maii» 
Tais augure. %x i# eitt 9lMiUU/ cHt UHlMiUtu 

Aumône: Quand on lui va demander ce qu'il doit, il 
semble qu'on lui demande Viotmône. Stf t# aU X^tun 

mwx ^U ûfxt fBmU ^on ï^ta Hi atittr^mrit f^Htr/ «atf 
a mai Med^t nxA Serec^tidfeit }it crftatteit t^cryjfidh 
ttt iff* 

Aune: H mesure tout le monde k son aune* Sr ntift 
«le SBelt tiAc^ fié/ mit Uintx ^Ut/ ituxtMU Ht ita^ 
#<6 ; fc^Iiegt 90tt ji(^ auf Mhtxt. 

Se mesurer k son aune, €i<^ Oeted^tigrett totberfa^rcff 

lAfeti/ M nac^ feinem SBertl^e i^ài^tn. 

Les hommes ne se mesurent pas k rouo^. SHatt mi0t 

oiemanb na^ brt SHe au^; hit iSxSft mad^t r^ nid^t oitf. 

Savoir ce qu'en vaut Vaune. Slttcft 6c^abett flud ^t* 

t»pxhtn fcin; fc^on »iifen/ t»it ti htoait ^tH/ 9Hxwa€ 
Mtti itxau^Ummt 

n en prend, il s'en donne tout du long de l'aune. St 

UU iâ)'i dt^iftid/ t6(^ti0 htlithtn. 

Au bout de l'aune faut le drap. 3)Atf »ir> bit 3dt le^Ult. 
Il a toujours six aunes de boyaux vides. (Bx 10 inttttir 

Auprès: Si vous n'en voulez point, couchez-vous 

auprès. S}e9ti 6k ti fiid^t «oKett/ fo lafeti 6ic <# 

Aussitôt: Aussitôt dit y aussitôt fait. 0ef«0l/ g<t(ait/ 

sbet mie défait/ fo get^an. 

Aussitôt pris, aussitôt pendu. 9€fMI0en tittk ge^aitgeit. 
Aussitôt meurt veau que vache. Ctf (ietiieit e^fl f9 t^ielC/ 

i9eittt ni<^ me(t f^mn^lin^t aU 0reif€. 

Autant: Il lui en prend àxitant devant les yeux, au 
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h Yœil, a l'oreille. & fmn x^m tUn fo ^t'^tw, tin 

Autant vaut ôti*e mordu d'un chien que d'uue chienne. 

@leic69tt( ob tin ^mb obct citte 4^iinbin tnid^ beift; 
e^ fpmmt. 

Autant vaut bien battu <[ue mal battu. (SoU*^ bOC^ 

Derfpielt feitt/ fo fe^t mm IxtUx H^ aettfferfte ftaran. 

Il en a autant qu'il lui en faut, qu'il en peut porter. 

et l^at feinen X^til pbtt feint iahun^. 

A la charge d'autant. %nf ^it>txt>tx^dtnn^/ Ober ^CtU 

ts\ù6)ttt^ 
n en meurt tous les ans autant comme autant. Stf 

* iltxUn Mt Sa()re ^Uid^ ^itl Ht>t>n. 

Autant en emporte le vent. S)a^ ifi itt Un SGSinb ^e* 

retet; ta^ fîttb leere ®orte/ SBerfprec^uttôen/ S)roNn* 
gen; a6er l^atauf i# $ar nic^t au bauen. 
Autant en emporte, ©ie {labett fetitett Sflac^brudf. 

Autant vaut traîner que porter. Bit^tn ûttX fd^leppett 

uni trade» ift ein^ fo (Wd tvie hai mUxt. 

11 consommerait autant de bien qu'un ëvéque en pour- 
rait bdnir. (Sr tôâvbe H^ Ui^tt/ W ®(l&â^e von §txô* 
fu$ oertl^un. 

J'en fais autant de cas que de la semelle de mes 8oa« 

liers. Sc^ t)era(^te t6n unau^fprec^nc^. 

Il en aura autant qu'il en pourra tenir dans son œil. 
Autant de tètes , autncA d'opinions. @0 Htl Aopft/ 

fo Ptel ©itttte. 
'Autel: Qui sert a Vautel doit vivre de Yauteï^ ou le 

prêtre vit de Vautel. SSet attt SfUate bietit/ mu^ t^om 

SUat lebett ; ber $¥if#et Ubt oom iUtat. 
Elever autel contre au^e^. Sine ©paltuttg in ter ^irc^e 

ervegen^ einet i6)^n ootbanbcnen Pad^t eine ireue tXiU 

ôegettfe^cn* 

Il en prendrait sur Vautel^ jusque sur Y autel ^ sur le 

maltre-oute/. St wittb(t t^ fe^fl pom 9(Itav ne^mcti/ 
fo^At ^cn XUay beratibtn. 
Ami jusqu'aux ajutds. lEiti 9tetint in aOem/ ma$ oic^t 
ioi>e( Me Steliaiom oj^eir ba^ CSemifTen lAuft. 
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Autour : Tourner autour du pot. SDic Ht Màf^t um 
l>tn ^tiffcn foui ^t^tn; timfcbwcife macftett; ni^t mit 
Ht @prac^e l^evaii^tvollen. 

Autre: C'est ane autre paire de manches. SiMIl i(f 
i^afrfi chose est dire et autre chose faire. ftc^OI id 

(eic^ter ûU tiun. 
L'un yant Vautre. 2)a ifi feint SDaMi cin^ xft fe tut 
aU bad anbere. 

Il dit d'un et fait d'autre. &txnt S^atthlunqtn 9xaftn 

feint SCQ^tte i^tigen. 

Il en fait bien d'autres, St ^(^t no^ QMl Anbett Ca* 

(^en/ ober @treic^t ^tmaâ^t. 

Autruche : Il a un estomac d'autruche , c'est an esto- 
mac d'autruche. (&x (At einen @trAu8mAden. 

Autrui: Le mal d' autrui n*est que songe. Sobercr 

£eute Uebel ifi uni nnt ein txmm/ empllnben mit 
fAttm. 

n ne faut faire à autrui que ce qu'on youdrait qu'ils 

nous fissent. SEQa^ btt nidl^t wiH^/ bAtf Mr Me iente 
t\^wn/ H^ tbne bn xf^ntn wxé^ ni(^t. 

Qai s'attend k rëcnelle d'auertM a souvent mal diùâ, 

9Ber AUf Anberer i^eute ^Afel WAtUn oiS/ «irb «ft 
^itd^id bleiben; loet felM fnt itc^ for^t/ id am be#eit 
berat^en. 

^raf ; L*un des bateaux allait amont et l'antre aval» 

Cine^ dittd ^^<< 3^<<^ binAUf/ bA^ Anbetc ^inAb. 

Avaler : Il ne fait que tordre et avaler. %^ i# bei i^m 

nnr ein S)ttt(r nnb ein Gc^lucT. 

'D avalerait la mer et les poissons. Sr f (lnnt< bA^ SPteer 

mit Allen 9ifc6en t^erfd^linden. 

Avaler le calice, la pilnle, le morceau. Sên Iteld^ 

Auminfen/ bie $ille/ ben eijfen verfc^lotfen. (b^^. 
loelc^e un$ iuwiber finb.) 
Avaler des couleuvres. J3lilAn($e^ t»erf(()(n(f en; 9iîl Ser^ 
btnf nnb itv^nfnnden fc^meigenb erttAsen. 

Faire avaler le goujon à quelqu'un. Sinen Anbeifen 

lAfTen/ xn bie flfASe brin^en. 
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Atancer: Il ressemble au cogne^féta, il se tue et 
TL avance rien. Cr pl<i(ft obev l^etleibet iid^ t^ief / wxh 

Avant: Avant qae cela arrive, il passera bien de 
Teau sous les ponts. Oet^ot fi4) ^A^ eveignet/ wit^ 
f{d) hoc^ t^iel SBafTer t^erlaufett; ba^ ï^ix\> fo balb nic^t 

Ce cheval ne saurait aller ni avant ni arrière. S)iefe^ 
A'VaurVeau: Cela est allé à-vau-Teaiu 3)a^ i# §U 

SSaffet den^ottiett/ t^ereitett tDorbett/ i^ migluttden. 

Avenir: Sur Y avenir bien fou qui se fîra, -— Tel qiii 
rit vendredi, dimanche pleurera. (Rac.) 2)U bi^ ettl 

t^^^Xf wettn btt aiif Me Sufuttft redf)ne0; tvet auf bie 
Sufuttft: ttaut/ ber l^at auf ®anb gebAUt 

Avertir: Un bon averti en vaut deux. (Sitt ®e)9attt< 

ter fantt e^ mit ^meien aufnebmen/ bat einen s^^f^^t 
SBortbeil t^oraul 

Vous ^tes averti i si vous ne profitez de Tavis , vous 
vous en trouverez mal. 34) (abe ®ie nutt einntAl 

fdt aOemar d^t9atttt« 

Avertissement: Cet accident est on avertissement, 

S)iefer S^otfaK i# eine gute «efti^tt* 

Aveugle: C'est un aveugle sans bâton. Cr i# bettcl* 

atm/ btutarm* 

U crie comme un aveugle qui a perdu son bâton, ftt 

fc^reit/ al^ ob ibm ba^ SReffet; an ber A^6U #etfte. 

Changer son cheval borgne contre un aveugle^ 9JPI0 

^t^tn in bie £raitfe fommen. 

Au royaume des aveugles les borgnes sont rois. Qntev. 

ben eiinben i# bev eindudid^ ^i<t dt^<^S^^ ^i<^^- 

Pour, faire un bon ménage , il fajit que Thomme soit 
sourd , et la femme aveugle. Sn einet dtttett 4^alt^ 

tDitbfc^aft mttfl ber WiCiX^n taub nnh bie S^tau blinb 
fein (b* 1^. fie mitifen f{(^ einanber t^erffebett). 

Un aveugle y mordrait , y pourrait mordre. 2)a^ fle^t 

ein ^mUt, H^ fdnttte eitt fSIittbev febett/ ba^ iH 
(attbdveiflic^« 

L'amour et la fortune sont aveugles, S)a^ OIfltf iXti^ 

bie «iebe finb blittb. 
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C'est un aveugle qvd mène Tantre. C< ftt^rt Hn BlilM 

^ev btn anhttn. 

U en jage comme un aveugle des couleurs. Ct Ittt^dll 

tarttbet mie cin fOllnhtx iibrr Me Satten; et mii itidftt/ 
»a^ et wiK/ WPXÛbtt et ttttl^eilt 
H n'est pire aveugle que celui qui ne vent pas Toîr» 
ni pire sourd que celui qui ne veut pas entendre* 

S)ie Wimmft îôïinb^tit i#/ mnn mm niâ^t fe^ett^ 
nnb Ht fd^Uitim^e Caubl^eU/ wtnn man nid^t Iftjfteti mill* 

i^tjz^ : Prendre des lettres d'avis. Cfid^ Seit fut Uthit» 

U^imd/ #4) Se^enf^eit ttel^meti. 

n y a jour d'avis. VlM ^^t no^ Btit/ f{(^ §11 htfUm^ 

ntett/ 9l^et lu beUnfem 

C'est un avis au lecteur. £a^ i# eitte SBatnttttg/ met' 

fen eu Ifc^'^/ nèl^mett efie fic^ ein SSeifpiel ^ata»; 
Ia(Fett 6ie iéfi )ut SBatitung Menett. 

Aviser: Un fou oiJi^e bien un sage. SntOttttn mti^ 

au^ tin Statt eitiem a^eifen ^ut tatl^ett/ ^»et etitett 
dttten 9tAt|ft de(ett« 

Un verre de vin ai^ise bien un bomme. (flitt 9M ffleitt 

iffntt eittem »en a^etftan^ / (tin^t mf gute (Einf ABc. 

Avoine : Il a bien gagne son avoine^ Ct Iftat feitietl 

4^afet / feinett Mti »9l^I nxhitnt* 

Celui qui gagne l'avoi/t^, ne la mange pas toujours. 

Sie Stftnbund einet Xunft btindt ttiâ^t attemal iifttem 
Stfttt^et $Bott(e{L 

Avoir: Il n'est rien de tel que d'en avoir, ^aleo if 

tint dttte @a(^e / e^ ge^t tiid^t^ fi(et Setm dgem 

D n'y a rien de tel quç d'avoir un chez soL S^ 0e(t 

iti^t^ Û6et ein Çèx^tnt^nm. 
Vous en aurez. Si^t follt Sttetti SlftetKbefonimeti (0e# 

iitc^tiftet mthtnO 
n en a. (Et l^at ein^ (efommett (eitteit ®d^tad ic). 

On l'aura, on saura bien l'avoir. SPlatt t9it^ i^tt fd^Olt 

UUmmtn (um fic^ ju tAd&etO. 

Avril: Donner un poisson d'avril à quelqu'un» Siltetl 

in ten Sptil fd^icfen. 

Azur: Son appartement n'est qu'or et axifr. 0eine 

SJp^nnng i0*ptaci&tt^oil t^ttiett 
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B: Cette personne est marqude an B, 2)icfe $etfon 

m t^on bit Statut ^titiâ^ntt/ tinHu^i^/ l^infcnb k./ i# 
f»oél^aft« 

Babillard : C'est un grand babillard. £( (ptid^t Diel 

unb fagt bo(^ nid^t^^ ifi ein ev)fci)wA^ev. 

Babomn: Faird baiierle babouin k quelqu'un. Sittett 

nîftl^idett/ ein SCffend^Mt iu fuffett/ in einen fautett 
Sfpfel itt beifen. 

Babyloité: C'est la tour de Bàbylone. %îUi t^/ ^el^t 

truntet unb btiiber/ einer fd^tcit bitt/ ber Attbete b^; 
H i# bie tlnotbnund/ bie SBevwirrttng attf^ ^i6)^t 
^ifUediit ; 0Jki fpti<|)t itnb f etnet bott. 

Celle conférence, celte assemblée est la tour de Baby^ 
lonsf ou de Babel. 83ei biefev iSeratbuttd/ S8eratlb« 
f<^(adittig/ ^ebt (^ mie Ui Hm babitonifcben 2:butmbau. 

Bâcler: Cela est bâclé, c'est une affaire bâclée* S)a^ 

il! ant^d^m^^^^ ^ine an^demac^te obev ab^etbane @acbe* 

Badaud: On n'est pas badaud pour rien. SPtatt b^t 

ni4)t itmfonfi anaulafen feil. 

Badinage: II, elle est faite au badinage. 6t/ Ite ift 

fur ben ©(berj gemncbt. 

Ce valet est fait an badinage de son maître. Siefet 

Sebfente bertïebt feine^ ^errn «aune. 

Bagage : Plier bagage. SDtit bcm «ttâet aufbrecbeu / 

1t(^ latMiieben. 

n a plié son paquet, plié bagage: gr b^t fîcb b^iwlicft 

babott d^maci)t/ bat <id^ au^ bem ®taube demacbt; iil 
liittiôegattôen/ ô^fforben. 

Votre jeune temps a plié bagage, ^\^Xt Su^enb^eit i<i 

»orûbef/ 6(e babeu t^erblubt. 

Bagatelle: S'amuser k des bagatelles, ®eine 3eit 

mit Uttuiib^ti Sittôeu/ mit ©pielercieu/ Stanb/ îCfin» 
btleiett berfcbUuberu. 

Bagne: Il est sorti, revenu bagnes sauves. St t^ 

mit beilfv 4^aut/ mit duem blauen Xu^e H^m ge* 
fpmmcn. 
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Baguenauder: Ce nVst pa» le moment de baguenaU" 

-der. Sei^t i(l feineSeit/ ^pff^n iu tteibcn/ $u reiffcn. 

Baguette: Passer par les baguettes. 6pic0rttt6rn 
befommên. 

Commander, mener les «rens ^ Ja baguette. 4^0(f)trA« 

(enb befel^Ien; uon o(en ^ctab debûtcn; Me ftvxit mit 
Strett^e bel^an5eln. 

n est ohéiy servi à la baguette. SRatt de(Of<f)t i(m 
i?ai>: Il lui a donne une baie. St (at il^m Ctncit OArrtt 
i7ai7: Cela n*est pas de mon &ai7. Sa^ id ttic^t mcine 

@ac^e/ baju bin ic^ nic^t «evbisnbcn. 

Bailler: Vous la lai baillez belle. 0ie mA(^en i^m 

etwa^r »ei§ ; befîen <èm ein^ a«f ^ @ie gcbett il^m We 
fc^ômlen ^arten) ®ie laffen ibm aDen Sortbeif. 

En bailler d'une, en bailler k garder. Sitt<m finen 

Sâren attfbinbem 

Baiseinaiiis : Demander quelque grâce à belles baise-* 

niains. Wlit Utttemtirftdfett/ mit vitUn ftra^fûfcn 
um itd^nb eitte (Snabe bittcn. 

Baiser : Baiser en pinceltes , à la pincette. SitKtt 

^md^ifd)cn ftu§ ^eben. 

Baiser le cul de la vieille. 9fli(^t cinett eittii^en Ctid) 
Baiser (le) : Donner un baiser de Judas. StItCR 3itba^« 

Baisser: Aller a Tennemi, au combat télé baissée. 

2)mfl/ unerfc^tDtfen auf ben Seinb (o^v in^ 2:r(fen 
gebeii. 

Donner tête baissée dans quelque aCTaire. S^tï^^Cift 

auf eitte ©ad&e h^cUn/ j?e entfc^toffett rtttôtcif^n* 

C'est un homme qui ne se hausse , ni se baisse. Çtt 

ift eitt SWatttt/ ber ticft immer ôWcft bletbt/ ber ffd^ 
«ic^W anfec^tett Wft/ bett nic^t^ in ffiSaHuttâ brinôt. 

On dirait qu'il n'y a qu'à se baisser et en prendre. 

SWan foUte benfeit/ et btirfe M «ur bflrfen itnb «uf» 
bebett / et fc^ûttle e^ m^ Um Sf ermel. 



12 Bais *- Ban 

11 a baissé pavillon, le pavûlon. Ct l^àt \>it fflag^C/ 

hit et^tl defirid^ett/ Ht mài^titUn. 

Quant k cela , je baisse pavillon. 9Ba^ bic^ ^Ctrtfft/ 

fo ^teic^e \6) Me 9ladd</ f<^ txHmt i<h iiftn/ @ie/ fût 

meinen SKeitlev. 
Le malade baisse. S)ev JtVAnf e lie^t in ben Uittn 8u0€n. 
Ses actions baissent. &tint Xftiett #e|)en fd^Uc^t. 

Balai: On leur donnera du manche à balai. SlûU 

wixh Ht mit btt etmbxutU aimiUtt* 

C'est un balai neuf* SteUC Oefctt Uf^ttn gut. 

Rôtir le 6a/ai. itnaop lebett; «m 4^itttd^v(tt<^^ nagcn; 
Hâ^ tïtnb 9bet fftmmetli^ bel^elfeit; loitt i>htt litbtu 
Ii(^ kben^ lange Meiten «l^ne defilrtett |tt metben/ obet 

Balle: A bon |ouenr la balle vient» la baUe cherche 

le bon joueur. Se( Oaft fucgt ben d^ten ©pieler; 
ba^ fommt an ben ted^ten SRann; Hi ®(ii(f tvenbet 
fid^ }U bem/ bet e^ am beffeit {U (enul^en meif. - 
A vous, à moi la 6a//6« Sltttt ifi e^ an Sl^tten/ an mit/ 
bie 9^eil^e i^ ^n Ol^nen/ an mit/ ba^ gel^t @ie/ mid^ an. 

Renvoyer la baUe à quelqu'un. (Sinem etwa^ atlflaben/ 

auf bie &c6ttftern wâ(|en. 
Enfans de la 6a/^. AinUty hit il^te^ Sater^ Oewerbe 
etgreifen* 

Prendre la balle an bond. SDen dfin^idett SflldenNicf 

bafc^en; et»a^ {U ted^ter 8eit tbum 

Son estomac est chargé k balle. Sr b<^t fO biel detVttn* 

îtJXf ba§ et betf en mi^tu 

Ce sont 5a/^65 perdues. 2)a^ ifl[ t^etlotne SUttbe* 
Ballet: Faire une entrëe de ballet dans une com- 
pagnie. On eine ®efe0f(^afl: bittein unb miebet betaul 
fd^ieSen/ plJ^lidft/ obet obne timff ftnbe bineintteten/ 
nnb tUn fo tviebet betan^gel^eit* 

Ballotter: On Ta ballotté. %fim bat {(11 }Um Statten/ 

ium 83e0en fiebabt/ ibn t^on einem vm anbetn'/ 900 
^ontiu^ §u %iUtVii ^t^éiidt. 

Bamboche: Elle, il n*est qu'un bamboche. 6ie/ er 

iii nut ein Stoerg/ eine fitoerditt/ ein itnirp^« 

Banal: Ce sont des promesses banales. 2)a^ f{nb 

Mtat^S^etfptecbungen. 



* Band — Bar 3J 

Bande : Faire bande k part. €fid) ^ifpnbttU/ (¥€ttltC1t/ 

auf ftitte eid<ne 3fau# lekem. 

Bander: Avoir l'esprit bandé j bander Ytê^riL Ceiltât 

®ei# atif^anneti/ feitteti Aopf anffrengctt; alIc ftine 

Bander la caisse, les voiles. S)ie Cfcgel «tt^fpatUICtl; 

fd^ aii^ Hm &tmU/ 9htt iM^n mad^en. 

Bannière: Cent ans bannière ^ cent ans civière. 4^119^ 

Htt Salure Mefal^ne/ jftunbert Salive Me STadcba^tc; 
flfatnilien ficiden unb fallen im 93erlaitfe ber 8eit/ mit 
^er Seit derât^ bet b<^e 9bel in a^erfaS. 

Aller au devant de quelqu'un avec la croix et la 6an- 

mère, Sinen mit aKcti gluten/ mit d^ofev flfeietlic^ 
fcit empfattdcn. 

Pour avoir cet homme là, il faut envoyer la croix et 

la bannière* SBcttit matt l)on biefem SRaitne l^eftidl^t 
fdii/ Hefett 9(attn laNtt/ èeff^ett mifl/ mitf matt mit 
Sr<us ittib 9«i&tte (ommen/ iid& i^ide SRfi^e gcNii. 

Banque: Sa banque est à fond, à sec. €feitl€ Saati» 

fc^Aft del^t }tt enb€/ feitic Jtafe ge^t auf Me Wi^tj 
a fia t¥p<fen. 

Baptiser: Baptiser quelqu'un^ son vin. Sinett tûU* 

fett/ il^m eineti ep^ttnamtn fteiledett; feitien œein mit 
OolTet vermengen. 

C'est un enfant difficile à baptiser, Sie 0a(^ Uît 

f^ niâ)t lêic^t etttfc^iben. 

Baragouin: Son discours est un vrai baragouin, Sr 

ma(|t tin wa^tti SimbttvMfd^. 

. Barbe: Faire la barbe à quelqu'un. Silten aa##ed^en; 

einem etwa^ m$ htn mntn rûcfen. 

Barbe bien lavée est à demi rasée. Ottter.SDiUe i# ^Ib 

oefc^el^ene Xrbeit 

Faire quelque chose à la barbe de quelqu'un. Citiem 
n a la barbe trop jeune pour cette place. Çh ifl nacft 

|tt fttttd |tt Mefem Xmte/ noc^ }U milc^btfrtid fiir Mefe^ 
Vmt. 

n n'a qu'à s'en torcher la barbe , ou les barbes. S>a 

fott et f{(^ nit¥ bA^ SRauI wifd^ett/ bavoit wirb maii Hm 
Ht WtMl fmhtx Hlttn. 



34 Barb — Barr 

Rire dans sa hctrhe^ ou rire sous barbe, sous cap. 

Barbet: Etre grotte comme un barbet, 9taf/ fc^mtl^id 

feitt n>te tin %nbtï. 

C'est un barbet. 6r ift e{n 9n^tUx. 

Suivre quelqu'un comme un barbet, ^tttiattM ®Pttt 

Htfoï^tn/ fpionitett. 

Barbier: Un barbier rase Tautre. 6in â^^er treibt 

bem Atttetn ha$ 9Si(b $u; eine $anb w&iâjt Me anbcre« 

Glorieux comme un barbier, tlUxti wH eitt fBaxU 
iâ)tectt. 

Barbon: Il fait d^jk le barbon, (&t fyitlt fc^Ott betl 

altett/ bett d^fe^ten SPlantt* 

Barboter: Il barbote fe rie sais quoi entre ses dents. 

anan ver#el^t nic^t/ it)A^ et hntd^ hit S&int muvmelt> 

Barbouiller: Il se barbouille fort, (gr mad^t fic^ Ptele 
Se moquer de la barbouillée, 2)a^ to9#ê / liidfterlid^ft^ 

Seug auf^ Itapet btittden; fic^ (sin tiiemanb fel^ten./ mn 
ttiemanb befitmmern« 

Barder: Il est &arc?^ de ridicules. St if! au^ %£(^cr« 

li6)UiUn {ufammendefe^t/ tx ftetf t poU M^atxlià^Uittn. 

Bardot: Il est le bardot de cette aÔaire.. (^r ifi lit 

fatfefel bei biefem ®cf(l&Aft€« 

Etre le bardot d'une compa^uie. $a$ @tidf)Matt/ ^ie 

Sielfcôciïie einec ©efeUfcIftaft fein. 

Baron de la crasse: C'est un baron de la crasse. Sr 

ift tin uxUxUntx ©tii^er. 

Barque: Il a hlenj mal conduit sa barque, St l^tlt 

H^ ^nHx ^ntf fctlec^t ^t^^J^xïf xfi dut/ ùbel babei 
gefa^ven; er l^at feine 6a(^e 199^1/ (tbel d<:i^<t^t ober 
ansefieUt, 

Barre: Cette promesse, ce billet est de Tor en barre* 

S)iefe^ 93etfpr<c^en/ biefeé %mtx ifi fo dut alcr Hixti 
f»t\\>. 

Cet homme est une barre, Sr i# dtt %tl\tn. 

Jouer aux barres. Mmmtx&^tn fptcUn ; eittattber oe¥« 
debH(4 fttc^cit/ obcv um dnanber l^etiimlAitfm; tinw^htx 
degenfeitid einen Spttbeil abde»>ttin(n. 



Bar — Bass S5 

Avoir harre sur qiielf[a*iiii. CtWa^ %n eitiem «nftetR 

Partir des barres. $lj^li(^/ fpOtn#td<^f allVCifctt* 
Je n'ai fait que toucher barres. StMOa W^t i<^ attgC» 

fommcn/ fo mntte i(^ wititx fon; i(^ Iftafee mtv W< 

n faut mettre une barre entre enz, comme on fait aux 
chevaux dans les ëcuries. SHatt mufl ^e 90tl cittlllt^er 

tvettnen* 

Barrette: Parler à la barrette de quelqu'un. Sittem 

etma^ ^er^ ttntet H^ (Befld^t fa^ett/ itttter ^ie Sftafe 

J^as; U a le cœur haut et la fortune basse. St (At 

Ui nithxi^tn 9lM^nmfl&nUn tintn ^p^tn einn-, et 
i^at vitl muti unh xotni^ &tlh. 

Les eaux sont basses chez lui. (St Witi hM tXpStn 

Utn ; fein Setitel i# leic^t. 
Parler d'un ton plus bas. 9to^ ein<m gelintercit Soste 
fpted^ett/ ^tUnUxt &niHn auf^ie^em 

n est bien bas , est &as percé. {&X if{ tVfit IftetunterdC* 

fommcn / er fi^t AHf &en $tftn* 

Il y a du haut et du bas dans son esprit, dans son 
humeur, dans sa conduite, dans ses ouvrages. SI 

%9 ^hht unt> Slut^ in fetno» ®e<#C/ feitier Sonnc/ 
itintx Sfttffûl&tuttg/ in ftintn e^tiftenj er ifl ^^itix 
m^Ulà)/ ift feiftt ^erânberltd) in , . . 
Il faut le tenir bas^ SClatt mitf il^n furj iciïun / (en 
Saumen auf^ Su^e fe^en/ laltem 

Basque : Il ne quitte pas la basque de son père , de 
son instituteur. (St i# U9^nt>i^ f>ti feittem S^iltet/ 
iSel^tet; tx Hn^t inmtx feinem 3^«ter/ iSel^tet am 9Ï9(f^ 
fc^ofe/ am Sevmel. 

Basse (la); C'est la basse continue de son discours* 

%>ai ift feiîte itUnbidt ïeier) Hxmf fommt et immet 
ttie^et. 

Basse-cour: Nouvelles de basse-^our. ®ei{n&e#tl6ett' 

obet i8<^lenten»9teitidfeiten* 

Bassin: Cracher au bassin. $n l^ie fSii^fe MAfetf/ 

Hec^en mitifen* 



M Bas — Bat 

Il a craché jiu bassin pour • • . Cv (lAt eittett %Ùb* 

^<f^; Il est rembourre comme le bét d'un mulet. St 

^at t{<i& flbevfleibet/ miitfi^i^ft »ie eittett snAuft^ietr^ 
eattel. 
Vous ne savez pas où le bât me blesse. @ie toiffett 

tttd^t/ too tttid^ bet ®cl5u^ ^tflcft. 
C*est un cheval de bât. et ift eiit btttttmer XUi^tl a^et 
«ert/ eitt ©d&rtfrtopf. 

Il ne faut pas frapper le bât si Ton devrait frapper 

râne. SRati t^c^e f{(i^ ttic^t an (en Uttfd^ttlbidett. 

Bataille: Voilà ce que fai sauvé de la bataille. Stttt 

tttit Mefett bitt ic^ d^t i^edd^'ommett» 

Il a fallu donner, oa il a donné bien des batailles 
pour arriver à ce but. S^ l^at i^tt tttattç^e^ £vefen 
def offet ^ ev tttulite tttattdfteti l^attett itantpf ie^el^ett/ .({^ 
et: biefett StoecT etteid&te; et (at ffc^ ted^t buvc^fc^Ia* 
gett/ butd^f^tttpfett tttdlfett* 

Batailler: U a bien fallu batailler pour obtenir cela 

de lui. S^att mttfte (attge #i^eitett ittt^ fÂtttpfett/ (i^ 
matt biefe^ hti i^m }u SOSege hta^tt. 

Bâtard: L'hiver n*est pas bâtard^ il vient tôt ou tard. 

Set asitttet tttttU feitte S^ec^te ht^mpUn. 

Bateau: H est encore tout étourdi du bateau, ^t 

. m noâ) tauntelig Pottt ®(^if e ; et Ht tidft nod^ ttic^t 
vott ^ett 83ef(l6tt»etbett (et 9(eife etl^oU. 

Bateleur : Faire le bateleur. SiUtxUi Sûtiflt lltac^ett/ 

ben ^offetttetffet obet $att(rn»tttii tttaci)ett. 

Bâter: C'est un âne 5(2^^, un vrai âne 5^f^. (gt tft 

eitt (Stiefel/ Ststo(pe{/ eitt tval^tet i^aflefel. 

J9d^<>; ir^^ir des châteaux en Espagne. Sttftfd^ljffet 

bauett. 

Une affaire, une entreprise bâtie k chaux et k ciment. 

eitt auf feilett ®tuttb gebaute^ ®ef(^âft/ auf Me 2)auet 
beted^tigte ^aâ^t obet Utttetttebtttttttd* 

Voilk un homme bien bâti. St ift eitt tDOl^I^^bilbetet/ 

dut debautet/ gttt Qtwad)ittttt SPtettfc(). 
Un grand mal bâti, Sitt ittt^e^altetet/ ttttbe^olfenet 
iSâttttttel. 
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Bat — Batt 3f 

Bâton: Lé tour du bdton^ 2)ev StckettVOttlMI / Mc 

&P9XttL 
Sa charge lui vaut tant par an, sans le tour du bâton* 

&txn %vxt ttA'dt i^m fo tint fo oie( ci»/ ojftuc %\t 
€9ovtcIn. 

Faire une chose k 6(&07i rompu. 6tfi(f • abfa^ • Vlt(f« 

wcife etwaf^ t^un* 

Je n'ai pu entendre ce discours» il ne m*a parle de 
cette affaire ^'à hdton rompu. 8(^ (abe bicfe 9(€b€ 

nur tMIweifc/ t^on bicfcr ^tH nut Ifticv unb ba ct»a^ 
^ebdrt; et b<tt nut abgebtocèett oon biefer 6a4^e mit 
mit dcfprodften/ etr bat itur Utt uttb ba <in 9Dptt 90» 
biefet ëadbe d^d^n ntic^ deâiiffcrt/ ober falleti laffeit. 

n n'a ni verge ni bâton. Sv iti Obnc aKe SJaffCtl/ gaffl 

webtlo^. 

On lui a fait «auter le bâton. SRan bat ibn fibet bcit 

etpd ^i^xin^vx laffen; tx bat baratt ^\mUnf obcr in 
brrt fauten 9pfct beigeit muffeti. 

Il a ëtë rëdnit de sortir de sa maison, de son emploi, 
le bdton blanc à la main. Cr fab ffd^ denjftbigt/ mit 

weifeti 6tâben (obne CBewebt ttnb ^epAtf) abiuiieben ; 
mit Utxtn j^tfnben att^ fcittem Xmtc ya trctctt. 

Etre rëdttit au bâton blanc. SSiUid Vttittirt fetn. 

D crie comme un aveugle qui a perdu son bdton, 

Cr fd^veit / ^U ob et H^ Stef et an bev itcbU b^tte. 

D est bien assure de son bâton. Ct i$ fcitier C^acbc 
On le lui fît faire le bâton haut , oa à la main. Sflatt 

bat ibn mit Semait H^u ^ebrad^t. 
Jouer du bâton. S)en &ud bto^enb fdftmcnfcn. 

Tirer au bâton y au court bâton avec quelqu'un. Cl 

mit tintm aufnel^men/ ff(^ mit einem mefen. 
Dormir k bâtons rompus* ttnterbvod^en fcblafen/ einen 
unterbYQc^enen gfd^Iaf baben. 

Voilà mon juge de paix ! (en montrant un bâton}. Sa 

it mein Xtiftttl CinUm man htn €fto(f feigt). 

Batterie: Changer de batterie. 3)ie 6a4^e anberf 

angreifen/ anbereober nene JDlittcI evitcifen; lu anbent 
Staaftcdeln fd^teiten; 

Battre: Il a ëtë battu comme plâtre, (tt mtlYbf bcfb 

bnvc^tcpYâaeft, 



38 Batt 

U fait bon battre an glorieux , il ne s*en vante pas. 

S)et ^n%mxt\>i^tf Ux (Sroffpred^et i0 dut ptôd^»/ ^t 
rûjmt fi* î)er empfanôettett ®6)\Ht ttldyt/ et ertrtfôt 
(icbet dcMme S)emat^i0unden/ l^lt ba^/ ma^ i^m 
SBiDrije^ beôtôttet/ Iteiet ge^eint/ aH ^afl et batfl^et 

Il vaadrait antant battre sa tête contre un mur. 911e 

JWit^e wûtte t^etloteit fein. 
Battre l'estrade, ©tteifeit/ ©tteifcteiett / ©tteiftûôe 
mad^en; eiite <9edenb abpatroitiUitcn ; ba$ £ettain un« 
tetfttd&en. 

Battre le pave, Çjirtflet ttcteil. 

n y a long-temps ^{uhl bat le fer. ®(i&On (ange Û6t et 

iîc^ ^atitt, ^ 

Battre l'eau, ©tine Seit Detlierett ; <|cè wtôeblic^ qtt«* 

Un; Uitti ©ttol^ btefdben* 
Battre aux champs. @ic^ bat^ottfc^leic^ett/ etttftiel^ett. 

U faut battre le fer tandis qu'il est chaud. SPlatt ttttlS 

baÉ? gifett fc^micbett/ ftjenn e^ watm ijl; Me ®efegeir^ 
l^eit nôÇett/ n)âl^tent ffe ba i$« 

Il a battu les buissons , et un autre a pris les oiseaux. 

et bat bie Sûfc^e att^aeflopft/ itnb eitt anbetet Me 
93ÔÔCÎ sefangettj et l&ot bie Stnffe aufôeffopft/ tinb eiti 
ttttbetet bie Setne ôegefffn- 

Se battre de Tëpée qui est chez le fourhisscur* 6i<^ 

ttm be^ ^aifet^ $8att tfteiten* 

Etre battu de l'oiseau. S)ie ©C^l^d^ ^^^ @(^i(f fal^ et<> 

fabtett Jabett/ butd^ beit iibeïjt gtfoïg abôefc^tecft feitt. 

Autant vaut bien battu <[ue mal 6atfu- ©oU'^ bO(^ 

»etfpieït feitt/ fo fel^t mm ïiebet ba^ «euffetfle batari) 
fc^ladctt ifi fd^Iaden* 

Avoir les oreilles 6a^^a«5 de quelque chose. S)ie Ol^tett 

^ani PoE Pon etma^ l^aben; e$ miibe feitt/ pon etn)a$ 
teben ^u l^^tett; etwa^ bi^ vxxa Stfel unb tiebetbtug 
gebott babett. 
Battre la campagne. Çatitaflten; fibetatt l&etttmfc^wei» 
fett/ pom 4^urtbettffen ini 2:aufenbffe fommeti. 

JSfe ^o^^re plus que d'une aile, KUf bem Ul^tett *OC^e 

Pfeifeti. 
Je m'en bats l'œil. 8cl& fta^e ttW&t batttflc^/ i<l& be«lm« 
ntete mid^ ttid^t barum. 
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Je m'en bats les fesses. ^A^ ift tltir vMid iMd^^ÛlH^. 
U a bien battu la semelle , il aime k battre la semelle* 

et i$ brA9 in t>tt 903eft éemmdemattbctt; et wanhttt 
Qttn ; ift gern mf Ux SBattdetfc^aft/ {ie^t f >cr #rei(^t 
dcrn itt ^er SSelt ^ruitt/ tft ein Sfbentettver. 

Battre le chien devant le lion* Vttf ^Ctt 6A(f ((^lAgcn 

itnt> Hn eîel meinett* 

Battre le chien devant le loup. Cic^ ftcÏÏCtt/ aU 9^ 

ittAtt mit cinem uncittd wArc / um cinen btittcn dcmeiiM 
f4)Aftn(6 itt iinttxQtitn. 

Battre un homme en raine (dans la dispute). SittClt 

Attf^ Utnifttfit txtibttt/ i^n ^ànittt^ aui htm Stlht 
fc^Ugm ^ ihm Me Ui^tt 8MfItt<i^t Abfc^neibeh. 

C'est un homme qui bat hieu du pays en peu de temps. 

%ai i# tin snAUti/ Ux in fnt|et Seit »eit (etttmfommt/ 
itbet Dtele CBegenfiAnbe (prient. 

Tant que Tame me battra dans le corps, dans le ventre. 

eo Un^t bAtf S3(nt in metneit Hhtxn xinnt ; fo lah^t 
tin S^tx^ in meinem Onfen fâ^U^t *, fa (Ange no(^ eine 
^Ux in mix fd^ld^U 
Il a battu froid. &x (At ^en Sovf<^(Ad f Altftnnid AUf* 
denommen. 

Il se 6a/ à la perche, ftx (TttfiU ft<i^ unndt^iaev SDcifC/ 

ntAttert fic^ «ergeblic^. 
Les routes battues. S)er gemô^ttlic^e Vît^/ hai ^tmtint 
Serfa^ten/ ^e¥ @(f)lenbtiAn« 

Les battus payeront l'amende. Sie C^eprô^eUen mfifen 

no(l& bie Sec^e beiA^If n ; rotx Un &d)(ibtn.Ht/ haxf 
fûx htn &vott nidS^t for^en. 

Baume: Cela fleure comme baume, Sa^ ifl fôftlic^/ 

berrlid). 

Bavardage: Sortons da batardage. $ Altett IDit cin 

mit bem lecten CSefc^n^â^e. 

Bovette: Ce jeune homme est à la bavette ^ n*est 
encore qu'à la bavette. Çèx i# np(^ tin iun^tx £Affe/ 

bAt bie Stinbtxiâ^u^t nac^ nic^t prrtretcn. 
Elles vont uiUer les bavettes, 6te petfAmmeIn Hdi/ nm 

itt flAtf(^en. 
Bayer; Bayer auiç carn^illfs, 9t<uaAfen feit I^Abett. 
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Béat: Faire an béaU iCofett/ toet fec^ftei feitt fdS* 
Beau : Il lui fait beau beau, (tt fieOt fid) HtlUbt/ if^n 

9btt it }u Uthtn* 

Il fera beau y il fera beau temps quand firai le voir. 

3)et mit!^ mid) in feinem ftthtn niéit fel^ett; ^em wetDe 
id) in meinem Scben nic^t iibev ^ie éc^meUe fvmmen. 

La belle plume fait le 5e/ oiseau* 2)a<^ Àleit> {tett ^en 

Vlann/ ^Iciber mad^en iSeitte. 
n vous fait beau voir. (S^ U^i ni(^t ^ut fitt 6ie/ biefc^ 
obet iene^' }tt t(itn. 

ir est rentre de plus belle. St (At auf^ SteUC/ immct 

mt%Xf fiitf<( angefan^en |tt • * . 
Vous la lui baillez belle. &ie mVitti if^ta elwatf tveifi 
mad^cn/ i(m ein^ aitfl^eften; 6ie g^^en i%m Ut fd^dn* 
#en jtatten; Gie laffen il^m aOen a^ovtl^eiL 

G*est un beau venezrj-voir. S)a$ i# fc^Ott bet SPliilfte 

wertl^/ baf man e^ anMt (iro.) 
A beau |eu 6eatt retour* 9Qie m^tt el dnem mac^t/ fo 
mac^t er e^ wiebet; mie man*^ tuibt/ fo ge^t*^; ®Ic<« 
ûiti mit CBIeic^ent/ 9S)nr# wibev 9Sttt#* 

Il se fait &«au garçon, vous voilk beau^ joli garçon* 

€t Yic^tet f{dl) fc^c^n |ti; ffe ffn5 fc^Hn }Ud<rt<l&tet; tx 
fftbtt eine faubere 9S)ittl^fd6aft / i$ ein IBtitber £iebev« 
liéi i eit ini tin imhtxtt SSitrfc^. 

Donner beau jeu à quelqu'un. Sinem eitt fd^ine^ oHx 

Uià)M @pi€l ma^ttt} einem eine ^utt ®eledeitMt 
t^evfd&Affen/ gemonnene^ 6piel geien/ bie SDaffen itt 
bie 4anb geben. 

Tout cela est bel et bon, mais je n*en veux rien flaire* 

S)a^ mag aSe^ gnt fein/ (efrieMgt mid) abet nid^t. 

n n'y a point de belle prison, ni de laides amours* 

e^ dilit fein fd^îfne^ OefAnanif nnb feine mUO^t 
9tlithtt. 

Mettre quelqu'un en de beaux draps blancs. ÇÉiUtm 

fâ^n httxtn-f tin faubeve^ Siab htxtittn/ i^n in fd^limme 
S^htl HXïoidtln; einen in Me 9atM^ btingen Pba 
mxtn. 
n Ta échappé belie. (tx i# gnt weggef ommen/ mit ûntm 
hïautn Xttge b^Hn gefommen/ i^ d^ûitli^ tntfàjil&pft. 

Bec : Passer k quelqu'un la phune par le ftecv Cinen 

bei htx 9tAfe lftetttmfâ(ten/ lum 9tAnen (aken. 
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Donner nn coup de hec^ Gi^ mit bem SRoitCe welftrctt< 
einern cineit ^ieb/ 6ti(^clrebctt gebeti/ eitttgrit^iebe 

Mener qaelqn;an par le hec^ (SittCtt gAndCltt/ atlt 04lt* 

lielbanl^e Ifteriimfâ^ren ; eitten wn OAttbel (abeit ; etitcn 
iiad^ feittev $feife tanten (affen* 

Tenir quelqu'un le bec dans Teau* Stnett mit leetcti 

S^erfprec^uttdett oter j^ofnuttdett l^inlftalteti/ iN ba^ 
Snaul Auffpevt^tt. 
£Ue a bony^tfc. ®ie i^ ni<^t auf^ SRaiit oefalleni de 
(At eitt dttte^ SPtunbtverf/ eitte fccfe/ fDi^idt &uitdc. 

Faire le hec a quelqu'un^ (Eittem bic 9S)0tte in betl SRttltb 

I<den; cinett abnd^tett. 
n a hec et ongles* ér Ufit lld^ tiid^t^ an^abett; » tvcbrt 
M mit 4^ânben unb flfttf en« 

n n'est qu'un blanc bec. f&t ift ttOC^ miId)Mrtid; et if 

fi0(( ttidbt l^intet ben £)bten trocfen. 

Prendre une personne par le bec. (Sittett mit feinett 

cidelte» SDprten fd^laden. 

Bécasse: La bécasse est bridée» £t if Att^cfii^rt/ 

gefangeti. 

Bêcher: J'aimerais mieux bêcher la terre que de le 

servir. 3^ moUte litbet dtabeit/ obe^ Itavreit fc^iebrit/ 
aM il^m bietien. 

Béfome: Montrer a quelqu'un son béjaune* Cincm 

feitte UnetfAbtettbeit/ Uttoer0Anb/ Unwiffenbeit sciscti/^ 
^et fft^lbAV mA^en. 

Bêler: La brebis 6^6 toujours d'une même sorte» 

SDa^ t^9tt bet StAtitr fommt/ ift bAUcr^Aft. 

Mouton bêlant^ et bœuf saignant. ^Ammcl Itttb 9tillb« 

feifc^ f(^me(fcn (Alb^ebrAtett Am befen. 

Brebis qui bêle perd sa gouïëe. SSev bei Zifc^e OicI 

plAttbect/ febt bun^Hd AUf* 

^e^/e: n la lui a donné belle, (Et (At ibm SfUtC^t cilt* 

gePft/ eingeiAdt/ iu @c6rc<fen gemAc^t. 

Bénédiction : Je tous donne ma bénédiction , allea^ 

TOUS en« Steinen 0eden Attf bett SSc^ ; i<^ gcbe ôbn<tt 
beti Xbfc^ieb. 

Il y avait tant de neige que c'était une bénédiction. 

e^ «At f9 bi(I 6<(nec gefAOctt/ bAf c^ cine Su# wa?. 
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Ou lui a donné la bénédiction des pieds et des mains« 

6( X0Utbt ^tHHt* 
Bénéfice: Il faut prendre le bénéfice avec %e% charges. 

n n*a ni office ni bénéfice. 6r beft^t loebet 9(mt ttOdf^ 

^fruttbe; et nâ^rt j!^ Don feiner $Anbe 9(r6eit. 

Obtenir des lettres de bénéfice d'âge. S)ie Siecftte bcr 

Snûnbidfptec^ttitd t)Ot bec 3eit erbaUett. 

Lettres de bénéfice d'invenUire. 2)ie ^t6)iibt^VLïi^\* 

dung bet Seerbuttg nac^ bem ^l^etlaffettfc^aft^bet^eic^niffe. 

Croire une chose par 6^/z^'^ce d'inventaire. Cilte @a(^e 

mit Sotbel^aU ber Uttterfu(^und dlAUben. 

Bénét: Ce &^W<t de laquais a oublié de . . . S)iefet 

^ittfel obet 2:r9pf Pon S3eMenten b^t Detdeffen . « 

Bénir : Ne comptez pas sur ce qu^il vous a promis, 
c'est eau bénite de cour, c'est de Teau bénite de 

cour. Sna(^en @ie feine ir^ec^ttun^ auf feine ^erfprc* 
(^un^en/ H^ itnb lautev ^ofbefc^eibe. 

C'est pain bénit que d'attrapper un homme qui fait le 

fin. @$ i0 eine toob^Perbiettte Sitd^tidund/ einen Wicuxtif 
ber ben Aluden fpielen wiE/ ju betne^en. 

Bercer: J'en ai été ôcrc^. 3)amit bût matt tlrir lattgc 

defc^meic^clt; Hi l^abe ic^ fd^ott latrie ^tx^n^ti fc^ott 

oft <)eb(ltt« 
Le diable le berce. Ser S^eiifeî witet tb»/ treibt ijn ttttt. 
Quand il dort le diable le berce^ 9S)ettn et fd^lâft/ 

mie^t ibn bet 2:eufêl/ mâlit et Itdft be^âtibi^ im Sette 
betum. 

Berger: L'heure du berger. ®ie ©(^SfetflfttHbe/ bie 

®(â(f^liunbe. 

Bergerie: Enfermer le loup dans la bergerie. S)cil 

SDoIfittbett @(l6aftînl( einfc^Iiegen ; iemaitbem mac^t 
uttb ©ele^enbett laffen/ tlnjeU/ ©jffc^ ju fliftett; elne 
œunbe lubeifett/ ebe fie au^d^^^^ift xft\ tin âitfTete^ 
Uebel nac^ 3nttett tteiben. 

Berlue: Avoir la berlue. S)ett ®taat babett; blittb 

Obet oetblettbet feiti^ falfd) obet f(bief uttl^eiten- 

Besace: Une besace bien promenée nourrit son màftre. 

®et ben SWutb nidftt flinfen Wfit/ fann tt{<^t petbetben. 
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Il en est jaloux comme nn ^eax de sa besace. St if 

eiferfôd^tid Htmf mie tin aSetttet atif feinctt SBcttcIfacT. 

Au gueux sa besace, ®ct 9(rmf bleibt «tfm. 
A chacun sa besace, f&xn je^et Iftat feilte %U^t. 
Mettre k la besace. %n Un Q3ette(f a( btingctt. 
Etre réduit à la besace. 9(tt bctt SSettel^ab ^cbrac^t 

fei«/ ben ©ettelfarf itml&à'nôett miîflren. 

Besogne : Selon Targent la besogne. SBie bet £pbtî/ 

fo bie Srrbeit; barnad^ ®e(b/ barn^ci^ 9(Saatf. 

n fait plus de bruit que de besogne* f&i iff hti i%VX 

mtfix ®efc^tet aU 98)90e/ mtf^t C^efAwA^ al^ C9ef(^<ft« 
Il nous a donne une belle besogne^ ou bien de la 6e- 

sogne, Sr bftt UQ^ ^iii |u fd^afcn d^n^Acl^t* 

Tailler de la besogne k quelqu^un. (ginem Viel §11 f<^Af« 

fen mac^em 
Il aime besogne faite. Sr i0 eitt ^faunetticr. 

Besoin: Besoin fait vieille trotter. JSftot^ it^Xt itttnfe/ 

lel^tt beten« 

Il n'est pas de plaisir sans besoin. I^eilte ^teubctt Obtte 

Sei^en. 

J7^e: Remonter sur sa 6^i^£. SBiebet ottf bett (Sait(/ 
itt Setmcfdctt/ ^(nfeben fommett. 

Reprendre du poil de la béte. ^nnH^MXt aufUdCtt; 

S)en ITeufel butcb SSeljebub aii^tteibett ^ ba^ Uebcl mit 
^cm \Xibti itXH Hxtxtihtn. 

Morte la bête, mort le Tcnim (Sitt tobtet ^ttttb bcifit 

ttid^t mej^t ^ Xùtnn bcr %mt> UH iii/ fann tx nic^t 
me^v fd^abetr* 

Quand Jean béte est mort, il a bien laisse des hëritieri. 

et n)at nic^t ber etnii(|e S)ttmmfo))f in bec SS)e(t. 

G*est Tarchc de Noé; il y a toutes sortes de bétes. 

Sa^ iji tint fefet ôemifcftte ©efeUfc^aft. 

On n'y yoit ni bétes ni gens. SnatI befommt ba n>ebet 

4>ttnb ttoc^ £a$|e ju febcn; e^ i$ ba feine (ebenbide 
©eele. 

Betterave: Il a un nez de betterave. St bût eitte 

fttpferiôc Sflafc. 

Beurre : Promettre plus de beurre que de pain. SPtebt 

t^erfpred^en ol^ man baUen fanu/ aOiit d^ofi^ iBerfpre# 
(^im^en tbun. 
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Avoir des yeux pochés au beurre noir, Ovautl Unb 

hlm unttxlmftnt ohtx andefc^wottene 9u^tn l^abett. 

Oter à quelqu'un son bon beurre. Sittem feitten ftith^ 

Bibliothèque : C'est une bibliothèque vivante , ambu- 
lante. Sr ifi tint Mtnhi^t SiMiot^ef > tt weif aUt 
&iliâ)tt au9*n)enMd. 

(Test une bibliothèque renversée. & ift eilte Itmd^ 

Hûxitt îQihUot^tt; tx jftat iwax eine grofe SelefenMt^ 
aitx t^ i^ Mi^ in feinem SiQ^fift hnx^tinmHx. 

Bibus: Ce sont des raisons de bibus, Sa^ fitti Uttt/ 

d^Mtlofe/ elen^e (Sritnte* 

Biche: Il s'enfuit comme une biche, (&X i|i cilte feige 

aitemme; et er^teift ^Uid) ^en 4^afet^f. 

Bicoque: Il ne possède qu'une bicoque dans un vil- 
lage, Sr &efi#t tti((t^ aie ein txUxmli^t^ Stefi/ eine 
elente Satafe in einem Sotfe. 

Il est d'une petite bicoque. (St iji Att^ eittem tUn^eil 

tneiie ; fein (Seburt^ott ifi ein 'b(of e$ mft. 

Bidet: Pousser son bidet. &tintn S^appeil Uuftn 

iafltui fein ®IM/ tint ttnttxnt'^tmn^ tifxi^ Hxf^l^tn* 

Bien: Autant vaut bien battu que mal battu, ®Oll*^ 

hcé^ HxWtlt itin / ftf fe^t man Utitx bad XettfTer^e 
h^xm. 

Un fou avise &26n un sage. Snmiltn mc^^ m^ tin 

Marc eittem SBeifett (j«t xat^tn/ tintn QUttn 9tat^ ^eben* 

A mal exploiter bien écrire. &tint @a<fyt i^Uà)t t»cr« 

xi^ttn/ anxiâittn/ m^tUtn/ 1{e abet ^ann fo yocftettett/ 
. al^ ol» man fie ^ut htfox^t Httt. 

Bière: C'est une enseigne à bière, ^a^ ijl eitt fd^Iec^t 

^emalte^ ^oxtxait. 

U n'est bon qu'à faire une enseigne ë bière. (Et tait^^ 

§tt tttc^tl in ter 9QeIt 

Bilboquet: Se tenir droit comme un bilboquet. 6i(^ 

M}derat)e/ fersen^etabe l^aUen/ traden. 

Bille: Ces deux hommes sont billes pareilles. Vin 

hitftn imei SDlânnetn (at feiner bem anbern etma^ ab« 
getDonnen; ter Sortj^eil i<{ auf beiben @e{ten a^ic^/ 
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BiUet: Son billet court cbèz le notaire. Ct fUC^t eitt 

Billot: Ten meltrais ma tête, ma main sur le billot» 

Sd^ Wf>Utt meinen Stovf/ tncint $ant> mf Un ^Blocf 
(egen/ ic^ fe^e nteinen Xepf/ mtxnt ij^anb Hfût iiint 
Çfattbe. 

Biscuit: n ne fant pas s'embarqaer sans biscuit» 

Wlan mut nic^t ol^ne$ttIt>et auf Mcdas^ d^^^n; ^(ne 
StUtn ^ic^tn n)oSen. 

Bise: Cet homme li ëtë frapp<$ da vent de bise, Sic* 

fem Wtmn ift tin tfnfall lUd^ft^'S^n* 

Bisque : On lui donnerait quinze et bisque, ift Iftat 

tintn ^tp^tn SÙottUil/ ohtx SBoctlfteil t>or él^nen «9yaul/ 
et i# hintn tû^it ûhtxU^tn. 

Bissac : Etre au bissac. S(m $BetteI0âb€ feilt. 
Blanc: H a mange son pain blanc le premier. 9tt 

(at fein ®ute$ fd^on ^enoiTen. 

Il se fait tout blanc de son epée. St i# eitt OtOf^ta^ 

Ut/ râ^tttt f{(^ eitte^ gtofen 9(nfe^etf9/ eittev dtofejt 
®en)aU. 

Ces deux personnes se mangent le 6/aiu: des yeux.» 

©ie fittb 2;obfeittî)e. 
Mettre quelqu'un en de beaux draps blancs. Sittett 

fc&ôtt Utttn/ tin faubereéCab bercitett/ ijtt in f^ïimtne 
4^ânbel vert^itfeln ; einen in bie $atfd)e bvin^ett obev 
fûl^tett. po. 

Se mettre dans de beaux draps blancs. &lâ) fd^dll 

betten/ lici^ eitt pte^ (Sérient bereiten* 

Passer du blanc au noir, ^on eittem Csttem aitf^ Att» 

beve itbetdebett. 

Il faut faire cette chose à bis ou à blanc. SDlAtt mu8 

e^ t^nn/ gent (^bet utt^erit* 

Dire , faire cpielque chose de but en blanc. (SetAbe)tt 

ober ttttbefottnetter ^tift/ o^tte UtUxU&nn^ ettvai; 
t^utt ; ttw<i$ runb / ^txaht "^txm^ fa^ett ; ittit etti^a^ 
berau^plAl^ett* 

Attaquer, quereller quelqu'un de but en blanc. $1$^ 

lic^/ att^ bettt ett^xtif/ oint Vitittxti ^&nt>tl mit 
einettt attfattgett. 
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Tirer de but en blanc. 6d[)lmt0era^C llAd^ Hm Sicf 

fd&fefem 

En ce cas je vous donnerai un merle blanc, ^entt 

®ie ba^ t^utt/ fo QtU ic^ S^nett/ tc^ mx9 tticf)t toa^; 
fo wiU id) $an^ j^eifiett* 

Rouge soir et blanc matin , c'est la journde du pëlerin. 

^htnhxot'^ vinb ^tUtx Mot^tn HxfûnUn eincn Wntn 

Dame blanche a le cul noir, (aux échecs). S)er Wdfc 

ftonig nittg juerfl auf ein f^warje^ g^elb gefe^t »er* 
bett/ (im ©dftac^). 

C'est bonnet blanc et 6/a7ic bonnet. S)a^ i0 ^in WÛ 

itx', hatum fi^xt id^ Me $m^ niâ)t um. 

n est tout blanc au dehors, et tout noir au dedans. 

et t|} tin S^cndbUx/ fein Snnere^ eotfptic^t feinem 
Sfeitffertt ni4)t ; ^PtiSfuifenbeôtiffett/ »onén»eit be.,.* 

Quand je veux dire blanc , la quinteuse dit noir, ^entt 

ic^ fcbwari fagc/ fûgt jîeweif ; witt icf) récité/ fo mU 
Ile littfl. 

Je lui ai donne carte blanche, Sd^ ]^a6e i^m unom* 

fc^r^nfte "SHoUmaâ^t Qt^tbtn, 

Sortir d'une ville » d'un emploi , le bâton blanc à la 

main. Wlxt xoti^tti &t&btn/ Q^tit ®mcix nnb (Btp&d 
mi einer ^etlung adiiel^en ; mit U^xtn $^nbett Mi 
tintm Hmtt txtttn^ 

Jl y a de la différence comme du blanc au noir, ^a 

i# ein ttnterfcftieb n)ie jmifd^en 2:ad nn^ Sftc^â^t/ o^er 
ItDifd^en f(^n)a.ri tln^ weig. 
Il va du 6/a7iir au noir, éx î^etfWt t»ott einem aeuflet- 
tien Attf^ anbere. 

Mettre quelqu'un au blanc, ginetl ganj miUutcln/ |tt 

©ruttbe riètetî^ 
Faire blanc, giiteit Çttbeî / ober g^eWwwtf mflC^ett. 
Xls se sont mangé le blanc des yeux. &U ^dbtn titt^ 

anHx Hi 3Dei|e im STu^e deieigt* 
Donner le blanc. (Bhfux mfît^tn. 

Blanchir: Tête de fou ne blanchit jamais. Sftartetl* 

Hvft tûtxbtn niâ^t wti^; tin fltaxx Hhmtnt hlnt 
italien ^aate* 

Vous avez beau dire et beau faire , tout cela ne fait 

que blanchir. %Ut ^f^xt 9n^x<n^ùn^tn ^nb t^et^el^Ud^. 
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Ses amis lont Uanchi à la cour. ÇiWM ^ttUnH (O^OI 

t^tt am $ofe gerec^tfertidt. 

U n*a fait que blanchir dans cette affaire* f&X (at 

mit aHet Wivi%t in tiefer 6Ac^e nic^t^ ani^ttiéitti, 

La muraille blanchit de froid. SDie JtAIte f4)(Adt an 

Der SPlaiset au^. 

Il n'a été que blanchi. St i# ttUt l^alb ^e^eilt. 
Blanchisseuse: U porte le deuil de sa blanchisseuse. 

er traitent vm feine SSiifi^etitt/ feine SEB^ifc^erin ift 
dcflptben / t>. 1^. er l^at fd^mu^ige ® âfc^c. 

Blanque: Trouver blanque. 2)a^ ®cftt(^tC an Cinem 

£)¥te nic^t finben; bac^ 9te# leet finhtn. 

Il ouvrit son coffre pour prendre de Targcnt , il trouva 

blanque, dx bfftttU feiuen @efretâr/ sim (Sclb (yerau^ 
|tt ne^men / fort ttav e^. 

Hasard à la blanque. ^uf pt ®lû(f ! (S^ fei dCWadt! 
Avoir un bon billet à la blanque. Sinctt ^UUtt Sttttl 

an^ htm iBlM^xaht litUn. 

Faire ou tirer une blanque, trouver blanque. 6inc 

îftitu btUmmctt/ iitf^tn. 

Blasonner : Blasonner t{uelqa*un , tout le monde. 

^té)tl ixt^tn. 

Blé: Crier famine sur un tas de blé. fÔtim dtôgtcil 

tXtUxfln^ itfrer snatidct fladett; miiUn im tteberf[u0 

Cest du 6/^ en grenier. S)a^ 10 fo gltt <kU St^xn auf 

btm SBobeit/ dilt immer fein C^elb/ t^etlitdt fid!) itid^r. 

Etre pris comme dans un blé. 9SQie in einem 6atf( 

sefdnden fein/ ni4)t mt%x enttoifc^en fonnen. 

Manger son blé en vert ou en herbe. @eine SinffinftC 
Blesser : Vous ne savez pas oà le soulier (oà le 6(!0 

le M^sse. @ie wiffen nic^t/ »o i^n htx @(^u^ brûtft 

Cela 6/£5S6 la vue. Sa^ tl^Ut bcm 9(nd^ W^^/ ^^I^i^dt 

ba$ 9(ttde. 

Autant de morts que de blessés , il n*y eut qu*un cha- 
peau perdu. Sa^ ttnàlûdf / Ux 93evTii0 I4ft fic^ nad^ 
Ulten. 



« 

À 



48 Blon — Boir 

n a le cerveau blessé. 6^ ift ttic^t vic^tid in feittem 

Itopfe* 
Blond: Il ^st dëlicat et 6/o7u/. (St iil eitt S^ttlin^/ citt 
SBeid^Iing ; ev f ann d^t nic^t^ t^crtragen ; et wiU immet 

C'est un 6/o7tcf d'Egypte. (&t i^ fo Motib wie eitt 8i« 
geuner. ' . 

Blouse: On Va mis dans la blouse. SDtatl ^Alt i^tt fie* 

fangett ^ tnan l^at i^m tint ffaSe dele^t 

Blouser: Je me suis blousé (du billard). S(^ (aie 

micb t^erlaufen (im SiOar^fpiele). 
Il sVst Mou^^ en cela. S)atin |iat et f{(^ oetffofeit/ 
geirrt o^er »erte(^net. 

Bœi^f: Mettre la charrue devant les bœuffs^ Sa^ $fer^ 

^beim ^d^meif aitfj^umen; eiite @a())e vetfel^tt anfangen* 

C'est la pibce de bœuf. %^% i# t)ad tâ^Iic^^ ^^^^t. 
Mouton bêlant et &£Pi(/ saignant ^wcmû* 0^er 9Knt« 

ileifdi) fd5me(fen (alb^eiraten am ie#en. 

Bœuf saignant , mouton bêlant , porc pourri, tout n'en 
vaut rien , s'il n'est bien cuit. SDtan VCi,n^ &A$ 9tinb<» 

^eifd^ mit feiner SStiil^e é(fen* 

Il ne lui a dit ni œuf ni bœuf. (£r (at i^tll ttfc^t SitI 

ttnfc^iftte^/ fd^ele^/ uneiene^ SlSott gefadt. 

n est de la paroisse de Saint-Pierre-aux-&eer(/5 , pa- 
tron de grosses bétés. (St ifi Att$ tem ftit^fpiel/ bev 
®emeinbe t)e$ (eitisen %txxn%i ^c^u^l^erren ^er (gitt« 
faitigen. 

Le dûsu/* ne doit pas aller avant le char. SfSetf |ttt 

«e<^ten Seit tinb an feinem ^fal^e. 

Dieu donne le bœuf et non pas la corne , ou aide^toi, 

Dieu t'aidera. Ungea^tet bev ®nabenieiett0ttndett 
C^otte^ tniiifen tvir toc^ etwa^ ba|tt ieitraden^ liilf 
\>\t felbfl/ fo wirb «r ®ott l^elfett. 

Bohémien : Vivre comme un Bohémien , ou un ^o- 

Aémc. œie ein Siô^wnet/ «anbfttei^er Wen/ ofiite 
2)a(l^ unb Sfac^ l^etitmirrem 

Boire: A petit manger bien 6oir6., 9(Oo n>etti0 )tt effet! 

i^/ mn% mm hxM ixinUtX/ ^6) wta Zxinîtn et^olett; 
ic^ effe (et igt) iDeni^ / aier ià^ ev^ole mi6) (tt er^oU 
lld^) am Xxinîtn. 
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Qui fait la fante la boit^ qui £dt la folie doit la boire» 

S}ef dtft^U Ht/ ntitf aud^ hit €5â^ulb tu^tn -, mx 
hit euppt tin^thwdt Htf mu9 it mâ^ anuf(tn. 

Oa ne saurait faire boire Tâne s*il n a soif. jRait fatttt 

^ett Sfel ni6)t )itm Xtitthn ^win^tu/ wtnn er ni^t 

mitt/ 9htx nic^t hux^i^ ift; tin ^Mftixxi^tx i<i fermer 

itt ûhtxxthtn 0htx |U itûin^ttt. 
D a bien gagne k boire. S)d (at ta^ 6cine verbieitt 

(im eigetitlid^en obet ironifç^eti eiinne). 
i^oirtf en âne. &é^lûxftn \»it tin ftan^ol^x. 

Boire le petit doigt, le petit coup gaillard^ Citt 

ed^îMd)tn tinnt^mtn/ tint Stitfifd^Ale/ tintn Sinsef* 
hut PoU ; uitter ^reutt^e» tin iSU0â)tn txinttn* 

Boire comme un templier , comme un trou , boire à 
(ou en) tire-larigot, ou comme un sonneur* 2^rilt^ 

Un/ faufen r»it tin Stoà^/ tvie tin Âutfd^er. 

n a plus bu que je ne lui en ai verse. St (At &btt 

h^$ aHaf / htn ^â^lui Qtttunîtn. 

Boire le vin de rëtrier. i£)eit ^^fC^ieb^tCttttf tl^llll ; Attf 

hit 9ïeif( txinUn; tin' (BlMà^cn auf^ ^ftxh }tt 0dï 

Il a toute honte bue , il a passe par devant la boutique 

du pâtissier. St bat aUt &d)am HxUxtn/ ah^tU^t/ 
m^^t^H^n. 

Si vous me conduisez bien, je vous donnerai bien 

pour boire, ^enn Sl^v QUI fa^rt/ fo befommt ^hx 
and) tin ^nM Xtinf^tlh* 

Puisque le vin est tiré, il faut le boire, 3)a htX ^tin 

dnmal ^ejapft ifl/ mufl man ihn auc^ nid^t i^t^tn 
la^cn; ba mm tinmal fo n)eit ^t^m^tn ifl/ fid) fo 
»eit eitidelaifen l^at/ fartn man nic^t mie^er inxMi 5a 
Me &AC^e einmal andcfAtiden ifi/ rmifil lie md^ AU^gc^ 
fttl&tt werbetî. 

S'dnerver, se tuer h boire. &id) ah^auftn/ htn ^aU 

Al^faufen* 

Quand 6o/ron5-nous ensemble? Siatttt WtXhtn Wix 

tin ®U$ $Dein mit tinmUx txinhn/ fd^mAtic^cit/ 
f<4mAUfen ? 
Qui a bu boira, ^tx txnmaî txintt/ trittft immet/ chtx 
toia immet ttinfen. 

On ne saurait si peu boire qu'on ne s*cn sente. 9tf 

o 
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menid man txinhn mû^ / îann man ti Hd^ teic^t oer^ 
fel^ett/ ptet )tt \>xtl txinhn. 

Je l'ai trouve bien buvant et bien mangeant* Q6) fanb 

il^n t)oUf ommert ^tiuni ; ta$ Sifen itn^ Zxinhn fémecTt 

Bois: C'est un grand abatteur de bois. (Bxx^ tin Qt* 

walti^tx ed^UQtX/ Stt^tlié)khtx / tin flfinfer Sfrbetter/ 
tin ôewaltf^et a«ff<l&ttef^et. 

C'est la force du bois. S)rt« ifl Mof tl&UHf^é ®t«rfe* 

Avoir l'œil au bois. ®ie Sfu^en Offert H^tn/ attfmacften ; 
f{i^ na<^ feinen @ac()en umfel^en. 

Il n^est feu que de bois vert, que de gros bois, ^xi* 

fc^e^/ ^toht^ $0U d^bt ta^ ht^t ^tntx. 

S'il m'attaque je lui fet'ai voir de quel bois je me 

chauffe, ©etttt txmiâ) att(jreift/ fa fott er ftUn/ mit 
»em er e^ |U tNn J^at/ »ett et: ^ox Ifc^ ^at» 

Il faut savoir , on verra de quel bois il se chauffe* 

Wlan mufl wiffett/ man n)it^ fel^ett/ m^ eif fût ein 
SWann iit/ W(\i fefne @a*e iff» 

Charger quelqu'un de bcis, lui donner sa provision 

de bois. (Sittem tint Xxaé)t eâ^iHt/ oHx ï>tn iôudtl 
voE @d)là'de debett/ il^tt tûà)ti^ <\hpxûQtln. 

Il ne sait pas de quel bois faire flèche. (Sx WtiS ftC^ 

nic^t mel^r iu tatl^ett/ no(^ ^u l^elfen^ tx meif weter 
ati^ itoc^ ein. 

Tout bois n'est pas bon à faire flèche. fn(^n tmn niâ)t 

mi iebemipoïje^feite/ nidjt ani itbm îfto^xt ^ftiftn 
f(6ni^en ; H^u fmn mm nic^t ieben 6rand^en. 

Faire flèche de tout bois, âu^ ie^em ^OÏ^t ÇfeiU 

fd^nil^en; «Se md^licl^en Wlitttl mmnhtn/ aSe^ auf* 
hitttn / «m feinen Swecf jn. etreid&en* 

Cela est sec, dur comme du bois; c'est du bois» 2)A$ 

ifl trorfen wie t^iirreÉ^ 4^oIj/ l&art n>it &ttin. 

Trouver visage de bois, S)ie X^ÛX »erf^ïoffen/ Ohtt 

bai Simmer leet ftnben ; niemant) ^u $aufe anttfefem 

C'est un visage de bois flotte. SDa^ ifl tin S^mitn^od* 

QtMt (wihxi^t (Bt^t^t^û^ty. 

A gens de village ti'ompette de bois. ®6tf foU htf 

§tut^ bit snuéfatennug ? Sur SBauern <^eNrt ^er S)u# 
l^eïfarf/ 

^*ailjc au 6ois qui a peur (qui craint les) des feuilles* 
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9Der 94) ^9t htt 9tMx ftttrd^tet / mtihi Ht *, ma f ebi 
%ut9tt xitd^tn fann/ ^tU ttic^t in htn Mtit^* 

Gare le bois. (Mol. Cocu inuig.) Hiti X(^l/ hû9 bU 

ttid^t hit ^utit/ &éU^tr ^itU befomm#« 

Etre du bois dont on fait les flûtes. Sr (Af t fia) aBetf 

gefailen/ man fann mit i1>m maâ^ttt/ watf man mU. 
Porter bien son bois. &id) mohttn unh 0efd^ma<f vott 
fïtiUn; tin t^otnel^mc^/ ^t)»anhM unb andcne^mc^ 
Oene(men l^aben* 

Il porte bien haut son bois* Ct Icbt ft(r VOtnc^OI/ 

onf dnem fel^t l^olften 9nf ^ ; <t tl^nt fe^r vome^m / 
tvAdt Me mft ftix ioâ). 

n ne fa^t pas mettre le doigt entre le bois et l'ëcorce, 
entre Tarbre et Fëcorce. SDtan mnf ^ett ffin^er nid^t 

|t»ifd)cn X^x nnh Xngcl #edfen; 1{^ nic^t in Me^An» 
M Don (S^tUutcn/ na^tn 93emantten mifd^en* 

Juger du bois par Tëcorce. 93on ber 9(|hKle anf bctt 

£ern f4)Uef en / t^om Xcuiferen auf^ Snntxt fâ^Ut^tn ; 
5log nad) Hm Auifevn Xnfe^en ober Cfc^dnc nttl^eilcn. 

H est du 6oi« dont on fait les 'ministres, les gëné« 

raux etc. (Bx i0 t>9n Um S^olit/ m^ htm man tintn 
WtiniHtx K* fcf^ni^elt ; e^ fann etnmal tin Wlinifttx mi 
i^m mxhtn; tx Ht hit SA^i^feiten/ nm mini^tx lu 
mxhtn. 

La faim chasse le loup hors du bois. i^un^Ct Uhxt 

axhtittn/ mti U^xt Stûnflt. 

Botte : Dans les petites bottes sont les bons onguens. 

S)ie ^nttn &alf>tn iinb in htn Tltintn ^ûdbftn ; f (dne 
làtnu ftnb auc^ ^cute; StAnnlein Ht S^ann^^er}; hit 
(BUdltin îlin^tn auc^. 

Cette chambre est close comme une botte, ^itfti 

Simmev ifi t^erfd^Ioifen wit tin ec^wi^fafien. 

n semble qu'elle sorte d une botte, SPtan fottte htnftn/ 

fit f omme tUn mi tintx ©c^ac^tel / fo ôcpu&t ifl fie. 

On Ta mis dans une botte aux cailloux. SPtan l^at ij^n 

ôtfanôcn (jefe^t. 

Botteux: Il faut attendre le boiteux. SDlan mug ten 

^inf enben Soten ettt)arten ; man muf txft hit SJe^Ati" 
dund ber Slac^ticl^t/ ben S(u^d<tnd ber @a(6e abmarten. 

n ne faut pas clocher devant les boiteux. S&^X eincttt 

4^infenben muf man niû^t l^infen; man mtt§ niemanb 
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feiner natiltlic^rn 9thuéjtn WUt t^etfpottett ; ttt htm 
ij^aufe be^ 9tUnfttn mu9 man niâ^t ^om ^(il^tu 
ipttâ^tn; man mtif ni^t V9n unm^tntî^mtn ^in^tn 
%n ®edenn)ovt ^^n 9etfoneit fmc^eit/ hit ftc^ d^^toffm 
fin^en fdnntett* 

Bombance: Faire bombance. ij^OC^toeg lebftt/ ticl 

ttufôel^ett laffcR. 

Bombe : La bombe crèvera , est prhs de crever. . (Siti 

ter ®c^lad wM 6aU derci)el^<n« 

^o/t; Les bons pâtissent souvent pour les mâchants, 

les mauvais. S)i( ®tttett mfiifen oft fAr Ht Sofett 
Itibtn. 

Les 6oits maîtres font les bons valets, (gin $Ute¥ j^err 

^el^t d»te^ ®eiinbe; n)ie bec S^txx/ io htx 3>itntt, 

Les bons comptes font les bojis amis. flHiâ)tiQt 9tec^ 

nuttg ma(6t gute 0fteunbe. 
Il est de bon compte. Ht i|} el^tlic^ in feinen 9^ec^* 

ntin^en ; er ifl aufti(i)tid unb e^rlic^* 
Manger, rire à i!»o7i compte. &id)*^ tool^l fc^mccfett 

laffen; tedftt t^on ^etjett lac^cn. 

Recevoir de l'argent 9ibon compte. ®elb Attf Sbf^Iag 

obet âtbred^ttund / a&fci)(^dli(i) befommen. 

A tout 6on compte revenir. (Sin ^tâ^nUHiUxftoi ,Htf 

nie $um 9la^tbeil d^t^^icO^tt; bie 9tec^nund ift nux 0â(« 
tiâ/Tofern fein aJerHof barin ift. 

U y va bon jeu &07i argent (g$ iff fein panier (Smii ; 

er treibt e$ im t^i^llen Crnfie. 
Jouer bon jeu 6o7z argent, ttm baare^ (Selb fpielen* 

Mettre du bon contre du mauvais. @UM ®elb QtQttt 

fd^ted^te^ bittgeben; fein ®elb bei ttwa^ anftf ®p{el 
fe^em 

Il faut faire bonne mine à mauvais jeu. Vjif einctt 

fd)lec^ten iPtarft debifrt tin guter SDIntb. 

Il fait bonne mine k mauvais jeu. @r bût ein frdblic^cd 

®eii(bt/ aber ein befiimmerte^ i^eri ; er i^erbir^t feinen 
ftummer binter einer htittxn Wlitnt. 

Contre fortune bon cœur. Sm llnglucf mufi matt btn 

SRutb tticbt iinfen taifem 
A bon entendeur salut, ®en e^ trifft/ ber nebme flc^ 
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Uintn titit bMon , Ut itc^me %ee^ t% an ; mcn ti «n« 

A bon entendeur peu de paroles. Set MugC %tX^t\X 

ptcM^en. 

Il a bon pied bon œil* Cr (eftnftct f{(^ ^pViUfXTXVX X^^\l, 

t# defunb itn^ mttnter. - 

Avec eux il faut avoir bon oeil. WX i^nctt mil0 matl 

auf feittct $ut feitt / bei i^en tnuf tnati x^%\ aitffei^tn. 
Bon jour 6on œuvre. Xtt Sfcier ^ pbet GoiiJttadcit Udbt 
^er Seufel fein epiel. 

Et cç jour-là même , bon jour bonne œnyre , il le tua. 

A 6071 chat bon rat. ®ttt andCdriffcit/ %Vit «ett^eibigt; 
et ^at fcincit SRantt gcfutiben/ obcv mit!) feincn SRann 
fint^en. 

Mettre quelqu'un sur le bon pied. CittCtt (ttrCC^t todfcit/ 

l« feittcc Vffid^t an^attett. 

A quelque chose malheur est bon* UttgUcf tft tamcr 

}tt ctma^ dttt ; e^ i# nid^ttf fp fc^Umm / e^ %^t fetn 
®ttte^; el i# fein Mn^lM fo grof / el i# cîn Olflif 

Cet homme n*est bon à rien ; n'est bon ni à rôtir ni 
à bouiliir ; n*est bon a aucune sauce. 2)iefev Vitui^i 

(dt an ni(^t^ SFrenbe ; ev befâmmcrt fi<4 nm nicbt^ ; et 
tiutdt |tt nic^t^ / i# sn ntd^t^ |tt d^i^i^^^^^n ; iff wcbcr 
|tt ^eben Mè) %vi braten. 

S'il disait ou faisait cela , il ne serait bon à ieter aux 

chiens. 9Denn tx Hi fddte ober t^^U , mitrbe ti \\m 
fibel evgel^en/ n>iitbe aSe^ ilbev ii^n f^etfAScn. 

Ce qui est bon à prendre est '6on à rendre. 9Ba5 mf tt 

finbet/ barf man rnobl ntl^men/ man fann ti ia intmet 
micber §nvil(f ^eben. 

Un bon averti en vaut deux. fliXi ®rn>atntcr fann X% 

mit imeitn aufnel^men / l^at tivun grof en Sott^eil vpn 
au^; ic^ l^abe Suc^ nun einmal fitv alternai g^wamt. 

Il ne tirera rien de lui que par le bon h9ut. Cr n)itb 

im ®nten nic^t^ t^on il^m erlangen \ tx toixb id)'i wa^ 
foffen (affen miiffen. 

S'expliquer en bon français. Sentfc^ XtUn / fi(& anf* 

ric^tta cYfMrett/ i^lftne $initxWt^ 



54 Bon — Bond 

Une bonne faite Tant mieux qu'une mauvaise attente. 

(B^ m befet Ut 9tfa^t m^ htm SDege ge^en/ aU <te 
txwaxttn. 

Bon pour vous, ou lui fasse. 9S}ol^l htUmm t^ ^intri/ 
Il fait bon vivre et ne rien savoir. 2)er tlnnoiffenbe 
C'est un bon diable, (gv tft fin ^Uttt Stttl / fine rj^t^ 

Iid)e i^aut / ein In^i^tt étuhtx. 

C'est un 6o7t apôtre , un bon garçon , un bon enfant , 
un bon vivant, (iro.) (&x xH htX ÎUtd^tt/ eitl imbtVtX 

«P90el/ tin i^intx S^tttiqtx, 

Faire le bon apôtre, ©ich eJ^rlic^ m^tUttt. 

Donner d'une chose pour la bonne année. 3m Xtiâ)ttf 

SPlAfe/ xtiâ}Um^ ^thtn. 

Se faire bon pour quelqu'un* gffir iemottb -^Utfû^tn* 
La donner (ou bailler) bonne à quelqu'un. Sinetlt 

etn)A^ tûti$ mac^eit/ aufbinbeti/ auf^eften. 

Bond: Faire une chose de second bond, 8U fP^t/ 

l^inten nact) tf^nn i m fp^t bamtt f^mmett. 

Prendre la balle au bond. %tn dônfii^en 9\X^tnWd 

I^Afc^en/ ctma^ p red^ter Seit tl^ttn. 

Faire faux-&07uf à quelqu'un, gittem falfc^e ©ptfittôC 

mac^ert/ fein 9Sort ni^t l^alten. 

Il m'a fait fauz-6on<f, il a fait faux-6o7zc? à ses amis, 
k ses correspondans*. (èx l^at mic^/ feitte %Xt\Xt(btf 

fdne $anbeUfre»nbe àngefu^rt/ depreOt/ b^t San* 
fetott gmac^t. 

Faire fx^n-bond à son honneur. Seine &^Xt itt (ie 

©(^attie fc^fAden; feittet 6bte einett ©(^Attbflecf an* 
j^An^en. 

Elle a fait faux-6o7uf à son honneur. 6ie I^At t^re 

ttttfc^ulb perlorett/ ibre (Sbte Petf(i)et}t. 

Il ne va que par sauts et par bonds, St tttA^t be^Att» 

Mg (Alletlei) 6ptônde ; et i^ Hc^ fe^r ttttdteic^ in fei« 
tien ^thttt/ in feinem tSetrAgen. 

Bondir : Ces spectacles , ces alimens me font bondir 
le cœur , le cœur me bondit 11 la seule vue de ... . 

Siefe ©c^AUfpiele emp^ten mic^ } pot biefen ©peifen 
efeit miâi/ bA^ errent 9(bf(^en obet &tî; por bem 
blo^en Knblicf^ic. ft^xi iiâ^ aUti in mix nm. 
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Bonnet: Il est triste comme on bonnet de nuity comaie 
lin bonnet de nuit sans coiffe. St iH dite Cfd^Uf* 

Ce sont des gens dont il ne faut parler qne la maîn 
au bonnet y qne le bonnet k la main. Sotl fold^ 

%mun mu9 ntan ttic^t anUt^ aU mit htt S^Mh m ha 
mûl^c/ mit htt SRit^e in htx S^atflb/ mit 9ix€thittnn^ 
fpttâ)tn. 

Ce sont deux têtes , trois têtes dans un bonnet, 0{c 

itiltn htiht/ aOe htti nnttt tintm ^utt; it inb littc/ 
aUt htti tin S^tti »ob tint CttU^ 

Il a mis son bonnet de travers. Cv i# Ver^ficf lict) / 

unwiUiQ 9€mot^ett. 

n a la tête prës dn bonnet. Cv Iftat tittett (it^igcn 

St09f / dev^t^ Idd^t in &9tn / ift cin 4>il^opf / i0 fut} 
attdei^itn^ett. 

J'y mettrais mon bonnet. Q^ mûtht H^ StitH^ft/ 

ba^ St99Hx9t Htan fti^tn/ v^^tixtn* 

C'est bonnet blanc et blanc bonnet. Sa^ i# l^ilt t»ii 

f)tX/ Hxum h^xt id) Ht $anh nid}t itm. 
Opiner du bonnet. SHit Ux SRâ^c/ huxâ^ Hbnt^mnn^ 
btv anâ^e 9btx bt^ $ttte^/ ^urcl^ itopfniitn ftimmeit. 

n ne fait qu'opiner du bonnet, (gt i# cin éo'^ett/ 

ttitt immtx btx Mtbx^tit hti. 

L'affaire a passé an bonnet ^ ou dn bonnet. S)it €a(^C 

{0 ein^immid btid^U^tn w^xbtn; bit 9tiâ^ttx finb aS< 
. einet SHtinun^ ^tx^tftn. 

La chose a passe à Tolëe de bonnet. Sa^ t# plo^Iid^ 
Prendre , porter le bonnet vert. Sie griine Snfi$€ ev# 

0reifen/ tragen; feine ®iitet nn feine (SUuhi^tx ab* 
txtttn/ ab^ttxittn Hbtn; OanfetoU maâ^tn/ ^tmaâ^t 
ib^btn. 

Il a pris cette chose sous son bonnet, Sa9 {0 in fci# 

nem ftopfe ^emac^fen / ba^ b(^t tx txbid^ttt. 

Bonnetier : Il est comme le bonnetier , il n*en fait 

qu'à sa tête. (£t will/ bai tiux immtx aUt^ nad^ fei# 
nem Aopfe/ feinen Sfreen Qt^t/ btft^t auf feinem 
<09fe/ i9 Hxtn&iiQ. 

Bord: Etre sur le bord du précipice, fin ®efal^V {tin/ 
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timn tltftn 9^U i» t^utt; am fKmU hti ^ttbtx* 
htn^ fdn« 

Il est sur le bord de sa fosse, il a un pied dan& la 

fosse, itt ift am îltmht M étaht^ , tx Ht fc^Ptt bm 
ctttcn 9tt9 im (Btaht. 

Il a la mort, Famé sar le bord des lèvres. 3)ct Xob 

fiiftf i^mht if>m auf ^en i^ippett/ f{^t i^m auf bet 

Tai ce mot sur le bord des lèvres, ^c^ H^t biefr^ 

990rt auf bet Buttât ; ti fd^mebt tnit attf htt Sun^t. 

N*étre pas daméme bord. Setfc^iebett benf en / ftij^leit/ 

betfc^tebetiet Vltinun^ fein; tti^t in dittem ein»e¥« 
ifânbniife fein. 

Son verre est à ronge bord, ®eitt ®Ia^ ift |n boll / 

flbervoK / ifi 9oII Bnm tiebetlanfcn. 

Bordée : Lâcher une bordée , ou une bordée d'injures. 

einen ^a^el von ®d[|impfveben au^ftofien* 

U a essuyé une furieuse bordée. 6r (at tint fûtâ)ttX* 

U^t «Abund bpn eâ^ma^un^tn auf fi^ ne^then milifeti. 

Borgne : C'est un cabaret bor&ie, S)fl^ (fl ein f(^(e(^« 

tti ^xxt^^Hviif tint ^neipe. 

Faire des contes borgnes. VIbetne SDtdl^rc^en / 9Cm« 

ntcnmA^td^en cti^^Ien* 

Ses comptes sont borgnes. Sffan tt)irb au^ feinett 9te(^« 

nun^en nic^t flu^. 

Changer son cheval borgne contre un aveugle. fBom 

Stegen in bie 2:taufe fommen. 

Bosse : Les chirurgiens ne demandent que plaie et 

bosse. S)i< Sbitur^en l^aben ^ttn tint gute ^ta^i^. 

U ne demande que plaie et bosse. S( Ç^tf)t immet atlf 

ed^M^ereien ani/ fuc^t beil^nbid ^HnHi; Hm ié 
nic^tef (iebet aU n)enn e^ pu( 9S)unbcn unb SBeuten 
$ibt ; et ifl ein réciter ®d)abenftol&. 
Faire plaie et bosse gn Unorbnund itnb S^erwittund 
berfeben/ brin^en^ umtiur$en; mit^enet itnb6c^n)ett 
\>txnx(^ttn. 

Botte: Dire des injures , se fâcher k propos de bottes. 

Ol^ne aUe ttrfac^e fc^elten / jtc^ er^ittnen. 
Il y a laissé se$ bottes. St ifl babei um^efommen. » 
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(ifisset s«s hoUes. eH^ Mc C^9(Ieti fd^mUtlti ; fick 
}ttr Xbteife tUx iitm Gterl^oi attfc^icfctt / htxtittn. 

Graissez les bottes d'un Tilain , ou à on yilain , il dira 
qu'on les lui brûle. @d^Ie((te fteutè bclo^ticn bAtf er« 
ieugte ®ute mit Hnbanf. • 

n ne s'en soucie non plas que de ses vieilles bottos, 

er UHxamttt #c^ ni^t im aOcrdetin^fien baritm. 

U a mis , il a du foin dans ses bottes. St (at 1{(4 bt* 

fatft; er Ibat feitten ®(^nitt d^mad^t. 

Cest chercher une aiguille dans une botte de foin. 

2)a^ lb<^iSt ctne Sflabel in eincm Siutb Ctr^b fuc^cti ; 
Sbr ftt(f)t 9c(deben$; eure SRit^e/ (gitet eftidftcn ift 
ver0tb(id^. 

Porter une botte à quelqu'un. Ctncm cittett ftAffCtt Cin* 

»ntf tnad^ett ; eittem Sitt^ 9etfe<^eti ^ einen tfu^f aft auf 
i^n t^tttt. 

n lui a porte une terrible, une vilaine botte» (Sr \^^t 

i^m einen fûrc^tetlie^en/ garliiden^ieb l^erfe$t; einen 
htxhtn Sfu^faS anf ïfyn ^etban. 

a porte une botte à un tel. St bAt bem nnh Hm 

®elb abgebo.tdt/ Hi et wobi nie mieber^eben mirb; er 
bat ben nnb ben baron ^efrie^t ; i^n lebnnnd^weife 
nm^ ®elb gebracbt. 

Botter: Il est txes mal botté, (£r ift febr fd)Ie(^t aucf<» 

laffttt/ bat einen elenben Xufind* 

Bouc: Avoir une barbe de bouc. Sinen SBo<fc^bart 

baben (nur nnter bem itinne tBartbaare baben). 

Puer comme' un blaireau, comme un bouc, 9ïiecf)fn 

me tin 2)a(^^/ wie ein Sotf. 

Bouche: Etre à bouche que veux-tu? 9li(bt^ mebr iU 

mônfc^en ilbri^ baben. 

Traiter quelqu'un k bouche que veux-tu?^ Sinem afleff 

vorfe^en/ ma^ ben annnb d<^lii0^t. 

Se retirer sur la bonne bouche, Hm htfttfl X^Uïi mf* 

bôren/ snr gnten @tnnbe abtreten. 

n a dit cela de bouche , mais le cœur ny touche. 

etin SRnnb fa^t e^ / aber Hi 4^er| tveifi nid^t^ bab^lt. 
Faire bonne bouche. S)a^ S)e#e bi^ }nlebt auf^eben ; 

iemanbem (((meid^efn. 
Laisser quelqu'un sur la bonne bouché, Ctnen bel 0nter 
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ii^ofttund (affcn / m mit einet amtntimtn i^offnuttd 
unter(faUen. 

Il lui gardait cette pièc,e, cette plaisanterie pour la 

bonne bouche. SDiefen @tteid& / hitUn ©pott iifb tx 
i^vx ittt duten i^e^t atif. 
Faire la petite bouche. SDen sndgigen obet Slobett/ bett 
^erfc^miedenen fpieleti ; mit bey ©ptac^e nic^t l^evauf^^ 
rfitfen/ etma^ nic^t d^tabe l^etau^fadett moQen. 

Ne laites point la petite bouche de cette afiaire , snr 

ce sujet* @pielen @ie ntc^t Hn Sutitcfl^altenbcn in 
Mefer @a4)e ; nel^men @ie ^iertibet f ein Clatt pov ben 
Sniittb ; . fagen @ie {Jl^te SPleinuttg batûber fret i^erau^. 

Ce cheval n'a ni bouche ni éperon. @t ifl fd^tDac^^ 

Un homme fort ^n hmiche. f&xn SPlaittl/ bet ^eftig obet 
unôeflûm. fprid6t/ ein l&eftiôer o&er bretder ©prêcher. 

C'est un Saint-Jean bouche d'or, ^x i# eitt ^(attberer ; 

tx l^at ba^ $er$ UHnH^ auf 0et Sun^e. 
Bouche close ! bouche cousue / 9teinen Wxx^ ée^atteit ! 
cin ©d^log Por ben SPtiinb i 

Vous dépeignez ces fruits , ces mêlons si beaux , qne 
Tean en vient à la bouche ^ que cela fait venir l'esn 

à la bouche. ®ie fd&iftettt biefe S^tûd&te/ W^tWttU* 
nett fo fc^iitt/ bag eittem ba^ 9S}affev in ben SOttinb 
fommt/ H^ eittem bet SPluttb battaci^ tp^jfert/ bag fret 
anttttb ûberKKuft. 

Bouchon : A bon vin il ne faut point de bouchon. @iit 

dutet ^eitt brauc^t f eittett 9in^HH^i<^ttt>/ Uin Seiche»/ 
feitte %xxma ; ^utt SSaatie (o6t jid^ felbfi. 

Bouclier : Faire une levée , une grande , une belle 
levée de boucliers. fUitU tlttttfll^e 8tttfifî«tt0ett / Diel 

Uxmtm ober 9(ufbebett$ mac^ett. 

De quoi lui a servi cette grande levée de boucliers? 

SBoitt l^abett i(m aile biefe Sucitfiungett denii^t ? 9Sa0 
bvauc^te e^ fo Pie( i&xmtn^/ Stufbeben^. 

Il fait son bouclier de cet argument. S)iefett 83ett)ei^# 

^xmt> mac^t et |U feitter Sc^ui^me^v/ l^inter biefem 
f&twti^xun^ penfc^att^t tx M. 

Bouder : Bouder contre son ventre. SRit feittem SRo« 

gcn ttPl^ett ; f{4 felb# aui eitettjittn cttpatf (BuM 9t9* 
. fagett. 
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Boudin: Gé projet, cette affaire s'en ira, tournera en 
eau de boudin. S)iefc(f Sotl^Aben/ Mcfc^ ®ef(^Aft 

Boue : Une maison faite de houe et de crachat. (Sitt 

au^ ^0tl^ utt^ iSeinten txHuMS^mif eine 3)tc<f({fttc. 

n s'en soucie aussi peu, il n'en fait pas plus de cas 
que de la boue de ses souliers* S)Atltltt befâtltmevt 

et ftc^ ttid^t m StQerdetingfiett ; ba$ fâmmm ij^ti ^ar 
nid^t/ barau^ maci^t er lic^ gar nidfyt^. 

Le soleil ne salit point, ses rayons, quoiqu'ils tombent 

dans la houe. Js>\t (éontte Utiht ewig ^<^itt« 
Bouffée: Il est généreux par bouffées, iti Ummt i^ttl 

mAnd)ma( eitt/ ftei^ebid su fein$ et I^at lUtDeilen einen 
9tapd t)0n Steigeliid^eit. 

Bouffonnerie: Il a l'art d'ennoblir ses bouffonneries. 

et btii^t Ht Sun^ , feineit $ofFen eiiten ^ewiffett Xn* 
fttic^/ Knfan^t iu geben/ lie ii6et ta^ (Semeiite |u 
erjeben/ 

Bouillie : Faire de la bouillie pour les chatA. 9At bie 

£a^ett fod^en ; tic^ fiit eine ttnnii^e @ac^e oiel SKâ^e 
d^ben. 

Bouillir: Bouillir du lait k quelqu'un. Sinett /|ttttt 

iBeftett l^aben; einem ein ^tx^ïiHtn mac^en/ elnen 
@efallen ermeifen. 

VL me semble qu'il vous bout du lait, ^é^ glaube/ et 

^at @ie sum Sefien/ et tteibt feinen ©poU mit Si^ttett. 

Loin de le fâcher, c'est lui bouillir du Jait. 3)a$ 

mac^t il^n gat nic^t 6(ffe ; tnan tl^nt x%xa t^ielmefit eineu 
CBefaOen hmixt. 

Il n'est bon ni à rôtir ni à bouillir. St tau^t tvebet 

gtim @ie^en noc^ sum Sraten ; et i$ }U nic^t^ )U ge*» 
btauc^en. 

Cela fait bouillir le pot , la marmite. S)a$ Untetl^AII 

bie^itc^e ; ])amit fann man Me S^m^Wt^H/ Me SSittl^^ 
fc^aft ïieflitettett. 

il a le visage de cuir bouilli, ^eilt ®et!(l&t ifi fd^mat^^ 

btaunct ffatbe. 

Il a de quoi faire bouillir le pot. St l^at }tt leben. 
Boule : Faire tenir pied à frouZe à quelqu'un. Hintti 

nitH^tn/ 0ei6i0 |it fein/ fibet Ht SCtbeit |it $Ll<ibeit. 
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Il a perdu la boule. (&t ^at btn Aopf ï>ttlottn* 

Faire quelque chose k ôoule^yae , h la 6ou/â<-vue. St<* 

wa^ iinbefonnett/ i>Uniin obtt mfi 9txathtwoil t^un. 

Il atti'ape toujours la boule noire, la noir€ lui tombe 

toufours. et ttvùii(S)t immcr Ht iâ)WMit ^u^H; et 
ifi tin UnQlûi^*fSoQtl ; ta^ Sd^itffal i^ i^m immer 

Boulet : Tirer à boulet rouge sur quelqu'un. £)(ne 

Sc^onung ûber eiiteit Io^}ie^en/ unhaxmUtii^ ôber 
tintn (etfaaett. 

Bouquer : A la fin il a bouqué^ il a fallu bouquer , on 

l'a faii bouquer. SttMic^ l^at et bet ®en>Alt na^ge* 
defteti^ inm £tett}< ftiec^ett/ ftc^ fc^mieaen muiTen; et 
)^At batan ^ImUn, tlc^ fû0ejt môflFen; mait M i(n 

Bourde: C'est un donneur de bourdes. (St i# ein 

S^lauftttmac^et / ein Sfiten^einbet. 

Bourdon: Planter le bourdon en quelque lieu. ®et« 

oen ®tab ttgenbiDo^in pffanieti/ fid^ bafelbfi Hviiii^ 
ttiebettaifeit» 

Bourrasque : On se lasse de souffrir ses bourrasques. 

SPtait i^ abetttitffîd / feitt auffaUtnbti 9S}efett/ bie 9(u^ 
brôc^ie feutet ûbtln ^aunt stt btilben. 

Bourreau: C'est un bourreau d'argent. S)a^ 10 eitt 

®elN'S3etptiifret/ ffietfd^wenbet. 

Se faire payer en bourreau. &i(fy |Um SJotaU^ be|ab« 

len lûf!tn. 

Bourrée: Fagot cherche bourrée. ®(ei4) n)nt> gleic^ 
SefeOt ffc^ ^etn. 

Bourse: Avoir le diable dans sa bourse. Sinett leeteit 

. 83ettte( > hit S^winbfuc^t ira fôtuitl iabtn. 
Ami jusqu'à la bourse. Sfteunb/ fo (an^e ti fia} nic^t 
9om iSeutel (fanbelt / fo lancjc bet Sort^eil ui^t in^ 
@pie( fommt. 
Au plus larron la bourse. S)en SocT }Um Odttoet 

fe(^en ; bem eébUâ)ttttn am meiilen t^etttauea. 

Faire crédit depuis la bourse jusqu'à la main. Xeitten 

Âtebit 0eben< Pbne i&eiablung niê^t^ vetabfolden (afem 
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Bouraouffler: IJ est bien boursoufflé. Çtx tft bi(f« 

^auc^id / i^m^Hdii / er t# ein Mtf er ^aunbatf « 

Bousiller: Cette maison n*c5t que bousillée. S)ief€l 

4^att$ 10 uerpfufd)t. 

Bout: Il est au 602/^ de son latin. Ct (^at autf^ltbirt. 
£tre au &o2^f de son lôlet. Wixt feiner i^olle )tt €n(c 

feitt; nid)tmel^r wiffen/ ma^tnant^un oberfagen foS. 
U est au 6011^ de sou rôlet. S)a fte^cn bù £)(^feti am 

©erge. 

Il manque à chaque bout de chainp. 811c Sfn^eilblid'e 

Ixt^i ti an il^m. 

Apportez lui un bout de chandelle pour trouver ce 

qu'il v«ut dire. Wim tnti c^ t e i^m tatl^en (clfen. 

n Ta , ou je Tai , au bout de la langue, f&i fc^lOtbt 

ibfii/ ober vxiXf atif bcr Sttndt. 

Toucher à quelque chose du bout du doigt ®an§ nabe 

baran fciti/ aitf bem $iittftc #e(iett/ mit ber Sfindcr*» 
fpi(e betitl^ten. 

Savoir sa leçon sur le bout du doigt. ®ctnc £ectton 

' mie am ed^m'irc^ett au^tt^enbid fonnen. 

Gela est demeuré au bout de la plume, Sa^ bat nic()t 

au^ betSebetberau^dcwoUt/ ift inberSebcr g^blieben. 

Tenir le bon 601^ de son côté. 2)en SSortbcil attf fcw 

tter @eitc l^aben; cin ik^ere^ 9fattb befi^en. 

S*il a envie de ce jardin , il ne Taura que par le bon 

bout. SBettn er bitfen C^attett dctn ^aben wifl/ fo 
mx\> tx ^ùf^ ma0 fofien laffen xmiUtn. 

Brûler la chandelle par les deux bouts. Satf £i(^t OA 

beibtn (Enben aniânben ; auf aile 9(rt i^erfc^wenben. 

On brûle chez eux la chandelle aux deux bouts. SS)atf 

. bcr snann nic^t )»et;t(mt/ btingt bie ^rau burc^. 

U faut finir par un bout. &ttxhtn mu^ man bocft. 
Commencer pai* un bout et iinir pai* Tautre. 9(lB Ctnen 

Snbe anfatidett/ itnb am attbern aufbma 

Q faut écouter jusquau bout^ et puis dire amen, jplati 

. ma% niemanb itnterbrec^eo/ nnt> au^bc^rett/ e(c mao 
attttoortet. 

C'est tout le 6otf^ du mande. S>a^ i# bcc f^iù^^t %UXdU 

ben matt itt bet 93eU aveic^en fana. 

C'est le bout du monde s*il arrive ce soii*. Senn tx 
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hUfm Xbeitb anfommt/ fo ift el aSc^/ fo iff baf 

Il y a cent, dcas à gagner et haïe au bout, ^tti^Utt* 

httt Sfranfen fmh ju g^^inn^t^/ ^"^^^ Me Ste6ent»0¥« 
tlfteile/ Stebenfpovttitt/ tien Uekrfc^uf. 

Pousser à 6oa^ quelqu'un, ou la patience de quel- 
qu'un. Semanteii auf^ àeufferfie hvin^tn/ treibett/ 
feine ©eî^ulb erfc^ôpfen* 

Ma patience est enâu à bout. SntUc^ teiHt'lttit hit 

(Sthnlh. 

Se mettre sur le bon bout. <Si(( t^om ftppfe l^iff )ltm 

• 9u0e l^erau^pu^en. 

Tenir le haut bout. Sie obevfie &tttit/ btn S^teupla^ 
tinnel^men. 

Nous ne sommes pas encore au bout de la pièce. Çèi 

ift ttod^ nic^t aller STa^e Uhtnil 

Il a bien de la peine à joindre les deux bouts de Tan- 
née. Sr (lAt t){ele 9>lQtl^ / Hi Sal^r l^inburc^ mit fei« 
nem (Sinfommen §tt reic^en. 

Venir à bout de quelqu'un. SDlit iititm fettig »etten/ 

i^n bejmittden. 

Boute-en^train .* C'est le boute^en-train^ de la com- 
pagnie, gr ift in tiefer ®efellfc^aft ber angeter^ l)er 
Su^igmad^et; et ^vingt l)ie anbern in ®And* 

Bouteille: Il n'a jamais rien vu que par le trou d'une 

bouteille, St l^at ^at feine SBelterf AlSitnnd / ifl nic^t 
n)eit 99n feinem ^a^etofen n)edd^fontnten. ^ 

£tre dans la bouteille y dans la bouteille k l'encre* 

fin l>a$ ®el^eimni0 ein^eweil^t fein/ von bet @a(i^e/ t^on 
bem (Sel^eimniffe wiifen. 

Boutique : Adieu la boutique / 3)ll lie^t ber Atam 0btt 

^lunbev. 

Faire de son corps une boutique d'apothicaire. 8tt 

Diel einnel^men; au^ f{(^ tint ^ippt^tU mac^en. 

n fait de sa tête une boutique de grec et de latin^ 

St i0 ^mi tvpid^t auf H^ (Sried^if^e nnh feateinifc^e! 

Conserve ta boutique ^ si tu veux qu'elle te conserve. 

emt emfld f^t htin Oefc^^t f mm H hç^i^pn Mm 
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Bouton: Cela ne tient qu'à un bouton, Stf lie^t ttnt 

nod5 m txntx SAtm^Uit. 

On n'en donnerait pas nn bouton. SHatl n)âr^e îiinvx 
Serrer le bouton à quelqu'un. (Eittem fc^Atf |U Cctb€ 

del^ett/ ii^n in Me C^nge tteiben. 

Boyau : Je Taime comme mes petits boyaux. Ocf^ Ucl^< 

iStt/ fie/ n)ie tnein i^eben. 

n a toujours six aunes de boyaux vides. 6t {# imnier 

fe&r egïuftid. 

D a pense jetter, rendre tripes et boyaux. (Bt (at 

m^ htm fàtiht gebroc^en. 

n est à lui tripes et boyaux. (£t i0 i^ltl mit Seib Otlb 

€eere tt^thtn. 

Braire: Un âne pare ne laisse pas de braire, din 

defc^mitcftet Sfet çanet Hxum nic^t »enider; 9tei(b« 
tl^um l^ilft ni^t ^t^tn ^ummitit. 

Braise: Il passa sur cet article, sur cette matière 
comme chat sur braise. Sr ifl it^er biefett $llttft 

iinwt^^tfd^lûpft f mie tx^t &^%t ûier gltil^enbe £0(1^* 
len ; l^at i^n nut dans oberff^dftUd^ berfi^tt 

Tomber de la poéie dans la braise , ou de la poêle au 

feiT. 3(u$ bev $fanne in Hi Sfeuer / in bie ®(tttb faU 
. (en; ^\xi bem ^ie^en in bie Staufe fommen. 

I 11 lui a donne cette fâcheuse nouvelle chaude comma 

braise. (&x Ht ibm biefe verbriefllid^e 9l<id^tic^t <{eb# 
^eifl mitdetl^eitt/ i^ gegen il^o mit biefer 9lad^vi(6t 
auf einmal Iftetau^deplatt. 

U le leur rendra comme braise. £t mirb ibnen bic 

dlad^tic^t nic^t lan^e fc^ulbid bleiben ; feine 9tac^e toirb 
nid^t lan^e an^bleiben. 

Branche: U est comme Foiseau sur la braficke. Sr 

ifi mie ber ^o^tl mf bem 8meid^ / mie ber epttlin^ 
anf bem Sac^e $ ev i^ immer mUt nnb nnfcftliif#d. 

n vaut mieux s'attacher au gros de Tarbre qu'aux 

! branches. SPtan Wt M il^erer an hm etamme/ 

Al0 an ben SI efien ; ti i# invetMfftder / iâ) m- bic 
C^vgefe^ten/ altf an bie Untergebenen su tiâ^ttn. 
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Sauter de branche en broftche, ^ tB^Ot ^^mHti^tn ttt^ 

XmitxiHt fommen. 

BraMant: C'est uii château branlajit, S)a^ itî tin 

i^ait^ auf 6aitt^ d^t^^^t; ba^ #e|»t nid^t fe^» 

Braille : Il est fou , elle est folle comme branle gai, 
comme le branle gai. St/ Ife ifi fo tlAttifC^/ al^ 0^ 

ti lum Xan^t QXttQt/ aU ob et/ lie ben Seimatt} Httc. 

Faire danser un branle de sortie à quelqu'un. (Sitien( 

^ie Xiût weifett/ einen abfttl^tem 
^ener le branle, S)en S^otteil^ett tanjen ; ^en Knfan^ 
in eitter &aâ^t mac^en. 

.Branler: Il 6ra/i/a. dans le «manche. Sr ifl wattfcl* 

m&tf)i^/ nnUt in feinen gntfd&Wffcn / tl^t cUt Mt 
nic^t feiî/ fann lei^t um feine @telle fommen/ iie^t 
auf &er Atippe. 

Branler la mâchoire, ©icft'^ wojl fcf^merfen laffen. 
Tout ce qui branle ne tombe pas. 6^ fâflt nic^t aUe^/ 

»a^ n)anft; manchet Ht fc^on gemanft/ ttnb i^mieber 
' fefi attf Me S3eine ju flel^en gefommen. 

Bras: H Ta reçu 6ra5 dessus &ra5 dessous. Ct l^at 

il^m / i^x Uuitnt> ^ithfoinnQtn gefpenbet. 

Il Ta traite de Monsieui* gros comme le bras, @r I^Ot 

ihm Me ^ià)ilt ei^te emiefen. 

Si on lui en donne un doigt il en prend long comme 

le bras. ®i6t ittatt tl^m ^en Sfittger / fo nimmt er bie 
dAtt$e S^anh ; et migbrauc^t bie 9tet^eit. 

Demeurer les bras croisés. SOtâfig ^0#e(eR. 

Je l'ai toiijours :Sur les bras, Sc^ H^^ i^tt befiAttMd 

attf Dem ^alfe / er fil^t tnit immet attf htm Stacf ett. 
Avoir le bras long. (Sitt grofie^ 2fttfe6en / gtof e SSa^t/ 

dfpfen eitt^uf l^abett. 
Il est son bras droit. (Sx iti feine @tâ^e / fetn Set* 

tl^eibt9<t. 

^ jeter entre les bras de quelqu'un. Oemafll^ed <^ilfe 

antttfen. 

Avoir bien des affaires sur les bras, Siele (Sefc^difit 

attf ^em $a(fe-/ hit ^HnH j^qU su t^un (abeii. 

Faire quelque chose haut le bra>s, (6tt»at Mi 99ller 

snac^t tbun. 
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Brave: U est brave comme un lapin. Cr {# cio ^à* 

feitfttf . 
Brebis: C'est une brebis galease qu'il faut séparer 

du troupeau. S)a^ i# dtt tâuMde^ @(6af / ])a^ matt 
99n ter S^ttxbt afrfonberit muf • 

Brebis qui bêle perd sa goulëe. 9Set Hi Xtfc^C Vtcl 
Qui se fait brebis le loup le mange. SS)er iic^ ttnttt 

bie filtoe mifd^t/ ^en frcffca tie ®âtte i aliu gut t(wt 
feUett dttt. 

Quand brebis enragent elles sont pires que les loups. 

em rù&tf>tnM 6d)af i# f(()iiminer aU htt SGDoIf* 

A brebis comptées le loup en mange une. 2) et S}olf 

ftift auc^ hit ^tiWttn 6(^afe. 

Donner la brebis k garder au loup. S)tlt flSotf IttQt 

®(Kttnct fc^eit. 

Tondre la brebis de trop près. 3)em SBoIfe |tt fc^tDCVC 

ltû9tn auflegen / ta^ SBpH ju fe^v briitf en. 

A brebis tondue Dieu mesure le veiit. (Sott tt^t tiXt^ 

mantett ein fc^meveve^ Stttn^ mf aU et tta^tn fann. 

Tandis que le loup chie la brebis s'enfuit. Sitte gttte 

OeUden^eit ftnbet fic^ nid)t (eic^t n^iebet. 

Faire un repas de brebis. Çiint ttodtnt SWaÇIjeit J)alttn. 
Sur une peau de brebis ce que tu yeux tu écris. Silt 

Sommet x9 iu Mtm §u betvesen. 

Brèche: Faire une brèche a un pâté, à .des provi- 
sions etc. &int ^ajiete anfc^neiben/ eitten 3>ortat( 
aiiôteifen. 

BredU'breda: E fait tout br edi-breda, St tl^Ut afle^ 

im $ui obet im 9lH^*' 

Il nous a raconté la chose bredi-breda, i&x idt un^ 

Me €>ad^e mut eilfettid/ oHt im ^ui eta^^tt. 

Bredouille: Sortir bredouille d'un lieu, d'une assem- 
blée. Sinen Cxt unoetric^tetet @a(^e uetlaflTen. 

Dire à quelqu'un deux mots et une bredouille. Sittem 

tiittet 9iet Hugen bie aReittttud ia^tn*, einem etmal 
untetbie Stafe teibeti. 

Brelan: Us tiennent brelan chez eux> c'est ua brelan 
perpétuel chez eux. 6ie jt^ett htidnbi^ hti Un Sl^u 
Uni 9^ ^Aben beftânbia @pielpattie. 
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Breloque: Battre la breloque oi^ breloque, 8ut AStot*» 

obev 3f(eifcl5«9(u^t|ieUiittd trommetn; feine ®mvxStU%^ 
feit im €f(6)ilbenial^ten mit fal^ten %\xi^^6)Un tnu 
fc^uftigem 

Brésil: Cela est sec comme du brésiL ^^i t|} Mtt 

mie ftm}>/ n)ie 0ttol&/ tro(fen n)ie ein 6tii(f i^oli. 

Bretelle: En avoir jusqu'aux bretelles y par-dessus 

les bretelles. ©i« iiber bie £)l&ten baritt ftccfeti ; e0 
auf ^em 4^alfe j^abeit^ tief im ®c^lamme fietfen* 

Brève: Il sait les longues et les brèves de quelque 

chose. 6r ift gatt} ^efont^et^/ auf^ ®enatte#e tarin 
ober ^M9n unterric^tet* 

On lui a fait observer les longes et les brèves. , Sf 

(at aOe^ nac^ iBorfc^rift/ ^unft fiit $unft au^fil^ren 
miiffem 

Bribes :W n'a retenu que quelques bribes de grec et 

de latin. @v meif nut itpct) einige dt'i^^if^^^ >tnt> Ia« 
teinifd^e Stocfen. 

Bricole: Il a voulu me donner une bricole, &r l^at 

mit etn>a^ wei^ mad^eti/ einen blauen %m^ vormac^en 
tvotten. 
C'est un officier de bricole. S)a^ ift ein Officier/ bcî 

Bricoler : Il ne fait que bricoler. @t mdC^t immcf 

frttmme Wt^t*, mac^t aUerlei 9iu9*f!tid)te unt Hmfd^meife. 

Il a pris quelque chose de trop chaud dans la bouche» 

il bricole, (gt l&at eitten jtt lieiffen ©iffen ô^ttommeti/^ 
tx tDitft il^n iu tem SDtuttb l^erum. 

Bride: Il est bon de lui tenir un peu la bride haute^ 
courte , ou de lui tendre la bride. ÎCflan tnu9 il^ttl 

htn Smm ein mni^ l^oc^/ fut) l^aUett/ obet aniiel^en^ 
il^n fc^arf im Saume l^aUett. 
Lâcher la bride a quelqu'un. @inem l>tn Qû^tl f^ie§en 
laffett. 

Laisser, ou mettre la bride sur le cou ii quelqu'un. 

(Einen M Ulhfl iiberlaiTen; aSe Sxtif^cit/ aUtn SBiOen/ 
htn 8Htl ftei ïaffen. 

Avoir, mettre la bride sur le cou. ditî eigetter l^ttt 

feitt/ itnumf^rAttft fein. 
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Aller hride en main, aller hride abattue dans une 

affaire. Stt etnet €a(4e (dbtttfam/ beMdytig; ol^ne 
aHe SBovfic^t/ (o(^# unbefonnen |tt SDevfe d^^n/ t^^ 
fa^ren. 

Tenez bride en main pour la dépense, ^^altest C^ic 

9d^ mil Siftrcit STu^dA^ctt in 6(^tattfett. 

Lâcher Ja 6riV/c k s^s passions. Scilten i6ci^fttf<^«ftm 

^ett 3ôde( fc^icgcn laifeit* 

Mettre une hride à une poutre. Sitieo Salfco mil 

einem cifernen Stin^e t^etfe^en. 

Brider: Cette affaire est sellëe et bridée. %\t\ti 9u 

fc^^fl i^ a^get^att. 

Brider la bdcasse. Sinctt anfu^tett/ fattdftt. 

Ma foi, mon cher, la bécasse est bridé. 9Sa(tIi4/ 

mein %xtm^f @ie ftnb/ bet Sodcl i# gefandcn. 

Il est sot, elle est sotte comme un oison bridée Cr tft< 

fie i^ bumm mie eine ®an^« 

Brider le nez à qaelqu*un. Sittett fi(<r ^it Stafe (aUCll* 
Brider Toie. (ïincn ttbcrtÔlpelK* 

^rie : C'est un vin de 'Brie^ il fait danser les chèvres. 

S)ai$ i^ ein fd)n)eret/ l^et^er 9Deim 

Briller: Briller des alouettes. ftet(^€tt mil htVX Si((te 

fatt^en. 

Jffrm.- Il n*y en a brin. S^ xfi ItioÔt batf JDtittbcite/ 

fein S3ifld)en/ ober Srofelc^cn tat^on t^ot^anbett. 

Donnez-moi un peu de votre ûl , il né m*en faut qu'un 
brin, quun petit brin, ®tUxi @ie mit cineit ^abeii/ 
id^ braud^e nut etn 83ifd)en/ tin îUixM ®til(fc6<tt. 

Brioche: Il ne fait que des brioches. Sv mac^l 

fti(^l^ a(^ 2:oipelcien/ SBerfe^tt^eitett/ «Ac^crltc^feitctt. 

Brisées^ Courir, aller sur les brisées de quelqu'un. 

dintm in htn S^mhtl Mtn; einem ind (Seb^dedeben; 
einem htn SBortan^ absugeminnen/ i^n an^itiHecbett 
fu(l^en. 

Reprendre ses brisées , revenir sur ses brisées. Sint 

AUfdedebene ober au^d^f^^te ^adfte/ Unternel^mung / 
mieber auf$ 9leue vornebmen/ obet anfan^tn; tint ab# 
gebroc^ene @ad&e witbtt anfnfipfen. 

Briser: Tant va la cruche à l'eau qu'à la fin elle se 
casse, qu'enfin elle se brise; au bien: tant va la 
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crnche k Teau qu'à la fia elle s'emplit, (en pr» par 
exemple d'une fille). Set Xtuq d^^t fo latine |um 
^aff^v bi^ et (tic^t^ obet Auci): ber Sttuç^ ^ebt fo 
(anoe $u Waffet bi$ et <{c^ anfttttt / b. 1^. aU^u d^of e/ 
aU)u teic()te S)al^indebtind fann ebettfatt^ fc^Umme Sol^ 
gen b^ben / Unannebm(id)fe{ten nac^ iic^ sie()en/ ($, f8. 
9on einem SPtAbc^en fprecbenb)« 
Brisons ik-dessus. 93re(^en tt){t batfon ah. 

Broc: Manger de la viande de 6roc en bouche. ^leifc^ 

»om ©tfttfpieUe wegeffen. 

Il a amassé cent ëcus de brie et de broc, (St b^t bun« 

bett 2:bAlet iibetaU bet fitfammendebtac^t/ t»on atten 
Cnben bet sufammengefcl&leppt. 

De brie et de broc il s*est composé une assez jolie 
fortune. 3)ttt(^ attetlei fBott^etle/ mit Slecbt mtb 

. Untecbt/ auf aEetlei ffîegen ^at et tic() ein {iemliî^ 
attige^ S^etmooen d^ntad)t 

Broche: Monsieur le commissaire-prisenr , coupez la 

broche, ^ett Sïttf tioitatPt / fcbfageti ®ie jtt. 
Brocher:. Brocher une chose, Stttd^ etlfettig Obet 

obenbin t^um 

Il ne faut que brocher cette copie. 6^ i# tticbt ttStbtd/ 

biefe^ Ûtigtnal gut $u ((bteibett/ matt bai^f t$ nut 
Hucbtig abfc^teibet^. 

Brochette: C'est un enfant élevé a la brochette. S)(i^ 

ift ein mit attet ©orgfûlt / febt fotgf^lttâ etjPôenel 
«inb. 

Broder : Broder un conte, (ginc Srjdblung Detbtdmeit/ 

AU^malen/ i^etfd&onetn. 

Brodeur: Autant pour le brodeur. ®Iaubé e^/ »et 

\>^ »ill/ ba^ ifi flare Stbfd^tuitd. 

Broncher : Il n'y a si bon cheval <|ui ne bronche. 

9tu(b Hi betle $fetb 0olpett |un)eilett; e$ t0 fetn SDlenfc^ 
obni S^eblet 

Brosser: C'est l'amoar de la chasse qui l'a fait bros^ 
scr par les forêts , dans les forêts , dans les bois. 

S)ie Hitht sut Sa^b ifl e^/ bie ibn betoog/ anttieb/ 
ba^ 2)icfi(^t bet 9Sâtbet lu butc^fiteic^en. 
B rouet: Tout s'en est allé en brouet d'anàouilles. 
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Brouette : Pousser k la brouette , k la rotte. 61 Ad^ 

(elfctt/ ttac^fc^ieben / sum ®clinden einef CfAc^e bt^ 
WfU^ ol^et l^rfcftbetlic^ feiit. 

Brouillamini: Il y a Ik-dedans bien da brouillamini» 

(Mol) S)arin t#/ (errfd^t grofie Scntirritnd/ eiit 
itemrtd)er S)urc^dnanber. 

Brouillard: Assigner une renie sur les brouillards 

de la Seine. g{ne îittntt Auf tie Siebel htx ®e{itc 
dntveifen; eiti unjîc^ereô ttitterpfrtttl)/ o^er ctne f(^Ied)U 
iBurdfd&aft Uxfltn. 

Brouiller: Il est brouillé avec le bon sens, avec 
Fargcnt comptant. St ^at ben ftopf ober SBetftattb 
oerloven ; er i^ mit feinem Seutel itxfaUtn ; et f ann 
fein ®tth Ui fié) leiben^ bei i^m wixh ha^ (&db nic^l 
tvarm* 

Les cartes sont bien brouillées. S)er j^attbel if} feî^ 

tttwxxtt; bit ttneittiôfeit ijl atif^ ôô^fle ge(!{eôen. 
n est brouillé avec la justice. Sv ifi btx (StXtd^Hqhit 

oerfaOen. 

BrQusaiUes: Etre dans les brouscdlles, Iteber^ SRaf 

^tttunUn (aben. < 

S'échapper par les brousailles. S)ur(^'(f (9e0rAlt(^ eitt^ 

^iel^en; t{4 ai<^ ^iner 6a<i)e §ieben/ wit man fanm 

Brouter : Il faut que la vache (ou la chèvre) broute 
où elle est attachée, geber mufl f{d^ iit feiftett @tanb/ 
in {tint «a^e fd^itfen; t{(^ nac^ feiiter 2)e(fe firetfetu 

n aimerait mieux brouter Therbe que de demander 

Faumône. (St v^ûxbt Utbtt $nn^tx ^txbtn aU betteln. 

L*herbe sera bien courte s'il ne trouve II paître , s'il 
ne trouve de quoi brouter. (S)a$ ®ra^ mûfte fel^f 

inx^ fein/ n>enn et feine ^tibtfinbcn foRte)] e^mûgte 
fcblitnm fein/ wenn et fein Stpt nic^t f^nbe* 

Bruit: Il n'aime point le bruit s'il ne le fait* St fantt 

feinen %âtm leiben/ al^ ben et felbft mad^t; ex nimml 
Hd^ felbfi ^txn t>icl l^etan^/ fann e^ abet von anbetn 
nidbt Teiben. 

Il est on bon cheval de trompette , il ne s'étonne pas 
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du bruit, pour le bruit, dx fivâ^tt jU^ ttid^t t^or 

tem Mtnt/ erfd&ticft md^t fo leid^t; tx Hnn ^a^ £âr# 
men obtx éà)tlHn mol^I l^orett/ et fel^rt fié) nid^t batati. 

n fait pins de bruit que d'eû'et. dt mac^t lAIttet i^^Hlt/ 
firûler: Graissez les bottes d'un vilain, il dira que 

vous Jes lui brûlez, &â)mittt tintm UnHnfhattn bit 
eticftltt/ fo tûixb ex fadett/ H HxUxh^ fie i^m; fd^Iec^te 
ituU htUWtn H^ er^ci^te ®ute mit UnHnf* 

Se brûler, venir se brûler à la chandelle. Uthtl att* 

fommctt/ aniaufen; Itc^ feitten ^ein^ett t^ettrauen; {id^ 
an ten unved^ten SDlantt wtnHn*, feine Sufluc^t amutUi 
rec^ten £)tte fuc^eit. 

On brûle chez eux la chandelle aux deux bouts. &it 

t>txfé^mnt>tn mf aUt nux txHnfUà^t ^tift; n>a^ htt 
Wlmn nid)t uxt^ut/ t^erfc^ment^et bit Sxm* 

La chandelle brûle, ou se brûle, S)ie S^it Qtf)t iitt/ 

t>tx9xtiâ)ti man t^erliere nid)t bit 8eit. 
Le tapis brûle. %tx ^pitUZtvvié^ bxcmt; etf Çftt 
* jeman^ ju fcl^cn tjergeffen. 

Je viendrai a bout de cette affaire, ou j'y brûlerai 
mes livres, (^d) WiU t^ m^fÛ^Xttt 9btX UnUxlit^tW, 

hxinQt tc^ Mefe @(id^e ttid^t ju €ftanbe/ fo v^ixb t4 
ttic^t meine @^u(t) itin; iéj mxbt nidftt el^er xn^tn/ 
(a(0 ^i^ i(^ ^i^f^ ^^é)t in &tmbt ^tbxaé^t l^abe* 

Brûler^ k petit feu. @i(^ in Hx^tbli^tx ^ofttund 9er« 
}e^vett. 

Les pieds lui brûlent. S)ie ®ol^(en btenttett i^tt / er 
itbt mie auf ^ol^Iett/ et ^renttt nx ttn^tbulb* 

Brûleur: Il est fait comme un brûleur de maisons. 

dx fiel^t au^ wit tin &txaftnx^nbtx. 

Brûlot: Il est un vrai brûlot, (Bx ifl cin majorer tltt« 

rul&e*@tiftet. 

Bruiiie : Dans la brume tout le monde est pilote* Sci 

eittem biâ^Un îfttbtl f attn icbtx ©teuemantt feltt ; in 
btx Vin9xb\iun^ ifi Mcx Smattg t^otii&et. 

Brunette: Aussi bien sont amourettes sous bureau 

que sous bruJiette: tXtbtxM lebt tttt^ tùtbt bitiitbt. 

Bûche : Il ne se remue pas plus qu'une bûche. Sr 

if} fo nnbtv^t^lià) mie eitt ®tiidf ^of). 
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De toate bûche on fait feu droit. Sfttd^ ttummt Ctidt 

inb }u ttwai hxauâ)hax. 

Buisson : Il a battu les buissons , et un aatre a pris 

les oiseaux. Sr i^at \>it Sitfd^e m^tîl^i^^i / nnh tin 
anberet hit ^i^tl defan^en \ tx Hi ^it S^ûfTe aufge^ 
Hopft / ttn( ein mUxtx \>\t Sttxnt d^deffen* 

D bat les buissons pour autrui. Sr ^at ^U SDlii^e/ Utl^ 

Hx MiHxt htn ®en)inn. 

n venait chercher un tel, il a trouve le buisson creux. 

et font/ um t>tn nnh htn lu fuc^cn/ fanb a^er H$ 
S^mi/ ha^ S^tf / Utx. 

U n'y a si petit buisson qui ne porte^ son ombre. 9ttd^ 

bet freinte Sufd^ Iftat feinen ®(^atten ; md^ htx (Bt^ 
ting^e fann un^ nitl^ett ober fc^aben* 

Buissonnière : Faire Vëcole buissonnière. ^^ittttt hit 

@â)ult QtUtt; um Me &â^nU ^eritmlattfen ; tie @<6uU 
id^w&ttitn. 

Bureau: Le vent, Tair du bureau est bon, favorable, 
ou n'est pas bon, défavorable. %Xt @timmstnd ^^^ 

9(i(6ter/ otet Statue i^ d^^^id/ ^^^i^ ungun^id. 
Connaître Tair du bureau. S)en %auf ber @ac^e fennen« 

Prendre Fair du bureau. ®icÇ «ttterrid^ten ; fpiottiïen. 
n m'a pris pour son bureau d'adresse. Sr ^at mic^ 

fitr feinen SSoten angefel^en. 

C'est un vrai bureau d'adresse. St ifi tint tva^te 

CftAbtc^vonif/ ein Ithtnhi^ti 9B}Qd)enHatt. 
Buse: G'^st une buse. @r i# ein ZiUtlf ®inipel/ 

D'une 6ci^6 on ne saurait faire un épervier. 9tt^ einem 

SRâufefalfen U^t ftc^ fein e^txhtx {iel^en ; xùtx h\xmm 
i#/ Mei6t bnmnt. 

Faire d'une buse un ëpervier. %Vi$ éinem 09er(ittd eine 

Stac^tidaO m^ijtn. 

But : Tirer de but en blanc, efd^nurderabe nac^ htm 

Siele fc^iefen* 

Dire , faire quelque c])^se de 5u^ en blanc. 9tX^htlUf 

^htx unbefonnene): ^ife/ ol^ne litUxU^m^ ettva^ 
(Ad^n/ t\>m\ ettva^ ritnfr/ détaxe j^eraii^faoen/ mit 
etwai jfteyaulpla^en* 



/ 
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Attaqner, quereller quelqu'un de hui en Uanc. %liif^ 

c. 

Cabctret: Il y a du TÎn au cabaret k tout prix. SItilit 

mug in XOcm itntcirfc^ribem 

Il passe toutes les soirëes dans un cabaret borgne, 
dans un cafë borgne. (£t btitl^t feitte %htViH itt eitte? 

S)tnfetf(^ttfe/ einem SSQinfelfafce |tt. 

Cabinet : C'est un homme de cabinet , un grand homme 

de cabinet, (gr ïiebt Wc ©tttMett/ et i# etn ôtofct 
©tadt^mann. 

Caboche: C'est une forte caboche, ©a^ <ft eitt SirffOl^f. 
Il a une bonne caboche. 6r ift eitl ÔUtCt/ fAl^iôer topf/ 

l^at einen guten ^opf. 

Cabrer: Vous le ferez cabrer si vous lui proposez 

de . . . @ie n)€tben if^n aufhxin^tn/ tti&tntttf wenn 
@ie il^m vorfc^taden ... 

Cabri: Sauter comme un caôri. SSodf^fprflttge ma^etl* 
Cacade: Il a fait une vilaine cacade* (St l^dt tittett 

tummen ®trei(i& (lefpielt. 

Cache: Il a trouvé la cacA€. (£( ifi l^itt^a eilt ®e« 

^imniH gefommeit. 

(fâcher: Cacher son jeu. 6i(^ ni<^t in Me ftarten 

fel^en laffen. 

Cacher ses desseins, ses vues, i^intet tem Set^e (iiltat* 

Il a un esprit cacA^. (£r i^ ein ^eimtfttfifc^etj t^crfied» 
ter s«enf(^. 

Cadet: C'est un cacfee de bon , de haut appétit. 6t 

ift f ein ^o0t>erâd6ter / igm f^medlen atte ®9)eifen. 

Cq/<^: Prendre du cq/b' k la sultane, (gineu ail^ ^txi* 

fititn «affee^ipiiifen l^etfettiôten «affee trinfen» 

Il a l'habitude de ne prendre son café qu'à petits coups, 

ou k grand coups. ®empl^nUd^ nippt et? nnr^ obei 
trinft feinen Aaf ee mit ooSen Sâdem 

Cage: Il vaut mieux être oiseau de campagne qa*oi- 

seau de ca^e, Sd ifi ht^tt fxti/ M im HAfic^ fein; 
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La belle cage ne nourrit pas Foisean. ®01l ctocilt 

i^atttf ma<^t noc^ feine d»te îtafel. 

Cagnarder: Il ne fait que cagnarder* (Bt f^9itt H* 

. 0àitMd tn &rr &tuU/ fpieit ben Sârenj^âtitet/ tett 
^un^ttUihtt. 

CahinccJia: Il s'en est tire cahincaha^ il Ta fait ca- 
hineaJia. (gt l^at fi(^ fo fo (I^Alb gttt/ l^atl» fc^Uc^t) 

du^ bev ed^lin^e aeiodèn ; er l^at c^ îo fo 9\>tx oNn« 
^in demac^t. 

Caillette: Ce vin ëchauffe la caillette* S)€t SBcitl cr« 
Calcul: Se tromper en son calcul. ^i6) t^enec^ttctt/ 

einen 9?ec^nund^t^et#of inad^en ; ^éi in feinen SRagf e« 
geln ^etâufd^t f{nben« 

Calebasse: Tromper, frauder la calebasse* Cittctt 

hti txntt 1C%n\vin^ t^erfittiett/ bevort^etlen. 

CiJendrier: Renvoyer quelqu'un an calendrier §^ec. 

i&intn auf Un ^limmerta^ t^emeifen / oUx HxM9tn. 

Vouloir reformer le calendrier, ^tn Stcdtnhtt l^tthtf* 

fcnt $ Hû^cxt^Hitutc KnHln qHX itited^tmeifen w^tUn. 

IL appelle tous les «aints du calendrier h son secours. 

(Sx \»ti6 tttc^t mt^x/ an »en er 1t(( ialttn ioU. 

Caler: Caler la yoile dans quelque affaire . S)ie &t^tl 

ffteic^en/ ein^iel^tt/ gelinbere @aiten Mfhititn. 

Calice: Boire /avaler le ca/eV«.. S)en itcld^ an^txin^ 

Un*, fâ) einem ttttt?etmdMi<^en Uthtï nnttxmxfen; 
ctwatf werfd&meïjcn. 

Calotte: Donner à quelqu'un la calotte y un brevet 

de calotte, ®(nen fùx etnen S^atren erfWwn. 

Ca/u5 ; Ce juge s'est fait un calus contre les sollici- 
tations, ce riche, cet avare contre les misbres du 
prochain , ce méchant contre les remords de sa con- 
science^ ffiiefer 9?ic^ter l^t e(n ^egen ©ttten/ Mefet 
Reic^e/ Mcfer (btxii^t ^t^tn H^ &tn\> felne^ Mà^^in, 
Wefet ©iJfewic^t geacn ©cwiffenôbiffe t^erj^ôrtctftf obet 
»erto#ete^ i&erj. 

Camelot: Il ressemble au camelot, il est comme le 

4 
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camelot, il a pris son pli. ^xiltihtUi feitter SSclfe ; 
et hUibt bit SKte; tx n»irb nid^t antet^. 

Cmnouflet: Il a reçu un vilain camouflet. £r l^at 

eine l^atte fOtfà^itnpfnn^ ttUtttn. 

Campagne: Cet écrivain, cet orateur bat la cam- 
pagne, ®icfer ©c^ttftdeKet/ biefer îfttbmt/ fc^weift 
ûhtxaîi l^etum / f ommt Dom ^unberttlen in$ ITaufenbfie. 

Il s'est mis en campagne pour ... (&X l^at ftd() ttt 
Ce malade a fortement battu la campagne; Siefev 

Hxanît Ht f)tfti^ fatttaiitt* 

Camus: Il est, le voilà bien camus. St ifl ^att} t^et* 

blitft; ba iiel^t tx gani bef4)^mt o&er uerU^en. 

Un tel Ta rendu bien camus, ièin ®en)iife( l^at tj^tt 

âitffet^ befd^&mt/ il^m ta$ SPlauI defiopft 

Canard: Donner des canards a quelqu'un. Oemattt 

l^interdel^eit / t^iufc^en/ feine (&xmxi\xn^ Uixmtn^ 

Cancan: Faire cancan. iBiel XufJ^el^en^/ $)efett^ tiott 

etma^ mad^en ; ettDa^ ibef annt mad^ett/ n>^ einen ni^t^ 
attd^^t/ un^ n>a^ man geMm l^alten foSte. 

Cancre: Il est' un gueux, un cancre, un pauvre 
cancre, un pauvre bëre, un vilain cancre, St t$ 

cin artnev @<^Ittcf et ; eitt Stnanftx / datfiidet 9tth 

Cangrène : C'est fait des lois , si , pour arrêter cette 
cangrène, vous n'employez le fer et le feu. S^ ift 

um iU ® efe^e gefc^el^en / n)ettn @ie nidj^t S^euet uttt 
@(i^n>ett anmen^en / itm biefet um ti(^ dteifeobett tln« 
otbnuttd $tt fiettetn. 

Carme: Il n'y a que le bec.à orler, et c'est une /ronn^* 

(Et untetttimmt aSe^ mit einet un^mi^nUd^tnitiâ^ti^Uit. 

Faire la canne. Sttxn ^etj Jabe»/ fîc^ )U fc^Irtgen. 
Il se pramëne comme un rentier , la canne à la main. 

@t nimmt f{db Seit* 

Cap6: Rire sous cape, S^inttX btm !ltfi(fetr/ iftl 9€t 

beimett/ fid^ in$ ffAufi^en lad&en. 

Vendre une chose sous cape, ou sous le manteau. 

ij^eimlicib/ «ntet bet $anb t^etfaufcn. 

Il n'a que la cape et Tëpde. gt Ht fiuffectid^ t)icl gro» 

Dfebïettbe^/ abet fetnen innetn SBettb/ f einen ®ei#j 
et beiil^t ttid^t^ ald b^en Segen. 
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Capilotade: Mettre quelqa'an en eapilûiade. CittCt 

Capituler: Ville qui capitule est à demi rendue* 9D€ltlt 

mon SBorf Atâ^e mac^t ohtt mf^itt/ fo it bcr IBeraleidft 
sid^t wtit. 

Capon: H est capon k ce {en là, c'est nn vrai, un 
franc capon. Çèt fetttit hU Sortl^eile biefe^ €fpicl<tf/ 
« {# ein Pltfftôet/ erjpflffl^er @p{eUr. 

Capot: Faire, être copo^ (au jeu). SRatfc^Ctt OdCY 

matfc^ maâjtn ; matfc^ fein (im &pitît)\ 

EiJe est demeure'e capot. Cit Wat ga»! Srfd^tfmt/ U» 

mit. 

Capriole ou Cabriole: Friser la cabriole* S)it 3fûS^ 

ttt \>tt «uft fc^nett fd&wittôen; ben Cfel etnïauUm 

Faire la capriole. ©cÇatljJt Werbttt/ feitt. 

Caque: La caque sent toujours le hareng« 2)a^ flfaS 

riec^t immtr nac^ bcm^evitide; eine demelne Jj^afitnft; 
etne to^e (&x\xt^un^ uxhxt^t fic^ nie 0an|* 

£tré serré , presse comme àes harengs dans une caque^ 
comme des harengs en caque. 8ttf<unmett$ebrAtldt/ 

depref t fein t»ie ^&ïin^t in einet Xonne* 

Caquet: II, elle a le caquet bien affilé. (Et/ lie l^at 

eine ^tUuii^c Suttije/ tin ô«te^ Spj^nbwerf* 

Rabattre , ou rabaisser le caquet de quelqu'un. Sinent 

hi\^ ^ml flopfen / einen abtappen. 

Le caquet de raccouchée. SDa^ 9Dpd^enffttbett»®efîatfdJ. 
Cette femme est dans le caquet* î>itft^ 9De{b ^ût ti 

fo ipeit ^thta6)t/ baf e^ jum aO^emeinen CSerebe 0€« 

Carabin: C'est un carabin de St.-Côme» Cv (# dn 

®arHet*®efette. 
Il est un vrai carabin au jeu. (gy i# ieim CTpiele ein 
majorer $Afenfii0 ; et miic^t ein ^pield^en / itnP ge^r 
bann wiebet. 

n a tire son coup en carabin. 6t l^at ein.en ®(^tt0 

^tt^cm; Ht Qtfâ^t^inh tin tteffenbei SB}ptt gefadt/ nnb 
i# h(\\>pn ^t^an^m. 

Car'at: C'est un sot, nn impertinent h viogt-qnatre 

carats. Ct i# ein St|natt / tin tlnPetf^Amtet $f^ 
9Iei(^en. 
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Cara^cmès: Faire ses caravanes. €^id) AHen SBtY^ 

Carérne: Prêcher sept ans pour un carême* Siltetlei 

®ac^e l^ttn(ertma( ux^tthi^tt*/ iinfd^àtftn* 

Il a prêche sept ans pour un carême en tel endroit. 

^(Bx mat lange an ^iefem Otte / tx fennt if^n von innrn 
un^ anfen« 

Pour trouver le carém,e court, il faut faire un billet 

payable à P4ques. %it %tii ux^t%i fc^neS/ menn man 
etmaff UnAndene()me$ evn)attet« 

Vous lui niellez le carême bien haut. @i( fd^ieien i^tt 

meit l^inott^/ Dertrofien i()n auf lange Stiu 

Ce prédicateur , ce directeur nous met le carême bien 

hant. S)iefet; %xt\>i^iX/ Mefer Sitef tôt legt nn^ fdfewere 
Çfltc^ten auf/ fotbert t»tel »on un^. 

Il n'y manquera non plus que Mars en carême, Ct 

»(r^ fo weniô an^bÇeiben M htx SW^rj in htx S^aflenjeit. 

Cet homme a jeûné le carême. SXefet SWenf^ i^el&t 

mi wU bit tU^xt Seit. 

Avoir une face de carême, (gin tUiâ^ti/ mafleref/ att^ 

• gelNndetted ®e1td&t l^aben. 

Amoureux de carême, f&in t^et^agtet Stith^ahtX. 
Carême-prenant: Tout est de car ^mc-prenant. 9tt' 

Ux S(^^nad)t if aUti txUuht 

Caresser: Nous caressâmes la bouteille* SSit ttatt< 

fen wacfet* 

Carotte: Il ne mange que des carottes* @t Ubt fnau< 

fetig/ armfeïiô. 

Carreau: C'est un valet de carreau, ÇèX ifi ein Sunti' 

penferl. 

n a jeté du cœur sur du carreau. Qt ^dt fld^ t&é^ti^ 
ûhtX^ihttt. 

Carrière : Donne2>vo«s carrière. Caffen ' &it fld&'tf 

mU fein/ i&^tn 6U Si^te «n^/ lafen &it Q^xt 

Carte: C'est un château de cartes, (Si ifi ein-lâbfc^etf/ 

abev f(^U(^t gebaute^ $au^. 

Les cartes sont bien brouillées. S)e( $anbe( i# fe^r 

t»erm&n; bie UneinigfeU ifi auf^ ^tid^iie ^e^iegen. 
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Donner carte blanche. IXwxni^tMtt SRâ^l gcbfll. , 

Jouer carte sur table. Stid^t^ Vet^C^Ictl. 

Si vous nétes pas content « prenez des cartes. SBcilll 

Si^r nic^t ittftieteti fcib/ fp laft etf bkibcn/ fa mA<ftt 

Savoir la carte du pays« SDifcil/ 199 Cl ^atlgl ttllfr 
n Toit le dessous des cartes. Ct ficlftt ter Cêà^ a»f 

l>en ®ritnb. 

Perdre la ctirte. Qttt mvUn. 

n ne perd pas la carte. Sr U9t M tti<^ ittC ma^tU/ 

tx Hx9t^t Uintn ^oxt^tit. 

Cas: Faire beaucoup de cas de quelqu'un. SSicI Altf 

einett Wttn. 

Vous mettez trop de si et de cas en cette afEaire. fiit 

valAtt^nt oB§tt ^tmnt f&xixttxun^. 

Casaque: Tourner casaque. UmiatUtU} AifpHft0Cn; 

t^oti einev Çattei fut attbern fiber^el^ett. 

Cascade: Ne savoir une nouvelle que par cascade, 

ettOA^/ eine ^tettigfeit nuv attd ^em^tritte»/ t^icrtcn 

Arriver à cet emploi par cascades , ou de cascades en 

cascades, ®pttins»cife/ biird) AKerl^BtifABc su eittem 
Xmte fommen. 
Faire ses cascades. Seine eprânge niAd^en* 

Casquette: Il en a dans la casquette: dx ift bctftinfcn. 

Casser: Je t*en casse, 2)ArAtt^ Wixh »<C(|tl 

U est cassé aux gages, dx ifl Ai^efc^t/ |^At feinCQ M" 

ft^icb befommen. 

Casse-téte: L'algèbre est un casse^téte. Sri ter W* 

seiirA mitfll tnAtt fdft beit itopf }e(6te(^eti« 

Casseur : Un grand casseUr de raquettes. CitI bAlim^ 

#Arfcr SlAitn. 

Il se donne pour un grand casseur de raquettes. f6x 

dibt lic^ fA¥ fel^t ffAH/ ffir etnen {SifetK^re(^cr aii^. 

Cataplasme: Je luîNai donné un cataplasme de 

Venise. S(6 l^Atc {(m eiitc O^tfei^e t^rfe^t 

Catholique: C'est un catholique à gros grains. St 

t# ein fteifinnidcr «Atlftotif. 
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Catimini: S est venu en catimini. (Et \^ %t\ta\iéf 

0efommett« 

Il a fait en catimini. 6r %^% t^ l^dntlid) ^ftl^Atl. 
Caver: Caver au plus fort. 2)em l^jlc^^en @ptelet 

Il cave toujours au pins fort. Sr ttet^t tmmet aEe^ 

ouf^ XeufJFerfie ; et fi^t immer aiif bem l^ocbtlen ®mU 

Cavpns au plus fort. &titn tDit bett f^Iimmfien SfaH. 

Caution: Q est sujet à caution» Wlm batf i^m itic^t 

fel^t tv^ntn*, man (^t ffcift ^t^tn xf)n in 3((^t $u nel^men. 

Cette nouvelle est sujette k caution. Siefe 9lacf)ric^t 
ift umtth&t^t/ hcHxf btt îdtftati^nn^. 

Cèdre: Depuis le c^c/re jusqu'à Thysope^ 93om QrSgtett 
Cèdule: Plaider contre sa cèdule* Segeit fcine cigroe 

nnUrfdèrift / ôegen M fef^fi Jireitett. 

Ceinture : Il est toujours pendu , ' attache à la cein- 
ture d'un tel. et Hn^t iim immet am 9^o(f|ipfel/ 
^atfeAôel^t iRm nie »om MU/ t>f>n htt ©eite. 

Bonne renommée vaut mieux que ceinture dbree. ®Utet 

9tAme i^ ®o(be^ tvettl^. 

Cendre : Il faudrait les brûler pour en avoir les cendres. 

^ Vian foUte fie t^et&tettnen / »m t^ott il^tet 9(f4)e ^u be« 
^ fomtnen; man fo0te fte in ®olb faifett. 

Cet homme couve le feu sous la cendre. S)iefer SDlantt 

ifl wU dlintmenbe Sfc^e. 

Centre: Etre dans son centre. 5n feittem ^tu^epunfte/ 

in feinet te^ten ««ge/ an feinem ^la^e fein. 

Je voudrais être au centre de la terre. â(l& tttôc^te fein 

n>9 ^et ffeffet n^Ac^fi. 

Cerveau: Il a le cerveau creux. (£t i# ein Sr^fumct; 

Cl fpucft in feinem ^opfe. 

Il n*a pas tird cela de son cerveau. Sal ili ni^t in 

feinem Stppft gewac^fen. 
Il a le cerveau blesse. (St ift ni(^t ti(^tid im Aapfe ; 
et l^at einen S^ith im Aopfe. 

Cervelle : Brûler la cervelle à quelqu'un. Sinem eine 

Xn^el ttttcft ben AoDf iAd<o« 
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Mettre quelqu'un en cervelle. Sinett ilt Cût^t unh tttw 
ru^e fe^en^eittem ^U^t tn Me Oixtn fe^en. 

C'est une petite cervelle. (èX i<l tin ©<ï>»ad^fopf. 
Il a une cervelle de lihyre, 6t t>tx^i$t aUti Uié^t 
Entrer en cervelle. Qtt ©orge fc^en* 

César: Il est brave comme un César* St iji citt 

dtofiet 4^el^. 
n faut rendre à César ce qui appartient k César. 

Vlan mu^ Uhtm M &t{ni^t ^thtn. ~ 

Chacun: A chacun le sien, ce n'est pas trop. 6^ if 

MUid / ie^em H^ etini^t }it lalfen* 

Chair (ou chère) : Rire entre cuir et chair, ou rire 

sous cape, ^ni Sfâuftd^^tt lac^m. 
La cAoïr nourrit la chair. S)ie b<0e StaJ^VUtt^ i# ^a0 

Jeune cAoïr et vieux poisson, ^nn^t^ 9Ie{f(^ ]ttt^ ûltt 

9ifci)e ffn^ am beffen. 

n n'y a point de belle chair prës des os. 9Bev tUdgCtr 

i# / i$ ni<^t (d^$n. 

n n'est ni chair ni poisson, on ne sait s'il est chair 
ou poisson (d'un homme irrësolu). (St t^ WthtX 

9Uii^ nod^ éifci^ / wtUx waxm noé i^Aft (ppn tintm 
ttncntf(6(oifenen SDlenfc^en)* 

H n'est qu'une pièce de chair, une grosse pièce de 
chcar , une masse de chair* 6x ifi lt{<l^ttf aU cine 

fffc^if^maffe/ 9(eifc^flitmp<n (fo einfAltid itnb ^xoh^. 

Faire chair de commissaire , donner chair et poisson. 

9t<i<ftUd^ aitftifd^en / fett ttttb ma^tx* 

On Ta hache menu comme chair k pÂtë. SRdtl I^At il^ni 

mel^rere mett^elmcfvtetifc^e 90Buitben Hxfti^U 

L'esprit de l'homme est prompt et la chair est faible. 

S)cr Wltnfâ^ if iBeibettf^aften un^ .@(^mA(^en ttnter« 
tootfen ; htx iStiH if miUig / aUx H^ 3f(eif(^ i^ fti^wa^^. 

Chaire: Les meilleurs chaires ne se donnent pas 

toujours aux plus habiles. S)ie CSeUl^titen miifen Oft 
beit Itttwifenben nac^^e^en. 

Chaise : Il a entre deux chaises le cul par terre^ Stoei 
Chaleur: C ouvrez- vous , la chaleur vous est bonne 
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(iro). ®ie Uhtitn fl^ lUX mxtâ^Un Utit} @ie finh 
unartid. 

Ses grandes chaleurs sont passées. S)a^ Klttt ^at Ht 

S^ih feitter Mhtniâ^^fttn ^cHmi^ft ; tt in feitwm ^Ittt 
l^at lldft nic^t mel^r ûhtx l^i^i^e^ 2;emperAmetit su ht* 
thatn. 

Chambre: Avoir des chambres Yides^ des chambres 
k louer dans la téte« Itnter btm $ntt Itid^t mo^t 9et« 
wa^xt feitt} tti<i&t ti<l&tid im «opfe fein. 

Des joueurs le tiennent en chambre* &))ielet l^abett 

Regarder dans la chambre noire ou boite d*optique» 

Sn îien Sin^etfa^ett/ ®ucffa^eit fel^en* 

Champ : Il y a encore champ ^ beau champ pour faire 
glane. (E^ ifi ttod^ ein fc^dtte^ ^ttb inx ^aâ^Uft hâ ; 
litthti U^t ^c^ fc^on no^ eilt Heiner ® eminn ma(f)(n $ 
tatâi^et lAf t lid^ noc^ i»Uï fd^xcibtn 9t>tx fagen* 

Courir les champs, ^txxMt/ tt^rrifcl& fein. 

Avoir la clé des champs. (Btl^tn mUtt man WiU', fxtxt 

fô&xftl^MUn* 

Donner , prendre la clë des champs, Sincttt bit %xtU 

itit ^tHtt/ tu itUtt/ mUn t^ if)m htUtht*, m^ (8uu 
p&nhn ixQtnb tût> Iftin ^tf^tn* , 

Il a un œil au champ ^ et Tautre k la ville. Ct l^at 

fixn Hu^t mf ûUti ; tx Ififit feinem SSIicfe/ feittet HuU 
. mtrffamfeit nid^U entgel^en. 

Un rien le met aux champs, ^it itXXHUi Ultini^ttit 

brin^t i^n in $arnif^. 

Elle se met aux champs pour la moindre chose. @ie 

f^l^tt ûUx HH mtini^hit auf. 

Donner champ libre, ^xtitn kmf laifett. 
Battre aux champs* S'el^marfci^ fé^U^tn, 
Courir à travers champs, ${n tttt^ ^tx lattfett/ fpteç^ett ^ 

un^Ieic^en ftarafterd fetn. 

Se sauver à travers les champs.' UthtX, ®tO(f un^ 

. ©teirt H^on ïaufett* 

Il se sauve à travers les champs, (Sx iltiht nid^t bet 

î)er itUnge; et fuc^t ber Sfrage m^umiâ^tn. 

A tout bout de champ , k chaque bout de champ. 9Ut 

«»<jenMttfe/ ï>et Ithtx ©eîeà^nl&dt. 
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Champignon: H s*est ëlevë, ou il est Tenu en nne 
nuit comme un champignon. Sr {0 AUf^CfE^OfCtl Wie 

etn ¥il§ : et ^ût fignctt fein Olitcf demad^n 

Champion : G*est un vaillant champion^ fit tfl citt 

dcwalttdct î^tlh / £Aniènbre(6et. 

Chancex Chance vaut mieux que bien jouer. SDlit 

®(tttf f9mmt man treitet aU mit CSef^icf. 

Conter sa chance à quelqu'un. Sittem feitte 9htnUUtX/ 

feitte llnfâHe etiâl^Ien* 

Chanceux: Voilà un homme bien chanceux (iro). Scr 

dttte anann |)at \>id tlndlucf (fpjlttifc^). 

Chancre i II mange comme un chancre, 6t frifit Wic 
ein SDplf. 

Chandelier : Il nç faut pas mettre le chandelier sous 

le boisseau. 9Ptan mtif bA$ £{(^t nic^t ttnter Un 
eâ^tfftl fiefiett/ fein ^funb ni^t 9er<$rAb(ti ; man mui 
mit feinen ®abtn Ht SDelt Menen. 

Mettre quelqu'un sur le chandelier, demattbettl |tt cinrr 

^olften SGBitrbe t^erbetfcn. 

Chandelle: Se brûler, venir se brûler à la chandelle. 

Uthtl anfommett/ ti(^ an ben unted^ten STOann wenben: 
'■ feine Snflnc^t am nnrec^ten Cxt fuc^cn. 

Brûler la chandelle par les deux bouts. 3)a^ i^i^t an 

beiben (Snben an^ânben ; mf aQe 9f¥t »erf(l^ti»<nbcn. 

On brûie chez eux la chandelle aux deux bouts. ®a^ 

bet snann nic^t t>ctft^ttt/ verfd^mcnbet Me ffrau. 

Elle est belle à la chandelle. 6ie i# nut betm i^id)te 

fd^ôn. 

Le jeu n*cn. vaut pas )a chandelle. C0 lô^nt Me Vlû^t/ 

hit So9tn niâ)t. 

U doit une belle chandelle à Oieu. Çh muf ®Ott ban' 

fen/ Hf et fo bat^on gefommen ifi. 

Donner une chandelle k.Dieu et une au diable. 9Htf 

htibtn Si^uïttxn IBaifer tragen^ Qott unb ber 3Be(t 
judleid^ bienen moSen. 

Etre ménager de b,outs de chandelles, ^n itleini^feiten 

fparem 
La chandelle brûle. S)te Seit gebt bin / t^erfiteic^t. 
A chaque Saint la chandelle, ^ebem ^eiligen feine 
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Xtnt; mm mu9 Un {tt ^twinntn fudjert/ Ut tintm 
Ulftn tmn. 

La chandelle qui ra devant, vaut ou ëclaire. mieux 
que celle qui va derrière. g{tt ^id^t/ ha^ ^Otan^t^t/ 

Ieudf)tet l^eBer / aU elne^ / H^ ttac^folôt *, e$ tft buffet/ 
bei feinen Mhtittn Un Sftmen ®tite$ tl^utt/ aU fie in 
fetnem a::e(lamettte UUnUn. 

Ce coup lui a fait voir des chandelles* 9}ott tiefem 

@(^(ad if{ il^m tad Stntt m^ Un Sfu^en d^f^^tun^en. 

C'est une chandelle qui sVteint, il s'en va comme une 

chandelle, gt i# ettt t^er^limmetibe^ *i<^t/ er uxUfâ)t 
oUx gel^t au$ tûit tin ftiâ)t 

n est bariola comme la chandelle du roi. Sv ifi bttttt* 
Il est réduit à la chandelle bénite. (&v tit^tmX^U^ 

famvf» 

Il tient la chandelle. St U^ûntiitt t>U tln^Vbnuttg 
feiner Stau. 

Change: Donner le change à quelqu'un. Sitteit itte 

Dber l^ittter H^ iiâ^t f&Wn ; einen t>uxtl^ iifi von feU 
ntm ^oïHUn abbrin^ett. 

Prendre le change. ©i(^ irre fit^retl/ <lc^ httxlt^tn 

laffen. 

Prendre le change dans une dispute , dans une affaire. 

S3ei einem 6treite 9oti ^ev i^attptfac^e abdel^en / Ab« 
fommen ^ bei etwa^ Un S^mpt^t^tn^mb oUx ^mpu 
iwetf atid ben Xitden verlieven. 

Changement : Changement de propos réjouit l'homme. 

MMi muS nt(l)t immet t^on einem ^egenfianbe fpted^en. 

Changement de corbillon fait appétit, SJ^eY^nbetung 

mad^t J^nfi. 

Changer: Il change comme un camélion. Sr t^ Vit* 

ânbetlic^ n)ie bA^ Sâbnd^èn auf bem 2)acbe/ mie beir 
ffîettetl^Al^tt. 

Cljangeur: Payer comme un changeur, flSaat ai|l(« 

tabUn n)ie ein Vitd^iUx. 

n est riche comme un changeur. (Sx iff grunbreic^. 
Chanoine: Vivre comme un chanoine., Stubill unb im 

Ueberjlitf unb WlUmm^ UUn. 
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Chtmson: Ce qu'il tous dit ïk est une chanson* 3>^$/ 

Chanter, ou redire toujours la même chanson j ou ne 
savoir qu'une chanson, ^mmtt H^ nimlidit ober 

afte £{eb fin^en j (ei Sincrlei biciben ; Hi mi^t iUh 

C'est sa chanson ^ c'est toujours la même chanson, 

2)a^ brtttdt er immer wicber; e^ i0 immer Hi alte 
ibicb/ bie a(tc fttitt. 

C'est la chanson du ricochet. S)A^ ift ba^ altC Ho 

fc^wà^/ immev biefelbe obct alte ^Intmxt 
Payer de chanson. SDlit d^Atten SSorten abfpcifcn. 

Voilà bien une autre chanson. 2)a^ it txnmcÂ ttwa^ 

Steueé; ba$ (autet mhtxi. 

Chanter: Chanter des injures, chanter pouilles, chctn- 
ter goguettes à quelqu'un. Sitien ûU^fc^impfett/ AU^« 

f(bmâben. 

On le fera bien chanter. SPtAtt tDirb ibn f(^on JU Sbot 

treibett/ fûre ma^ett/ §ur 9}erttitnft brin^en. 

Le moine rëpond comme Fabbë chante. S){c tinter* 

gebenen fprec^ett obet beten ben a^or^efe^ten nac^ ; wit 
bet $irt fo bie $eerbe. 

D chante toujours sur le même air. 6r tin^t immer 

bie a(te £eier* 
Voilà bien chanté S)a^ l^eift d»t defprod^ett. 
Chanter la palinodie. 9Biberruf tbutt. 
Chanter plus haut, ou sur un autie ton. Sortbeilo 

(aftere Sej^ittguttgen/ Sfnerbietuiidett mac^ett ; au^ eittem 
anbern 2:pne finden. 

Chanterelle : Apuyer sur la chanterelle. Sittetl ® ntttb/ 

er fei qui ober fdSiIed^t/ deltetfb mac^en. 

Chantre: C'est un chantre de lutrin. 2)er foSte (ieber 

fc^n>eiden. 

Chape: Disputer, se battre, se dëbatti^e de la chape 

à rëvéque. eid^ ttm bel Aaiferl f&axi ftreitett. 

C'est une cAa/>6-chute. S)al i0 eitt fBerftof / Q^aUtl/ 

itnperboffter &^(ihtn/ ttnuerboffter a^prtl^eil. 
Trouver cAap^-chute. &i^ fe^r Hx^P^tn/ 9erre(^tien; 
tit feine ei^ene ®rttbe faSen. 

Chercher cAa/76-chnte. &(t) hutd) feifl untîn^ti Se* 
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Chapeau: Elle s^est donne un mauvais chapeau. ®ie 

^At 1i(^ in fc^Kmmen 9tiif gebrac^t/ ff(ft einen ûbcin 
9lAmcn gemac^t. 

C'est la plus belle rose de son chapeau, S)A^ tfi feiltt 

er belîl^t/ nn jtd) J«t 

Elle a perdu la plus belle rose de son chapeau. Sit 

l^at xixtn groften ®(^a(/ i^r {leM Aleinob t^rrloren. 

Celle-ci est in plus iolie rose de son chapeau* S)iefe^ 

tr^dt i^m am meifien ein; btin$t i^m am mei^en i&itc 

Chapelain: Au mauvais chapelain mauvais sacristaiD, 
ou tel maître, tel valet, ffiic ber ^ttt/ fO ber ^ttcc^t. 

Chapelet: Défiler son chapelet, ©cittc ®rtC^e Dortra» 

den/ feincn SBortrag mac^ett/ feine Section l^etbeten; 
fein ^er$ an^Ieeren. 

Le chapelet se dëiile, commence h se dealer. S)û^ 

83aîib ber ©efrUfc^aft/ ber «ranj^ bie fiette ïôét H 
Auf/ fân^t an/ fid^ aufsuldfen. 

Il n*a pas gaa;në cela en disant son chapelet. (£t b^t 

basnmal nic^t gebetet; bad l^at er nic^t mit 93eten 
t^erbient. 

Chapelle: Jouer '^k Itt chapelle. @ic& û«f etne txni* 

bafte S(rt mit ttnnti^en S)inden bcfd^^ftiden. 

Chaperon: Ce sont deux, trois tétos dans un cha- 
peron y ou bonnet @ie fietfen htihc/ aUe brei itnter 
einem i^ute; fie iinb htiht/ aUt brei ein ^er^ unb eine 
®ee(e. 

Chapitre: Il n'a pas voix, ou de voix en chapitre. 

et iat feine @timme im ^apitth b<itnid)t^ iufagen/ 
fein 9S}ort hd ber 6ad)e §tt fprec^en. 

Le mari n*a point de voix en chapitre. Ser Mann 

tfebt nntev bem ^antof el felner ^rau ; hit g^rau com* 
manbirt im $aufe. 

On est sur vbtre chapitre, on s*est entretenu sur son 

chapitre ?8on SJnen m bie Sftebe/ man banbelt ®ie 
ab; man unterbieit ftc^ t^on ibm. 

Puisque nous en sommes sur ce chapitre. S)a VOXV gerabc 

auf biefem ftapitel tinb/ oon bicfem C^e^en^anbe fprec^en. 
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La conversation tomba sur le chapitre de ces mes- 
sieurs. ^^^ (Scfprâc^ ftel ouf ^icfe ^rvren. 
Se mettre sur le chapitre de quelqu'oo. %it VtfJbC auf 

(inen brinoeit/ ciiun ab^on^eln. 

H a bien étudie celte partie, il est fort sur ce r/uz- 

pitre, dx ^at bicfe^ t\x6)t\^ 0ubtcrt/ cr i^ ftarf in 
Mefec SWaterie. 

Chapitrer: Je Tai chapitré sur le peu de respect 
qu'il portait à son père. (Mol. Fourb. de Scap.) 

^éi ^abe i^tn fetner ®€tindfc^â^und ^t^tn fctnen 9^atct 
we^en einen ^erben S3ern)ci9 d<9<^<n. 

Chapon: Qui chapon mange, chapon lui vient. 2)cm 

9tei(^ctt fâlle t%tx etma^ ju/ Altf tcm 9(rmcn; wo Xau* 
ben itnb/ H ffirgcn wicber ii:auben iU/ bin. 

Ce sont deux chapons de rente. S)a4 ift citt fcibt tttl« 
La terre lui appartient, mais un tel en mange les 

chapons. %^i ®rtinb0tt(f ^ti^i^xi i^ itt/ abrr bct 
ttnb ber bqiebt bie einftinfct bot^on. 

n a les mains faites eu chapon rôtL St b^t italien/ 

»ie dn ôebtateitet Si^i^mn, fo ftumm gemac^fcnc/ 
furie %\n^tx\ et bat {ange Singer/ ift iUdteifîd. 
Se coucher en chapon. @id|) nac^ £ifd)e ^ur 9(ttbe b(* 
debett. 

Le vol du chapon appartient \ Tainë. S)ie Umdcbung 

be^ 9litterf!l^c^ g^^^tit bem (ErAdebornem 

Charbon: Il y a bien du charbon de rabais. Siefer 

Oegeniianb ift datt} er^aunenb im $reife. 

Amasser éts charbons ardents sur la tête de son en- 
. nemi. %t\xxï^t Ito^lcit auf Hi $Aiipt feinté Seinbeé 
$reuen / fammetn. 

n brûle comme du charbon. Cr brennt mt $eucr/ (at 
ein bil^id^^ Sieber. 

Charbonnier: Sur la foi du charbonnier. Muf itÔb» 

lerglaube (ein aU^tmtintx ttnb unenttDicfelter (Blaube/ 
unbcbingter ®(AUbe). 

Le charbonnier est maître en sa maison. Sin ieber 

t# i^err |u 4^aufc. 

Charge: Il faut prendre le bénéfice avec Ja charge ^ 
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avec les charges. S)ii^ ttnattdenel^ine qS^x man einem 

Charger : Il est revenu ^chargé comme un mulet. 6t 

ift fa fermer HUhtn suriirf gef ommen / aU tx n«r fort* 
liringen fonttte; et tru^ wte ein SDlaulefel. 

Piper, charger des des. S)ie SBÛïfet fntipett/ falf* 

to&xftln. 

Charité: Prêter une charité, des charités k quel- 
qu'un, einett t)evIAum2)en / einem bo^l^aftec SSeifc 
ettoa^ aufbiirbe.n/ anMc^tett* 

Je suis persuade qu*il est innocent, et que ce n'est 
qu'une charité qu'on lui impute. S(^ bilt ûbttltU^tf 

Hi ha^/ ma$ mm iiftm @d&ulb di^t/ etne bloge SBer« 
lAumbuttd ifi* 

Charité bien ordonnée , bien rëglëe commence par 

soi-même, ^thtt ifi fic^ felbfi der 9lâc^#e. 

Charivari: Sa femme lui fera un beau charivari. 

&cint Sxan xcixh eineit fc^onen *iKâtm mit il^m anfam 
ôen (»am ^oltera&enb défait)» 

Charretier: Il jure^omme un charretier, comme 
un charretier embourbé. ®r flttcl&titt)ie eirt St&XXntt/ 

n)ie ein ««rtnet/ Hx im Sotl&e fferft/ wie ein Weitet/ 
wie ein 4^eite. * 

U n'est si bon charretier qui ne verse. Xnd) btx ht^lt 

ftutfd)et fann umn^evfen ; aud^ btx ®ef<^i(f tefie macbt 
afetlet^ 

Charrier : Charrier droit. Sen geraben ©ej ^ej^en ; 

feine efd&nïbiôfeit tÇtin. 

n est sévère , avec lui il faut charrier droit. 6r i# 

ein firenget SPlann/ man muf mit if)m feiner ®(^uI2){d« 
feit nad^fommen* 
L'oiseau charrie. S>er Sfalfe reigt mit feinem tftmU antf. 

Charrue: Mettre la charrue devant les bœufs. S)a< 

$fetb 6eim 6d}n)ans auf^Aumen; eine ®ac(e vètfe^rt 
anfangen. 

Une charrue k chiens, une charrue mal attelée. @(^Ie(f)t 

Itarmonirenbe CBefeBfcftaft," ein wal&rer SBirrwam 
Tirer la charrue. Sett 99ui |tejen; fittire^ (farte 
iixbtit t^erric^tn. 
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Cheval de charrue. Ov^Hatt/ Sttmtttf^pf. 

Charybdei W faut prendre garde de tomber en Scjlfa, 
en Toulant éviter Ckaryhde^ ou de tomber de Cha^ 
rybde dans Scylla. SWan mttf ^é) WOl^I Jfltett/ au^ bec 

e^arçibbi^ in Me (gcçHa }U faUeit/ 9bet untgefe^rt; 
vont ^^e^en in Me STraufe §u fommen* 

Giasse : Marquez bien cette chasse. Sterf en ®ie fic^ 

ben ®tteid) mo^l (ben 6ie mit defpielt (aben/ et toixt> 
®ie tenen). 

C'est une chasse morte. S)ad iH eine nicj^t ^HOQtnt 

@(^aife (eine Sntfetnnnd) ; tint t^erlorne S^lit^e / eine 
mf^t^thtnt/ niâ)t fort^efe^te/ intf etoittn gerattene 
@ac^e/ ttnternebmund* 

Il n'est chasse que de vieux chiens. SDlit Alten 4^ttnben 

ift am U^tn iagen; alte i^eute f tfnnen am befien ratbem 
C'est un c/ta^^é-cousin. S)a^ i# ein fautet/ unttinN 
barer SBein. 

Chasser : Un don cAo^se l'antre. Sin Stil tttiht btn 

anHtn*, tint £eibenfc6aft Hxbx&n^t Ht anbere« 

Les bons chiens chassent de race. 9(rt Idfit nic^t 

i»on Xtt. 
n chasse de race. St attet feinem fBater ra<^. 

Elle est coquette, elle chaise de race. 6ie iff gefalU 

fii*ti0/ fanôôierig/ iîe fc^W^t ibter SWutter nad^* 

La faim chasse le loup hors du bois, '^unget lebtl 

arbeitem 

Il chasse bien an plat. S}A(feV/ tûc^tid tffttt/ tapfei 

einbaiien« 

n ne faut pas chasser ^ courir deux lièvres à la fois* 

Sflç^n mui niâ^t imi $afen aitf einma( ia^en/ nac| 
§n)ei anilcfen mf einmal fc^la^en. 

Qui chasse, court deux lièvres n'en prend. point. 9Def 

tmei i^afen lu^leic^ bel^t/ f^n^t feinen t»on beiben; 
mer $» Mel etbafd^en tviE / d^^t d^n} leet aul 

Chasseur i U est affame comme un chasseur* (Bx i# 

l^nn^tid n)ie ein $^tx/ n>ie ein SOoIf. 

n n'a fair qu'un repas de chasseur* (Sx (at in aDct 

eiU/ nut im Stn^e fein tSigdien mtfftn. 

Entendre une messe de chasseur. Cine OAgetmeffe/ 

eine in <&ile selefene SDteffe an]^5ren< 
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Chat : Il a emporte le chat, dt Ht M «l^ttC %hiâ)itt> 

11 le guette comme le chat fait la souris. St tautct 

auf il^n mie Me Stai^t auf ^ie S)tau^. 

Il ne faut pas réveiller le chat qui dort. SDett f(i)(Afetttren 

£(ln)en mtt§ man ttid^t attfmetfeni man mitg &en Âot^ 
tttc^t mfxû^un. 

Tirer les marrous da feu avec la patte du chat. 2)ie 

Aafianien mit beti $foten l)et Aai^e au$ ^em Sfeuet 
l^otett ; . iu etwa^ (Stfii^vUâ)tm oUt Xlmn^tnt^mtm 
tintn anbetn hxanâ^m. 
Acheter chat en poche. Sine Stai^t im ©acfe fAUfen; 
eine-^ac^e ein^anbeln o^tte lie ^efe^en iu ^abem 

Ciiat ëchaudë craint Teau froide. (3thxanntt SittUt 

fiktâ)Un H^ Sfeuet; einmal betrogen itnb nic^t mieber. 

mie a laisse aller le chat au frouiaue. @ie ^at tie 

Sai^t iiber ben ^^fe d^i^^n/ ftc^ il^re Unfd^ulb taubett/ 
Itd) befdbwaj^en lûffen. 

Elles s'aiment comme chiens et chats. ®ie liebetl %6) 

mt $ttnb unb ^aj^e 

A bon chat bon rat. ®ttt attgeôdffett/ pt ^ert^etbigt; 

et ^at feitten Wl^nn geftiubett/ odet tvirb feinen Jiltann 
finben« 

A mauvais chat faut mauvais rat. 9)tit bem Oofett mu$ 

man bô^ fein. 

La nuit tous les chats sont gris. 9}ei ber Stac^t ftnb 

aOe Âiibe fc^mat^/ aKe Aal^en d^au. 
Payer en chats et en rats, gn Heinen ®ttmmen/ in 
fc^lec^ter WV^nit, mit aHerlei StXMa ober Ûnarf be* 

Jeter le c^af aux jambes à quelqu'un. 3)ie ^C^ttlb Altf 

tintn fc^ieben / einem ef mae^ wx ben i^al^ merfen. 

Il n'y a pas lîi de quoi fouetter un chat, î£)ie 0a(^e 

itt nid^t ber 9tebe mertb ; man brandit Hun nic^t oie( 
9Cufbebene( SU mad^en. 
n a joue avec les chats. St Hi M mit bfn Jta^en 
' getauft / bat tin }etftal^e0 ®ef{(l^t. 

Bailler le chat par les pattes. Sine ®ac^e beim fc^Wev* 

tien ober fc^Iimmfien énbe anfafTen *Pbet barteic^en. 

Ce chat fait patte de velours. 2)iefe Xa^e |iel^t bie 

AtaOen ein/ mac^t Gammt«$f (lichen. 
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Faire de la bouillie pour les chais. 96t hit M^tU 

fo^ett ; M fât ^nt itnnâfte ea^t pitl wmt ^thtn. 

Propre comme npe écuelle à chat. &0 ttxn tûit tin 

SCai^tnttUtt *, fel^t fdbmtt^ig* 

Il entend bien chat, sans qa*on dise minon. Cc t9Ci0 

gleid) / n)a^ man fagen miS ; <r «et^elftt eincn oitf^ 

Dès qne les chats seront chausses. @e(( frâ^€/ an 

felftr frai^em SDîorôcm 

Château : Ville prise , château rendu» 93ettn Ht Ctûbt 

tin^tMmmtn iH / f&n^t hit SitahtUt sit unttthMhtln 
an ; tx fdn^t fc^on an/ hit &cgcl §tt #teid^en.' 

Faire des châteaux en Espagne. Sirftfc^lcffT^r (Allen. 
Faire des châteaux de cartes. Sid^ mit itUinidfciten 

nnterl^atten* - 

Châtier: Qai bien aime bien châtie. SSet ftitt Jtin( 

IÛ6 ^at / ^itd^tidt ti , ^HXt t^ nntet htt 9httl^e* 

Châtier sa prose, ses vers. &ein€n €ft9l an^feilen. 
Chatouiller: Se chatouiller pour se faire rire. €ic^ 

Châtrer: Châtrer un livre. 6in OttdJ lefc^tttfJen/ t>er# 

#âmtneln. 

Chaud: Cela ne fait ni froid ni chaud, Sa^ tAttgt |tt 
Ils lui ont fait une cruelle offense , mais il le leur 

rendra tout chaud. @ie l^abett i^vx tint fd&tvete Se* 

letbidttnd Pd^f^d^/ ^^^^ f<^in^ ^<^^^ ^i^^ ^i^^ ^^H^ 
mMtïbtn. 

Il nY & vien de trop chaud ni de trop froid pour lui, 
, ou il ne trouve rien de trop chaud ni de trop froid. 

St greift )U/ n)0 et fann; e$ ifi il^m a0e^ anfl^nMg. 

La donner bien chaude à quelqu uu. Sittem tec^t h^n^t 

mac^en/ il^m etne grofe ^ng^ einiadem 

Ce joueui* a la main chaude^ S)iefem @pie(er bleibt hit 

^mh imvxtx tvatm; et BIei6t immer am ^atten«@e6en. 

Tj ai répondu à la main chaude. Sc^ i^abe p(ol|^ltC^/ 
On prit la ville d*a$saut et chaud. SRan na^m hit ®tAÎit 

in htx 4^i^e be^ ^ampfed mit @turm eiit. 
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Avoir les pieds chauds, Ocqttcm feitt. 

Chauffer: Allez dire cela k nn tel ^ et tous chauffer 
à son feu , au coin de son feu. ^d0<n €ie il^m h^ 

einmal / ev ti^irb @ie l^fibfcb beim effen bel^alten ; 6ie 
werbcn iibd anfotnmen« 

Il faut savoir, on verra de quel bois il se chauffe, 

Snan mti§ tviffett/ man xoxxh fe^ett/ wa^ an i^m ifif 
t9af{ er fût ein SDtann ifi/ tt)a$ feine efac^e t#. 

le lui ferai voir de quel bois je me chauffe. (Er foS 

fe^en / mit »em ev p tl^un Ht/ tt>cn et t)ot lidb Ht. 

Ce n'est pas pour vous que le four chatte, %^i ^U 

fc^iebt tiidbt SJ^tetwegen ; ta^ {# ttic^t ffiv Cud^ ge* 
Chausser: Les cordonniers sont les plus mal chauS" 

ses, %\t @(6u0er l^aben demeinidlic^ Me f(^Iec^te#cn 
6(^ul^e an* 

Avoir son bonnet chaussé ^ sa tête chaussée* ®tc{f 

itnb fe0 auf feinet SReinnnd bel^atten/ feinen Sopf 
auffeéen. 
Chausser le ^^othurne. 3m ^ot^um auftteten; ITraitet* 
fpiele auffAl^ten obet fd^tetben ^ in einem l^oc^ttaben^ 
^en/ pompbaften2:onf))te(^en; einel^Q(^tta6en6e®prac6e 
fôbren ; jic^ einet pompb^tften/ fc^rnôW^en ©d^teibatt 
beWenen» 

Chaussez mieux vos lunettes. (Se^en 0{e dite S^tiEc 

beffer a«f ; tbun ©ie Me Sfugen bcfcr auf. 

Chausser de près les éperons k quelqu'un. (Sinem attf 

bem Çufe/ anf ber Çerfe nad&fe^en/ nac^ia^en. 

Etre chaussé au même point. SBon einerîei @{nn Obec 

©ematbî^att/ einem @^laôe fein. 

C'est une femme des mieux chaussées. S)a^ tfî tin feb» 

bitbfc^e^ Sfrauenjimmet. 

Il s'adresse toujours aux mieux chaussées, Sr tnacbt 

ficb tmmet m hit ^ttbfd&eilen. 

Sortir un pied chaussé et Tautre nu. &iû^ $(d^ Ûbtt 

^opf/ ilbet S^aU unb ^opf m^ htm @taube macben; 
in bet dtogten @i(e Ht Sluébt etgreifen. 

Chausses: Tirer ses chausses. 6icb (iUi btm Stattbr 

macben* 

Donner des chausses k quelqu'un. Sinen fc^lai^eil. 
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Ce jenne homme a la cl^ de ses chauêses» Sicfcî iUU^t 

matin #e|t nid^t mcl^t tintc( htt 9ttttl^e. 

£Iie porte les chausses^ les hwA-de^chausses, Cftc 

ffil^rt bit ^txtiâiaft im ^aufe. 

H a des chausses de deux paroisses. Ct Iftat imcurlct 

ffarCfcn an feitter £Iet^tttt^ ; a^ctcvlci Sucft ait fcittcm 

Tenir quelqu an aux chausses* SittCtt 9a<f cn/ attf^r^CIt ; 

eineiti feinett $r9$€f mad)ett / ^U¥(^6e(^cltt« . 
n le tient aux chausses. Sr iat i^tl bci bcit C^ccil. 

Chausse-pied: Une charge est le chausse-pied du 

mariage. (Sitt Xittt i# ^et ® eg }u eiiter $cirat( ; tocr 
eitt 9(mt l^at ftn^et leic^^t tint Sfrau. 

Nons Toilà dedans sans chausse-pied, Sa fitlb lOtt 

itutt ol^tte frettibe ${lfe ftxti^ ^tr»9xhtn/ obcv bainit |tt 
€taitbe ^tUmmtn. ^ 

Chaussure: Trouver chaussure k son pied. Xtl htn 

tté)Un inattti fomtttett; finbcn/ mai tnan (rattc^t pbtt 
totinfc^t. 

Chauve: L'occasion est chauve. SVatt tttttf hit 9tlt0 

^tnUit nid)t mi&nmtn/ ttic^t att^ bett ^Anhtn laffctt. 

Chauve- s ouris : "Les Chauve - souris voient le soir* 

S)ie SUhtxm&nit ffiegett H^ Xbtnh^ au$ (itt Ortufi auf 
Me SteubenmAbd^en). 

Chaux: Une affaire, une entreprise faite à chaujt 
et k ciment , ou à chaux et à sable. ' SittC auf eittClt 

fcfeti ®runb d^^Attte/ auf Ht Satter betrc^tiBte @a4^( 
ober ttittertte^muttd. 

Chef -d œuvre: Les gens de mëtier font leurs chefs- 
dceuvre k jeun, ^tx feitt ineiiieviiâtf mac^ett t9ill/ 
mufl ed ttûdfttettt tttac^ett; tiâc^Uvtt inhixt tnatt am 
ht^tn. 

Le parasite ne Tant rien s*il n*a mangé « et il fait tous 
ses chefs-dœuvre k table. (Abl. Luc. tom. 2. Dial. 

dn Paras ) %tx 6d)mato4er ift ttttctttâ9(t<^/ tveittt 
tx nic^t degeffcn l^al/ ttnb mad^t tiûdcttb^ feitt 9lei#er# 
ftfitf aU Ui xmt. 

Cette harangue est, ou était un chef-dœwcre d'im^ 
pertinence. (Balzac.) S)tefe Stitebe ifi/ loat etit 8)lei« 

flerftâcf boti Undefc^Uffenl^eit/ batt ®tQb^eit« 
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Veas avez fait Ik un beaa chef-d'œuvre, (iro.) &it 

}ie:bvx ta tin snei#ec#M/ ^etn ^onbetwetf/ tintn 

Chemin : Il a pris le chemin de Fëcole , le chemin 

des écoliers. <£( l^at tett meiteflen SSeg/ einen ttm» 

Aller le droit chemin. S)en ^etaten ^t^ ^t^Vd) ^tx^t>f 
11 va toujours sou chemin^ po. son petit bon homme 

de chemin, Sr mac^t fditen 9Q}ed fo 0An j %tmlk6)lià^ ; 
et fommt fo aUmâdli^ W« 

Il est arrivé à la fortune par un chemin de velours. 

ex i^ mf einem Uid^ttn ^t^t ^mn 9ii(it ^tlan^U 

Suivre le chemin battu, po. le grand chemin des vaches. 

9(itf btx hvtiutt etxa^t hUihtn ) htm &â^Unhxian f^U 
gett; htm ^thahnttn ^t^t fol^tn; 9om eiitdefiil^ttett 
iSthxmâ^t/ \>i>n htx alutt SSieife nid&t abdel^en. 

Ce jeune homme fera son chemin. S)iefet iUU^t SDtiItttI 

toirb fd)0n feincn ^t^/ fein ®lftd! mac^en. 

D a bien fail du chemin en peu de temps. (Bx ^at t^ 

in fuxitx 8e(t »eit ôebrad^t. 

Trouver une pierre , des pierres en son chemin, î&ti 

itintx ttttternej^mttttô auf tin ^inUxnif flogett. 

Il est toujours par voie et par chemin: St Huft/ tXtiht 

1f(^ htfiHnhiq in btn &itahtt l^erum. 

Bonne terre , mauvais , méchant chemin. 9uttX S3o^ett/ 

i^U6^ttx SSeg; auf ^nttn Stihtxn pflt^t t>tx V^t^ 
Mle^t obtx tot^ig jtt feitt, 
£n tout pays il y a une lieue de méchant chemin, 

S» ithtm l^anH i# Det SODe^ etne ©ttetfe toeit f^Iedgtf 
itbt Unterne^mung ftttbet i^re @(^n)iert$feiten. 

A chemin battu il ne croît point d'herbe. ' 9(uf tintm 

httxtttntn $Dc0e màdgii fetn iBxat^, hti tintm S^mhti 
ohtx ^tmxht/ ba^ t>itlt treibett/ {# m*t^ jtt getcinnen. 

Il n'y faut point aller par quatre chemins. SDtdtt mufi 

ni^t fo oieU Umfd)n)eife otet SOinfeliu^e mac^en; fo 

Tous chemins vout à Rome. (&^ fû^Xtn l^itîtxUi ^egt 

na* s^lomj einerlèi 8»erf fantt tutd^ »etfcl&teî><tte WiitttV 
erreic^t wtxbtn. 
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Je le mènerai par un chemin^ où il n*jr anm point 
de pierres, èd^ v^ttbt i^nt f<^atf ^it fteibe gc^eit/ i^ii 
gewaftid in Me ënge treibcn. 

Je me trouverai en son chemùu %â^ toerbc Xf^m tiUtn 

6tnd^ l>urd^ hit S^ec^nuttg ma(^en. 

Je le trouverai en mon chemin. (&t mxh mit fc^0lt npd^ 

in htn 9S3cd fommen^ tc^ tvcfbe if^n fc^otibafûv fittleii. 

Je le trouve toujours en mon chemin, i&t flc^t mit 

âbevaK im Wt^t. 

C'est le chemin du paradis. S)aé i# bct SSeg SUm 9^* 

tabic^/ b. i^« eiit éuitti^ / tn^tx $a6/ auf bem lutt 
mem^e geben / obetr $u di^<i<^^2r Seit gcbcn fonncn. 

ÂlJer son grand chemin , son droit chemin. %mnitt 

feinen ®and / feinen demobnten (Sang fortdcbcn. 

S'arrêter, demeurer en beau chemin, ^uf bA^bcm SS^c^e 

ftcben bleiben^ cine @ac^c/ bie fc^on im guten Qatise 
»ar/ mieber aitf^ebeit/ lie^eit laiTeti, 

Us ont trop bien commence pour rester en si beau 

chemin. @ie babett iti gnt andefangrn/ c^ ifi ibneit 
}u n>obI ^tlm^tU/ aU H9 lie tiid^t in bev @ad^e fort'* 
fabren foUtem 

Faire voir du chemin à quelqu'un. Sinem t^iel {U f4)af* 

feu mac^en/ ibm tparm mad^tn. 

Barrer, croiser le chemin à quelqu'un. CinetU beit 9De0 

vejrfperreit/ feinen 3(bjic^ten ent^^d^n avbeiten/ i(m 
S^inHvniHt in beti ^e^ (egen. 

£tre vieux comme les chemins^ Ut dit fein. 

H ne va pas par tiente-six chemins* St ntac^t ttid}t 

r>icU tlm#^nbe; et fagt feine a^einiina B^xaht beraue. 

Cheminée: Il faut faire nue croix, un signe de la croix 

à la cheminée^ Wl^n mug ein weigeff Ureit) in ben 
Siçimin mac^en y h^^ tm% man in Un ^(unin {è^xtiUn. 

Faire quelque chose sous la cheminée», (Stn)a^ beim* 

Ii(^/ nnter ber ^tinh t^un* 

Se marier sous la cheminée. &i6) l^eimlicb Pevbeivatben. 
Ce mariage a été fait sous la cheminée. 3)iefe ^ti* 

tatb ifi in ber ©titte/ obtie bie d^n^b^^tic^en %ixxti> 
lic^feiten bot: jîc^ d^d^^^d^tt- 

Ârrét fait ou donné sous la cheminée. (&in nttter itt 

f^Mi\>f obne iSeobac^tnnd ber ^en^jl^nlic^en %^xmtn de# 
fAau^ tlrtbei(. 
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Il a pris cela sous le manteau de la cheminée. S)atf 

f omme aué feincm ^ovfef et dat ti mf fettte ffautf 
oetban. 

Cheminer: Cheminer droit. Httta^el^aft/ ttttfftflfïic^ 

roanbeltt. 

Il chemine, c'est un homme qui sait cheminer, Çèx 

mac^t feinen SEBc^/ tft eirt SWantt/ ber feitien 3B<ô/ fein 

L'affaire chemine. S)ie ®a(^e ô^^t/ ge&t il&tett ôUtttt 

Ces vérités ont cheminé lentement k travers les ténè- 
bres qu'elles écartaient. S)iefe ^At^tJ^eitett (abm Hc^ 

nur lattdfam ^urd) ^ie 9itt#evnif l^ittMtrd^ iBal^n ge^* 

Chemise: Ma peau m'est plus proche que ma chemise, 
ou la chemise est plus près que le pourpoint. 5)a^ 

4^cmb ijl mit ti^&ct aW ber Stodf; icf) Mn mir fclb# 
ter SUlfid^fle. 

Mettre quelqu'un h. la chemise y en chemise. (SittCtt 

bii$ aufd i^emt) au^^iel^eit/ an ben Settelfiab bnnden. 

Je mangerai jusqu'à ma chemise dans la poursuite de 

cette affaire, ©et ber fBerforgttîtg Mefe^ Çïojeffe^ 
werbe \6) ntit'^ Un lel^ten i&eKer foftett laffett/ idft noetbc 
ben lei^ten ipeUer batan fel^ett* 

Cacher, vouloir cacher un ami entre sa peau, entre 

sa chair et sa chemise, fèintxa S^teunbe (iHe md^Iic^c 
Sufluc^t d^ttnen; il^n aitf aOe S(rt ^6)tt ju ffeSett/ t^o? 
®efa6r au fdbûi^ett fuc^ett. 

Il n'a rien à craindre, chacun le mettrait dans sa 

chemise, f&x ËAt tiii^t^ ^tt fârdbtett/ Ubermiinn n>ârbe 
i^n attfnej^mett/ et miirbe bdiebetmann Suffitc^t fttibeit. 

Si ma chemise savait- mon secret , je la brûlerais. 8c^ 

»e{f fo teinett snitttb su l^alten / H% i<^ meittem betcn 
9teunbe fein Oe^eimnif verttAuen totivte. 

Chêne: Payer en feuilles de chêne. îWtt ftrattt ObfT 

$Tunber be^al^Un. 

Chercher : C'est chercher une aiguille dans une botte, 
une charretée de foin. S)û^ f^t\$t i\ni Slabeï itt einem 

Ciinb @trob fuc^en^ ibv litdftt ver^^etien^; ente S^ube/ 
enet 6nc|)en iff ^etaeWicÇ* 
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he bien cherche le bien. S(Bo 9tlb ift/ fdtnmt Oett 
cm; btionhtx^ Ui htm/ Ux t^ am ^enigflcn hxûud^u 

On l'a cherché à pied et à cheva], ou par mer et par 

terre. SKait ^At t^it an aUen \>Ux &nbtn btx SJclt 
gefitc^t. 

Chercher la lune en plein jour, en plein midi. S)(tt 

SRonb am (etten 2:ade fuc^en ; ta^ ttnmdglû^c fud^en. 

Chercher midi à quatorze heures. ©C^mien^fciten att^« 

gtûbelti/ oiiffuc^en/ me feine linb; etwa^/ wa^ mao 
luti fagen fifnntc/ weitl^uftd uovbdndcn. 

Chère: Il n*e»t cA^rc que de vilain, qne d'avare, 
quand il traite tout y va. 55)enn tin ®tii}X^tX tin 

SRa^l t^eran^altet/ Uft'tx r>itî auf^e^êtt. 

II ne sait quelle chère, ou réception lui faire, nous 
faire, tant il est ravi de le voir, de nous voir, (ix 

têti^ ni<^t/ »a^ tx i^nt/ mai^ er tind filt C^^te antduit 
fod / fo Hx^niï^t/ fo ent^ûcft tf{ er/ il^tt/ un^ su fe^en« 

Grande chère et beau 01/ bon feu. StWi<^t^ SfTett 

on^ îtrinfett ntH aOer Sequemltd^feit. 

Chère de commissaii^e (où l'on sert chair et poisson, 

ou gras et maigre), ©(tt ^etreiteffelt (»p man S?ïdfc^ 
tttt^ 9ifc^/ fett ltn^ ma^tx ift). 

Chérubin: Etre ronge comme an chérubin y avoir le 
visage rooge comme un chérubin, 9^0 tl^ tvie cilt 

£:rttt&al&n5fopf fdttj eittejt feuertot^en «opf ^aben. 

Cheval: Changer son cheval borgne contre un aveugle. 

©etn tin&um^^ ?f«^ ô^0^« f^" Hinî)e^ »ertaufc^e«; 
atié Dem îHtQtn in bie 2:taufe fommen. 

A cheval donne on ne regarde pas la bouche. 9uc( 

ha^ HtinUt ®cfc^enf iH Sanfeé mxtf) *, tintm gefc^enN 
Un ®^ul fte^t man nic^t in^ SDlauL 

L'œil du maître engraisse le cheval, Sed S^tXXtn XUdC 

mac^t H$ ^ferb fett/ Dûngt ben «tfer. 

N'avoir ni c/iera/ ni mule. ^thtX $fetb noc^ gftl ^ahtn; 

. itt Su0e ^el^en mûffen; arm fein« 

C'est un cheval échappé, il fait le cheval échappé. 

(Et ifi tt>ie tin ttnb^nbide^ X^ier; et; if! ein ^ilbfang/ 
ein unbefonnenev/ audôelaffener/ freezer ©utfcèe. 
n est mal à cheval. Çèx tîl^t i^Umm ; e^ Mt nhtl trm 
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tin; feitte 6A<^en Mtn fc^Uc^t; et i^ in ûhtln tint* 
Hnhtn. 

Faire voir k quelqu'un que son cheval n'est qu une 

béte« Q^inem iei^en/ baf fein t^ermeinteis^ $fett nut 
tin efel ifi; taf er Itd) gtoblic^ im.« 

Il monte sur ses grands chevaux. (&X ttimtnt titxttt 

ioâ^fa^vtnUn / hvof^tnhtn Son att/ fe^t M aof ben 

Il est bien aisi^ d'aller à pied quand on tient son cheval 
par la bride. <£^ ifi feitte ÂUtt#/ $tt S^Ug |U d^l^^tt/ 

tvetttt tttatt fe^tt $ferD attt Saum Hit*, tpcf veic^ i0/ Iftat 
gut ®ettiidfatttfeit pre2)iaett« 

Il fait bon tenir son cheval par la bride. JSItatt Jt^ttt 

wi>^l/ wtttn man feitt ^ertttjfdett Uttfl t^ertoaltet/ nic^t 
hd feinett £eb$eiteti an fdtte.^inbev aHtitt 

C'est un bon cheval de trompette, il ne s'étonne pas 
du bruit, par le bruit. (St fatttt Hi i^^rtlten s>htx 

©d^eltett noQl^l ^xtn/tx fel^rt ii;$ ttid^t taratt/ erf^ticf t 
nicl^t-fo ïeid&t. 
Parler à cheval. Wt 0lac^bvttcf/ al^ 4^err fprcd^ett^ 

Il est un cheval de carosse, un cheval de bât, un gros, 
un franc cheval. @r ifl ftl^V eittfâUi^ ttttb gtob* 

Il n'est si bon cheval qui ne devienne rosse , ou qui 
n*en devînt rosse, ^nà) H^ 6e(le ^ferb ttitO eittttial 
m Wi^^xVi ba^ 3((tcr fc^n)âci)t auc^ t^ett fi&rffiett Son 
pet/ ttnb bett lebl^aftefiett ®et^. 

Jamais bon cheval^ cheval gentil ne devient rosse,' 
(pt. de gens robustes), gin gttte^ Çferb Xùix\> ttie 

inx %^xt} tin fraftt^oHer SDtantt |iat auc^ ein rnttn^ 
tere^ W^er (pan frâfti(jett Çerfonen rebenb). 

Des hommes, ou des femmes et des chevaux^ il n'en 
est point sans défaut. ®o Wie C^ feitte %Hxt>t, gibt 

ti m^ feine S)lenf(^en o^ne ^cl^Ier. 

• Ce cheval est chargé de maigre , il revient de la Ro- 
chelle. 3)iefe^ %^tx\> i|î (je^otiô Hxx/ t^ nmfl ppn 
l>eï ^9à)tVit feitt (mit SCnfpièlttttâ a«f eittett ffifcftf/ ben 
man bafel6^ maigre nettttt)* 

Il est bien tems de fermer l'écurie, quand les chevaux 
se sont enfais, quand les chevaux sont dehors. 

e^ ifi tvpl^I Seit/ Dett CtaU an^nmac^ett/ n^enttbie ^u( 
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Jamais coup de pied de jument ne fait mal à un cheval* 

SBenn hit &tntt Hn S^tttQH tritt/ tl^itt e^ {(m ttidit 
wel^ ; ^tUxhXQun^tn M gxautn^immtx^ Hxf eitt artiget 
SPlantt nid^t ac^ten. 

A un cheval hargneux il faut une dcurie k part. 9&x 

tin Hft^/ tAtfifc^e^ ^ftxb ^tl^ixt tin afy^tionhtxttt 
@tda) m an ntttg M ^on snûrtifc^en tvenncn. 

Après bon Tin bon chevaL ^entt \>tX ^tittX txn 0(ai 

®ein %tixnnîtn l^at/ d^i^t ba^ $fer^ itoc^ etnmal fo gtit* 
i»lle à tous chevaux. ^9Y{er<'&Att€(; fût atte ^fcfl^e 
)»affenb€t Cfattel; ®emein))lAj^/ fa. 6c^et:n)ett}el; ein 
^c&anfe/ eine 9tthtnHxt/ \>it mm Ui ïtUx (9eUd<n# 
%tit mlxin^ii tin unbefiimnited ft^lf bad man einem 
ieben ^tHn îmn ; cin SOtittel/ ba^ man in atten 9^(n 
^thxanà)U 

Ce lieu commun , ce remède est pour lui une selle à 

tous chevaux. S)iefer Oemeinpla^ mii0 iiftm immer 
liim ec^etwensel bienen/ Mefei^ SRittel i^ »ei i(m fiir 
afle @d&aben ^ut* 

Brider son cheval a la queue. £fein $fevb ffCim @d^n9ante 

anfê^umen^ Me $f<tbe %inttx htn %&^%tn fponnen^ ^^n 
%initn mim^tnt timi uxU%xi anfan^en/ ^txM^xt 
angreifen. 

Qui aura de beaux chevaux si ce n*est le roi« %5itnn 

htt Siini^ îtint fc^Jnen Çferbe Ht/ wer fpHte jîe bann 
^aben? e^ ift ni^t su permunbern/ baf teid^e Sente 
anc^ bie fc^iin^en ^c^6)tn l^aben. 

n se tient mieux k table ({u'à cheval, (tx H^t befev 

bei î:ifd&e / aW |tt $ferbe. 
C'est un travaU de cheval^ 2)a^ ifi tint j^eiben^/ eine 
?fetbe^«rbeit 

C*est une médecine de chevah Sa^ i<i eine 9t|nei ffir 

eitt 9ftxt>/ »ie fiir etn $fetb fo jiarf* 

A jeune cheval vieux cavalier* 9ÛX tin inn^t^/ rafc^e^ 

Çfeïb ^t^xt tin alttx/ txfa^xtntx S^eitet. 

Jouer au cheval fondu, ^olttifc^ett SSoct/ Ober ia$ Xnf* 

bfrffritï fpielen. 

Ce sujet, ce raisonnement, cette excuse est son cheval 
de bataille, son grand cheval de bataille. Siefe §0la« 
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tevie m feitt 6te<f enpfetb ; Mefe (Snifâ^nlhi^nn^ xtiut 
tv immer/ hxitt^t et befiânbi^ vor. 

Etre à cheval sur sa grandeur. ISid^ eitte n)id)tid< 

Smt^mtette geben / auf htm l^ol^ett ®atil It^en* 

Etre à cheval sur une rivibre. SO^it bem $ecre an betbctt 

Ufettt eine^ Sïuffe^ (jclagcrt fcin/ htibt Ufcr befe^cn 
ober bcfe^t balten. 

Chevalier: Ce sont des chevaliers d'industrie, ort 
de Tindustrie. S)a^ ifttb ®W(f^tittet/ bie lld^ hutâ) 
©efc^icf ÏW eit / ®ewottbt6«t/ ober Setrieôcreien ibren 
UnUtHU Htbitntn. 

Il est un chevalier de la coupe. @r ifi ettt SttunfeH' 

bolb/ ein 8}A(^u^®(^it(et/ ^veurtb/ liebt ein f^&ufc^c^cn. 

Chevet: Etre brouillé avec son chevet. SDltt feittem 

ÂOî»ffiffen janfcn; fcftîafïo^ feim 

Cheveu: Mettre un cheveu en quati-e. Sie ôefo* 

nomie gu meit treibett/ <te iibettreibcn/ fnicferid/ gei* 
|i0 fefn. 

Ces pensées sont tirées par les cheveux» ®fefe ®eban* 

fin ffnb bei Un ^aaren %txUi^tit>^tn / xotxt j^et^el^olt. 

.Tirer une comparaison , une interprétation, une preuve 
par les cheveux ^ ou de loin. Sine Set^teic^un^/ fine 

@tlâutetnn$/ einen f&txùtii bei Un i^aaren l^erbei^ieben/ 
weit bevl^Plen. 

Un raisonnement, un passage tiré par les cheveux* 

^xn bei Un $aaren berbeiseio^ener S^Iuf. 
Prendre l'occasion aux cheveux^ Sie ®e{egenbeit x^(i^u 
nebmett/ ergreifen/ erïafc^en/ nicbt »erf«umen. 

Tous nos cheveux sont comptés. S)ie ^Borfebun^ S^blt 

itnfete ^aate auf bem $aupte. 

Cheville : Autant de trous , autant de chevilles , ou 
autant de chevilles que de trous. @t l^at ftit iebe^ 

. iSoci^ einen 9ladel; auf jebe 9^ebe ei^e S(ntn)ort; anf 
ieben SfaS eine Ku^Hud&t beveit. 

Il ne lui va pas , il ne lui viendrait pas à la cheville 

du pied. @t reiti^t il^m H^ %}affer nic^t. 

Il ne lui faut plus qu'une cheville pour le ))ie9i tenir. 

St l^at e{^ dut ^ettofen/ er bat eine gute ^erforaund 
befommeu/ er tvirb iic^ ^txn batten (affen. 
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U ne manque pas une chevitte à ce bâtiment* S){ef« 

Ces vers sont pleins de chevilles, S)iefe Scrfe ON 

balten »i<(e eindefc^ufierte SEDotte o^ev 9tcim</ 9ic(c 
SHcfmôrtfr. 

Etre en cheville* 8n Jet 8»icfc obtt «Ultime fcitt. 
Chevillé: Avoir Tame chevillée dans le corps. Citt 

l&f^ti fttUn l^abem 

Chèvre : Prendre la chèvre. Cf>nt ©ttttl^ auffû^rc»/ 

in ^arnifc^ ^ttatUn- 

Vouloir ménager, sauver la chèvre et le chou, la 

chèvre et les choux. ^Uttt UtUïn abjelfen^ etf aOen 
T«d[)t madi^tn moUen. 

La où la chèvre est attachée il faut qu^eUe broute. 

Sithtx tnuf t!c^ in feinen eftaitb / itt fcine «a^e fc^icf ctt/ 
nacb fciner S)e(fe ^recfen. 

Il serait amoureux d*une chèvre coiffée. 6t i0 ilt icbc 

©d)ur§e »erliebt. 

La chèvre a pris le loup. Çèx tfi ilt fcitie ei^Ctte 9xuht 

gefaHett. 

Chevroter: Il prend plaisir k vous faire chevroter. 

(&é ntdc^t ibm @pag / @ie }tt argent/ aufsubrinaen/ in 
$arnifc^ ^u fe^en/ }u iat^en. 
Vous me feriez chevroter. ®ie mfirben mi<ft Wfc mac^en. 

Il chevrote en marchand. @V mac^t îôoàifvtûn^t r et 

bitpft im ©el^en/ bat einen bûpfenben ®Mçi. 

Sa voix chevrote , ou il chevrote en chantant. St Iftdt 

etne merfernbe ©timme» 

ChicLSse: C'est la chiasse du genre humain. St i^ 

Ux 9(u^mttrf/ bet 3(&fc^aum bed menfd&(i4)en ®ef(blec^t$. 

Chicaner: Chicaner sa vie. ®i(b tec^t um feineti 

S^aU me^ten* 

n chicane sur tout. (Sx HxtXttt ÛUx Mti. 

Cette nouvelle ne laisse pas de me chicaner. Siefe 

9le]iidfe{t quAlt mi4)/ nia4)t midï unrubid^ U^x^ttï mic^/ 
oebt mit im «opfe betnm« 

Chicanier: Cela est chicanier. 2)atf ifi ftitttic^/ fit^e{t(). 
Cette afiaire est chicanière. Siefe 6ac^e iff Vetbtief* 

It^/ Atgetlid^. 
Chiche: S n'est festin que de gens chiches. ®enn 
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farde Ztutt einmal hatm fommeti/ tintn 6d^maug $u 
geben / fo ^tit e^ ptAdfttid l^et. 

Autant dépend (dépense) chiche que large» Un^titi^t^ 

epattn ixin^t hxntn ®eminn. 

Chien: Qui m*aime aime mon chien ^ ou qui aime 
Bertrand ain\e son chien. 9S}er mici^ Utht/ Kebt auc^ 

mdnen $itn^; mm mitf fic^ nad^ ^en )^dbenfct)afte}t/ 
SntetefTen / «tt^ (Sefûl&lcn feineef ^tettttî>e^ fd&ttfett / ju 
fd^icf en »t(fen / fie fo ju fagen 1t* felbfl atteiônen» 

Chien hargneux a toujours Toreillc déchirée. Cifi^e 

S^nnht HUn immet seryijfene Oittni tin î^nfifd^er 
Élenf4) fommt felten ungevaiift bavpn» 

Chien échaudé ne revient pas en cuisine , ou craint la 

cuisine. Mit &d^ahtn wixb ntatt tln^. 

Les bons chiens chassent de race. Xfl; , M§t nic^t 

von 9xU 

Faire le chien couchant. ®i(i) fd^mie^en nnft hit^tn $ 

itn Mxit(btt mad[)en. 

n y est bien venu , il vient là , il a été reçu comme 
un chien dans un jeu de quilles. Çèx ifl bd angefom* 

men/ et fommt ha m/ tx wuxit anf^enommen xcit bit 
(éult mttx htn &x&^tny hit Aa^e untev Un SRdufctt/ 
htx %n^$ unttx htn S^ûHtxn. 

A mauvais chien âpre lieu. Sn CSefeOfd^aft foO man 

nid^t ^Anfifd^ fein/ obet biefelbe lithtx mtihtn* 

S'accorder comme chien et chat. SCSie $un( unt Aa^e 

mit einanter leben* 

Il est mort comme un chien, (gt {# geftOY^en n){e ein 
S^tiht* 

Un bon cAïa/i de berger mourrait plutôt que ce vau- 
rien, tinfraut Hxhixht ni(i)t. 

n vaut autant être mordu d'un chien que d'une chienne. 

®Iei(^t)ieI 06 ein 4^unb ohtx tint S^ûnhin miâ) Ui^t*, 
m tin Unglûcf itnt^ermeiMic^/ fo iilt t^ ^UiO^/ mollet 
ti fommt. 

II ne faut pas se moquer des chiens qu'on ne soit hors 

du village. ©0 Un^t man unttx htn ^iïftn itî/ mu9 
man mit il^nen l^eulen; man mnf hit (Sefa^r nid^t 
t>eïadS)tett/ fo ïan%t man ihx nod^ ni*t entciangen i^. 

Un chien regarde bien un évéque. ®ie ftai^t 9tH ia 
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W9iî Un StMftt an; tin9ttiuitt batf moifti Att^ tintn 
Sorne^mertt anfe^ett/ anxtbtn* 

Ce sont deux chiens après un os. 4S^ Huh iWti S^UUht 

hit ftd) nm tintn Stnoâ^in hal^tn/ hti^tn; }met ^unht 
na^tn an tintm Ânod^ett/ ^reiten Hà) um tintn ftno* 
d^tn ; irnei f^ahtn hititlhtn Vniptû^t/ tf^ttttn htnitlbtn 
êtwinn. 

Jamais à bon chien ne vient bon os. S)e¥ $ttn(/ htt 

Un Snod^tn Hvhitnt/ ttit^t if^n niâ^ti H^ Vitthitnf 
jnixh ftlttn htlo^nu 

Jeter un os k la gueule d'un chien pour le faire taire. 

demanben huxi^ tin @tfà^tni auf itint etitt htin^tn/ 
hcfitâ^tn. 

D n'est chasse que de vieux chiens. SPtit (dttn $lin« 

htn i# am U^tn iageti } afte fttntt Hnntn am be#en 

n a du crëdit comme un chien à la boucherie, dv i^at 

fo t>{et ^veMt mie Me ^al^e in ^er Gpeifef ammer ; et 
f of t btttc^au^ fein ïStttXMtn tin. 

Cela n'est pas tant chien. Sâ^ {# hod^ ttid^t f9 d<Ktt| 

fii^el/ fc^led^t/ nid^t iinted^t 

Il n'est pas bon k jeter aux chiens. (Bx Uxhitnt ni^t 

H^ litht îôxot/ ié niâ)t tintn ^ftfetlina tûtxt^* 

Il n'en donnerait, oun'enjeteraitpas sa part aux chiens. 

(Sx mad^t wa^ îttd^M mi Hd}/ tx iilbtt Hd} wai ^td)M 
tin ; et ^Hht feine Unfpxûd^t nid^t mol^Ifeil. 

Petit chien, belle queue. Stttint fttntt ^aUn gtWi^in* 

m ^iel ©e{jl. 
Si ^vons n'avez pas d'autre sifflet, votre chien est 

perdu. SSenn èl^nett feine anitxn WtitttS tu (Sthott 
h^tn / fo iflt iixt ead)t nxUxtn. 

C'est un chien de Jean de Neville qui s'enfuit quand 

on l'appelle, (gr ijl ^att^ MtiôefSaid/ gecate itm !«• 
wibev / mà^ mait Mnf^U 

Chien en vie vaut mieux que lion mort. Sitt MtnHx 

$iint i# mel^r mx^ aU tin Mttx Um*, ti i9 defjpet 
atm feitt/ aU xtid^ nnb fltxUn ; itïH htx ttn^i&dUd)9t 
mânfc^t itod^ immtx }» Ithtn. 

Leurs chiens ne chassent pas bien ensemble. ®ie VeV" 

trad^tt fici& ttici^t gttt mit einan^et. 

n est comme le chien du jardinier qui ne mange point 
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de choux, et n*én laisse point manger aux autres, 
ou ne veut pas que les autres en inaD^ent. Çèï ^nnt 

fà) UIH unb mhttn nid^H ; wa^ tt felbfi nic^t gc* 
ttieSen ïann obet toiK/ gi^nnt er and) mhtxn nid)t. 

Ils veulent faire comme les grands chiens ^ ils veulent 
pisser contre les murailles. @ie ttoUtn c€ htn ^togett 

gUid^ t^utt/ bie S((ten nac&al^mett. 

Tous les chiens qui aboient ne mordent pas, ou tout 
qui aboie ne mord pas. <£$ beifett tli(f)t aÛe ipunte/ 

^ hit hiUtn ; i^cute/ hit (^m meificn bro^ctt/ finb am mniq* 

Ce sont des chiens qui aboient à la lune. @ie htUtn 

btn fUftonh an *, fdbimpfcn auf eineii/ bem lie nid)t fd)a« 
ben f0nnen« 

Il n'y a point de danger, nos chiens sont liés. ^ItX 

i0 feine (Sefal^t/ Me $uni)e finh nic^t lo^. 

On l'abandonne comme un pauvre chien. SPlan htxlS^t 

htn UndlôcfUd^en. 

Il mène une vie de chien, ou il na ni foi ni loi» il 

vit comme un chien, et ftt^tt tin t^crn^orfene^/ cin 
tUnM/ erb^rmlic^eiî Mtn. 

Etre comme un chien h l'attache, comme un chien 

d'attache* 3)cm $ttnb m htt Sttttt ^nM)\ tin &lau 
feinet^ 9imM fein. 

Etriller, frotter quelqu'un comme un chien courtaud, 

ou en chien courtaud. Sittett n>ie tin unt>txn&nftidt^ 
XWt ptû^tln. 

Quand on veut noyer son chien on dit qu'il est enragé. 

SGQettti man mit itmanhtm httâ^tn wiîl/ fo hûxhtt mats 
i^m aUe erbenflid^e ^elftler auf« 

Il est fou comme un jeune chien y il court comme un 

chien fou. (£x iti tin unUfonntntx StBUbfang/ ifl pu« 
htlnUxxiià^ f tin inn^tx/ nnfkhtxlt^ttx SaftlHni. 

Cela est droit comme la jambe d'un chien, (iro.) SDdd 

i9 f^txaH toit tint Sic^ef/ i9 fic^elfntmm (fpottifd». 

Il y est fait, accoutume comme un chien à aller h pied. 

et ifi haxan gemol^nt n)ie htx S^unh m^ ftanftn. 

Pendant que le chien pisse, le loup s'en va. S}A(tettl> 

' b<t 4>ttRb Pift/ Uttft tec 9Bo(f bat^on; bti htm ^t* 
xin^itn SBeraud entioifc^t tie gute (Seredcnl^eit* 

Un bon chien n'aboie point faux. Sin erfA^mer SDtattB 
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toctg tmmet Stit unb (BcU^tn^tit §tt benu^ett/ ttnb 
wenten. 

Battre le ckieii devant le lion. Xuf ^en @Atf f(^(ad(n 

unD beti 6fe( meincn. 
Battre le chien devant le loup. <Sic^ t^cUctt/ a(^ ob 

man mit eincm tincin^ w&vc/ um einen^ritten gemeiti** 
fc^aftïic^ îu tiintetoc^ett. 

Arriver entre chieji et loup. 8n ^Cï S)^ttintCftin0/ §Wi* 

fc^rn 2;aô «nb ©tinfcl anfommeii. 
Rompre les chiens. S)ie $unbe Abnelg^mm/ abrttfcn; 
einen 9Sortttrdt untetbrec^eit. 

Ils allaient se quereller, mais un tel a su rompre les 

chiens. (&$ xtMt hx^ }um Sanîtn ^efommen f<itt/ 

» Abcr ber nnb Ux Ht lie )tt untcrbred^en / Ht t^ |ii 

oerjinbern ôewufit/ ilc() »emittel«b jwtfc^en (le gelegt. 

C'est un cA^'é/t dont il faut se dëtier. S)a^ ifl eitt f^Iaiiet 

9uc^^/ bem man nid)t trauen barf« 

C'est un chien qui retourne k son vomissement. St 

f^t mieber in feine alten @ûn5en {urud. 

S'il disait ou faisait cela , il ne serait pas bon à jeter 
aux chiens, ^etttt tx H^ fa^te pbtx tHtt/ wûxH e$ 

xhm nUl er^e^cn/ mûrbe aUc^ iïhtx xH ^crfaQen. 

C'est un beau chien, s'il voulait mordre. 6r ifl cilt 

Wi6)tx fterf/ ©c^abe/ baf et ei'ne SDtemme xp, tx 
Hnrttt iâ)on ttv^a$ m^xi^ttn/ wenn er «ur njoUte* 

Chiffoner: Cela me chiffonne. Sa^ WUtmt mit/ midj/ 

ôcl&t mir im ^ppfe l^etum/ «r^ert/ beunru^iôt mid^. 

Chiffre: Il n'est qu'un en chiffre, un vrai zéro, un 

zéro en chiffre, gt iti eine t\)abre Sïlufl. 
Chiquenaude: On ne lui a pas seulement donné une 

chiquenaude. SDlatt l^at t^tt nid)t anderâbrtj man ^at 
i^m m6) nic^t ba^ ^erindlle au itx\> ^ttHxi* 

Chœur: Il est tondu comme un enfant de chœur. 6t 

tli fo fa(( n)ie etn Âtnb uom (S^ore/ n>ie eine %UUx* 
man^/ (|an} fabi ^t^é^^xin. 

Choir: Il est cAa, elle est chue en pauiTeté. gt/ 

1î< ifl obôefaHen/ ma^er getvorben; tX/ fit ijl in 9Ct* 
mnt( oeratden. 
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Choisir: Souvent qui choisit prend le pire. ' 9Bet 

Chômer: C'est un saint qu'on ne chôme point. S)a^ 

m tin S^tili^tx/ teffett (Stb&â^tnii man tii^t feiert; et 
#el^t in hintm Xnfelien; et dilt ni^t^. 

C*est un ouvrier qui ne chôme point. 2)a^ t# ein Mt* 

Uittt/ Ut Hd^ feine 9ta0 no^ 9tiil^e dtinnt/ bev itv 
etmiibet ift. 

Quand la fête sera venue , nous la chômerons ; il ne 
. faut point chômer les fêtes d'avance, ou avant qu'elles 
soient venues. (S^ ifl 8ett dettug / ba^ $efi §tt feiettt/ 
tvenn e^ gefommen i^; man muf ttc^ nic^t §u frul^e 
fteuen ; man m»|l Ht ÙHtxtitx niét am Sl^arfreitage 
effen. 

Ces terres chôment , on le;$ laisse chômer de tems e%! 

tems. S)iefe ffelber lit^tn ixad)/ man lAf t fie un Btit 
SU Seit au^rnlien/ (rac^en. 

Chopine: Mettre pinte sur chopine. 9J9a(fet itâ^tn/ 

tin ®M iim0 anbete an^Ieeten. 

Chopper: II a choppé lourdement. Çèx ijî ^atHi^ 

^tft0lptxt/ Ht tintn Qtwalti^tn Oocf defct)ofren. 

Chose : A chose faite conseil pris. SBenn hit ®a(^e 

aet^an ifl/ fommt htx ^atlj ju fp^t. 

C^Ott; Chou pour c/ioa. 9(Sur# n)ibet SIBtttfi. 

E le lui a rendu chou pour cAoi^, c'est chou pour 

cAotf. 6t l^at e^ i^m ^eim^e^eben/ l^at il^n mit d^eic^er 
Wtûnit besal^U; ba^ ift ^in wit Ut/ ift qlti^ t>iti* 

Chou pour cAo2£ , ce pays , cette contrée vaut bien 

l'autre. Çèin^ ^t^tn H^ mUxt ^tHlttny i^ Mefed 
iianh/ biefe Sanbfd&aft/ (Segenb fo d»t/ fo t^iel n)ert( 
aU Ht anUxt. 

C'est cAoa pour chou, 3>tx Xaufâ^ i# ^Itxâ^. 

n va tout au travers des choux , ou tout à travers les 

choux, et tappt batein/ {lanbelt nnitietle^t/ nnbe# 
fonnen/ nnnng. 
Il a été trouve sous un cAoa. (St iff ntttet einem fioibl^ 
fopfe/ ^intet bet 4>ecfe ^efunben wotben; fein anenfd^ 
n)ei6/ mo et (et i^/ Iftetfommt* 

Elle fait bien valoir ses choux, 6ie n)ei0 i{we 9S}aate 
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dttt ftt verf«af€tt/ 0ut an ftitt SRann {u litingetf / il^t 
Valent /^ i^re CSefc^itflic^fcit gelten^ |tt mac^cn. 

Lia gelée n'est bonne que pour les choux* 2)et 9to9 

ift ttttt fut t^en Stoil 9Ut 

Elle ne vaut pas un tronc, nn tso^non de chou. &it 

i# feinen Aol^I#dndeI (mertl^)/ Uimn 9M crlittg mert^. 

Je n'en donnerais pas un tronc de chou» Sd^ (ftbe 

feinen ®c^uf %uîHt/ Uint $vife 2;a6<if ^afay. 

n en fait comme des choux -de son jardin. St ^tf)t 

h^mit uni/ aU oi e$ fein &dtnt^um wUtt. 

En faire des choux et des raves. Stad) Ottt^ânfen 
Prenez toujours, vous en ferez des raves ou des cAoïia-. 

Stt^tntn @ie el nut/ @ii fiinnen e^ bann $eben o^er 
bvAten/ tamit maâ^n ober anfan^en/ n)a$ é)ie woUtn. 

Faire ses choux gras de quelque chose. Cic^ ett^a^ 

beliei^en/ ((^mecfen lafen; fid^ etma^ }U 9lu^e mad^en. 
Planter des choux. Xnf bem iganfre leften; mfi ianh 
oef miefen fein« 

& n'est pins dans le ministère, il est alld, on Fa en- 
voyé planter des choux, Çèx i# niâ)t mt^X WtinxfltX/ 

tx Ht ^^ anf^ iûnh iuxûiX^tiP^tn/ mm Ht if)n aufd 
i^anb t^evmiefen* 

n n'est bon qu'à ramer des choux* (Bx x9 iU nic^té 

hxauâ^Hx^ 

S'entendre k quelque chose comme à ramer , à planter 

des choux. 6i(i^ AUf ctwa^ Hx^tHti tûit auf Sq'^U 
i&n^iin / fto^Ip^an^en ; ^ax nid^t^ Ht>i>n vet^ei^en. 

Ce n'est pas assez d'avoir des choux ^ il faut encore 

de la graisse. 2)a$ ifl ni4)t aSe^/ bat^ i# nidftt l^in« 
reic^enb/ e^ ifi nic^t ^tnuQ/ mnn man ftol^I Ht/ mm 
hxandit auâ) ®(6malH <^ d^P^t noc^ me^r }tt bUftm 
Unttxnt^mtn. 

Faire blanc, ou chou blanc. Sinen $nbcl fd^ieflen/ Stf)U 

tûuxf tHti* 

Vouloir ménager, sauver la chèvre et le chou y ou la 

chèvre et les choux* SHlen tttiiln ftbl^elfen; t$ aOen 
red^t mac^en mUtn* 

Il est comme le chien du jardinier qui ne mange point 
de choux t et n'en laisse prnnt manger aux autres* 

(Et détint 11(6 iHH mb mbtxn niâ^t^ $ tva^ tx Ultfik 
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nic^t Qtnititn tmn oUt wiU/ gffnnt er mii^ attberti 

Viênae qui plante, sont des choux ^ ou vienne (arrive) 
qui plante* &$ foD ^tfâ^tUtt/ t^ ntll0 feitt/ t^ ttit^t^t 

Chouette : Il est latrou eomme une chouette, une pie« 

€r flte^lt wie tin mht. 

Faire Ja chouette. Vfteitt f^t^tn mt^Xitt fpUlett; 9tum« 

me( fpielett* 

Etre la chouette d*ttne sociëtë. gn eitter (SefeOfc^aft 

I9ie ^ie Sttle unter ^en ^r^l^en feitt» 

Chrême : Il ferait , cela ferait renier chrême et bap- 
tême. (Sr mac^t t$ einem sat ju buitt/ ttei6t einett auf$ 
Seuffertle; barô&er moc^te ma» ani Ut $aut fal&ten. 

Chrétien: Parlez chrétien, ©ptec^ett ®ie teutf(^; 
Chrétienté: Marcher sur la chrétienté, ïttf &in blogeit 

S^tn*, auf feinen ei^enen @obIen ^titn. 

Chronique: Elle voudrait passer pour prude, mais la 
chronique scandaleuse n'en parle pas ainsi , en parle 

autrement. @ie mitnf^te fâr fptdte }u ^tlitn/ abet 
ba^ ®ertic^t/ bie bofe ^ett fpHd^t datt) anbet^ i»on i^r« 

Cie/: Si le ciel tombait , il y aurait bien de» alouettes 

de prises. ' Vicnn Ux ^imtntl tinitk/ wMtn 9iele 
fterc^eit defangen toevben* 

Ces choses ne se ressemblent point, elles sont aussi 
éloignées que le ciel Test de la terre, ^tefe S^ittge 

dtei^ett/ a^ntln fic^ nic^t/ ffnb ff(6 nid^t fibnlic^/ |e 
^nb |^imme(n>cU t>erfc^iebett. 

Ëlever un homme jusqu'au ciel, jusqu'au troisième cieh 

Sitten bt^ itt ben Rimmel/ M in ben jîebenten $imnte( 
etbeben. 

On ne voit ni ciel ni terre, ^ie 3finf{erni0 iff ttnbttVd^^ 

bringlic^* 

Remuer ciW et terre. $imme( ttttb (Stbe bcme^etl/ ttt 

SBemcduns fe^en; aSef aufbieten. 
Vouloir ëtayer le cz>/. (Sine gani fiberflftif{de S&(^tf{(^t 

debr«tt(^en* 
Ciel rouge au soir, blâftc du matin, c*esi la journée 
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du pëlerin. SBcntt tXt 4^illllltel M XtiCflM t9t|/ unb 

M SDtotdett^ mii ijf / fo itUuttt ti ^uM VittUt. 

Les mariages sont écrits au cieh 3)ie (S(€n flnb ittl 

S^orau^ im Rimmel eiitd^fc^rteben* 

Cierge: Il est, elle est droite comme un cierge , 
' comme un jonc , comme une statue. 6t/ fit {# g^vaie 

n»{e eine £er$<. 

Cigiie: C'est le chant du cigne. Sa^ i# fein ^d)n)an« 

Qefand;» fein le^te^ ®evf/ fein €>ter6e(ied« 

Cigogne : Un conte à dormir debout , un conte de 

(ou à) la cigogne. (Sin land^eili^e^/ einfc^Mfemte^ 

SRâl^rc^en* 

n n'est qu'une cigogne. (St i$ fel^t einfAltig* 

Elle a un cou de cigogne. 6ie l^At einen Steil^et^iiH. 

Ciment: Uii.e affaire faite k chaux et k ciment. Sine 

ttttttm^ilfHcl& fe^dentac^te obet de^tânbete ®a(^e. 

Cimetière: Les jeunes médecins font les cimetières 

bossus. S^te inn^en 9(er$te (tinden Hx6) i^re Qnmif» 
fcttl^eit nnb Itnetfal^venl^cit t)ie{e Aranfe in^ (Srab* 

Il a de Tesprit, il a couché au cimetière, (jvo ) SDttt 

feinem 9ei#e ifi e^ aOevbind^ iveit i^ev. (iron.) 

Cinq: Donner emg et quatre, la moitié de dîx'huit«> 

imx Ol^rfeigeu/ Me cine mit \itx flac^en i^anb/ W 
anbere mit i^rer Wilcffeite ^tUn. 

Cire: Il fond comme la cire au soleil. St fc^mi(§t 

t9ie SS)a(l^$ in ^ev Sonne / fo nimmt et cA. 

n est mou comme la cire^ c'est de la cire molle. Sc 

it n)eidï wie S}a4^» 

Aux pèlerinages des euTirons on dépense beaucoup de 

vin et peu de cire. SWan befud&t feinen SflacèSiW/ 
tti^t vm iu beten / fonbevn vm jid^ {U aevfiveuen. 

Cela lui \int comme de cire. S)a^ fam il^m er^AUnenb 
Cet habit lui va comme de cire. S)a^ Slti\> fi^t il^m 

»ie ange^oifen^ 
Il a un nez de cire, (gr l&at eine fc^îne wol&Iôeformte 

C'est un homme qui est de cire pour les mcèurs dtr 

tems. (gr nimmt tie (ginbtfttfe t>on >m ©itten fo td*t 
«n »ie SBac^l . 
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Ils, elles sont égaux, égales comme de cire. Cie tau^ 

dcn/ obet paifen ^mi far eittatt^et; 1?e linb einanber 
voKfommen attgemeffen* 

Elles ont les mêmes inclinations, elles sont égales 

comme de cire. @ie fin^ x^it fât einantter gemac^t 

Cirer ; Cet habit est ciré sur son corps. Siefe^ Sltib 
Ciron: Cela n'est pas plus gros qu'un ciron. S)A^ i0 

tDinsig ftein. 

Civière : Cent ans bannière et cent ans civière^ $un« 

^ett (^al^re Me S^al^ne/ unb l^un^ert Salure Me 2:rade« 
bal^re; 3^ami(ien flei^en unb faUen im S^erlaufe ber Seit ; 
mit ber Seit ^er^t^ \>tx tietfe S(l)el in iBerfaO. 

Aller au devant de quelqu'un avec la croix et la civière. 

Siiten mit ^Vitn (S^tett/ mit ^x^^tn 9eierli(i)feiten em* 
pfan^en. 

Civilité: Il na pas lu la civilité^ la ci ei/iY^ puérile. 

er 6at ben ^ôfHc^feit^rated^i^mu^ «id&t pubien j ben 
Ifrofïic^en ©cfeûler tti*t ôelefeit. 

Clair: Faire de l'eau c2air6. ®i(l^ UnttStMd/ vet^eb» 

tic^ Attfitenden* 

Il n'y fera que de l'eau toute claire. £t n^itb tlic^t^ 

au^dc^tett/ et tvitb W ^ix%t umfonft fiabett/ feine 
6eibe babei fpinnen* 

L'argent est cZair-semé ehez lui. Sei i^m ifi btt^ ®e(b 

bitttn 9ef^et« 

U commence à voir clair dans cette affaire, (é^ gel^t 

il^m eitt &ici)t in biefer €lad^e auf* 

Tirer au cjair une affaire. Sine &^d)i in ein ^eSecT 

«ic^t fel^en. 

Cela est clair comme de l'eau de roche, S)a^ ifi flat 

n^ie bad 2:ade^Ii(i)t. 

Claque: Ce sont messieurs de la claque. 3)0^^ flnb 

iSeifaa«Âlatfcl6et / bie f!d() mit einanber berabtebet l^aben* 

Gé: Avoir la d^ des champs. ®e]^en fjinnen/ n»Q(in 
man n>ia; fteie Siitfc^ bAben* 

Donner , prendre la clé des champs. Sinem \>it ^XtU 

beit seben/ §u ^eben/ mobin e^ ibm beliebt ; nac^ ®iit« 
bùnfen irdenbmo bin ^t^tn. 
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Il a mis la clé sous la porte. St {# ait^0ei90Ctt / OlftttC 

Ce jeune homme a la clé de ses chausses. S)i(fC( lUtt^C 

Snattn #e^t nid)t mel^t itnter ^er 9tut^e. 

J'avais mis les clés de mon ame en la garde de ce mi* 

sérable. ^6) l^atte Diefeitt mà^tmmi^tn bie @c^(u(fcl 
|tt meinem ^erjen anoettraut. 

Mettre on jetter les clés sur la fosse. Sie @d)IujT€l 

auf 5a^ ®vaii niebetleden ; |{cl() t^on Ut (Stbfc^aft lo^« 

La veuve a mis les clés sur la fosse de son mari. 2)te 

Vixiim Ht ^^ Ht ®cl^lâjfel aitf i^ve^ snanne^ ®ra6 

cntïebiôet* 

Les c/^<9 du paradis on du royaume des cieux , ou la 

puissance des clés, %it €)d^(itifef )tt. tett ^fotten \>ti 
iivmtU *y ba^ Xmt ber @ct)lâirel : Me ®en)aU |u Hn^ 
bett itnb itt l(ffen« 

C/€rc : Faire un pas , des pas de clerc. (Sineit &6)nx%tXf 

einen Socf mac^en. 

n a fait un pas de clerc qui a gAtë , ruine soji affaire. 

Cr l^at eitten $el^(et/ einen Socf gemac^t/ bet feine 
Sac^e i)et&orben l^at. 

n n'est pas un grand clerc. Sr i$ fein dtofev 4^e|en« 

mei#e(* 

II n'est pas grand clerc en cette matibre. (Et 10 in bie^ 

fem Sad&e nic^t fonbevUc^ su 4>anfe. 

CZocAe ; H est comme le son àes cloches. S^itxtt fpric^l 

et fo nxih mptden.anber^* 
Cest le son des cloches. 2)a^ f ann vxMi beuten / »ie 
man mVi. 

Etre étonné, penaud comme un fondeur de cloches. 

Co betvofen/ fo t^evlegen baflie^en/ «vie tin C9Io<fen# 
gieflet; ^an) t^evblitfft fein« 
Il faut fondre la cloche, (g^ {# Seit/ einen Cntfc^Ittf 
)tt faffen« 

Faire sonner la grosse cloche. S)ie gtofie ®Ip<f e lAu^ 

ten; ben ^ei^n/ Un Stteifiet fiiv M fl^tec^en lafen. 

N'être pas sujet au coup de cloche. Stic^t bom Oiptfen* 

f<^lAd abl^ândid fein* 
Entendre les deux cloches. Oeibe Sl^eile wx^ttn. 
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Gentilhomme de la cloche^ Sin Sbetmaitn t^Otl Ux 

®lo<f e ; tin Htdi fein 3(mt ®t(\btlttt. 

Clocher z Se battre des pierres du clocher, lîm tint 

Cfac^e projeflfren/ in hcxtn Seftfre mati ijl* 
Tirer du clocher, ©ic^ no<i& l&elfctt / fo gut ittatt fann ; 
Me lel^ten $i(f$mittel antDenDen ; auf t>em (e^tett ïodge 
pfeifeit* 

Mettre le clocher an milieu de la paroisse. S)en ^itd^<» 

tl&um itt bieSWitte M S)otfe^ fel^en ; eine jum gemciti» 
fd^aftUd^en ©ebraud^e Menen2)e ®ad6e in hit WtitU 
itUtn* 

Il n'a jamais vu que le clocher de son villag-e , ou il 
. n*a jamais perdu de vue le clocher de son village. 

et (at nie htn Stitâ^t^ntm ftinti S)otfe$ m^ Un Sfu^ 
. gen vetTorenj er i# nie iiber feine SWatfun^ I&irtau5* 
ôegangen/ ôefommen; er ^at Me SOeft nici&t ^titf)tn* 

Clocher: Il ne faut pas clocher devant les boiteux, 

SSot einem ^infen^en mu# man nid^t Mnfen ; man mug 
nitmanh feinet natiitUc^en (Sebrec^en n)ec|en t^etfpotten ; 
in htm $aufe M ©e^enften mug man nid^t tyom (SaU 
^tn fprecjem 

C/ou; Cette chose ne tient ni k fer ni h clou* Sitfe^ 

^in^ ifli we^cr hmh^ nod^ nageïfejî» 

Une affaire qui ne tient ni à fer ni k clou. &nt @a(^e/ 

hit Itintn ^tfianh ^at. 
Un clou chasse Fautre. @in Aeil tttiH htn anbcvn* 

lé n*en donnerais pas un clou k soufflet, (^d) ^Hht f et# 

ncn 6tecfna^eIfopf bafiiv. 

Cocagne: C'est un pays de cocagne.^ ^ai i^ tin 

6c^(ataifin(an^/ (ein fe^( teid^e^ fvud^tbave^ iBanb). 

Cochon: Us sont camarades comme cochons. ®ie 

leien in bet aOer ^t^^f ^ Settraulic^feit. 

Il semblerait que nous ayons gard^^ les cochons en- 
semble, ou nous ne les avons pas gardes ensemble. 

9Si¥ Men hU @d^«»eine nid^t mit einatiter ^ûttt* 

Cocu : Sa femme Ta fait cocu. Ctint 9tAU Ht ^m 

$9tntt auf^tUit. 

Cœur : Il rui arracha le cœur du ventre. (St f fi^ftc 

^ie hlnxii^t 9ïac^fnc^t a6/ intem er i^m hû$ $et| atttfvig. 
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Je foi ai mis le cœut au ventre. Qd^ (a6e t^m S^tX\ / 

Contre fortune bon cœur, gm ttttdiucf (ewetf t ftc^ bec 

Il a le cœur haut et la fortune basse. (E( i# %^éi%tX\\% 

abet atnt. 

Faire dîner qaelf^u un par cceor. Sinem mit (eetcm 

%\S^t aufmarten. 

S'il ne vient à Theare, il dinera par cœur. Itommt tt 

nic^l )tt réciter Seit/ fo ma(| rr ejfen/ ma^ ôbri^ Ucibt. 

U est noir comme le cctur de la cheminée. St i|l f(()t9Ar$ 

ttie bacl Aamin. 

Coffre : Elle a piqué les coffres.. ÎWtttt ^at f{< iltl 9Î0t* 

limmtr babeti/ toarten (afiien. 

Elle est vilaine , mais elle est belle au coffre.. C^e iji 

l^ilglid^/ aber 1{:e bat bvai^ 93<i(en« 

Il a reçu un coup d'épée dans le coffre. %t (at ciltett 

II a le c<#r6 bon. Sc i^ fertt'defuttb. 

Rire comme un coffre. S(U$ 0pUem 4^a(ft Uc^etl. 

Coffrer: Il a été cc#r^. gc ift ei«<jcjle<rt ^ i«jj «OC^ 

dt^ccft/ eittdefpecrt watbetL 

Cognée : Jeter le manche après la cognée, ^cx Sl^t 
Aller au bois sans cognée. Cittt 9(|t in bett 9S3i^b qo 

ben ; ctwa^ obne bie g^bî^ti^en Sltittel itttterttebmen. 

Mettre la cognée k l'arbre. $Attb an'$ SDcrf legen. 
Coiffer: Il est né coi^^^^. gr i# eflt €fontttaa^ttta> / 

®lu(f$finb. 
Une caille coiffée : (Sine ^etle / fd^omloft 2){vne. 

Il s'est coi^<^ de celte femme, èv iff itl biefe^ 9Berfr 

oetttttïrt. , 

Qui Ta coiffé, oil s^est-il coiffé? 9Sec l^at tbtt f9 VXp 

ôebecft/ »a bat er ftc^ fp btnebj^rt? 

U est coi#i^ de cette femme. S)Ufi StAtt fe(^t il^m bit 

4^9rtiet aiif« 

Coigne-fétu : C'eist un coigne-fétu. (tt fc^inbet bic 

i^AU^ Km ben a^Alg^ 

U ressemble à coigne-fétu ^ il se tue et ne fait rien. 
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Coin : Mourir au coin d'un blë , d'un bois , d'une haie. 

$i(fTo^/ anf tint elenbe 9ixt auf htm S^ïht/ in tintm 
iSalhi umf omnten ; l^intet einer ^tdt $erbett. 

II ne bouge du coin de feu. 6t lî^t immet ^inttX htm 

£>ftn. 

Teïiir son coin dans une compagnie. @i(6 ilt titttt 

defeOfci^ûft in Xc^titttd/ in SCnfe^en fe^en; feinen SPtann 
Men* 

Allez lui dire cela, et vous chauffer au coin de son 

feu. @aden ®{e il^m ba^ einmal/ @ie tver^en itïiel an« 
fommen. 

Avoir la mine de demander Taumône au coin d'un bois. 

Siu^ft^tn wit tin ®ttattd)bieb / einem &txauâ^hitht 

Faire coin de même bois. S)en fidl m^ htm nàmliâ^tn 
Colle: Il lui a donne une colle. (Bv hc^t i^m ttwa^ 

mf^t^tfttt/ tint fè^i anfitinnhtn/ tintn ilantn S)tin^ 

Voilà une bonne colle , une franche colle. 2)a^ ttl eine 

titc^ti^e Sage/ eine Stsflaufe. 
Coller: Il est co//^' sur ses livres. (£r f{(t (efidttl^ig 

iibey feinen S3uci)ern. 

Collet :■ Voilk mille écus de rente qui lui sautent au 

collet. S)a f^Ut if^m ^m^ nntmaxttt/ gan) t>i>n nn* 
^tH^x tin (Sinfommen ^^n tanfenb XHUxn lu. 
Fréter le collet a quelqu'un. @$ mit einem aufne^meis. 

Il est homme à lui prêter le collet. Çèx ifi tin Wlann / 

htx e$ mit il^m anfne^men / il^m tie @9il^e Heten fann. 

Collier : C'est un des grands colliers de la compagnie^ 

(Sv m tint \>0n htn 4^auptpetfonen/ (einer t>on htn SRa* 

Uhox^y, tx i# ein SPlann un ®emid^t« 
Il est franc de collier, f&x ifl ein offenl^et jigeï / ôerabet/ 
-^njlfertider/ bienfteifrider SDldnn; tx gel^t n^iSig in^ 

ffeuet. 
Donner un coup de collier, (tintn %n^ / einen red&ten 

8ud tl^un; 1i(^ in^ (Sefc^itr le^enf mit Cifev nnh Xn* 

tltetidund arl^eiten. 
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Colline: Il a gagné la colline. Sv Iftat Hé^ AIttf htm 

Çtanht ^tmad^U 

Colombien Attirer, faire vçnir les pigeons an colom^ 

' hier. Munbtn/ ^ithf^^itx f^txUiUitn/ Uxhtitititn. 

Combat: Ce l'aisounement Ta mis hors de combats 

S)iefey ed^tuf $opfte x%m Un Wtmh ; auf ^icfen 6<l^(uf 
wttf te tx nid&t^ me(v |u etwibetn. 

Ses bons procèdes me mirent hors de combat. Cftilt 

«omefFRc^e^ Senel^men entmaffncte mi(^« 

Combattant: Le combat fini faute de combattons» 

e^ i# ait^ mit tem Cfpaf / tveU e^ an Z^tilnt^mtxn/ 
an ®paft^(ldetn fel^U; ba^ ®picl/ bet San) i# an^/ 
weil C0 an ®pie(ern nnb 2:An§ern feiftie. 

Comité: Il est impitoyable comme nn comité, ftx ift 

nnerbitllid^ mie ein Oateerenvo^t/ wie ein Hetf ermeifter* 

Commencer: N'a pas fait qui commence. 9Bet an^t' 

fangcn ^at/ ift batum noc^ nic^t fettid; anfan^en nnb 
PoQenben i# jn^eierlei. 

A moitié fait qui a commencé, S^tifd) ^tXÙ^^i i# l^aI6 

dcwonnen. 

Commère : C'est une commère^ une vraie, une franche 

commère, 6ie ifi eine flftau SSafe/ eine Âlatfd^e/ 
etattflatf^e/ ein mal^re^ ^oc^enblatt* 

Tout se fait ici par compëre et par commère, S^iiX 

del^t aSe^ ma) (Snn9/ nad) SJettetfc^aft. 

Commodité: On n'a pas toutes ses commodités dans 

ce monde* jPtan mac^t e^ einem in Hx- SGSelt nld^t fo 
i^equem^ man l^at in Ux 30e(t nidbt aOe^/ »a^ man 
t9itnfd[)t« 
Commun: Il vit sur le commun, 6t tebt auf ^emeine/ 
onf anberet iftente iTo^em 

Compagnie: Il est compagnie, (£t ifl eine feltene (£r* 

f<^ei«ung/ tin feltener ®aft* 

Tous me traitez comme si j'étais compagnie» &it 6e« 

(antein miâ^ wie einen Sttmhtn ohtx (Sa#. 

H fera ce que vous voudrez , il est béte de compagnie, 

(èx wixi ^f^ntn ^txn S^ten ®ilïen t Jun / et ift tin 
«ttffetft ^tfdUidtX/ gefeWôet SDlenf*/ tin gtiter ©rnl^et 
obey 9tûxx, 
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Et moi , béte de compagnie , j*y consenlis. Ul^^ ic^/ 

<iuter ^CiXXf lieg mir^ ^efaUen. 
Il se croit compagnie, gr c|^<(ubt ev ^abe e^ mit fcine^ 

(Slcic^en }u tSun« 
Fausser compagnie. &xéi mi eitter ®efe0fc^aft ti»cd« 

fd)lctcl&<tt/ weôflel^îett ; 1t(i) fcinem 95erfpre^en îuwiî>er 

nicftt iti einer ^efeUfc^oft einftnOen. 

£&t-ce ainsi que vous faussez compagnie à vos amis ? 

6cl)ïeicî)ett oi)eï flel^ten @ie lîe^ fo au^ ber ®ef€Efd)aft 
Sl^ret éreunbe wecj? i&aîtcn @ie fo SSort/ wenn @ie 
mit 3gtcn Sreunten iufammeniufpmmen ^erfproc^en 

II 2u a fausse compagnie It celle promeuade , à ce 

rendez-vous, fôr l&at mit tjerfprod&ett/ fid) «uf Mefet 
$romcttaî)C/ Mefem rendez-vous cinjuffeKcn / Çat aber 
nic^t SOBott ôel&flitctt» 

U n*y a si bonne compagnie c[ai ne se sépare, ^uâ) 

Me befle ®cfelïfd)nft mug lîcè t>oc^ entlid^ trennen; 
fein S^erein fann ewi^ bauertt. 

Compagnon: Qui a compagnon a maître. ÇOBcr Cttien 

^ahblunôô'ôefeïlfcftaftet Jat/ i|î nidfet mcl&t feiti ddcncr 

Comparaison: Toute comparaison cloche, (^cbet §Bcr« 

gleic^ l^inft. 

Il n*y a point de comparaison qui ne cloche. S(U(( 

Hi bcjîe Oreic^niJ {)inft/ itl mdf)t ganj paffenb. 

Toutes comparaisons sont odieuses. StUe i23etdle{cl)Un« 

Compas: Faire toutes choses par règle et par com- 
pas. 9iUti abjirfefti/ an^ixMn/ mudcn. 

Avoir le coinpas dans Tocil. (gin ^\XM S(«<|enmflg ^ftben. 
Compère: Tout se fait ici par compère et commère* 

$ict ô<&t rtflcé burd) ©ttttfl. 
Défiez-vous de cet homme , c'est un compère, ^raitett 

6ie ibm nic^t/ « i^ ein fc^ïauer S^uc^e'; trauen eit 
Mefem ffuc^fe ni^t. 
C'est un bon compère. (&x ift ein («jïfger Otuber/ eine 
lujiige 4><mt. 

Compote: Avoir les yeux en compote ^ à la compote, 

Q3raun un» blau defc()(adene 3(ugen l^aben. 
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Compt{tnt: Il Ya paye comptant. & ^at i^ mit QÏtU 

âjct Wiûnit atiailt/ ift i|m nic^té fcfjulMd d^l^Hcbcti/ 
Ut iH Attf hcx éuUt (ibdcfit^tt. 

Compte: Les bons comptes font les bons aiids. 9}ct« 

tratten mad^t ^teunbc; rid^tigc S^ec^nuttg macht gute 
Srcttttbe/ ei'Hlt bie ffreunbfci&aft. - 
Un compte borgne. (Sine »er»icfcîte ^tâ^ttun^. 

A tout bon compte revenir* i&in fftcâ^nunqé^ti^b^ bûtf 

nie ium 9la(^tl^ei( oetetc^en; bie 9te(t)nund ifi nut ôiiU 
tid/ fo (ange ttin SSertlo^ tarin itl. 

MaDger, rire à bon compte. &ià)*^ tDO^I fc^ntctf cn laifcit ; 

te(|t t>t>n iÉ>cracn ïac^en. 
Il a son compte, ©cin 5CBunf(^ ift €rrcid)t. 

Il en a pour son compte. @t ()at fcinen X^cil befom* 

men; man l^at Un t'ibel ^cim^efc^icft. 

n entend, il fait bien son compte, gr WeriieÇt feittCtt 

SJortbeil/ cr mi^ fein ©c^ôfc^cn |u fc^crcii/ fcincti 
©djnitt jtt nîac!)cn. 

S'il vous arrive quelque désap'ément dans leur société, 
c'est pour votre compte. ÇÛDeiin S^tteit et»a^ Ultait» 

seneèmc^ in i^irct ©efcaftïiaft jnflofit/ fo ^abcn 6it 
jtc^'tf fclbff jujufc^reiben/ fo tfl c« 8&ï< ©a*c/ 8^ïe 
6(6ulb. 

Je lui ai donne son compte. 8c^ I^Ab< i^m fcincn Itbtil 

Ô<Ô<ben/ t)abe ijn tûc()ti9 ()cimg€fd)irft/ berb abat» 
fertiget- 

n n'en tient, ou n'en fait pas grand compte y il en fait 

peu de compte. (&x a6)Ut t^ weni^/ recf)nct e^ ibnen 
dar nid)t (oc^ an/ brin^t e^ fait nic^t in îinid^laQ. 

Elle ne tient pas compte d'elle. @ie é^It nicl)t^ auf 1t(^» 
Au bout du compte il n'a pas tout le tort« (Bcnau ht* 

trac^tet/ bcim i^ic^te befe^cn/ f)at tx nici)t ^an) isnved^t. 

Il faudra bien qu'il paie au bout du compte. 9(m Snbe 

roixb tx ivo^I be^a^Icn miiffen. 

Compter: Qui compte sans son hôte compte deux 

fois. SGQcr bic 9(cc^nund obne ben SSirtb mac^t/ be^ 

Compter les clous d'une porte, (èintn Im^t Vcrgeblicfe 

crmartcn. 

A brebis comptées le loup en mange une « ou brebis 
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comptée le loup la mange. S^ teicftt ttic^t i^itt/ bie 

@d^afe su i^J^lett/ man mufl <ie ma) au l^uten vetfiel^en; 
ter 3SQ(f fcillt aud^ Me d^i^i^Iten @c^afe« 

Compter les pas de quelqu'un. Semante^ ®(i(|ritte Al&« 

S^éleu/ il^u fel^t ^enau in £)&acl[)t nel^meu/ aUe feine 
STritte unb @c^vitu beobac^teu. 

Conduire: Il a bien conduit sa barque. St l^at be|l 

red^ten ^e^ |U feinem (Slïttfe eingef^^tagen ; rt {»at 
fein ®*iff ôut geleuft; fein €(è«fc^tt tué aJrocfene 
debtad^t. 

Conduite: Faire la conduite de Grenoble. (Sitieu 

fortiagen* 

Confesser : Il se confesse^ il s'est confessé tiVL renard. 

St l^at bem ^uc^d d^^^icl^tet ^ 96) tlntm Sc^alfe t»etttaut. 

Confrérie: Il appartient à la grande confrérie^ 6t 

del^(lrt |ur grofen S}tû^erf(l^aft bevet/ tDelciften ilftte 
aOcibet S^ixntx auffe^eu* 

Conquête : Vivre comme dans un pays de conquête. 

9Sie in eincm cxoUxttn ianU / n)ie in StinM ianh 
Mtn. 

Conscience : Allons, mettez la main sur la conscience. . 

£flun/ Me ^<kXi\> auf^ i^erj/ auf Sl^t ©ewiifejt* 
Avoir la co7i5ci>72cf large. @in leid^te^ (Setoiff^eu l^abett/ 
M ttid&t^ mi feinen $flicl^ten ntac^en. 

Se metti*e une bouteille de vin , un bon chapon sur la 

conscience. @ici& tint Sïafd&e ^tin/ einen guten Sia^ 
vmn SU ®emiitt)e fûl^ten* 

Conseil: Ce co/25£i7-là est bon, mais il n'en faut guère 

user. 3)et 9^atl& tt)«re fd&on gut/ e^ ift nur @<|abe/ 
H^ et nic^t su ge6vau4)en ith 

La nuit donne, porte conseil. Wthtt 9tac^t fptnmt 

guter 9tatl^. 

Prendre conseil de la nuit, ou prendre conseil du 

bonnet de nuit« @ine ©ac^e ^efc^lafeu. 

A nouvelles affaires nouveau conseil. AontUtt 8eit/ 

fommt s^ûtl^. 

Les vents sont au conseil, ^tt VHn\> Xùti% ni6^t XùOfiin 

er n)e]^en foH/ fuc()t eine @telle/ mi welc^et et wel^en 
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Il a bientôt assemble son conseil, (St ifl gUtiâ) htxaf^tn/ 

ifï ôef<^n)in^ etttfd&ïojfen ^htt ^efonneit. 

A parti pris point de conseiL %Vit tint (efd^Iofene 

@ad^e fommt ^uitt 9^atl^ iu fpSt; x^tt fdnen (Sntfcèlu$ 
fc^on d^fAfi^ i^At/ iiebarf feine^ 9^atl^e^ me^^r. 

Conseiller : Ici les conseillers n^ont point de gages. 

SDlan braud&t l^iet feine ^^ïf^^thtx* 

Conseilleur: Les conseilleurs ne sont pas les payeurs. 

Consentir : Qui se tait , qui ne dit mot, consent, @tiIU 

Consulter: Consulter son chevet. S)ic €)ild^€ be« 

fc^Iafe». 
Conte: Contes de vieilles, oi^ contes bleus. Smiticn* 

SW«bt<l&ett. 

Content : Il est heureux , il est riche qui est content, 

©et îttftteben ijî/ fflt âWdftid^/ i(i teict>; 8ttfnebenl&eit 
mac^t unfet ®(fl(f / uttfevn ^ïeid^t^ttm aii^« 

U est content de lui-même, de sa personne, de sa 

petite personne, i&x ift §«frieben mit feiiter SBBeniôfeit. 

Contentement: Contentement passe richesses. 8u« 

friebenl^eit ^el^t fibet 9teid^tbttm/ i# me^t mett^ ^U 
9tei(^t^um. 

Conter : Conter des fagots , des omettes. XOetlci 

SCaufen macf^ett/ t9inbiieute(tt. 

Conteur : Conteur de fagots. (£itt 9Sinbmad^er/ 8^a« 

belbt(ftter. 

Contraindre: La nécessite contraint la loi. Stotl^ 

fennt fein ®e6ot. 

Contrecoup : Si Ton le mine « le contrecoup retom- 
bera sur nous. SSSentt ntatt il^n in$ ^txHxhtn britt^t/ 
fo wevben n)it batunter jfeiben. 

Contrôler : U contrôle sur tout. (Sr def titteit aQe^« 
Contrôleur: Il fait le Contrôleur chez moi. @t fpielt 

bei mit bett ««fflie^et/ t>en ©ittentfc&tet. 

Converser: Converser avec les livres, avec les morts. 

@{(^ mit SSitd^ettt/ mit ben^obtentintetl^alten; f^eigig 
ftwbiten/ vieMefem 
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Copie: C'est une mâchante copie d'un fort bou ori. 

ginal. e^ i^ tin id^UO^M îfïa^hxl^ un cinem it^x 
dutett Uthint. 

C'est un original sans copie, Sr ifi eitt IâC^etli(^er 
Coq: Etre rouge comme un coq, &0 tQtf) ftitt IVtt 

tin Mlf(i)tx ^abn. 

Il est là comme le coq en pâte. St ifi ba WÛ (et ^O^tl 

im £anffamen ; er flecf t M$ fldet Me C^xtn in htn St* 
tertt/ tm 83ette, 

C'est le cog du village, il est le coq de son village. 

Sr itl ter 9?orne6mfle im S^orfo ^af)n im ^otbe* 

La poule ne doit pas chanter devant le coq. ^it ^tnnt 

mu6 nid)t in (BtQtnvoaxt M ^(if)n^ M^tn*, wtnn Ht 
SWann (prient/ mug t>a^ SOBeib fc^wetôcn, 

Coque: Il ne fait que sortir de la coque ^ ou de sa 

coquille. (Bv ifl faum flu^gefroc^en; et i# nod) ttici)t 
trprfen l&inter Un O^xtn, 

Coquille: Rentrer dans sa coquille^ ^it S^^xntx tin* 

jie^ert. 

yn tel Ta fait rentrer dans sa coquille, ^tX ItOb htX 

Ht ijtt jum ©c^weiaen ge^rad)!/ ^at i^m H^ Wtml 
ôeflopft 

}l vend bien , il fait bien valoir ses coquilles. 6t tveig 

feine 9S}aave gut an$ubtinden/ an btn SÛtmn }u brittden ; 
et U^t fi^ dut/ oter tf^tntx (esal^Cen. 

Çor: Demander, poursuivre quelque chose à cor et 

à crû eine ©act)e mit Uitgeiliim/ mit aBer Semait/ 
mit Xxot^tn nnt> $o<l)en verlangen. - 

Corbillon: Changement de corhillon fait appétit de 

pain bénit. s&txUnUxnn^ em^cft iÇufl. 

Corde : Il ne faut point parler de corde dans la mai- 
son d'un pendu, ^m i^aufe ^e^ ®e(enften vxn^ mm 
nidbt t^om &txiitf nm ®.aldeti (ptec^eni «on ^tvbi^tn 
%tWxn mu6 man in ®edenmart béret/ bie bamit be^ 
baftet ttnb/ nic^t fpted^en. 

Cette afiaire a passé k fleur de corde. S3einabe n)dte 

bie Çfac^e miglun^en* 

C'est une affaire trës-fâcheuse , mais le fouet et la 
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eorde en sont dehors. S)a$ i# eine mi^evmAtti^€/ 
^htt boc^ feine l^al^bted^enbe ^rbeit 

Ce sont des gens de sac et de corde. 2)ad f{n5 ®ald^n* 
Traîner, ou liler sa cùrde. Sitt @pi(bu6en<*tciien 

fu&rett. 
Jouer la corde, ©e^cn baar ®clb fpielen. 

Mettre la corde au cou k quelqu^un. Sincm bctt @tri(f 

um ben $aU le^ett/ \%n m \>tn ®ttan{) brin^en. 

Mettre la corde au cou, ou rompre, casser le cou k 

quelqu'un, ©ittem bett i^af^ hxtè)tn* 

Ne touchez pas cette cordeA^. ©ptrC^Ctt 6te POtt bte« 

fet ttici)t/ &rind<^n @{e batf nidftt in (Smâbniing; laiTen 
©te Mefe ©cl&ncn nnangetaftet. 

n danse sur la corde, (gr tjl itt ®^fa|&t; er pfeift ttttf 

bem le^ten &oc^e. 
Il frise la corde, f&t ifi Ut (Sefal^r U^x Xia^t. 
Il a frise la corde. {&i l^âtte i^m bctttal^e defeb(t / ev 

batte beinabc feine» %uit% uxUxtn\ t^i^x^mum 

Un ^aU obet m ben ^ra^en degan^en; er ift bem 

®alden fanm ent^angen* 

Il est bon d'avoir plusieurs cordes k son arc. S^ i# 

gut/ mel^rere $iIfd<(U(Il(n )U baben. 

Çordier: Le^ cordiers gagnent leur %'ie k reculons* 

S)îe ©eiïer perbienen ibten Unterïirtït xMxoUxx^. 

Cordonnier: Les cordonniers sont les plus mal chaus- 
ses. S)ie ©ct)uflct l^aben ôemeiniôïicÇ bie fcftïec^tcflen 
©cftisbe An; bieieni^en/ welc^e lic^ in itgenb etn^acT/ 
in itgenb einee ^unii Kt att^)ei4)nen/ i^ernac^lAgioen 

Cordonnier , méle-toi de ta pantoufflo. ©C^uffet/ bleib 

M Uintra £ei$en. 

Corne: Il porte les cornes ^ il a des cornes. Sr trtfgt 

Corner / feine gran fel^t ilfrm 4i><*ttter auf. 
Faire le corne k quelqu'un. Sinem ben ®e(fen #ed^en/ 
ben Cfel boJ^ren. ** 

n est aussi étonné que si le corne lui venait k la téte« 

(gv i# fo pewnnbert/ aU wenn il^m bie i^otner »(!<&* 
fen; çii wenn et vont 4^immel ^t^Mtn wAte. 

Montrer le corne k quelqu'un. Sinetn bie i^jftnet toei« 

fen/ bie ©pit^e bieten. 



1 
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Donner nn coup de corite a quelqu'un. Sitlfttl tini 

verfel^en/ einem eitten $Uf> mfti^cn. 

On prend les hommes par les paroles, et les bétes par 

les cornes. Sie Wttnid^tn nimmt man (tint ^Sortez 
unb (te XWtt faft man bei ten ^itntxn; Htâ) un* 
t^otji^tide 9teben fc^abet man f{(^« 

Corneille: C'est la corneille d'Esope, 014. la corTieille 

de la fable. (Et iff Me ^t&^t in htt ^((btli cï fc^mâtft 
ftc^ mit fremben S^ebern* 

n y va de cul et de tête comme une corneille qui abat 

les noix. St (fuâlt/ itxdxMttt fiâ^/ um ti }tt ®tanbe 
iu btinden. 

Cornemuse : Quand la cornemuse est pleine on chante 

mieux. Sta(fy tintx ^uUn Mc^^Htxtf wtnn man btat> 
de^ed^t l^at/ fann man befer ffnden/ fd^iwal^en/ er^âbUn. 

Corner: Quand les oreilles cornent k quelqu'un, c'est 
un signe qu'on s'entretient de lui. Vitnn ttntvt hit 

Ù^xtn ilin^tn/ fo bebeutet Hi/ ha9 man t>t>n i^m 
ivxm. 

On a beaucoup parle de vous , les oreilles ont bien dd 

TOUS corner. WlM Ht t>itl Hu dbnen dtfpto^en/ 
hit £>f)xtn baben dbnen tec^t Ilingen mâffen. 

N'a-t*il pas dit telle chose , ou les oreilles m'ont-elles 

corné? 4^at tx ha$ nicbt. 0tfagt/ «ber l^abcn mit blof 
hit O^xtn ^tîïnn^tn? 

Cornichon: C'est un cornichon. £t {# ein ^nmm* 
Cornu: A mal enfourner on fait les pains cornus. 

SGQenn mm ha^ S3rot fc^Iec^t einfc^iefft/ fo befommt 

e$ etfen) mie man'^ tteibt/ fo ^tit^* 
Des raisons cornues. ttnflattÇafte/ llttftidJÇaftifte (Btûnht. 
Corps: Le pauvre corps y c'est un pauvre corps! 3>tt 

arme SDicIbt I St i# ein amfelider ^ropf* 

'C'est un plaisant, ou drôle de corps. S)a^ H tin fon« 

bevbatet IniH^tx Sau^. 

Prendre le lièvre au corps, ^tn Slagel auf htn St9pf 

txtfftn; hit CSelegenl^eit beim 0c^opfe nel^men. 

C'est un corps sans ame. C$ i^ tin fSolt 9hnt. %n^ 

fâhux ». 
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On renlëye comme an corps saint. StAtt ttimmt i^lt 

mit (Semait Xùt^f fc^hopt i%n mit (Seroalt fort. 
Il n*est pas corps glorieux. St ift nod) fein i^ciKgcr; 
et i^ bett menfcftlic^en &(^ma4l6eiten ttntermorfen. 

G*est un corps glorieux, et (eibet tîn Set^opfung. 
Corp* pour corps. SPlann fût SWttnit. 
11 en rëpond corps, gt t^etWtgt ftcft petffiitïic^ / mit 
fetttet ^etfott/ bAfât) et l^aftct anannfiit ÎDlann bafiit. 
A corp5 perdu. C^ne @(^ett bet ®efabt / bfittblindtf . 
Il s*est jetë à corps perdu dans la mélëe , dans le 

dan«rer. €t l^at ftc^ b(iitb(i{t0^ iit^ €fc^(<K^tâ:rtfimmel/ 

in ®efa^t defiût)t. 
Il a le diahle au corps, gt i|} oom Cenfel befeffett. 
Il n'est pas traître à son corps. 6t Wft H(^ nic^t< 

abdc^en/ et lAft ttc^^ wobi fein. 
Faire corps neuf, ©eitte ®efttnbbeit anfiJ Sfleate f tCattden. 
On verra , il faat voir ce qu'il a dans le vorps^ SRatt 

muf febett/ n»a$ et im @^ilbe fû^tt. 

Corriger: Corriger son plaidoyer. @t(inbete CaiteA 

Aitfsieben/ in tittem ^tlinhtxn Xont/ t^otfft^ti^et / bu 
butfamet fprec^en ; M mdii^tn. 

Cela n'est pas coumie vous le dites, corrigez votre 

plaidoyer. ^aH ifi ttidit f9 mie 6ie fagett / ^ebeit Gie 
befet îiâ^t / feieti Sie be^tttfamet. 

Je lai ferai bien corriger son plaidoyer. 3^ loitt ibtl 

fdton timn gelinbetit Xm^ tint âelinbete GptA^ie 
Uivtn. 

Cossu: Un homme cossu, bien cossu, (èin ïûoW)^ 

bettbet/ fe^t bemitteltet SOtanit. 
Il en conte de bien cossus. (Et fd^tteibet tiid^tid AUf > 

et Ifigt/ hai mm ti mit 4^ânben di^eifcn fann. 

Cdf«: Nous sommes tous de la côte d*Ad«m. SDit 

^ammeti Mt i)on 9iht^m ab. 

Mesurer les côtes h quelcpi'un. (Eittem fd)atf |tt £eibe 

geM/ IbAtt obet f(^atf iufe^ett. 
C^^: Etre sur le cété. 3tt mi9(i<^en Qm^Anbeti/ in 
eittet mi^Cic^en Ita^t/ mf bet Steige feitt. 

Voir de quel côté vient le venu Sej^ett/ tOO^et Obet 

mie bet SDittb pfeift. 

6 - 
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Coterie: Ils sont de même coterie. ®le gebôren §11 

Cothurne: Quitter le cothurne pour le brodequin. 

®a^ .î:ra«erfpie( ^eôen ba^"*utîfpiel t)crtauf(^en. 

Cotillon: Aimer le cotillon. ^tUt ®C^tirje nadftlaufe» 5 

in iel)e^ 98eibefbi(b t)et(iebt fein. 

Coton: Son menton commence à se couvrir du pre- 
mier coton, gr f^ngt an bie erften SWild&èaare ju be* 
fommen; ed ffSin^tibm an/ ein WlMyhMd^tn ju mad^fem 

Il jette un vilain coton, é^ Ite^t fc^Umm mit x^m att$; 
e$ nimmt ein Qat^i^t^ (&nU mit ibm. 

Il jette là uu beau coton. S)a fommen fd^one @ad)en 
t)on i^m an^J^ic^t; ba jiel^t e^ faubet mit il^m am. 

Cotret: Il est 'sec comme un cotret. f&X i# fa hÛXX 

wie ein ©tecfen* 
De rhoile de cotret. Sine Xrac^t &éii^t. 
On Ta frotte d'huile de cotret. SRan |>at X%\\ mit nn« 

debvanntet Sffc^e defd^mievt/ il^n abdeprit^elt* 

Coeee; Donner la co^^e verte. SDlit einem 9tA((^ett im 

®tafe fd^âcfern/ bal^(en« 
Faire une aytte mal tailiëe. (Sine €fa(^e anor^ne»/ o(ne 
il^te Stebentl^eile in Settadftt §u {iel^en. 

Coii: Il en a son cou charge. (St ^at H^ ûUf bem 

$alfe/ ba^ lie^t i^m anf bem $alfei et (at Hxan in 
tragen» 

Se rendre, venir la corde au cou* @ic^ unbeMn^t nn« 

temevfen^ anf %n(iH nn\> tXn^n^U ergeben. 

Mettre la corde au cou^ ou rompre, casser le coi» à 

quelqu'un, (ginem ben $a(^ bred^en. 

Se mettre dans Teau jusqu'au cou pour sei amis. KDe^ 

filt feine %xtnnH n)aden; fiiv fte bnvclb^ S^enev Joufen. 

Il n*y a pas de Teau jusqu'au cou* Stf jiebt ni<^t fo 

gefAJ^rHcft au^z e^ i# nx<i^U $al^bte(^entted babei« 

Couchant: Faire le chien couchant. 6i(^ fc^miegen 

unb W^tn\ Un fta^enbntfel/ ben Stxxtéitx mac^en. 

On adore plutôt le soleil levant que le soleil couchant. 

SRan betet Kebet W anfgebenbe al^ Ut nnterge^enbe 
Sonne an ; man Hit licf) InUx c^n Un ®lilcrii^en al^ 
an ben ttndlittfUc^en. 
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Coucher: Gomme on fuit son lit on se couche^ BctUt 

man yié) %ut/ fo f(^Iâft mm dut$ mieman f{((f bmet/ 
fa lit^t man. 

Ou est plus couché que debout. S)CV Dtcttfd^ (iC0t Mtt^ 

^er im ®rabe aU et (ebt. 

Coucher comme 1 ep^e du roi. (}tt feiltett StltiJbtxn fc^bt" 

fcn; iic^ mit @P9rtten unb @ti(fe(n niebcrledcit* 

Va te coucher, $atf bid^ 1 

Coucher à renseigne de la lune, ou à la belle étoile. 

Unttx fteicm 4^immel f(^(af<n. 

Coude: Il a hausse, levé le coude, (Et ^At iU ttcf Xtii 
Coudées : Avoir ses coudées franches. %it Vraie ftei 

baben ; freie 4^Attbe / freie^ @piel babeit« 

n peut faire sa maison et aussi grande qu'il voudra, 
il a se& coudées, @ei feiti $aii0 fo gtog aU e$ WoUC/ 
et ^lU 9laum d^^^d/ et fann <{(( au^bedtett fo 9ie( 
et iDitt. 

Coudre : Il semble que son habit soit cousu sxa lui* 

anatt d(<(ubt/ feiti irUCb fei il^m an^tdoifett^ ecr fi^t ibm 
mt anaedojfett. 

Il, elle ne sait de quelle pièce coudre* (Bt/ f!e meif 

nic^t/ wo obet mie }U belfett/ toa^ ansuf an^en i^. 

Quelle pièce y coi£dro/ur-nous ? 9(Ba^ fangen mit H 

an ; mie metben mit und ba (^elfen ? 

Coudre la peau du renard à celle du lion, ftif nnb 

®emaU (ugl^i^) debtattd^eit ; Sfud^tf uttb Scime }tt4lei(^ 
fein* 

Coudre la bouche à cfuelqu'un* (èintm Un SKttttb 0OPfetî/ 

einen btttc^ ®efd^enfe jum Sc^meiden btingen* 
Bouche close, bouche cousue! 9teinetl SDtunb gebalten! 
tin &à^lo9 t^ot beti 9)tiinbl 

Des finesses, des malices cousues de fil blanc, fine 

dtobe/ plumpe i^i0/ banb^teiflid^e Oo^beiten. 

Couler: On a cou/^ cet homme à fond, il est coulé 

à fond. 3(lan Ht biefen SHann iu ®titnbe d^t^id^tet; 

et ift su Otunbe getic^tet; / ge^fitat. 
Cela coule de source. 2)a^ gebt iiftm P90 J^etiett. 
Il écrit facilement, cela coule de source. St fcbtetbt 
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Uxd^t*, bai Huit voit felb^^ flUit mi hem i^etjcn/ 

Il en parle très-savamment, cela cotde de source. Sv 

fptic()t fel^r QcUf^xt Hxûbtt/ et ift mit bem ®edenfianb 
gatt^ t)etttaut. 

Il a fait beaucoup de charitës , cela couIh de source. 

et {^At t^iele Sàithtmttft getl^an/ batf iff ^ani feinem 
i^rtsett/ feinem .tataftet Qtm&9* 

Couleuvre : Avaler bien des couleuvres. SDtAttC^e^ IJet* 

fc^lucfen; Die( Setbtug unb ^tdnfunden fd)mei()en& 
etttagen. 

Coulevrine (pièce d'arlilîerie) : Etre saus la coule- 
vrine de quelqu'un. 3n iemattDe^ @e»aU/ itt ^(cilt* 

di^feit t)Ott il^m feitt; oon einem Abl^âtt^en. 

Coup: Donner à quelqu'un un coup de Jarnac, le 

coup de Jarnac. gtîtem eitiett @(l)«tfen*/ ©(^eîmettv 
©pil^bubenfltctd) fpieïen. 
G est un coup de partie. S)ai$ ift ein entfc^eibenbet @tofi/ 

Il a fait ce coup la de sa télé. Sa^ ^at et Attf feint 

Il â fait les cent coups, St ^At Afterlei 6d)elmeteien 

begAn^en. 
Tout coifp vaille, ^jomme wa^ bA molle. 

C'est un coup , un cozfp d'ëpëe dans l'eau. ® A^ ift ein 

@ttei(^ in bie i^nft; ein ux^thii6)ti Untetnel^men > 
eine ux^thlid)t SRiiiie. 

Coupe: Se trouver, être sous la coupe de quelqu'un. 

^on einem Abl^An^en/ untet i^m ^e|en/ nnter feinet 
®en)AU fein. 

Couper: Couper à quelqu'un l'iierbe sous le pied. 

iEinen A^^tle^en/ au$ tem tSAttel Mcn; i^m einen 
Sottl^eil n)edf4)nAppen; etn^A^ oot bet S^Afe/ t^or \>tm 
SDtAUle weone^men. 

Pain coup^' n'a point de maître. Slb^efc^nittenetf SBtOt 

(At feinen $etrn. 

Couper la bourse à quelqu'uu. Sinem ®elb AdiA^en/ 

einen fc^tclpfen. 

Couper la parole a quelqu'un. CSinem \1M ®Ott fAflen. 
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Couper court. Atit) antmortftt) ftiri Abbrcd^cn; ti ftirs 
ma4)CJt/ abma<lften. 

Cour: Il est effronté comme un page de cour, St 

Eau bdnite de cour, ^offomplimetlte. 
Une charité de cour, ^pflkbe^Meit^. 
La cour du roi Pi'taud. Sin $ait^/ n>o aOcd brtttttcr 
unb btitber grl^t; too oar fdne Orbitung ift. 

Avoir bouche en cour, fi5ci $tf îCafcï dcni^ff^n. 
Courage : Il n'y a plus que courage, îftttt ftifcft bataitf 

toit finh balb fcrtig. 

Courir: Ce n*est pas le tout que de courir , il faut 
partir de bonne heure. SOtit SiUtt attein i# (tf ttic^t 

au^txiâ^M/ (&iUn aUtin ma^t e^ nfc^t au^. 

Courir sur le marché d'un autre. Sincm attbcrtt itt bcn 

fiaiif ^e^e»/ faden/ Un Smf Hxbtvbtn, 

Courir à sa perte , k sa ruine , à son malheur , y 
courir a bride abattue. 3n fdn 93erbcrbcn retitictt ; 
mit (Sentait/ mut l^n)i0tdevS}<ifel^ineinrettnen/ priest. 

Couronner: La fin couronne Toeuvre. (Sttbe qnt/ 
Courroie : Etendre , alfon^er la courroie, ©etl îftit* 

men ffr«ren> tveitet ttm ^^^uiftn; feinc Dtec^te k. 
jXotittt miU^ntn, 

Faire du cuir d'autrui large courroie, 9(U$ ft^mbem 

fttbtt 9Ktmen (((yneibetti mit ftembem Otite fxtXQtbi^ 
feiit. 

Court: Il est cowrf d'argent. S)a^ 0^1î> iH fnapp bei i6m. 
A vaillant homme courte épée. Sin tapfcrct SHantt bc« 

barf feJne^ lait(jen S)eôrtt«5 2:apfcrf eit erfefrt bcit SWan» 
ael an aOaffctt ; btv Xapftxt ift nic^t flolj auf fdne 
SBttffen. 

Les plus courtes folies sont les meilleures. 3)ie fût* 

ie(}en ST^orl^eitcn Itnb bie ht^tn. 

U fait, il suit le court et le long de celle affaire. St 

tveill/ n>Q e^ mit Mefer Sac^e Nn^t nnb langt) er 
del^t in aile 2:i&eite Mefe^ ®tmfM ein. 

Le prédicateur est demeure court, Set ^ttbi^tt i# 

#e(fen ^eblieben. 



126 Cour -^ Conv 

Il a de la hai*die6s«, il n'est pas homme k demenrer 

court, et beftj^t S)rei4iidfeit/ iittè i# fdn SR^nti/ ber 

Tenir cpielqu'an de cottrf . (gitt<n fltt} f^lUtt/ i^m »enid 

Stei^eit uerfiatten* 

Une courte prière pëubtre les cieux. Seim S3cten muf 

mm nic^t t)iele SOOotte madftett. 

J/herbe sera bien courte s'il ne tronve à paître. (£$ 

milite f^Iimm fcin/ tvenn cr fein SStot nicl^t f^nbe. 

Revenir avec sa courte honte. Qnk^em4)tetet @(l(^C/ 

mit @(6impf unb @c^an(e a^iieM mû<Tcu/ ntit ciner 
langen 0lafe i^e^fommen* 

Il aime courte messe et long dîner. Sr l^at ein fut|e^ 

®e6et/ unb ein langea SDlail d^tin. 

Mener vie courte et bonne. StUV feittetl Serânilô«t^0^« 

na^d^J^en/ nad^^ Ancien. 
Tirer à la courte paille, ^xà) n)(nid um bcn Ku^ganâ 
eittcr ©ftc^e befûmmern. 

Cousûier: Elles ne cousinent pas ensemble. .@ie fôtt* 

nen nic^t mit cittan^et Au^fommen ; fid^ ttic^t mit einan« 
^er t^erttagen. 

Cousu: Être coa^a d'or. ^oS Sufatetl $((fcn. 

Avoir le visage tout cousu, ^oUtx îQlatttxmxhtn fcin* 

Cet homme est cousu dans la selle. (St fl^t Voit att^O 

f4)miebet im @attel. 

Avoir bouche cousue, ^txntn Wtunh f^ûîttn. 

Coût: Le coàt fait jierdre le goût. S)ie fiofiett Uer« 

tteiben Me i^uft ^avnac^ ^ wentt eine @a(^e §u t()etter 
ift/ t^er^e^t einem hit ^9 tarttac^. 

Couteau: C'est un couteau de tripière, un couteau 
à deux tranchans , un couteau qui tranche des deux 

côtés. Sr ttl ein boppthixHi^tx Wltniâ). 

Coûter: Coûte qui coûte. SRaô fo#ett/ »n^ e^WiH. 
L'argent ne lui coûte rien. @r fpatt fein ®elb ; et xH 

tin 35etfd^it)enî>er. 

Coutume: Une fois n'est pas coutume^ (tittmal tft 
nx^t t^Htmal 

Couvrir: Servir quelqu'un k plat couvert 6tnem 

itimliâ^ iéi^aUti *, unter Ux $anh &â^ahtn sufuden. 
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Cracher: C'est son père, son frère craché , c'est son 

portrait craché, (po,) «t (# feiti teiMic^cr ©atet/ 
fcitt Uif>M)tx Sïttber; er ifi feinem ®oUr / . fcinem 
S5r«ber a«« Dem ®ejîd&U ôefcftnittcrti et ift feiJi mtùt* 

Cracher co^itre le ciel. ©Ott W#er«/ Wibet ®Ott find^tn. 
Craindre: Il ne craint ni ciel ni diable, fit filVC^tet 

we^er Rimmel itoc^ i^iflle« 

Cramponner: Il a Tame crampon/i^* dans- le corp&. 

»ie «tele i# »ie in feitwn ««r^^er eiiiôcw^ct ; a m 

tin i^%ti £eben« 

Crappaud: C'est un vilain crappaud, (St iS MIIi<^ 
Craquer: Il ne fait que craquer. €t fc^ttettet beIKIn* 
Crasse: H a encore toute la cra5*c du collège. 6r 

^anht abdef^ûttett* 

Cela sent la crasse de l'école. Sa^ f^mecft Itac^ t>tt 

eâiuU/ m^ t>m 6d^uttotte/ nad^ ©c^uïftic^feret. 
U est ne dans la crasse. Sr ift 9on trtetri^et/ ^emeitter 
^txtnnfU I 

Il a toujours vëcu dans la crasse. Cr ^at intltiet tm 

fc^mttiiaen ®ei§e ^tMU \ 

Il est dans une ignorance crasse. \<St ftecft itt eitter 

Ôt»*ett tlnttiffetil^eit. ^ 

Crasseux: C'est un crasseux. 6t fft eiç 8^il§« 
Cr^JiY : Le crédit est mort. SWit hm^ fOm^tt Ht t^ 

tin (Sntx; ti Ht ft^ ani^tt^t^t. 

n fait crédit depuis la bourse jusqu'^ la main. 6r ôibt 

feinen «rebU; er l«|t o^tte aSejabîuitg tii^t^ t>«ab* 
fol^ett* 

Crémaillère: Aller pendre la cr^??iai7l^rechei' quel- 
qu'un. (Sincm ben Sifcij vâ<f en. 

Il faut lui faire baiser la crémaUUre. JSPtan tRUf t^n 

einet ©«f e untetwerfe»/ weiï et jttt tttijeit fommt. 

Crème: Ce n'est que crème fouettée. 6^ ift blpfi 

fc^immetnbev 3}t^. 
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Crépin: Perdre, porter tout son saint erépin» Wkt 

feine $abf/ fein Hf c^en SftmtttlJ i>erïf<r«r. 

Crète: Lever, baisser la crête. S)ett ^amm aoff^l^en; 

ttebermutl^ aMe^cn* 

Il commence ^ lever la crête, et k vouloir faire Fen- 

tendu, et f^dt Alt t>en ^amnt auf^irfetett/ iin^ ^en 
®ef(^eibcn ju ft^ielftt. ^ 

Un tel lui a rabaisse la crête , lai a donne sur la crête, 

S)ct ttit^ Ut l^(tt il^m eitt^mtf ben fiantm d^d^^^"/ o^er 

CreiuK: Se repaître de vianjde crcw*/?. @i<ft mit Ut* 

ren Sinbilbungen / mit itvâttmereien/ mit eitelit 4)Qff« 
notid^^ unt^erl^alten/ itâ^ren. 

Il songe creux y il ne fait que songer creux, @r fiitlgt 

(9tiS.ett; et btiltet iiixn^ti^innfitf obet tifôenî), etne 
Soifl^cit ^VL$'i et btiitet befi^tibig iibet etWA^. ~ 

Il n y en a pas pour sa dent creuse, S)a^ ftillt (et X\^Vli 

faum. eineti l^o^Ien 8a^n au^. 

Crever; Crever un cheval Ci« Çfeti itt SCok 0bet 

|tt 6(6anben teiten. 

Vous cherchez votre couteau , et il vous crève les 

yeux. 6U fudften ^^x sneiFeu/ unbbodft lie^t e$ d^tten 
i^0t bet Stafe. 

Cri: Chicrcher quelqu'un, vouloir quelque chose a cor 

et à cri, ttebetaU nac^ einem .ttdd^fta^en ; einen nn 
A0en £)tteti uttb (Snbea auCfu4)en; ftjc^ iilietaE n^â^ 
einem etfunMdett^ etwa^ mit dUet Sentait vetlangen. 

Criard: Il n'a fait que des dettes criardes, 6t l^at 

nut ftAppetr^c^ulben ^emac^t. 

Crible: Son habit, son corps est perco couimc un 

crible, ^ein Aleib i^ an aSen Ctten nnb Snben butc^» 
Iil(^ett; et i$ d^n} mit SS^unben hefidet. 

Crier: Plumer la poule sans crier ^ saus la faire crier, 

^ai S^n^n tupfen/ ol^ae bafi e^ fc^reit; H^ @(^af 
fc^eeten/ ol^ne il^m mel^e ^u tl^un/v «(tic e^ |tf fd^tnben/ 
(b. 1^ mit (Befc^icfli^feit unb o^ne Ala^en |U ette^en^ 
etpteffen). 

Il crie comme un aveugle qui a perdu son bâton. 6t 

fc^teit/ aU ob et ba^ SRe^et an htt itebte (Atte. 
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On a tant chante, ou tant criVNoël, qn'à la lin il est 

Tenu, man Ht fo Un^fhMon <|etcbct/ M ctf tnhliâ^ 
^tiâ^tUn i#) man Ht t^ fo (anse ^m&ni^t/ M man 
t^ etiMi^ txHlttn Ht* - J 

Criminel: Prendre quelque chose vaLcrimiruh Cttoa^ 

fel^t H^ attfnel^mctt / aufl ®(^(tmm#e bcuten; ti<4 

AlleF d'abord au criminel. StSe^ ^leic^ attfd efc^Htttmffe 

attdiedett ; allel mit bct ^x^ttu etxtmt Uuxt^tiltn y 
aud einem d^^it^S^n 9}<tfe6cn dteicf) eitt d^ofc^ Scro 
breton tnac^en* 

Criminellement : Expliquer quelque chose criminel- 
lement, ettoa^ aitf^ ed^Umm^t Uutttt/ m^U^ittf 
htuxtHiUn* 

Croc: Mettre ses armes , pendre son ëpée au croc. 

©eine aOaffetî/ fcitt ©dfrwert m htn m^tl M«9<n; 
Me SCxit^ibm^t Hxh^tn. 

Manger k la croc au scL (gff<n / wn^ef ailtrtwrt toit matt 

c^ ftttbct. 

Ce procès est au croc^ on Ta pendu an croc. S)i(f€t 

îHtkt^HnM Meibt licden o^et (Andett} ntAit Ht i^n 
an Hn Sfla^e( ^tHn^u ^ 

U a mis cet ouvrage au croc. St Ht hitU^ S}<rf / hit 

%xhtit m hUim aSerf e auf^t^tUn j {>at <^ an ^cn 

Croc-en-jambe: Il ëtait bien aujirbs du prince, mais 
un tel lui a donne le croc-en-jambe. 6c flirtllb itt ter 

«unft Dc^ *«ttje»/ aUx htxuia^bUx Ht iN dnCcte 

Crochet: Aller aux mûres sans crochet. («Uftf SWaul* 

afe»e îieljcn. ^ , . 

Etre sur ses crochets^ sur les crochets de quclquun^ 

^11^ feinem eigenen «^eutel/i aii^ kmanteô ©ctitcl jcft* 
ren; auf feine d(j<»en«o|lctî/ auf einr^ 3Ctt^<rn «oflfett 
feèen. 

Crocodille: Il verse des larmes, de crocodille. (Sr 
Croire: Il est bon de croire conseil. SOtan tl&ttt WO^Ï 

bftratt/ wenn man. guton 9lat^e fofôt. 
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Croissara: Il est logé au croissant, CSt ili 90n Ut 

aiiffe^e». 

Croître : A chemin battu il ne croit '^oiat d'herbe. 

«ttf xinm httuttntn SDcge wAc^cft fein (Bta^; M 
e(nem $anbel obet (Semevbe/ ha^ t>iat treibett/ iji 
tti4)t^ p dewinnen. 

Mauvaise herbe cro£t toujours. tXnîtaUt Wàâ^it ÛitUfi* 

Il se débauche tous les )ours de plus en plus , cela ne 

fait que croitre et embellir, (iro.) (Et XOXtt> tâglic^ 

litHxliéitt / e^ f ommt immet fé0net / immet beffer* 

Croix: Pour avoir cet homme*là, il faut envoyer la 

croix et la bannière. SBctitt mau i^ott biefem SRantie 
befu^yt fein/ tpenn mm biefen SPtann babett/ befiben 
iDitt/ mug man mit Areu^ unb ffabtten fommen; ii(b 
biele Sfflitbe gebett. 

Il faut, faire une signe de la croix à la cheminée. 2)A^ 

muH man ini StMain fd^rciben. 

Croque-au-sel : Il vous mangerait k la croque-au-seK 

@ie mâren nitr ein SRordenbtPt fût i^n ; et i>etf(^lân$( 
®ie mit $ant unb $aat. 

Croquer: Croquer le marmot. SPtaulafen fei( (abefl. 

Que voulez - vous que je fasse Ik h croquer le mar- 
mot 1' ® a$ fod id^ ba lan^e t>etdebli(6 PAffen / WtMU 
affen fei( i<{htn ? 

N'en croquer que d'une dent. Stid^t befommen/ M^ 

man witnfc^t. 

Vous n'en croquerez que d'une dent. S)ai>on n>i8 ic^ 

(gttc^ ben STOunb faubet balten ; bût>on JoU (gtt4 «i4t^ 
anf^oflen. 

Crotte: Les chiens ont mangé les crottes, ^tx ^t^f^ 

iftat bie @ttafen/ bie S)ede gettoÀnet/ deteittidt* 

Crotter: C'est un poète crotté, ÎSal ift ein etbôrmli* 

d)et SDid&tct/ ein ©nbeïbi^itet. 

Croupe: Il est chatouilleux sur la croupe* (Bx Uit 

1{(^ nic^t im @atte fta^en^ et iti ^uffet^ empftnblidl)^ 
n<^elid; nimmt ^Uiâ) aUt^ ûbtU 

Croupières : Tailler des croupières k quelqu'un. €itt(W 
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immtt aufbtm 9tûdtn im/ fH^tU} tintm piti |tt f^d^ 
feu mad^ett / Hi: làtUn fauer. itia^Kti. 

Croûte : Ne manger que des croûtes, fitid^t^ aU i^tU 

Str^cfe» tf(tn; nut fcftmah tBiffe foiteit* 

Il ne mange que dés croûtes pcnir épargner* 9t ift 
Passer la croûte k quelqu'un, (po.) 9tilltU^f(|»aflIi(^ 

unb iutuuli^ mit einem bei Xifd^e f{^en$ «»< dtter 
&^fifftï mit tintm efen. 

Cruche : Tant va la cruche h l'eau qu'à la fin elle se 

casse. S)(r Arud sel^t; fo lan^e }itm SDafet/ M^ et 

Cet homme jest une cruche ^ devient, est cruche. S)ie» 

fer Sltenfc^ {# ein €ftto^fopf/ toM ein Sttmntfopf/ 
©dftaflfopf. 

Cuir: Jurer, enrager entre cuir et chair. ^^eitllUc^ 

ftud^ett/ toben. 

Cuire: Ce prédicateur a du pain cuit, ^xtftt ^^tthi^tx 

Ht ^xthi^ttn im ^t>ïuti. 

Liberté et pain cuit, ^tei^eit tllt^ tin Othtntlid)t$ 

Huiïommtn ^cU ûber SKe^. 

Vous viendrez cuire k mon four. &it Wtxhtn mit fcbott 

withtx Ummtm viix mxitn f4)ott withtx lufammett 
fonmtn. 

n m'en cuit. (Si XtUtt l>UX QtXtntt mi(^. 

n vous en cuira quelque jour, il pourrait bien vous 

en cuire, (g^ wixb &it eittjî ^txtutn i &it Hnnttn ti 
Itid^t htxtntn. 

Trop gratter cuit , trop parler nuit, gtl t>itl fx^tn / 

tl^ut tot^t/ §tt piel veben / iâ^aùt. 

C'est autant de pain cuit* 6o t)iel i# jel^t fd^on VOX* 

. d^<((^^i<^^(/ fâi ^i^ Sttfunft evn)or(eit/ gempmiem 
11 a du pain cuit. C^ feIftU iN att nic^t^ / er Ht Mti 

POllAtSf. 
H est bien cuit^ il est fricassd. Ctf i# lint i(ll ge* 

fcfie^en 3 feitt ptet 9tttf ift ftfittilid^ 9e¥l«ten. 

C{u>ine.vll est chargé de cuisine. 9% Ht 9ie{ Ctpecf 

ouf fid^; et l^at fi(|) tec^l toolftl deslM* 

Se tuer en cuisine, (po ) €!{(^ Htt t9H efetu 
Ctfl: eu par-dessus tête. S)A^ ttlUerfte }ti ober#. 
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Il court comme s*il artit le feu au cul. €t Wllft / M 

ob i^m btx ÂPt^f bvettitte. 

Il montre, on lui voit le cuL SDcf hlo^t Mh Mt 

bux^ ftine «umpett f^tuui; tt gel&t l&aïb Hof * ' 

Montrer le eul dans quelque affaire. S3ei eittcm ^àn* 

M mit ^^i^mit Uit^tn ; id^ aU tint Um mtmmt 
icigett / »tif att« tieftmett / feavon U«fcn / tinf ^ nm 

Y aller de cul et de télé, -de cul et de léte comme une 
corneille qui abat des noix. @i^ atte eriinn(i<j&t 

SWûèe gcb<tt/ (id) lerarbeiten/ iî* t$ Mx fauer »er* 
tictt laffett / um etwa^ ju ©tanbe §u btingen. 

Jouer à cul levé, go fpiekn / H$ btx ^txUtxtnH bctt 
$(a^ txntm mhtxn abttete. 

Jouer à cuupe-ca/. 9lut; eine ein^ige $art6ie ipitUn. 

Arrêter quelqu'un sur cul &nt\X p(ôéti(^ MfHlttn. 

Il nous brûla le cul. 6r #a&( fic^ ^eimlid^ ^aiioit. 

Il tire le cul en arrière. 6t iti ttnfc^lûfjld; et tD^deU. 

Faire le cul de poule. S)(n ^Utih fpifytn. 

Il s'est levé le cul devant, gr tft Uttted&t/ Wrfe^tt/ 

mit tinet oer^tieglic^en/ mftmfd^en %a»ne atif^effanten; 
mit tem linfen 9u6 per^ att^ (em Sette d^l^i^d^n. 

Vos raisons n*ont ni cul ni tête, difire ®XÛnH l^adctt 

webcr «ODf no(l& ©c^wanj. 
C'est un ta/ de plomb. (St ift ein ©tttben^otfer. 
Baiser le cul II quelqu'un. Siitem Me ttiebrid^^/ Me 

fflat^tfd^^e ttntevwârftdfeit ie^eiden; Um Me ©c^ii^rie* 

men Wfert. 
En avoir dans le cul. (Sinett Xxtff befommett Hbttti 

tû^tid ein^e^ûflt (a^en. 

11 a grande peur, on lui boucherait le cul d'un grain 

de millet, (èi 19 i^m fo.Hn^t/ Hi et aittett/ Hi 
il^m èet f aUe ©^meif aiiet Me ©titne (auft *, ti i^m 
(ttft^ilang^ i^. (po.) 

Demeurer entre deux selles le cul à terre. SU)if(%ett 

§»el ©tûôlen ttie^ertîtenj iti bet «lemme jîten. 
La tête a emporté le cii/. (gt/ jïe ift mit bem 5opfe 

Itietf W«»»tet/ mit^em «oi>fe »pta«$efaacm 

Vouloir peter plus haut qiie le co/. Su '(0(^ ^ittàtt^ 
WOBett* .s 
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Culasse : Une personne renforcée snr la culasse , par 

la culasse. Sine ^rrfpti / Me ^ait} iefonber^ M(fe / 
(ol^e $Aften ^at. 

Culbute: An bout du fo&sé la culbute. Vtûtl txtihVi/ 
mt man fann ; man mu9 lic^ t^o^ ^ebeti nid^t fo fatier 
wer^en laifett/ am (Snbe f^mmt tpc^ htt Xob. 

Culotte: Sa femme a la culotte. Sv (iel^t tinter (em 
Çantoffel. 

Cure: A beau parler qui n*a cure de bienfaire. Ser« 

fptec^en un^ $altcn ifi ^n^eictlei. 

On a beau parler à qui n*a cure de bien faire. X(^U* 

htn Oixttt ptebidt man Hv^tbtn^. 

Curé : C'est Gros-Jean qui veut instruire son- curé. 

^anni wxH feinen ^faxxa btUf^xux ; H4 (Si voiH f(û» 
^tx fein aU Ht S^tnnt. 

Cuve: Dëjeûner, diner à fond de cuve. 9tei(^(i(^ frâ(* 

#ii(fen/ )U SRittAd efen. 

Cuvée: Ces deux contes sont d'une même cuvée* S)iefe 

jwei SDlâl^tc^en fin^ pon einem ®(i^lade. 
En voici d'une autre cuvée. S)a^ ifi wie^er t>9n einem 
mbtxn Sd^Ia^e. 

Cuver ; Cui?er son vin. ©eitten SHanfc^ au^fc^ïafen. 
Il faut lui laisser cuver son vin. ÎDtdn muf n^atteU/ 

M M f^ine $i(e a6d^^nl^(t/ fein Sorn gèlent l^at. 

Cygne: Faire d'un oison un cygne, (gin CB^n^C^cn lU 

einem &(^n)an er^efttn i etn ûirettrietiene^ %o6 fpenten* 

D. 

Dadais: C*est nn dadais , c*e»t un grand dadais. 

(mol.). (Sr ift etn Cinf aU$pinfe( / îifrprf^ ein (gr)« 
pinfel/ (£rato(pe(. 

Dague: Il est fin comme une dague de plomb. (Sr 

maç^ fetne €fa(^e fa fein/ ^aS man tte mit S^^nhtn 
dteifen fann« 

Damer: Damer le pion à quelqu'un. Cinen au^tlec^eit/ 

ein^m ben 9tand.a6(anfen: 

Damner: Cela me ferait darnner. ^ax&btt tO&xU ic^ 

rafent^ tvevben; fa. ba^ miir&e mi4^ dddifc^ Ardern. 



/ 
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Danse: Il ne voulait pas se mêler de cette guerre, 
mais enûa il est entré en dcaise. ^t tO^Ote fîcft nici)t 

in itn Stxit^ mifd&etî/ enMic^ Ht et anâ) X^til Hxan 
dénomment l^at tr ffc^ auc^ in Me 9ïei(e ^er 6tceitet 

Commencer la danse : S)en Stifang in einet &aà^t ma* 
d)tn; itter# bavan/ oitn an hit îftti^t milfen. 

Danser: Je Tai fait danser. $d^ (abe il^m SU fC^afen 

^tmaâ^t ; ic^ l^abe il^n fmantU 

Je le ferai danser sans violon. ({(1^ lOiS i^m hit ^iUt 

ïieif maid^en« 

11 la dansera , il la dansera tout de long. (Sv tntl$ 

baran ; i(^ witt i^n fc^on su ^aaren tteiben. 

S'il me fait danser ^ il payera les violons. SBeUtl et 

mit |u f(^Af en mac^t / i0 fott et e^ beteuen. 
Il danse sur la corde. (St ^e^t auf bet ittippe; et fpielt 
ein dcfAMidfte^ epiel. 

Us ne savent plus sur laquelle corde danser» Cit 

n)iifen toe^et ani nocft tin i fie mijfen j{(6 Xùthtx su to^ 
tl^en/ n«4) \n 6elfen« 

Il paie les violons» et les autres dansent. 6t %at hit 

Si^Hitn r v^nh anhtxt f^ahtn htn (Senuf. 
Toujours va qui danse. Vitnn e0 nut ^tthan i#; e^ 
Ummi ni^t f(^ ^tnan ^atouf an. 

C'est du vin qui ferait danser les chèvres. 2)a^ ift 

ein 9Dein / ^et einem fibel iiefommt. 
Danser sur rien. ()^ ^et £uft tanieu/ am Oal^en 

(ftuden. 

Date: Notre amitié est d'ancienne date, ttnfete %XOlinh* 

fd^aft fc^tei^t t{<^ au^ d^AU^t Se(t ^et. 
Dé: Flatter le J^. Sin Wnttli^tn um^Uden ; bemAn* 

tein; fâf ein^eben; fc^onenb beibtinden; hit ^iVit 

petâoKen. 
A vous le dé. S(n Sl^tten i# (atf SQi^tt 
Faire quitter le dé. dintn it^in^tn tiai^in^thtn *f tin 

^QxhaUn/ <eine Xnfptiic^e aufsudeben. 

Tenir le dé dans une compagnie, ^n tintX ®efeSf(f|aft 

ha$ d^ofe 9S}ott fii^ten. 

Je jetterais , je jouerai cela à trois dés. 9(( fe^te hit 

S^anh nic^t bafitt um. 
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Le dé en e«t jette. %tx SBttrf \% getl^att ; %\t 9B3âvfcl 

Bébandiide : Mettre, laisser tout à la débandade, 

SlBetf btuttttr unb brôBet merf en / itntet einanbcr »r> 
f€n; 9Ule$ ^itnt uHx ^A dti^ett laflfcn; SUIetf prei^« 
^ebett. 

J>66a^ ; A eux , entr'eux le débat, 2)a^ mi^tn fie felbft 

mit tinmUx (Ut^ittac^en. 

Débout: Il ne saurait tomber «pie débouta Sa^ f Antt 

i^m $ar tii<^t fel^ten; tx fann fid^ ais^ iebet Stot( 
l^elfett. 

Déboutonner: Rire, manger à ventre déboutonné, 

6idl) iM^t fatt ta(^en; effett/ baf man betftett mô(^te« 

Débrider: Parler, dormir trois heures sbmïb débrider* 

S)m# in eittem fort/ obet in einem Sftf^em f)>te(^en> 
, unan^gefe^t fd^tafen. 

Débusquer: Débusquer quelqu'un. Sinen t>€Xt>X(in^Ctt/ 

ott^fted^en. , 

Décamper: Décamper promptement. Cid^ eilig^ M^ 

tftm ètaube mad^cn. 

Déchanter: Je le ferai bien déchanter. Qd^ wiO i(o 

fc^en gelin^eve 6aiten auf^ielften lel^ren. 

Déchausser: H n'est pas digne de me déchausser. 

Çèx i# nid^t »ert^ mix Die ©^uMemen anftnCdfen. 

Déchirer: Il ne s'est pas fait déchirer le ihanteau. 

Ct l&at flc^ ben 9to(f MHtt nW jerreiffen laffen^ et 
iat ti(^ tn(bt t>m ttDinden Uifen; et (at ifc^ mit 
^uttv 9(rt ba^tt t»er#anten. 

Déchirer quelqu'un à belles dents. Câ^xidlid^ ùbtx 

tintn UUttn/ i^n abfdS^euIic^ t>erlettmben« 

Décliner t II ne sait pas décliner son nom. (St fann 

nic^t einmal feinen mmtn fc^reiben; et: i# Anffetft un# 
wiffenb* 

Découdre : Il en veut découdre, (&X XùxU miiuHUf t»om 

Â^tv }ie(en. 

Découvrir » Découvrir le pot aiix roses. 4^inter ba^ 

Qel^eimnil/ i^intet bie 64)li4,e fommen. 
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Découvrir Saint Pierre pour couvrir Saint Pai|l* %^ 

Décrier : Il est décrié comme la fausse monnaie. St 

\\lMttuftn/ ocrfci)rten mie falfc^e Vl&nit. 

Dedans : Il n*est encore ni dedans ni dehors. St tocif 

noc^ nid^tf wit t$ mit feitter Sac^e ^t^tn wixt>;tt 
fte^t noc^ nid^t (inau^. 

Dédit :^ Il a son dit et son dédit. %ù^ tt Uutt t>tt* 

fptic^t/ tiimmt tt mnx^tn tf^ithtt §urit(f ; Hlb fagt et 

aSe 9(udenbUd!e anbetn @innecf; ti Mâ^it i^m aile 
Xtt^ettbUdf tin anbxtt Âopf. 

Défiance:, la défiance est mëre de suretë. SQet tlic^t 

|tt 9ie( tr Aut / ïoixb nic^t bettogen ; ixau / fc^au wem. 

Défier: Il ne faut jamais </^er un fou. (Sitten 9tatren 

muf man nit betaudforbertt ; einem 9larten ift XKe^ 
mjld(ici). 

Défiler : Défiler son chapelet. 6eine 6a(^e t^Pttta^etl/ 

feinen ^ortra^ mac^en/ feine MtiQn l^evbeten^ fetn 
$er$ audteetett. 

Dégoutter: S*il pleut sur moi, il dégouttera sur vous. 

Xtift mic^ tin 9l&d/ fo foQeit ®ie aud) nie^t leer 
m^if)tn*, trift m Ic^ ein Vin^lûd/ fo merben @ie e^ 
and) mit eot^^^tett mûf^en*. 

A la cour , chez les Grands s'il n y pleut il y dégoutte. 

SGQenn bei S^oft^ M ben @rof en feitt bcbeutenbe^ ®iû(t 
iu mac^ett it) / fa ^ebt e$ boc^ ttic^t ^atti Ittx ab. 

Dégraisser: OnVAhien dégraissjé^ SRaU l^at i^tt tfic^» 

tid bef^topft/ berttj)ft. 
Déjeûner: Unv déjeuner de clerc. £in madevec S3i(fen. 
Délicat: Il est délicat et blond. Sc i^ eitt l^ttlittg/ 

%}ei(^Iittd 9' et fattn gat ni(^t^ t^evttAden \ et min im- 
met etwa^ Sefanbetei baben; eâ( it il^m xAd^Xi ^ut 
dettttg* 

Déloger ; Déloger sans trompette. €ic^ bilVon fc^Icid^en. 

Déluge: Apres moi le déluge: WfttF mi<^ mit t^fe^i^^^ 

ba^ filmmett mi<^ ni(l()t^: 
Demain : A demain les affaires. Stot^eit it tvitbet eiit 
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Demcmide : A folle demande , om k solte demande 
point de réponse. 9fuf rine himme %t^^t ge^ètt feine 

Demander : Qui nous doit vous demanda, (St flft9t/ 

nnb man l^^tte Urfac^e ûl^er i^n )u Haartu 

Avoir la mine de demander Faumône au coin d*nii 

bois. îfu^fffeen wie cin ©trauc^Meb/ einem ©trou*» 
btcb ^Uxé) fe(cn. 

Faut-il demander h un malade ? SWait fra(Jt eiltctt 

Âranfcn nic^t/ o& et ^efun^ itcrben n^ifl; ieber ti^ûnfc^t 
naturlic^/ n>û^ atidene^m ifl. 

Démanger: Les mains, ou les poings» les doigts, la 
langue de'màngent à cet homme, ^ie i^Atlbe O^cr 

9Aut}e/ Me Stn^cr/ Me Sunge iucTen Mefcm Wttniâ)tn; 
tt l^at gtoge £uf? / <{cl5 au iâ^U^tn / dcgett eittcn |u 

Dtéméler: Démêler une fusëe. gineit »er»itrtcn J^(in* 
W/ eiw t^erwicfclte ©nc^e au^einatt^er ft^ett/ atif* 
fWren. 

Demeurer: Ils sont demeurés pour les gages. Cfic 

Itnb duf bem @c^(A(^tfeI^e ^thlUhtn; fie muSteit Me 
3e(I)e htia^Un/ fût anbat bâflen. 

Il demeura conit au milieu de sa harangue. St Mte^ 

mitten in feiner 9tebc fied'en. 

J^eim: A fourbe et demi, «ijl iitet *itl; eitt ©C^alf 

mttf femen SPtet^er ftnbett. 

Dénicher: Les oiseaux sont dénichés^ 2)ie S^O()c( ftn^ 

AU^^e^Odett. 

Denier: Celte chose vaut mieux denier ^ ou vaut mieux 
un ëcu, qu'elle ne valait maille. Sei^t ()at t^te ®ac^e 

eitt dfttti flttbere^ Slnfeèen; ffe tleèt fîcft je^t ô«t^ ni*t 
mtf)x dltid)*, fie ifl jel^t eher eitten ZHUt mxt^ / ali 
vorder eiiten i^elïetr. 

Il vous vendrait k beaux deniers comptans. 6r ïtÛtH 

eit fatt^e fl^etUftêtt / ÛUtHJi^n ; et wûrbe fie »erra* 
t^en un^ 9f rhiufen. 

Dénouer: Il n*est pas digne de dénouer la courrota 



1^8 Den - Dep 

de ses souliers. St i# niâ^t tvettl^ / il^tn Me &à)nf>^ 
tiemen auf^ulofen. 

Dents: Je lui desserrerai les dents, ^d^ Wtïbtif^n fc^9tt 
N'avoir pas de quoi mettre sous la dent, î^ié)t^ )U 

na^tn unt> iu beiffen l^aben. 

Déchirer quelqu'un k belles dents. ©C^rerflid^ Ûhtt 

einen WfJertt/ i^n abfdbettUd& UïUumHn, 

Il lui vient du bien lorsqu'il n'a plus de dents, ®r et* 

wirbt 3îermôgen/ wtnn et e^ nid^t mejr ^tnit^tn Hnn. 

11 n'en tâtera , cassera , ou croquera que d'une dent. 

S^ mxt> if)m nic^t oiel bat^on auf)1ofen> mm mirb 
ibm ben âWunb faubcr balten* 

Il est savant jusqu'aux dents. Sr ifl t^ott ©elebtfamfeit 
Parler k quelqu'un des oriosses dents, J)etb mit ettiem 

fpred^en; eine berbe Sprac^e ge^ett einen fû^un. 

Malgré lui, malgré ses dents. ZX0^ aflem ©tt^Ubett ^ 

e^ mag i^n »et;bïief en ober ntd^t* 

Il y a long-tems qu'il n'a plus mai aux dents. (&^ t^Ut 

ibm f(^on lan^e fein gabn mebv n>el^; er t# fc^on 
(ange Xi>U, 

Il étudie à 'présent comme il faut , il a pris le mors 

aux dents Sei^t fiubiert et etrntlUc^/ er f^Ckt fic^vec^t 
bavttber bev gemac^t* 

Il a une (/672^ contre moi. St bat einen (Stl>U auf mic^. 

£tre sur les dents. (Sanj abdemattet <>bet etfc()apft 
fein 5 bnnb^mûbe fein. 

Il a la mort entre les dents. S)er Xob fcbwebt ibm auf 

ben i^ippen ; ber Xoh fil^t ibm auf bet 8nnc|e. 
Montrer les dents. S^roben / ttjibetfieben. 

Dépendre: Qui bien gagne et bien dépend (dépenses), 
n'a que faire de bourse pour serrer son argent. SES et 

feinen reicl&ïidjen 95erbienflôUic^ wiebet m^iht/ btaucftt 
H^ (3tlt> nic^t etfi in t>tn ï&tnttl }u ffecfen / braudbt 
feinen ©euteï. 

Je suis à vous à vendre et a dépendre. Scft bin $)]^nen 

mit itih unb @ee{è tx^chtn* 

Dépens : Il a été condamné aux dépens, {^t ^At 

fein (9elb HM eindebugt/ e^ umfpn^ aufaemen^et; 
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et Ht f«v Ole fetne Slnl^e mc^ttf aM Itttf^fien d^ 

FlvL& de la moitié de ses dépens sont payés. Cr Iftill 

bett befiett iT^^eil ^ete^t; feitte befien ()a6t< ftnb t^cvftri* 

Dépenser : Bien dépenser et peu gag;Der, c'est le che- 
min de l'hôpital. S^iel au^^eben x\Xi,t> mcnid einnebmctt/ 

Il ne dépense guèi e en espion. £t t9ei| nid)t / mi!^ 

i^n 091 nâc^^en ange^t ^ (t i# mit Un fd)led^tc|}<ii 
Sftac^tic^ten ubet &(k6^tn t^erfeben/ an beven séiffen* 
fd^aften il^m aOeé d^^^d^n fiin foHte. 

Journée gagnée , journce dépensée. ®etVOnnett Uttb 

gîeidè Derjel&rt. 
Dépiter: Se dépiter contre son venti*e. (8egen ^feitten 

ei^enen S^ortl^eil ^anbeln* 

Dépouiller: Il ne faut pas se dépouiller avant de se 

coucher* Wtm tnufi itt fettten kthitxttn fcine ®iiter 
iti(^t ^on 1k^ debetty feitt $Bertt)Od^<) ni^t wx^ Un 
iMUn lajfett/ gebett. 

Jouer au roi dépouillé avec quelqu'un. (EittCtt datt| 

au^lieib^n; uttt feitt d^tiie^ S&vmH^n britt^ett. 

Dernier : Au dernier les beaux. S)ad befete JUle^t 
Il ne veut jamais avoir le dernier. (Et tDill itttttttt bA^ 

lej^te SQort b^ben* 

Dérober: Il dérobe sa marche» (£r t^erbir^t feitte 

®âttde/ en fpielt uttter ber S)etfe. 

Derrière : Montrer le derrière dans une affaire. 9tid)t 

3Bott baUett/ ^uvâcftretett ; l^ittter feittettt IBerfpred^ett 
jutticfbleibett; fei{| etttfttebeti^ ffc^ attf bieSfetfetttttad^ett. 

Désespérade: Il s'en va à la désespérade* (Et gebt 

itt bet 95et5n)ei#ttnô / ôa«i tafettb/ fort. 

Déshabiller: Déshabiller un saint pour en habiller 

un autre. i&$ htm @itten itebmen/ itnt beitt SCnbern 
jtt deben; bettt Strtttett au^ QtMUntm %eber @c^ube 
ttta(^ett. 

Dessaler: C'est un dessalé, un homme dessalé. Sv 

i# eiit «c^ïatifopf/ eitt butc^tricbetiet / »erf(()mil^rcr 
®a0/ eitt au^defeimtet @(^alf. 
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Desserre : Il est dur à la desserre. Ht i# làf^t r l^iU ' 

mit t^em Oentel nic^t ^erti ^eratt^. 

Dessert: Entre Pâques et la Pentecôte le dessert est 

une croûte. 8tt)if(()Ctt OUctti tiitb ^fin^Htn (jiebt etf 
Uintn fttun Slfl(^tifcl& / Wiel^t ber ^lad&tifc^ in eincr 
©rotfrtiflt. 

Dessons: Voir, savoir le c£e550/i5 des caries Sît bie 

^atten fe^cn; bie flicbeimen îCmbfebern tei ciner ©ac^c 
feuttctt/ genatt batrott «tttemd)tet fein. 

Toutes ses choses sont scï\s dessus dessorts, 9(Qe bUft 

@a(l^}t ITttb bruntet uni) btubet. 

Dessus: C*est l'avoir achetée, payée par dessus les 

maisons. S)aé ipeigt itkrfpannt tb^uet/ itber bie SPtaf en 
tbeu« gefauft/ bejal^It 

Je jetai mou bonnet i^ar dessus les moulins, et je ne 

sais plus ce qu'il devint. (3d) matf mtinc S^tii^e ttbcr 
t>it Wln^h binau^/ unb n)(^i^ bâtait^ gewotben t#/ »eif 
i(l& ni(^t mebt) ; unb tvie c«f bann tûtïttx ^inq / ba^ 
mii ber Rimmel-, Hi sn^tc^en iil ou^/ ba l^ft 
dne Wlau^. 

Détaler i Allons, que Ton détail de chez mot f (Mol,} 

^ol^fan / ma» pacfe ftc^ au^ meinem $aufc. 

Détrempe : Un uiariao;e en détrempe. 6ttie SSBinf e(« 
Dette: Avouer, confesser ssl dette^ Sin^cfirl^cn / bag 

man tlnrec^t bat. 

Qui épouse la veuve , épouse les dettes, 9Ber bit 

3Bitttt)e beiratbet muf aud^ tbre 0d)ulbcn bejablen ; ' 
mer bal 9(nd^i<^6me baben n»iU / mitfl il4 Aitd^ bal ba« 
mit uerfnitpfte Unatt^enebme gefaften U^tn. 
Elre^noyé des dettes, ©il iiber bie-Obren itt ©(^ulben 

]^e chagrin ne paye pas les dettes ^ on ne paie point 
de dettes , O!^ cent ans de mélancolie ne paient pas un 

sou de dettes, @ram la^U teint ©c^ulben -, aller 
Aummer bilft btm Utbtl nic^t ah. 

Deuil: C'est uu deuil joyeux, ^d^ ifi eine S^reubCH' 

trauer; (bit £rauer um eine $erfon/ bit man nic^c 
liebte / ober Don melc^er man viel erbt). 
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Prendre le deuil sur la fosse» 6e(r ^ewilTtlt^aft / 

pônftlic^ fcin. 

Devant: Les premiers vont devant, SSScr }ttrr0 fomml/ 

malt }uerf}« 

Deviner: Je vous le donne à deviner ^ k deviner on 
dix , en cent. S(^ ô'I^^ S^HCtt ^fl5 }U €rrrttj<n atlf ; 

t(^ mette 6ie .errat^en e^ nid)t; ®ie fdnnett §e^nnta(/ 
■' ^unbertmaltat^en/ @ie errat^ett e^ H^ nià)U 

Il devine les fêtes cpiand elles sont venues. (£t ent^e(f t 

wa^ Att^ete fc^on (^ndtT tvifTett ; et et|^l^(t alte Qbt» 
fc^ic^tcn aH 9leut()feitem 

Devoir: Il JoiY plus d*argent qu'il n'est ^ros , il doit 
à Dieu et au monde , au tiers et au quart. Sr i0 

mebr fc^uIM^/ al^ et wie^t; et i^®ott unl>bet%DeU/ 
et iji att aQeit £)tten uttb d^nben fc^ulbi^. 
Qui doit a tort. 9S)et nid)t beja&U/ t(!ut Untecbt; Me 
(Sefej^e laufen aHemdl ge^eit b^tt fàumi^en @(^ulbnet. 

Il croit toujours qu'on lui en doit de reste. &t glau&t 

immet/ ntatt fei nocg etma^ ^etati^}U}a^(en fc^ulMg; 

mit aflem / tta^ mdtt fut i^n t^ut / Attttet man boc^ 

fditett %mt. 
U m*en </o/^. St l^at etma^ bei mij; ouf bem ^otU/ auf 

bet S^labet. 
Je lui en dois. Scf) x^txH ti i^m bei bet nAd)$eti CSe*' 

Ugeir^eit gebenfen ; et Ht etn>ai$ gut bei mit. 

Ils ne s'en doivent guère. (Sf ifl feinet Dem AUbettS 
etwaf 6etau^ fc^ulbi^; tfe ^ebên elnaubet nx^Xi Ma). 

Ils ne se doivent rien l'un à l'autre pour la grandeur 

du couras:e. ^^i Un SPtut^ (tnttift/ fo dtbt feinet 
bem «nbetn ettDad ma). 

Dévorer: Le temps, le feu dévore tout. 9li(^t^ n>tbet«» 

fteèt bet Seit unb bem ffeuet. 

Dévorer un héritage en espérance. €>^ic^ iic^ete 5îe(f>* 

nmt^ (Tttf eine (£tbfcf)aft mac^en. 

Dévotion: Il n'est dévotion que de jeune prêtre. Slie* 

manb i# aub^c^tiiet al^ ein lunget $tiet!et; im Sfn» 
fatifle jetôt ma» immet beu meifïen gifet. 

Cet homme est à ma dévotion ; tout ce qu'il a est k 

ma dévotion, SDiefet snautt ift mit i>oUfpmmen etae^ 
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ten; ifi dAn§ )tt meinttt SHenfieR) afte^/ wair et be» 
iil^t/ fteC;t mit $tt ®ebdte. 

A Toffrande qui a dévotion y ou ToÔrande est k devo^ 

lion. S)ie èpfergabe iH frcmittig/ jeter opfert/ wa^ 
et wiH/ md) miUînix. 

Dia: li n'entend ni à dia ni a huhaut. St Detfie^t 

mter ^ott noc^ ipi#/ meber (Sis noc() CBai 

L'un tire à dia et l'autre à huhaut. S)er Sine ^iel^t 

' tec^t^/ t)et 9(nDete (inf^; ber (Sine tt)ill (li^/ ber Sftt« 

Diable: Faire le </ia6/6 à quatre, dintn nnetl^otten 

Mtm/ einen XtnfdMxm maâ^tn; tafen otet toben 
mie tet ICenfel ; tint boftifc^e SSetn^irrung anricbten ; 
un^tftûm ûbtt einen betfaHem 

Dans cette affaire il lit le diable h quatre^ ^itXXti/ 

• Wtiti/ in Mefem (Sefc^^ft t^at et 9Snnbet« 

Faire le diable contre quelqu'un. (Sinem Mt^ ttti^* 

U(^e S^txitUib mtWn. 

Dire le diable a quelqu'un. S:ettfelifcb Obet (oOifc^ iibet 

einen fcftimpfen/ lA^etn. 

Le diable est aux Taches. S)et Seufet ifi ((^^; ba i# 

bet 2;enfel lo^* 

Les diables sont déchaînes* Sflle ICenfel jfnb to^. 

n vaut mieux tuer le diable que si le diable nous tue. 

e$ ifi beflfet feinen 9einb Ubttn/ aU t^on {(m d^tob* 
tet metben; ed i# bejfet anbete tta^en htn &â^aHn/ 
aU xûix itlH^ 

Cela se fera si le diable s'en mêle. SOOenn ba^ d^f^^ 

ben fonte / môfte tet STenfel im 6piele fein. 

Gela se fera ou il faudra que le diable s'en mêle. S)<1^ 

mng ^tfû^t^tn/ mnn an^ aUe^ }u ®tunte ge^t/ po. 
unt menn tet ^enfe( auf @tel)en d^bt. 

Veuille Dieu, veuille diable ^ il n'en aura pas , je n'en 
aurai pas le démenti. (St Witt t^/ ic^ WCXH e$ hUXd)^ 

fe^en/ nnt wenn S^immci nnt $o0e tage^en mftten. 

Il ne faut pas se donner au diable pour faire cela» 

S)a^ ifi feine ^e^etei/ feine gtofe Stunft. 

€e serait bien le diable. S)a$ miifte ia mit tem XtU* 

fel sugeben. 

Quand le diable y serait, tint Wenn tet îettfel ttttauf 
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C'est poar se doirner h tons les diables, ^d^ %H Itm 

t>e^ S:ettfel0 |u metbett/ bat^bet miette man (e^ £eu« 
feW weïbcn. 
Le i/f'a^p/e s'en pende. S)et $eitfer l^olc ! batubet mo<f)te 
man bed XtnftU merben. 

Que le diable m'emporte , ou je me donnerai au diable^ 
si cela n'est pas comme je le dis. S)ai§ htx hi^fi ®et^ 

ntid) J^oU/ wenn ba^ tti(|)t wa^t ifi/ wa^ ic^ fage. 

Le diable n'en sait rien. SDa^ ntag ber ®eier Wiffcn. 
Cela ne vaut pas le diable , ce vin , ces vers ne 
valent pas le diable, S)a^ t|î/ btcfet SBcitty Mefe 

93etfe jînb felnen fireujcr wert^»/ taugcn butd&au^ nic^t^f. 

Le diable n'y entend rien, y peid son latin. SatdU^ 

tùttht Ut S^tnUx f («ô î 
Il n'est pas si diable qu'il est noir. St ifi nicf)t fo b9^ 

Tirer le diable par la queue. 9(rme Slitter bacfeit ', 

armfeltd / fitmmcrlic^ leben. 

Il tire le diable par la queue, gl 0e^t bun^ti^ bei 

tbm b<^t. 

Le diable était beau quand il était jeune. S)ie dugeitb 

(at immer etmad 9(ndenebme$ ; au^ eine b^ëUc^e ^cn 
fon aef<iat tvenn fie iuttd iff* 

Quand le diable fut vieux , il se fit hermîte. £in tUlt» 

ger Stu^fd^mei^ind / etn altet Oetbruber. 

Le diable n'est pas toujours à la porte d'un pauvre 

homme. Sttin ttttgfûcf bauert ewig. 

Avoir le c/m&Ze dans sa bourse. Silten leete» SSeutCf / 

Me €(^winbfu(^t im 8eutel baben* 
Crever l'œil au diable. Oôfe^ mit ®utem wergeltett ^ 
bem 9teibe ^nm Ztoi^ Ifd^ butd^fc^la^en. 

C'est le diable, c'est tk le diable, S)a^ i# eben b<t 

a:etifeï; ba^ i# eben ba^^SerbrfefUc^e; ba f{(?t bet 
^ttoten. 
C'est un diable en procès. Sr ifi auffetorbentlic^ et* 
fabre» im Çrojegfûbren j ba^ $ro§ef fflbren perflebt er 
au$ bem (Efjref 

C'est un bon diable, dt xH tin qnttX Stxl / tint t^X* 

Uc&e ^mt/tin lufli^tx fOxnhtx, 

C'est un grand diable. (St 10 eitt tiftnmiU^tX f hmm* 

ïan^tx SCtxU 
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Au diable le profit que j'en ai trouve. 9ti(^t(^ (ab* iâ^ 

babei d^onncn ; Ux bofe ®ei|i (»at bett (Bminn ^t* 

Au diable celui qui le fera S)a<.mad ber Xcuftlt^un; 

bai nnUt^t^ fic^ Sittev I 

Un diable de chemin, de cabaret. Sin t^etbatnmter 

aOrô/ eine crb«rmli(ï)e ®cffnfe. 

Etre fait a la diable, ^bfci^eulic^ m^UUtl / tintti tX^ 

h{ixmlià)tn ^uf^u^ mac^en. 
Cela est cuit k la diable. S)a^ if} untet aller fitittf 
fc^lec^t 0efo(6t. 

11 nous a donné un ragoût h la diable* Sr (At Utt^ 

ein erb^rmtic^e^ 9ta()0ttt auf v / t^ot^efe^t. 

Cela s'en est aile à tous les diables. 9EDet ïOtii / wa^ 

baratta ^moxhtn itl ^ 

Le diable le berce. S)rr JCrufeï* reitct ibti / ttcibt 
i^n nm. 

Quand il dort, le diable le berce. ®entt er fd)Uftf 

w&Ut et fid) be#Anbtd m Cette l^erum ; ^at man i^n 
am Uebtien. 
Il est vaillant en diable ^ il est savant en diable. (&x 

ift febt trtpfet/ »oriûdncl5 ôelebrt 

Elle a la beauté du diable. @on0 iji fîe ^4gli(^ / nux 

Ht ^u^tnh mac^t lie fc^ôn. 

Diablerie : Il y a là de la diablerie , il y a ^e la diable* 
rie à cela, ce sont des diableries. Sa ^ecft «eine 

aSo^^eit barunter ; Hfi ^t^t nid)t mit rec^ten ^in^tn 
iw, Hi finb Steufeleieit / XtufcU^xtià^t. 
Il se mêle de diablerie. St tveibt 4^ecerei/ Sauberei. 

Il y a quelque diablerie Ik-dedans, dans cette aô'aire. 

S)abintet fiecTt eine ^piegelfec^terei; Hhti treibt Ux 
Xtnftl fein @pie(. 

Il y a quelque diablerie Ik-dessous. 2)a ^e^t ti tlic^t 

ric^tid itx ; babinter $e(f t eine iSo^^eit. 

Cette machine ne vaut rien , ne va point , il y a quel- 
que diablerie. S^ i0 aU ob bet 2:ettfel fein €fpiel 
bamit b^tte ; ber 2:ettfel mad toiffen / narum biefe 
SRafc^ine. nid)t gebt. 

Viablezot: Vous pensez que je pais lui prêter cettt 

jouuue^, diablezotl Qfie meinen/ id^ filttne Hm biefe 
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ennmt Ici^eti / citi fp humma- Xtuftl / ^htx fp Hnm 
hin xd^ nié)t $ Hi Ui i(^ W9l^I hUihtn ; fa. ^rajlr 
Me SRa^Iiett/ P^et 0e^ovfame( 3)iene¥. 

Je TOUS conseille de partir, de le faire, etc. — J7ia- 

hlezot! ^éi ratine él^tten a(}iiyeifen/ Mefe^ obcr ïvxti 
iu tl^un. — 3)aS td^ fein Start bitt; ba mfi0te iè) tin 
réciter Sflatr feitt* 

Diamant: Si Toas le faites, il vous donnera, vous 
aurez une poignëe de diainans* SEOcttn ®ie e^ t^lltt/ 

ipirb ev/ wM m^n eit veic^lid^ btlo^nem 

Dictionnaire: Il traduit à coups de dictionnaire. (Bt 

ûUxitit mit S^ilft M VidxUxhu^ti / md) bem ^ix^ 
ttxiuâ^t. 

Dieu: Ce que la fenune veut, Dieu le vent. SDa^ fiâ^ 

bit Vittttx einmal in Un Kopf g^fe^t l^abett/ mûfStn 
f{e burc^fill^ten ; bie ®eiber Italien fa# aQe eitiett Hx* 
tett @intt/ tinb ]^avtnAcfi0. 

Il doit à i7i6U et à diable, (èx fXPi^t t>on S5à^ulitn / 

#edft ^ani in Un Sd^ulben. 

Là voix du peuple est la voix de Dieu. Sie €Stimme 

be^ Solfe^ i^ htHutun^ii9oH / wû^ tin ian^t^ SBoIf 
wiO/ muH l^eilid fein. 

Différent: Elles sont différentes comme le Jour et la 

nuit. ®ie f{nb fo t^etfc()ieben / 1{(^ fo Itn4lftnli4) toie 
3:ad unb 9tad^t; Ht finb bimmelweit t^evfc^iebett ^ ti i# 
ein l^immelweitev ttnterfcbieb |n»if(^en il^nen. 

Différer: Ce qui est différé ^ n'est pas perdu. S(ttf» 
Difficile: Faire le difficile. %tn Cfcttl fpielen; #(^ 

#eEen / aU Pb einem etwa^ su S<^Uéii/ )tt d^trin^ toAte; 
a(^ pb man in feiitem ^efc^macTe nii^i m befriebi^n 
ipâre; ®<^wiendf citcn mac^ett/ fid^attm ^é^tint t}vAttbet?« 

Elles n'ont point fait les difficiles là^dessus. Cfie l^i^eit 

f{<^ ni^t fe^rbadedett de#vâitbt) f{e l^aben ilber biefen 
9unft nidlit Picl e^tpicridfeiten gcma^t / fie linb lci(ftt 
itt beaipin^en geiDefen. 

Cet homme est difficile ^ n*est pas aise à ferrer, ou à 

chausser. SPtit biefem SDlenfc^en i^ fermer (lu^)itfpmmctf ^ 
tt Mil f{4) tti(^t i^Ul tinxtUn / et i# fdbmct |tt ibcv# 
teben ; au et»al iu brinden* 
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Difficulté: C*est le p'« e des difficultés, (gr macftt un- 

Digérer: Il ne pourra pas digérer cet affront. 6r 

wit^ btefe Seïei^iôUtt{|ett nicfet werfcl&mcrjctt fonncn. 

Digestion: Cela est de dure digestion, Xa^ tfl f^WDCr 

ju ettragett/ ju DergeflTctt. 

Diligence : Lorsqu'oa refuse d'accepter ou de payer 
one lettre de change, le porteur est oblige de refu- 
ser ses diligences, ^etttt matt (Smpfan^ oi^er tSejal^» 
luttg eine^ SDed^feW uemei^eït/ fo mufi Ut S«i&aber 
ober ^t«0er ièn im^cf^untt proteîîûen laffejt/.uttb Me 
weiterti ®^ritle tj&utt, n 

Faute de diligence y Tinstance périt au bout de trois 

ans. SBetttt tint ^Irt(jfac^e btci Sal&te lan^ nicftt ht* 
tm6e« wirb / fo i# bobutè tie ^îa^e DcrfaHen. 

Faire acte de diligence, ®fl^ S^ift^iôe bemerfett/ auf* 

fcl)reibett/ um ju bewcifett/ bag manin ber a^tteibutiô 
einet @aci^e ni^t^ vevf^umt l^abe ; ftc^ beurfun^en ober 
befc^eitti^en ïrtffeit/ bafi ♦ • . 
J'ai fait diligence , toutes mes diligences pour le trou- 
ver, pour faire réussir cette entreprise. Sd^ 6abe 

mit înûl^e / aile etjtnnlid^e iSl'ltil^e d^d^^^^ / i^ auf}u« 
ftnben ; id^ l^abe aUen 9lei|l aagetvenbet / iim biefei^ 
Untevnel^men ^elinden $u madben« 

Vimanche: 1\ y a un petit air de dimanche gras ré- 
pandu dans celte lettre. @$ l^etrfcf)t eitte @.onnta$é« 
launc/ cineftilèttcfte/ muntete «aune in btefem Stiefe. 

Dindon: C'est un dindon -, un grand dindon^ il a tou- 
jours gardé des dindons, (&X ifl eiu ® Attfeticft / eitt 

@t|d^ttfettd) *, et uerfiel^t nid)t^ weitev ald Me ®ânfe 
ju l^ittett. 
Il était le dindon de la farce. @t tvat bet gepreUte 
S^l^eil babei. 

Dtner : Qui dort dine, «®et fd^Wft / htn bUttgert ni(ï)t.. 
Qui s^attend k récuellé d'autrui a souvent mal diné. 

^et auf anberet l^tutt Xaftl WAXun mUr wirb oft 
^uttgtiô btetbett j mv felbflf fur ftcft forgt / i|l «m beften 
berotben. 

Cest de la moutarde aprës dtner. ^a^ fomml }U flpât. 
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S'il est riche, qu'il dine deux fois. Vitt t^ làttg Ht/ 

Quand je le vois, il me semble que j*ai d^jk dtné, 

(po.) SSetttt iâ^ m nnt mtf fo ^U iO^ fc^ptt fatt/ 
fo »er0c]^t tuir <i0e a«ft jam effen. 

i^irc: Le cœur me le dit^ me le disait bien. SWdn 

*«J fagt/ fa^te e^ mir wo^r; e^ aHtt/ aHttc mit; 

Le cœur me dit que cela arrivera. 6$ Al^ltet mit/ 

Si le cœur vous en dit, ggetttt Ste Cllji ba|tt 6fl&<n 5 

Le cœur vous en dit-il? $a6ett €Ht *lt#? 

On dirait que le livre des décrets ait été ouvert a ce 

prophète* «Watt foUte (jtaubett / bie ^ïartfd&lûffe ®ot* 
teô feien Wefem Çtopjeten geoffenbart wptben. 

Ou dirait que le ciel , qui se fond tout en eau , veuille 
inonder ces lieux d*un déluge nouveau. (&^ fd^ettlt/ 

ber Rimmel/ ber fld^ ^anj in ®affer rtJifïWt/ motte 
biefe ©e^enb mit einer neuett ©ihibfrtit^ Hmfudytn. 

On dirait qu'il prend plaisir, qu'il met tout son bon- 
heur h les rendre heureux, ^i iâ)tint/ malt fottte 

benfett / er ftnbe eiit SSetônûgtn baran / er fil^e feitt 
^anic^ ®Ittrf bareitt / fit ôWtf lic^ §ti mac^en. 

On a trouvé à dire k cette somme , il s*y est trouvé 

à dire un écu. îWan Ht biefe 6ttmme «n»attj^bïi$ 
ôefttttbeit / e^ l^at m XHUx Htan ^tftW / mati l&at 
ôefttttben / baf eîit XHUt Hun fel&Ue. 

On vous a trouvé à dire dans cette a'ssemblée. SWatt 

^at fîe itt biefer ©efettfc^aft «etwtgt. 

Que trouvez-vous à direk cette action? qu'en voulez.- 

vous dire}" SKJaé ftttben ®ie an biefer ij^anbluttô «u^* 
jufe^ett ? SBa^ i^abett @ie h^Qt^tn wr jubritto^« / ^n* 
§un>enben ? 

On lui a fait dire, tout ce qu'on a voulu. SWflrt l^ttt 

iÇm 9ïebett atigebid^tet/ weld&e man mUtt. 

On le lui a fait dire , on lui a fait dire tout ce qu'il 

savait. SWtttt l^at e^ l^m ab^elocf t / «ué i^m l&crau^* 
d^ïotft; ma» l&at e^ ijm i» ben SWunb aeïegt; mait 
^at i^n itber alfe^ m^tHlt / atte^ auef iN (^evauéd^* 
torft/ wal er witfte. 
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U y a bien k dire (il s'en faut beaucoup) que f aie 
mon compte. S^ fel^(t tfiel batutt/ H% id^ l^abc/ t)»ad 
idft wônMe/ obev ma^ mit d^^iii^t^t; id^ l^al^e meinen 
9GDunfd) tiQc^ (an^e nid^t etteid^t; i<l6 (abe bei SOSeitem 
ttic^t fo t^iel befommeii/ al^ id^ erwartete. 

Il y a bien a </i>6, il y a tout k dire entre ces deux 

personnes. Sd i# eitt d^^l^^z ^i<t ^itttmrlweitet Un* 
tctfc^icb jwif^n biefen UxHn ^erfonen. 

Il faut lé faire , il n'y a pas k dire. SDlan mufl e^ Ol^tte 

llm^^nbe/ obtte 8attbern:)> ol^ne SSeiderung tlfttmi e^ 
(âgt fic^ f ein SBott / nic^t^ H^t^tn einn>enben* 

Cela va sans dire. S)a^ l^er^e^t ft(^ t^Ott feI6#/ ta$ 

Derfiel^t liclj^ am ^i^n\>t. 
Mon petit doigt me Ta dit. S)a^ (at mit meitt f (eittet 

S'il vient k bout de cette affaire , s'il réussit , je l'iraj 

dire k Rome. Siedfn et mit biefet ®a(^e §u ®tattbc 
fommt/ tDenn ec^ il^m gelingt/ fo wiS idj^ ^mi J^cifTett. 

S'il me cftY mot, il ne pense pas moins. St fd^tvti^t/ 

unb benft HHx feitt SJ^eil. 
Il diY d'or, et fptid^t dolbene / f jfilic^e SJptte. 

Un tel soi-(fi,san^ légataire, soi-disant héritier. S) et 

itnb bet/ weld^et f{<^ fût einen im £efiament Oebad^^ 
ten / fitt eitten Stben au^dibt 

ll{/*6 pis ({ue pendre de quelqu'un, lui dire pis que 

pendre. (Sittem aOe @^anbe unb tatlet na^faden; 
einen anf bie fc^tecflid^fte Xtt au^fd^elten/ l^etuntet^ 
mad^en. 

Discorde: Jeter la pomme de discorde. Stviettac^t 

., fAen/ k^etbteiun; ben Sanfa))fel au^metfen. 

Disposer: L'homme propose et Dieu dispose. Set 

inenfd^ benft^ unb (Boit UnM. 

Elle en dispose comme des choux de son jardin. ®ie 

^tU bamit uni/ aU ob e^ ibt Sigent^nm n>4te ; fie x9 
befebïetifc^. 

Disputer : Faire un procès , disputer sur la pointe 

d'une aiguille, ttm einen 6tto(b<i(m ffteiten ^ wt^tn 
einet tanben 9lu6 i^Anbel mim^tn. 

Disputer , se battre , se débattre de la chape à l'évéque. 

®i* nm be« «aifet« ©att flteiten* 
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Dit: Il a son dit et son dëdit. SBn^ tt IfteutC Pttiptiâ^tf 

nimmt et mpt^tn witbtx §tttii<f ; hM U^t tt 9a / hM 
Sftein; et i# atte Xitd^nblitfe atibetn einiie^; fa., t^ 
w&d^^t ihm Mt Mn^tnhMt tin Mhttt 9opf. 
Anssitôtdit, aussitôt faiu ®cfA0t/ get^ati; »ie gefa^t/ 
fo detl^am 

Divorce: II a fait divorce avec les plaisirs, avec le 

monde. <gv (at bet SBelt entfa^t. 

Doigt: Toucher à quelque chose du bout du doigt, 

CSatt} m^t hatm fein ; mf htm %unîtt ^t^tn. 

Savoir une chose sur le bout du doigt. Cttva^ M htn 

Sittdttipii^tn UxiWtn/ ^ttia^tti/ ^txhtttn fonnen. 

Avoir de l'esprit au bout des doigts ^ jusqu'au bout 

des doigts. ®tfd)i<tt in ^an^arbeitett fein ; cinen feinen 
93er#An& ieji^en. 
U a mis le doigt dessus. (St ^at Un Sflagel auf Un 
'^opf getr^ffen^ er Ht Un xtâ^ttn SUd ^ttxPiftn*, tx 
Ht mit Um SiH^t Hxmf ^tUuttt. 

Gela se touche au doigt. Sa^ lAf t f{(^ M Un ^itl^txn 

ali&Wn / mit S^&nUn QXtiftn i H^ litqt mf iaà^tx 
4^Anb. 

Ils sont comme les deux doigts de la main, ce sont 

les deux doigts, ©ie Hnh wie (BUtUx tint$ MM ; 
fit linb einanbet mit itii unb &ttît suget^an ; iie tinb 
cin S^txi nnh tint 6eet$. 

Etre à deux doigts de la mort , de sa ruine. 9m Stanbc 

M XqM/ feinen ^cxUxUn^ fein. 

Donner sur les doigts à quelqu'un. Sinen (efttafen/ 

einen a^emei^ ^tUn. 

Une montre qui va au doigt et à l'œiL Sine untic^ti^ 

détente tll^r/ »q mm Ufinbi^ Un Sti^tx x&dtn mni. 
Mon petit doigt me Ta dit. SPlein fleiner ^in^tx Ht 
mit H^ 0efAdt (b. 1^. i^ (aifte ba^ anf einem geleimem 
V^tqt erfal&ren). 

Il s'en est lëchë les doigts. (&X Ht bit ^in^tx baxnaâi 

9cle<ft/ 

Je voudrais qu'il m'en eût coûte un doigt. 3<^ ^àht 

met Xûti9 wa^ batnm / menn id^ ba^ witbtx gut ûbtx 
anbtx^ maâ)tn Unntt. 

J'en mettrais , je n'en mettrais pas la main , ma main, 
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un doigt , ou mon doigt an feu. $à) mUtt Huuf 

f(^n)dtett/ meinett Aopf ^um ^fanèe fe^en^ i^ médite 

Il ne fait œuvre de ses doigts[ de ses dix doigts. St 

xû^ït i^ oid^t/ xiJtixt hit $iinht/ hit Sin^tx tiid^t; 
et ii tin SauUtn^tX/ tin Xc^^thith. 
Il ne faut pas mettre le doigt entre le bois et Fëcorce, 
entre Tarbre et l'ëcorce , ou entre renclume et le 

marteau. SPlan mitf hit ^in^tx nic^t &mifci^en Xiûx nnh 
^n^ti Htdtn*, fd^ nid^t in hit ^Hnhtl von (&^tîtnttnr 
naUn 'iStxwanhttn k« mif^tn. 

Il se gratte la tête du bout du doigt. XxaUtX / ^um« 

mer t>htx ©orgen hx&dtn if)n. 

Faire toucher une chose au bout du doigt. Sine &aâ)t 

mit S^ingetn ohtx ^Hnhtn ^reifen / flat nnh htntlid^ 
tinMtn/ tintm ttwa^ l^anb^t^ei^id^ mad^en. 

Etre servi au doigt et à TcEiL Sfuf htn ®inf hthitUt 
VHXhtn. 

Se mordre les doigts. Stwal beteuen/ feinen StnmmtX/ 
ec^mcrj/ oter 8orn wt?6etffen. 

Tous les doigts de la main ne se ressemblent pas. 

9li4t aOe Singer fin^ einanbet $(etc9 ; Oefc^toifter finb 
felten einanber ^feic^. 

Il n'a pris qu'un doigt, qu'un petit doigt de vin. Ct 

^at nttt tin @d)Iâi(^en SOein/ eine SftuSfd^ale t^oH/ 
tin en Sind^viftut t^oll ^ttxnnUn. 

Je n'eu veux boire qu'un doigt , donnez m'en encore 

un doigt. S(^ miH nut tin ©^litd'c^cn h((\>on/ ^tUn 
@ie mit nod^ tin ©^Ificfd^en hc^t>^n. 

Von :. Il n'y a si bel , pas de plus bel acquijt que le 

don. Stl^altene ®ti^tnU jtn^ htx anQttu^tnflt (Sr« 
wtxb. 

Donner: Qui donne tdt, donne deux fois. SJer 6al& 

gibt/ dibt h^pptlU 
Le donner beau, ou donner beau }ëu. (Si einent tec^t 

leid^t mad^en ; il^m hit htfit ®eledenl^cit haxhitttn i il^m 

dtn^onnrn @piel d<^en. 
Donner beau à ses ennemis. Seinen gfeinben (Sele^en^ 

^eit geben/ einem |tt fd^a^en.* 

Les troupes donnèrent têtes baissées , ont bien donne'. 
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S)ie Xmvptn ^ti^tn blinMing^ att/ mac^tcn dnrn 
f(î)Ottett Stn^riff*, 

Ce corps n*a point donné, Siefcé i^Ptp^ itl nid)t ^um 

^ngrif d^^i^tnmen/ l^at feitt î:6ei( am ^teffcn genommen 
n (/o/ina de cul et de tête, et ^xcn^tt Hdft mi aU,tn 

^tiht^Mfttn m / ^ab Itci) bit âuf etffe SDtu^e* 
Il c/oTzne à tout. (&x f&nqt afle^ WlHlià)t att/ magt nd) 

an ^Ut^ / Uit ti(^ in Meiî ein; uerfc^menbet (9(lb auf 

afle Krt/ mar^t aUe modlici)e SH^u^gaben. 

Il n*a point de but certain, il donne à tout. (&X b^t 

fetnen f<ften Swerf / et Wngt baïb bicfeé balb icne^f an. 

Il ne se borne pas aux tableaux etc., il donne h tout. 

(&x hhiht nid)t nur bei htn (Btmiïbtn fie^en / fonbetn 
fauft aîUi snogli^e sufammen. 

U n'est pas donné à tout le inonde d'aller a Corinthc, 

d'être riche. Sltci&t iebet ijl fo glûcHt*/ bie «^cife 
nac^ ^orint^ SU mac^en^ bet 9teic^tbum f^Qt mct)t 
jebem ju) »et ba^ ®Iticf'bat/ ffil^rt bie ©raut b^iw- 

S'il me donne des pois , je lui donnerai des fbves. SSenn 

et mit Sctbtuf / llnannebmlic^feiten macl&t / fo wetbe 
xéi ilbm ®leid)e^ mit (SMc^em t^etgelten \ ^nt^ n^ibet 
SOBtttft. 
Il donne une pois pour avoir une fëve. St tvitft eine 
SBtttfli na(l& einet ©perffdtt/ nac^ einem @cl)ihfen ; 
(et di^bt wenig um i^iel ju l^aben). 

Il n'en donnerait^ ou jeterait pas sa part aux chiens. 

gt mac^t wa^ 9^ec^te^ mi lîd) / et biïbet lîc^ ma^ SRed)* 
te^ ein ; et gtfbe feine SCnfptttc^e nid&t woblfeiî. 

Se donner au cœur joie , ou h cœur joie de quelque 

chose, ©eine «ufl an ^\>tx mit etwa^ f^ttigen/ j?^ e^ 
tec^t beïieben U^tn^ 

Qui c/onna peu, veut qu'on vive* 3Bet wenig ôibt/ mVi 

ofter ô^ben. 
S'en donner par les jouesi @ein ®fltd)en wetptaffert ; 

fein Setmjfg^n butd) bie (Sut^el iagen. 
Vous nous la donnez belle. @ie môc^)ten nn^ etwaê 

anfbinben / aufbeften. 

Donner sur les doigts k quelqu'un. Sinem etl9a^ ^iX^ 

weifen. • ** . , . 

Donner un œuf pour avoir un b\Euf. 6ine ^feife Jim 

lin 9log ^thin\ eine ®tttfl nac^ txntK ©perffeite wet» 
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ftn ; (eitt tUinti Oefd^enf ftir tin svo^ctf gebett/ o^et 
nm tin gtofetf {it httmtatnh 

Donner de la tablature à quelqu'un. (Sitteitt }U fdiaffen 

Ne disputez pas avec lui sur ces matières , il vous 
donnerait de la tablature, ttthtt biefe SOtAtetie bût* 

fen Sie niâ^t mit Hm Httittn / tx Mtht gl^nen wo^I 
}u vatl^en / îfïMt auftufnatf en d<(^n« 

Dorer: Etre </or^ comme un calice. tXthtX nnt> ÛUt 

\»on (Solb 0atr<n/ firo^en. 

C'est un bomme fin k cforer. S)er i$ gatt} bUtC^ttieBett. 
Bonne renommée vaut mieux que ceinture dorée- 

eiit gtttet 9^itf / ein eJ^tlidi^et Stame if} me6r ti»ert( d^ 
9tei(^tl^um; gtitetr îftamt {<} ®pneirt9ertlft« 

Dormir: Qui dort y dîne. SDcr fd)Mft/ î^ett J&UtlôCrt - 

nic^t. 

Dormir en lièvre. SRit Of etten 9(ttden fc^(afen« 

l>ormi> à bâtons rompus. Uitterbroc^ett fc^tAfeit/ eioeti 

ttntetttod&eneit &d)l(ifHhtn. 
Il faut dormir dessus. S)a^ muf ttiatt l>ef(^lafen. 
C'est un bomme qui ne dort ^ ou ne s'endort point. 

S)A^ i# ein SRann/ ter nid^t^ Htiâ^Uft/ ttd) nic^tein* 
fc^t^fetn lâfit/ immet waâ) if/ immer auf feinen Sor^ 
tl^eit l»ebad[)t i#/ immer anf feinev $ut^ if}. 

Les biens lui viennent en dormant, éx n)itb ittt @d^(afe^ 

^âi nnhtwnit/ teid^; n^enn tx am wenidllen tatan 
^enft. 
Voilà une toupie qui dort. 3)a^ i# ein ^teifeï / bev ft* 
fo fc^neU ^reJt / ^af er ^itte ^u ftel^en fc^eint. 

Il fait bon pécher aux endroits où l'eau dort, t(n &t^ 

Un/ m H$ œaffer fiiB jleUt/ im fliitten ©affer iil pt 
fifc^en^ im Z:ritben i# gut ^fdftem 

Il n'y a pire eau que celle qui dort. ®ti0e 9(Baifet finb 

o(ev grdnben tief. 
Il dort comme un sabot. St fc^I^ft mie eine t^a^e. 

On ne sait s'il dort ou s'il veille. SDtan f{el^t ni^t ein/ 

»A^ et n>ia; et i# unentfc^Iojfen. 

11 ne <for^ non plus qu'un {aloux, qu'un lutin. S^ 

fommt i^m/ toit fo Wtan^tm/ fein Sc^Iaf in t>U 
9u^tn* 
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Dormir la grasse matinée. 9Si$ Alt ^€tt J^eOett/ lid^tcn 

S^Ad f<^lAfett. 
Qaand il (/or^ le diable le berce, fa. 9itnn, tt fâjMft/ 

mt^t if^n htx Xtuftli n>A(it ev ftc^ be#AttHd i^ ^^tU 

Dos: Il n*a pas une chemise à mettrt sur «on dos, 

& ift hlntaxm. 

11 veut avoir le dos au feu et le ventiie' à table. Ct 

litht tSequemlid)! eiten ttnb eitten duten Kiidh ; ®cmâ(^ 
lic^f cit unb dut Sifen un^ Srinf en / H^ i# feine/ Gac^e. 

Il se laisserait manger ou tondre la laine sur le dos. 

et lieffe Itd^ ^i^ $Attt ûhtx Me £)(ten |ie|en / o^ne lu 

mucffett ; er bulbet aSe^/ oiftne eine SDtiene |tt t^er{ie(eti. 
Avoir bon dos. eittett bteitett 9(il(fen/ bveite Sc^ul* 

tern fiaben; t^iel au^J^Aftett/ etttagett !flnnett« 
Us sont, on les a mis dos-^-dos. €!ie ffttb bei einem 

^tà)tiimM K« al^i^ tve^defpmmen; e^ l^at feiner 

eitten SBortl^eil fibet ^en an^ern et:^alten* 

Il fait le gros dos. St tl^Ut Qtoi* 
Il ne se soucie guère de cette taxe , de cette perte , 
des injures dont on le charge, il a bon dos. Cr 

fta^t nic^t t^iel nac^ Mefet Zatt / naâ^ hitftm ^ttlnUt/ 
er x9 xtidi genug / fie }u sal^len / i^n ^u ItiHn i et 
f ttmmett ft(^ toenig nm tte Sf^impfte^en / Me man i^m 
an^An^t / et Detttâgt fte / oDet i0 Cd^impf nnb G^anbe 
dett>Q^nt. 

Double : Jouer à quitte et double , ou jouer quitte et 

double. Cinitt/ Ni^pelt f)>ielen ; tin gemadte^ Cfpiel 
fpielen } aîit$ wa^tn obet haxm fe^en/ tm Mi einem 
fc^limnien $anbel (etau^§ttfommen. 

Double jeûne, double morceau. Qe lAnget man f)nn^ 

dett/ be#p beffet fd&metft e^. 

Gela ne vaut pas un double, je n'en donnerai pas un 

double. 2)a5 iji feinen ^eUet wettift / ic^ gdbe ntc^t 
eincn 4^eKer Hf&x. 

Il y a tant et pas un double avec. €(0 Piel ift el unb 

feinen 4>eSet tveitet obet tarûbet* 

Doublure : Fin contre fin n*est pas bon à faire dow 

Uure. Sin 0^alf mu9 ffc^ ni^t an feinen (Bleic^en 
madi)en ; f ein 6fdi)an Mft ^d^ P^n Cfeinetf^Uid^en bettie^en. 
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Doucement : Allet* doucement en bc&o^e. iBebA((|ti$ 
iu SGOerfe QtUni niâ^H iîbereilen; faumfeHd/ fc^Hfvig 

Douceur: Tout par douceur el rien par force. 90^^ 

mit itUht/ nid)U mit ®en»a(t$ mit CBeltnHgfeit vic^tet 
mfttt tm miiHtn Mi. 

Douleur: Pour un plaisir mille douleurs, %ixt tint 

«tt# t(«ifenb S4^mtr^ett; >aef SWenfc^enlcben l^ot mcjr 
i^eiDen aï^ gftettben. 

A la Chandeleur grande douleur, ou les grand es rfou- 

teurs/ tim «icfttmefi f«at crjî hit re^te ««te ein. 

Douleur aux vaincus, l^fibett i0 H$ £oo$ ber UeNr< 

wttttbenen. 

Dowjq: Ce qui est amer à la bouche est </oujc^ au 

cœur, ©itter htm SKunb/ bcm WlHttt ^tfnnh; HH<rc 
®etr«tift fftib ftic Un SWagm Me beften. 

11 avale cela c/oi/x comme le lait. ®aô gejt i&itt fr 

fitf eitt/ wie ^ottig; er »erfd)I«<>t bat? gebulbig. 

Il est doujc comme un agncaAi. €r tllbumm t)Otl SatUt^ 

et butbet aUti ol^ne S^ibetftebe* 

Dragée i II a avale la dragée, ®r i|l itt bie gfafle ^i* 

gan^tn*9 et l^at an^ebi^f^n/ in bie ^ti^tl oebiifen. 

Drap : Il veut avoir Targent et le drap* (Bx moc^te 

^ttn faufett/ tmb ni^t^baftit ^tUn*, er mpc^te htiM/ 
bie 9!Saare unb bûfi[ (î^elb bûben^ et mocbte getn ®eI^ 
(dfeit unb hoâ^ nic^t^ bafiit tbuts* 

Les plus riches ainsi que les plus pauvres , n'empor- 
tent qu'un drap en moui^ant. îlttid^t ttttb 9(tme Un* 

nen niâ^ti mit. aud htx 903elt nel^mett/ aie ba^ ^ttthu 
îltib *y im £obe ftnb iHeic^i un^ Xtme einanbet dleicb- 

Mettre quclqu*un en de beaux draps blancs. Sittetn 
fc^an bettett/ eiti faubete^ 93ab beteiten ; ibn in fc^timtne 
$^nbel t»etmt(feln ; fa. einen in hit $Atf(i^e htin^tri 
obet ffibten. 

Etre 4 se mettre dans de beaux draps, &id) fd)ën bettett/ 

tîcft ein Wnti Cffen beteiten ; »etleôen fein *, |tc& iii 
einet gef^btlid^en ^a^t UHnhin/ bineinfiitrjen / ver^ 
witfefn. 

Ce malade, cet enfant ne se soutient non plus qu'an 

drap mouille. Siefet «t«nfe/ biefe^ «inb fonn nie&t 
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#e^ett/ ftd^ ntc^t atiftc(ftt txHUtn/ M im Bette itic^t 
aufxidjttn. 

La lisière est pire que le drap, Sie C&reit|bem0lftttcr 

itnt oft fci^Iimmer a{$ ^ie bei^ Snnern* 

Tailler en pleiu drap. Qn tintm ttntttnt^mtn/ }U btut/ 

toa^ man t^un îc. wiU/ sntttcl genud dabett/ an jPlit« 
teitt nic^t axm fein. 

Il combat contre ses draps , contre son chevet. Sr 

fc^Wgt fîc^ mit feinem «opfftffen èer«m ; et Ht ôrofie 
0lotl& enWic^ awftujiel&en / e^ wirb iN fermer. 

Dresser: Ce rëcit fait dresser les cheveux sur la 

t^te. «ei Wefcr gt|«6ï«ii0 .fîel^en eittem Me S^MVt in 
8er0e/ flrflubeti flc^ Me ^aaxt. 
Celte parole fait dresser les oreilles. Sei ^iefent 3Sotte 
fpitit ntatt bie Cl^ten. 

Le bon oiseau sç dresse de lui méine. Sie SltattK il) 

bie befle f^t^xtxin ; mtûxlid^t @Aben entwidfeln 94) von 
felb#. 

Drille: C'est un vieux rfri7/e. 6r iff ein «ftet ®egen* 

fttopf/ $aube^en; ein WoDuftfindr 

Ifrogue :. Il sait bien faire valoir sa drogua , il débite 
bien ses drogues. Çèx »ei8 feitte ViMXt ôttt attjtt* 

brindett/. geltenb $u mac^en/ an ben SDtann $u bvingen. 

Il ne m'a donné que de la drogue, Çèx l^at mxx Hfixx 

niâ^t^ al^ fc^led^te ^awct / thnUn ^imUxj f^9fele$ 
Seud ^e^eben. 

Voilà de bonne drogue! Qio.^ ©djôttc^ SeJldl 
Droguer:. 1} y a longtems qu'on ne fait que le droguer , 

qu'il se drogue, @eit landet? 8eit boftett man ht* 
MnH^ m i^nt/ l^at et tmmer btn. 9(r}t im $aufe/ 
mad^t et M jut StpotJ^efé. 

Droit: Bon <£roiY a besoin d'aide. 9(tt(^beim; gtof ten/ 

dedtânliet^en 9le4ite (ebatf mm boc^ muxùi^un^ , 
»ttb miifi man e^ eiftig wetfolôejt/ fcine ©a<i&e eifti^ 
ftetteiben* 

(H il n'y a rien, W^ oi^ il n'y a pas de quoi, le roi 
perd son. droit , ou ses droite, 9S)Q nid^t^ tft / (lat 
ber Aaifet ba^. 9(e<i6t i^etloren. 

Se tenir c/roi'e comme un bilboquet, 6i(6 b^l^i^etabe / 

tojjttiietAK Mten / ttagen* 
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Drôle: C'est un drôle de corps. S)a^ ift ein ttoOiget 

Ilru : Dru comme moaches, &djXûatmm\ft / tùk hit 
Les balles de mousquet pleayaientc?ru«5 comme mouches. 

e^ xt^ntu Stu^tltt/ hit Stu^tln Umtn f^wamweife / 
tt)ie hit Slit^tn ^tflo^tn / etf tt^nttt txntn ^a^el von 
ftttgeln. 

Dur: De ces dedx personnes l'un veut du mou, l'autre 

du dur. ^on htn iwtitn ha tùxîl einet me{(^/ bet 
anhttt ^Mt/ tintt tt&^ti/ htt anhtxt UnU. 

n a Toreille dure. (St XOiU ttid^t^ ^At^Olt I^Otett } (afôt 

l^at et Uuht Cl&ten, . 

Durer : Il faut faire vie ou feu qui dure. Wtdtt muS 

wirtl^fci&aft^tt/ wirrtfd&aftïtcl) feiti/ nic^t aBe^ auf eût* 
mal t^erti!un / mit htm (Stlht / mit tem S^pîit fparfam 
itm^el^en / um Im^t haun ju I^a6e«« 

Il ne pouvait durer dans sa peau. (Et tDOttte atlf^ bt¥ 

S^mt fal^tett) et wuÇte fid^ t>ot Sttuhtxc. ni^t|iulaf# 
feit/ nic^t §u faffem 

Le lems me </urc, lui dure* 3)ie Seit Witb mit/ iN/ 

lang ; i^ / et f ann e^ nidSit etmatten. 

E. 

Eau: Cest un médecin d*6ai£ douce. Sa$ i|1 eitt 

SBaffet'Softot/ ein fiiuarffaïbet- 

Mettre de Veau dans son vin. (Selinbete ©aiten auf* 

liel&en- 

Il ne Vaut pas , il ne gagne pas Veau qu'il boit* Ct 

m ha$ SBaffet tticfet wettl^ / »etbient ba^ ÇOaflTet ni*t/ 
>à^ et ttinft» 

Veau va toujours à la rivière. S)a^ ®elb flief t immtt 

t>tn Sfteid^en $n. 

Il n*est pire eau , il n*y a point de pire eau que celle 

qui dort. euUt «Baffet fmh tief / gtiinben tief. 

Ce projet, cette affaire s'en ira, tournera en eau de 

boudin. »iefee? ^oxHhttt/ Wefe« (Btfà^dft wixh !« 
œaffev wetben. 

Porter de Veau k la mer, h la rivière. SBaifet i»^ 
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îKtct/ in htn ^luf traseit; (htntn ttwa^ &thtn/ hit t^ 
in nthtxUni ^ahtn). 

Il en a plus que tous , c'est porter de Veau h la iner. 

i&x (at Uxtn mtix al^ iji^ix) @ie; H^ (ùf e SBaffer in^ 
Wlttx tragen. 

Il est revenu sur Veau. (Ev fc^mitttmt Wteber ùhtti'y tx 

Ht fic^ tDûbet ^txau^t^lftn. 

Laisser couler, ou courir Veau* Sem 3Baflfer feineiî 

Simf lalfen ; Me 6ac^e i^ren ®attd d^Nt< Iftif^n > un* 
befitmmett aSe^ d^^^tt (aifett/ mie e^ ^el^t/ mû e^ 

U est comme le poisson daas Veau. St t# wie Hx 

^o^tl im i^anfe/ im S^anff amtn; tx Ht fein @d)Af« 
(^en im 2:tod!nett. 

Il ne trouverait point à' eau h la rivière. (&x ftttbft 

ttic^t / Wd^ i^m »or ber 9lafe ïiegt. 

C'est un buveur d'eau. St i0 f aU / Itttf A^ig / }U ni(i)t$ 

niti^e* 
C'est le feu et Veau. 0ie ftttb timnhtx tntQt^tn t9te 
Sfeuer tinb Gaffer; ftefonnen einanbet nid^t au^^eben. 

Il a bien passe de Veau sous les ponts depuis ce tems- 
là, ou il passera bien de Veau sons les ponts entre 

ci et là. &tit biefet Seit i0 «ici SSaffet beit fBa<^ 
bitiuntet ^elaufert/ bat lîc^ SKand^e^ îHttxa^tttf wirb 
1i(^ man(l)e$ autta^en* 

Ses desseins vont k vau-l'eau. STQe^/Wa^ et ft(^ t»Pt« 

nimmt / ifi eitel ; et i# ein Undlôtffff inb ^ aSe^ wirb 
i^m $tt SSaffer. 

Vous dépeignez ces fruits, ces melons 'etc. si beaux, 
que Veau en vient k la bouche, que cela fait venir 

Veau à la bouche. @ie fd^ilberit biefe 9tûc^te / btefe 
WltUntïi/ fo f^tltt/ bdf einem bev SDlitnb Hxmé) Mf^- 
fert/ ber SWttnb <ûberWttft ; H^ ®4ffet batnac^ in bcn 
SPlunb fommt; man n»^l batnac^ delilflen moc^te. 

Faire venir Veau au moulin. 2)a^ SGQaffer auf feine 

PiibU leiten ^ @elb einnel^mcm 

Nager en grande eau. $0â^ ohtn fc^mimmen ; afit$ boO^ 

auf l^aben ; %uHéit auf tin ^xoM ^txmi^tn ^ùbtn. 

Battre l'eau* %n bie tuft l^auen. 

Pécher en eaa trouble. Qm £tiiben/ itn tX&htn ^Qd^tx 
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ftfc^en *f (in ^et 9)emitnin0 fdS^miK^teln / fi6) hit ttn* 
otbnund lu 9lul^e mac^en). 

Daraot les désordres de Tëtat» ils ne songèrent qn'èi 
pécher en eau trouble. 'Smttnh Ht ^tXWUtun^ im 

@taate t»ad)ten fie nut Hxmf/ im Xxûhtn lu ^f^en. 

Il a proihé du désordre de cette maison , dont il ma- 
niait les affaires, et a péché en eau trouble, (et (At 

fic^ tic nnoxhnmQ Me/e$ ipaufci^/ bt^tn ®ef^àfte er 
' fô^tte/ su %ut^e de^odett/ unt im s:riiben ge^Mt 

n se noyerait dans nn verre d'eau ^ dans une goutte 

(feau, (&x ifl in «Hem un^lMliâ) unt ungefd&irft / et 
bric^t btn paU auf ebenem Sb^Dtn , fâSt tiNr feine 
eid^enen 9}eine. 

Il ne donnerait pas nn verre dVai^. St tolttte (ittd^ nicilt 

eituit ^fifevUtid l^et^eben. 

C'est une goutte d'eau dans la. mer. %^i SiSc^ett 

mac^t ta^ ^taut nic^t fett 

La goutte d>au cave la pierre. %tx SDaff^rtJropfen 

pid etibJid^ tett @tein au^ |. auf i^iele ^xtH fâitt Dev 
aSaum* 

Il n'y fera que de Yeau toute claire. (St mitt Itic^ti^ 

AU^rid^l^tt/ er n^irb He SRâl^e umfonff ^aben; feine 
@eibe tabei fptttiten* 

Ds, elles se ressemblent camm€ deux gouttes dVau. 

@ie %xù> einanber fo A^nlid^/ toie âmei 3;topfen 9B}af« 
fer.; auf^ %Mi%., 

Il se mettrait dans Veau jusqu'au cou pour ses amis. 

er tvttrbe fitr. feine ffreunb^ burc^^ $euer laufen / aOe^ 
fâr feine ffreunbe tv^gen. 

Il n'y a pas de Yeau jusqu'au cou. Ce f{<bt ntcbt f^' 

def^btfid) au^i e^ iji ni^tfï $Altfred)enbe^ b<i6ei/ e^ 
mirb ben ^<Aî vX^X fpffen. 

Si on Fen voyait à la rivière » il n'y trouverait point 

d'eott^ Sr ^nbet baf $anbd^ei0i(^#e nicbt / er ^n^et 
nic^t/ wa^ ibnt tt^^r ber SlAfe lie^t. 

Il n'y a point ^.eau à boire, ^iet i#. nic^t^ |U^ macbetl/ 

bftbei i0 nidftt^ su profttiren. 

On dirait qu*il ne sait pas l'eau troubler , ou troubler 

l'eau* SRan foQte ^^)xbtiXf. er fpnujr fetn 9S)atTcr/ Mn 
SBAiferc^tn trftben. 
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Ebe r Tout ce qui vient de flot s^^ea retourne' d'èbe, 

®tê gfworttten / fo jertonnen. 

Echalas : II se tieht droit comme «n échalas. St t^ 
pfal^($erftb/ er liel^t fo fietf ba/ mie ein ^fatt. 

C'est ttn vrai échalas. St tff eine mainte j^«pfen)i«nde/ 
eiit biirtet $fal^(. 

EchaïUillon : Jager de la pièce par Véchankillon. SBom 

Âleinett aufé ®to§e / 90m &in}ernen auf$ 9aii|e 
fc^Iieficn. 

Echapper : S'échapper par la tangente, ©id^ auf rilU 
N'est pas sauvé , n*est pas bien échappé qui traine son 

lien. 3Bev feitte &txidt noc^ nt^fc^Upvl/ t^ nod) 
nid^Jt fret; it) bet (Serec^ti^fcit noc^ ttic^t cntlatifen. 

C'est un échappé des petites maisons. St i# fin X^JU 

Hu^Ut; c^ i^ in feinem £opfe ttic^t ric^tt^. 
S'échapper belle, èut tved^ontmen / mit QtUMtx Stoift 
bAt)oit fommett. 

Echarpe : Avoir l'esprit en écharpe. ^tt^XtUt / itt 

®ebanf en fein ; ni^t tic^ti^ m £ppfe / i^errfitf t fcin. 

Echasse : Il est toujours monte sur des échasses, St 

del^t imnter auf Cteljett ; et t^erfiei^t M be^ânMgr et 
trabt imnter Nc^ einj^er. 

Echauder : . Chat échaudé craint Teau froide.. (l^e« 

brannte ^inber fArd^ten ba^ Sfeuer. 

Chien échaudé ne revient pas en. cuisine. SPltt @(^ai> 

ben wirb man flud* 
Echauffer : II s'échauffe dans son harnais. Sr gerAt^ 

in 4)4rnifcïi / wirb lornig^ 

Echec: Tenir quelqu'un en ^c/icc. (gineit in aFurd)t 

fel^en / in ber SCemnu l^alten / itC Ut Unt^Atid^ eit et» 
l^alten. 

Au jeu des échec» les fous sont les plus proches des 

vois. S)ieieniden/ Ut Um SiM^^ am n&d^^tn f{nb / 
ftnb Mm^tn ni^t immer hit Stù^^tn. 

Echelle i II a tiré Véchelle après lui« (Sr l^at e^ fO 0Ut 

itmad)t/ Hi i^n f ein^^r ilbertrefen f ann ; bol anbern. 
leine 9tAd)(efe me^r iibrid. bleibt*. 

Eclaircir : U a bien éclairci son bien. (Er (at fein 
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Sermfdctt limite^ hûnn dema(^t / ti ift feiftt }ufam« 

Eclairer: La chandelle qui va devant éclaire mieux 
que celle cpiî va derrière. & i0 ht^tt/ htx feitten 

^thitittn ®uM tf^uu/ aU hit duten ^anMintgeit feinen 
Slacf)! ommen / dxhtn/ iibetlAffen. 

£co/6 : Dire les nouvelles de Tëcole. 9n^ ter 6(^u(e 
Faire Tëcole buissonniëre. $intet tie @(6ule del^ett / 

Me eâ^nU fc^mân)en. 

Ecolier: Il a fait une faute à'écMer. Ht (ftt eittcn 
IJécolier prétend enseigner son mailre. S)a^ Si tvitt 

' Hâ^et feiti ^U bie ^ettne. 

Econduire .* Vous ne serez pas éconduit et battu tout 

k la fois. Via^m &xt ti / mm wixi> S^tten htn Stovf 
itic^t abreiifett /. e^ toixh dl^nett nid^t ba^ Seben f Q#en. 

Ecorce: Juger du bois par Yécorce, SJpit ter 6(^aU 

a«f ben Setn fd&Heflett/ t>pm «euffertt a«f^ Onnere 
fc^Iieflen ; blog na(^ bem âuffetn 8(nfe^<n unb ®cbeine 
itnifteiUm 

D ne faut pas mettre le doigt enti*c- le bois et Vécorce , 
entre Farbre et Vécorce. SPlan ntug hit Singer nic^t 

)»if(l^en ei^ôt unb SCngel ftecfen > (ic^ nici^t in bie S^Hn* 
M P9n Sl^eleutett / naiftett SBermantten u« mif(^en. 

Ecorcher : Ecorcher une langue. (Eine @prad^e tabe* 

brec^en. 
Ecorcher un auteur, (gitten ©C^riftfteOet t^er^ttttîeiî/ 

ent^eUen. 

11 crie comme si on Yécorchait. Sr fc^reit/ al0 Db 

man i^m Ht 4^aut iiber bit ùf)xtn iSgC/ al^ ob matt 
ibm bett Appf abriife. 

Autant fait, ou vaut celui qui tient que celui qui 

écorche. S)er $t^ltx i(l fo fiut toit htx ©teblerj mit 
defiob(<n/ mit Qt^an^tn 

Jamais beau parler n'écorche langue. $0^ic^fe{t fc^A* 

bet nie; tin ^uM SBJort ftnbet einen ^uten Ctt 

Ecorcher Tanguille par la queue, ètt^ ^^ferb beiitt 

©c^weife aufsAumen 5 et»û^ Hxh^xt anfan^tn. 

Il faut tondre les brebis et non pas les ecorcher. VtM 
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mttfl ^te ed^aft fc^eerett / abet fit niâ^t fd^in^it ; hit 
Sût^tn foUen ^^on i^tett Vlithût^txn ttid^t me^t uu 
lan^tn / aU fit lailtn fUnntn. 

Ecot: Allez parler a votre écot. S^alttt 6U(^ )U CUrrr 

CSefeSfc^aft; tthtt mit (Surr^ ®le{(^em 

D a bien payé son écot. gt Ht ta^ ©cittifte rei(ftH(^ 

Ui^ttvaqtn. 
Ecoute: Etre aux écoutes. Xuf ber Sauet fein/ obct 

Mtn. 

Ecouter: Ecoute s'il pleut. 5J)U fattttft Utl^t WttrtCtt/ 

obet pafctt/ M' t^ ^tfd^it^t. 
C'est un écoute s*il pleut, gï i# tin Mtnfd)/ itx immtx 
Mf tttt»al^rfc^einli^e gteidniife pa0t 

Ecrevisse : Il va à reculons comme les écrevisse9> 

e^ dcl^t mit i|)m ben Ateb^d^nd; feine 6a(^en geben 
bett Areb^gand* 

U est rouge comme un ecrevisse, Cr b^t eitt l^0(^<» 

Ecrire: Voilà une bonne voix pour écrire^ une 
bonne main pour chanter. ^A^ ifl fine falfc^e 6timme/ 

unb etne un^efc^icfte i^anb. 

Ce qui est ^criY est écrit. S)a^ ô^M^cbett ift/ bleibt 

gefc^tieben^ 

Je lui ai écrit de bonne encre. Qc^ (abe ibm betb §U^ 

defc^rieben. 

Ecriture: La parole vole et V écriture demeure. S)te 
9tebe t^etJ^aKt/ ber SBud^fabe bteibt. 

Accordez, conciliez vos écritures, SSerbett ®te mit 

fid^ ftlH eitiig; teimen eie biefe fc^einbaren 9Bibet^ 
fyrâci^e iufammen* 

Ecu : C'est le père aux écus. gt (at ®e(b t9ie i^nub; 

et bat t)iet Snitn^e im j^atlen. 

Vieux amis et vieux écus. %it Aften %ttViTXH Utlb bie 

aUen 2:^a(ev ^nh \>it htfitn. 

Voilà le reste de notre écu^ de nos écus. 'Stutt/ bet 

fel^Ite np(^; ba fommt nodb bet récite smanit. 

Ecuelle: Il n'a ni pot au feu ni écueUe lavëe. Sr 

fâbtt feine eigene $au^Hltnn^. 

Propre comme une écuelle k chat. 00 teiR Wte eitt 

lta(eti^2:eaet ; febv fc^mu^ig* 
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Il a bien plu dans son écuelte, Ht Ht tint ftttt Cvb* 

Mettre tout par écuelle. Sttxn (Selb fpateit \ îHH^ ht* 

toittUn; tint to^Udst Xaftl geben. 

Qui s!attend II Yécuelle d'autrui, a souvent mal diaé. 

StSet aitf Mbtxtï ktutt Xaftl »arten wiU / mivb oft 
dungrid hUihtn ; mt felbfi fur ftâ) f ot^t/ i# am ht^tn 
httatf)tn. 

G*est une querelle de gueux, ils se raccommoderont hi 

Vécuelle. ^ie ftttb gleic^ ttieber gtit/ n)ie Me J^effeU 
ftirf et ; <f e werben ibtren ©tteit bei eitiem ®l«^ SBeitt 
abtbtttî. 

Ecumer: Ecunier un héritage, un livre. ^i( btfietl 

83to(fen Autf einer S^erlaffenf^aft n^eâne^men ; Hi belle 
aul einem 83uc^ %tx^vi^^t%tn. 

Il va écumer les marmites, (gt fc^matO^t âbierall ^etum; 

er fttd^t fibetaS einen Stfen ju etfd)tta)>i>en. 

Il va partout écumer des nouvelles. St fif(i)t iibetaK 

9leitidfeiten auf / tc^dt <iKe Steuid^eiten }ufammen- 

Retirer: Il faut aller à Pâques écurer son chaudron. 

S» C^etn mug man fein Oetoiffett fegen. 

Effarmkcher: Effaroucher les pigeons 2){e ffuttbetl 

oerfd)euc^en. 

Effet: Les ^e^^ sont des mâles, et les paroles sont 
des femelles. (S^ ifi beffet/ d^t (yanibeltt/ a(^ gut 
fpted&en. 

Effronté: II est effronté comme un page de cour. 

(Et ifl im bi^ften ®tab fred^/ unpetfc^Amt. 

Egal: L*honnenr est égal entre nous. 9(Se^ i# dleicft 

tinter ttn^; e$ bat feiner etwa^ oor bem Kttbertt 9orau^. 
L'honneur est égal entre vous. @ie babett beibe gleid^ 
Pie( ebte bat[i^ti. 

Eglise: Il est gueux comme un rat û'église. Sr i# 

fo arm t9ie eine SUtâ^tnmani. 
Egratîgner : S'il ne mord , s'il ne peut mordre , il 

égratigne, Satin tv itid^t beifett/ fo fra^t er boe^; 
er bat eine Sunge tvie ein ed^mtL 

Il n'est si petit chat qui n'égratigne. 9in6) \>\t fteinfie 

ita$e U^kVy txn ieber tabelt gern. 
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Ellébore : U a besoin à' Ellébore, ^i ifi nic^t rtd^ttd 
in feincm £opfe« 

Embarquer: S^embarquer sans biscnit. C^tte SfKltte 

anf hit %ù^t> ^î^tn ; oint gfebettt Hit^tn woUtn. 

Embarrasser: Il est embarrassé de sa personne, 
de sou temps , de son rang. 6r i^ t^erlegeit / weié 

ttid&t/ wie er Uc^ ^thttUn foU; « ifl mit fctner 8eit 
in Setle^en^eit/ meifl itic^t/ ma^ er mit fdnct Seit 
anfan^ert foH ;- et n^eifi M nic^t in feinen ^tang s» 
fc^icfen. 

Embéguiner: Il est embéguiné. St ^At eine ®rille 

im Â0pfe. 

Embellir: Cela ne fait que croître et embellir. SDd^ 

^e^t obet fommt ia immet beifer; e$ fommt immer 
bunter. 

Embrasser: Qui trop embrasse ^ mal ëteint. ®et 

i» Piel unternimmt/ btin^t nic^t^ vec^t {u etanbt. 

Emmancher : Cela ne s^emmcaiche pas ainsi, ne s'em- 
manche pas comme vous pensez. 60 lâft jtd) bit 

@a(l)e ttic^t mac^en ^ tAi$ ^tU ni<^t fo n)ie fie ^{Auben. 

Emmitoufler: Jamais chat émitouflé ne prit souris.. 

^int eingen)id!elte Aa^e f^n^t feine SOtaul 

Emouvoir: Sa bile est aisée à émouvoir, @eine 

®alle ifi leic^t su ervegen; bie ®allt (Auft ilftm ^Uiâ^ 

Empêcher: U fait Vempéché. (Sr fpieU ben (Sefd^Af'' 

tiôen. 
Emplâtre: Où il n'y a point de mal, il ne faut point 

d*empldtre, S)ev CSefunbe bebarf feinen Kr^te^. 

C'est un pauvre emplâtre, 2)A^ i^ ein armeY 9S)id)t« 
Employer: Employer le vert et le sec. S(He^ Otlf» 

bieten; fein SDtittel unperfitd^t (affen. 

Emporter: Une raillerie qui emporte la pièce. 6tn 

fvânfenbet/ febv empftnbliebet ®p9tt. 

C'est un homme qui emporte la pièce. 9t i# ein grobet/ 

dYaufflTmet @pdtter/ a^erleumbet; et mac^t ti }n atg/ 
§u bunt; et i|î febt fpïfttifd[|. 
Autant en emporte le vent. 3)ae{ ifl in Un 9(Sinb ^e* 
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re^et; H$ finb îtttt ^orte/ ^ttipxtâ^un^tn ^ iJ^to^ 

Il me praniet monts et merveilles, autant en emporte 

le vent (gc Hxfpxiii^t mit wtt weig n>a?/ ^olhtnt 
îQtxQt/ aber Hxauf if nic^t $u hmtn. 

Je me soucie peu de ses menaces , autant en emporte 

le v«nt. @dne 3)ro6unden fc^tecfen mic^ it)enid/ t>tnn 
fc ^abett fcincn Sflad)brutf« 

Emporter le chat. ®ic^ oJ&tte abfc^ieb wegfcftleic^ett- 
Emporter quelcfue chose de haute lutte, faire quelque 
chose de haute lutte; gtWrtC? mit (BtXMÏt butc^fel^ett* 
Vous ne V emporterez pas en paradis* 8df) ttjetbe mic^ 

frii^er oî)cr fp^tcr an S^ncn rà'c^en. 

Emprunter : Il a emprunte' un pain sur la fournée. 

et l^at }u ftiil^ $QC^$eit d^ntac^t; er l^at ju frûl^ feittc 
fûitftige (Scma^ïin htiâ^Uftn. 

Encensoir: Donner de V encensoir par le nez. SSJol^U 

buftentcn ^dl^rauc^ tireuen; p(umpe ûbertriebene )tob<» 
fprûdfte crtl&ciîett. 

Mettre la main à Yencejisoir, Sn Me ôci#ttd()e CBewaït 
Enchère: Il a payé la folle enchère, (gt Çat btn Stett* 

fauf bejttl&ït. 

t'ayer la folle enchère de quelque chose, ^ux etwa^ 

Mgetr miifett; ba$ 83ab au^traden/ etma^ ûit^ftaben; 
Me ®ttppe au^eifen mujTen. 

C'est à lui k porter la folle enchère, ^^m tommt t^ 

SU / htn ^tnîmf $u }Al^lett« 

Enclume: Il vaut mieux entre marteau qa^ enclume, 

S^ ifl bejfet fc^la^ett/ al$ defc^Ia^en werben. 

Il est entre le marteau et Venclume. (£r lietft §n)ifd^etr 

%\^ViX unb 9(ndel. 

Encre : Ecrire de la bonne encre k quelqu'un. (Stnem 

in berbett/ brindenben/ brol^ettten Sf.udbrMen fc^tetbcn* 

C'est la bouteille k Vencre. S)a$ ifi eitte Sad^e/ motau^ 

niemanb ftatg tperben; in mld^c nitmanb f(ar fe^eit 
fann. 

Il a le cœur noir comme de Vencre. Sc ifl fe^t tucftfcl)/ 

tfî eitt (Êrîtttcfm^ufer; l^at ein fel&r fc^marje^ ^txy, iH 
pon ©etbreci&en bebecft. 
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Enfant : On le traitera comme un erifant de bonne 

maison. Wtan tvitb ^dxt mit i^m t^erfal^ren; i^n oint 

Il n'y a plus d'en/ans. Se fptic^t/ Htiltli Vâdbt mtï)t 

me tin Aittb. 

C'est un bon enfant, gt ifl eitt ^nttt Wltnid^/ fiun^t/ 

tin QUttt Sflarr. 
C'est Venfant de sa mëre. @r i0 feine natûrlic^e Wlut* 
Ut; il&r wie au^ Dcn Stuôcn gef^ttittcnj ôlei*t fcinet 
Wlutttï in Mtm. 

Enfanter: C'est la montagne qui enfante une souris» 
la montagne a enfanté une souris. 2)a$ i^l ^<t f teù 

fenbe 83erd; ta l^at man tmai Stufct^ttentlid^e^ t^er* 
fpr^cftett/ htm htt Stfold nic^t entfpri^t. 

Enfariner: Il est venu, là gueule enfarinée^ dire, 

faire telle chose. (S( fam tumtntteifl/ tittb fa^te^ t(>at 
bad unb ta^. 

Enfermer: Enfermer le loup dans la bergerie. îDcit 

^oïf in Un ®cftaf#aE einfc^rteHen^ jernanben an einem 
àxt jaf en / »o ec i^iel ttn^eil anridftten f ann. 

Enfler: Nous ne sommes pas ici pour enfiler des 

perles. SDit flttb nid^t ^ier / «m nnfere 8eit mit un* 
niûLl^tn S^in^en $u uxUnUln , um nn^ mit ^(eini^f eiten 
aufjttMten. 

Cela ne fk enfile pas comme des perles. S)aÉl ift fc^weret 

al^ e$ f(^eint. 
Enfonceur: C'est un enfonceur de portes ouvertes. 

S)a« iô cin ©tofioral&Ier / ©toUfrrec^cr. 

Engin : Mieux vaut «n/^m que force, «tjl i# txffet 

aU ®en)a(t. 

Engraisser: Il engraisse de mal avoir. ®t gebeifet 

bei lauter (glenb unt SWû^feïiôf eit ; troi^ aEer «Oiber* 
wfittiôfeitett nn\> Utttn «tbeiten fd)Wôt «ifen nn\> 
2:tinfen U6) ^nt bei ibm on. 

L'œil du maître engraisse le cheval. SBetî ^erm ÏU^e 

mWct batf Çfetb/ ban^jet ben «(fer- 

Enivrer : Il s'enivre de son vin. «r trinft fein Stfittf** 

*en fur «(^ im ©tiUen j er bat feine geringe Witinnn%f 
tint droge Sinbilbund bon fic^. 
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Ennemi : Plus de morts , moins A'ennemrs* ëin %d^* 

ter mc|)r/ tin ffeinb weniger. 

C'est autant de pris sur Y ennemi, %ii tft tvie \ftXSi 

%titiU abgeiadt/ n)ie gefanbett* 

Ami au prêter, ennemi au rendre. Sttt %XtU\i\>/ Xùtïiti 

luait iôm Iciéct/ eitt Seitt^/ wenn man il&m micber 
fotbert. 

Enrager: Cet homme xï' enrage pas pour mentir. 

3)rt0 «ugen fommt Wefem a)lenfci)en nic^t fd)»cr an* 

Il a mangé de la vache enragée. (Sr l^at t»te( ^ummet 

unb S)lot]i) au^gefiattben / t^iel S}efd)merben unb &txi\> 
butc^demad)t. 

Quand brebis enragent elles sont pires que le loup. :^\Xi 

mût^enbe^f ©c^af i|î fcbïimmer ^U bcr 905olf* 

Il ferait enrager la béte et le marchand, ^t fâttgt 

mit ®ott unb ber SSQelt @treit an; niemanb fann e^ 
i^m tedftt mac^ett* 

Prendre patience en enrageant. @eitte Undel>ttlb t>er« 
beiffctt. 

Enrayer: Il tl enraie pas pour mentir. S)ad ^it^en 

fommt i^m nidftt fauet an. 
Enrhumer: C'est ce qui vous enrhume, i^ieritt ttrcn 

Il m'enrhume. Êr macf)t mir ftanôeweile/ iH m« uUx* 

Enrichir: Qui s'aquitte s^ enrichit, ®<r feine @C^uI< 

ben beia^ït/ emitlbt/ n>iïb reic^er* 

Enseigne: Il a couche à Y enseigne de la belle étoile. 

£r i;at untcr freiem i^immel gefc^lafen. 

Il n'est bon qu'à faire un enseigne à bière. @t foitnte 

((l(6f}en$ iu etnem SSierfc^ilbe ûVi^tn. 

Entendeur : A bon entendeur salut. SCQelt e^ ttif t / 

bet ne^me flc^ feinen XHtt hmon; mn t$ angelot/ 
ber mttU fidS) e$. \ 

A bon entendeur peu de paroles. SftX Alu^e t^ev^e^t 

eé dleic^; @ie «erftel^tn mid^ fd^n; (Btlt^tUn i# gtit 
ptjtbiden. 

Entendre: Chacun fait comme il entend, débet ^att* 
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btlt Md^ imtt Sinfiâ^t/ mad^t etf auf ftitit 9Dcife/ 
wit €t ti fann ohtx i^erfie^t* 

Ds s'entendent comme loi larrons en foire. Cxt ^tx» 

fte^tt fic^ unttïtxnanbtï , n)ie S)t(Nde1ittbeI. 

Kentendre ni rime ni raison. 9ti(^t^ Vevfie^Ctt/ ttic^t^ 

(oten tooKcn. 
Entente : Ventente est au diseur. %tUx ifi t^et Vo^« 

le^er fetner SBBotte. 

Enterrer: Enterrer la sinagogue avec honneur. 6(tCtt< 

oofl enbett/ mit g^ven befd^Iiefen. 

Cet avocat a terminé sa carrière par un beau plai- 
doyer y il a enterré la sinagogne avec honneur. %iO 

fer @ac^wa(ter l^at feine i^aufl^a^n mit eincr fd^ptten 
^ertl^eibiguit^^rebe bcen^i^t. 

Envers: Il a l'esprit à Te/ircr^. 6r (at einctt tKN 
fc^tobenett 5opf. 

Mettre Tame à IVnt^er^ à quelqu'un. Sitten in tie an« 

Dere 3BeIt fc^irfen. 
Envie : Il vaut mieux faire envie que pitié. (Sd i^ 

beffet/ 9leib ertegert/ aU SMitleiben; bejfer Steibrr / a(^ 
SWitIriber. 

Envoler : (s') Il n'y a plus que le nid , les oiseaux 

sont envolés. 3)ie iBo^el linb au^t^o^tn ^ e^ iff i)ct« 
9ebene WlnU/ ibn/ c$ }u fud^em 

Toutes ces belles espérances se sont envolées. 9(0e 

biefe i^ofnuttden <{nb babitt/ <ini^ S» %)affer fieworben. 

Envoyer : Envoyer en l'autre monde. Siitetf in bit 

anbtxt 9S3cU f4)i(fen / beforbern. 

Epaule: Il ne jette pas les épaules de mouton par la 

fénélre. (gr wirft tiiâ^t^ m^. 
Il est bien large , mais c'est par les épaules , des 

épaules. (£t i# eitt red^ter S^il). 
On l'a toujours sur les épaules. (£v f{^t eittem immct 

nuf bem 9la(Fen. 

Vous l'aurez , il vous payera par-dessus Yépaule. @ie 
werbett e^ binter ftd^ binau^ befommen; ev »i(b ®i< 
bintev fid) ï^inau^ bejableit ; tx n)irb e^ u)ob( bleiben 
la<fen / @ie }tt be^ablen. 

On l'a mis dehors parmi les épaules. iDlan bAt ib^ 
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sur 3:f>6xt f^inmi demorfen / mit ®(^impf unh i&c^anbe 
ium 4^aufe ^inaui ^tia^t. 

Il regarde les gens par -dessus Vépcade, Sr fie^t hit 

Ceute ikhtx Me Xc^feln an* 

Prêter Yépaule k quelqu'un. (Eiltett Untetfifit^en. 
£p^6 : II a fait un beau coup ^épée. 2)a I^At et einen 

fc^ifnett/ obet faubevn ®treic^ demac^t 

C'est un coup ^épée dans Feau. S)a^ i# eitt 6trei(^ 

xn Me £ttft. 
C'est une bonne épée. (Sr i0 ein dtttev ffec^tet / 4^att« 
be^ett / et meig ben S)eden gut ju fu^rett. 

Cet homme se fait tout blanc de son épée* %\t\tt 

SRann ifi vxi Orofipral&Iev. 

Mourir d'une belle épée. (Sittem fel^t tAPfetn CSe^ttet 

unterliegen/ von einem tapfetn Sfeinte el^rent^oS (e# 
itege metben ; tttvd^ eine $etfon obet @ad9e @c^abett 
leil^en / bie einem votiftet: t^iel Cuft / t»ie( iBerduttgen 
ma4)te. 

Il s'est laisse dire cela Xépée an côte. (St ^At fi(^ ba$ 

in^ ®e|{(^t fAgen lAJTen^ ev ^At bA^ eingr^ecTt o^ne 
ein 9Sort su etn)ii)ern. 

Ces gens en sont aux épées et aux couteaux* S)iefe 

*eute tïnb AUf tem ^unf te / berett / lîc^ ju f^ÏAgen ; 
fie ^oben Me 64)t9etter ge^en eiuAnbet geiittft; lie finb 
' im l^eftidUen ©treite; lie finb bie bitter^cn %t\ix\>u 

Il a couche comme Yépée du roi dans son fourreau. 

et (At in feinen SXtxUxn gefc^lAfen* 

Presser , pour suivre un honune Vépée dans les reins* 

einem snfe^eu/ eine ®A(^e )u beenMgen; in einem 
@tteite einem fd^Atf p «eibe ge^en ; einen bntcb f<&atfe 
®t(înbe in bie Snge tteiben* 
Son épée est pucelle. (£t I^At nie gefod^ten. 

Il veut avoir les choses à la pointe de Vépée. (£t n>ill 

Atted mit ® en) Alt I^Aben/ etsu^ingen* 

Eperon :%QeX homme a plus besoin de bride que è^épe- 

roTu S)iefet SRenfc^ btAUc^t mcb^t Un Sâgel aI^ Un 
@90tn ; mng e^et jutûd! gel^Atten aI^ Angettieben wetbem 

Epice: Chère épice. 2)A^ ift ein tbente^ 9tWfity 
biefe SBBAAte i# tnc^tig gepfeffett. (po.) 
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C'est une fioe épice, Soé i<i eitt fd^tatter / fi#isct 

Epine : Il marche sur des ^ines, St ^îfft atte S(tt§eit« 

blidt Attf nette i^in^evniiTe ; et l^at immer mit e(i^wie« 
xiqUittn §u fâmpfen. 

Il B'y a point de roses sans épines, ^tint itpfttt Q^M 

S)ornen. 

C'est an fagot û* épines y on ne sait pas où le prendre. 

dx i^ wie ein Siifc^el S)9tnen / matt n)eif nic^t / m 
mm i^n anqxdftn foU 3 e^ i)f nic^t mit t^m auc^iu» 
f ommert. "^ 

U s*est tire une grande épine du pied. 6t ^dt |{c^ <^U^ 

einer grogen S^er(e()en5eit/ au^ eittem fc^Iimmen ilbait* 
btl ^tiP^cn ; ^c^ einen lâflioett (dt^ntx f einen m^c^ti^ 
den 9ein2) t^om 4^(ilfe $eft^Aft« 

Il a une terrible épine hors du pied, (tin Stofet 6Uin 

i# il^m t»om ^eciett, 
Il est sur des épines. &x ft^t auf ^O^Iftl. 

Epingle : Tirer son épingle du jeu. 3)ett Sl)pf dtt^ 

^er 6(^nttde {iel^en ; flc^, mit gtttet %xi x»itUt lo^ 
mac^en* 

Ces deux clioses ^oat ^ égales , que je voii» en doniid- 
rats le choix pour une épingle, 2)iefe^ 4fl f9 glek^/ 
Mefe ix&tï %ixi^t <itt^ fid^ fo tf^nlic^/ M matt fit tti(6t 
«nttrfdfteibett fAittt. . , 

Il est toujours tiré a qnatte épingles, £« ift immer 

de^tt^t n)ie eiue ^uppe. 

Eponge: Cet homme boit comme une éponge, Xliefer 

mtttfcb fâuft mie ein i^oc^. 
Presser V éponge^ Sineti }|{r 93iiftetet;#Attund / ^ur 

Vouloir sécher la mer avec des éponges» 3)dtf ttntHHi^* 

lid^e t^etfttd^ett. 

Epouser: Qui épouse la veuve, épouse ta dette. S^er 

^a^ Sn^enel^mc ^al^ett wiO/ mitfl ^ mi^ ^i Hmt »er« 
fttfipfte ttttandenel^me gefattm laifen. 

Qui Âance XLépouse pas , ou tel fiance qui n^^oiœ 

pas. SPtan^er Wi (^(epjerlobnifi / iinb J^eiratl^ct tocft 

nic^t; 0{% fpmmt mwi weit in einev 6a Ae/ itnb t^oO* 

fii^rt f(e ^ad^ nic^t. 

8 
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Epouoantail: C'est un épouvantail de chêne vîère. Cv/ 
fie iti tint ma^ce SSo^tlfd^tuâ^t. 

Errant : C'est le juif errant. Sa^ ift ter emi^c Su^e. 

Erreur : Uerreur est le partage de la condition hu- 
maine. Srtcn ift meofc^tid^. 

Espiègle: Il a fait un tour A' espiègle, (St J^At cittett 

Espion: Il ne dépense guëre en espions, 6t Wdf 
nid^t/ »atf i6tt am nâ^fien anaelgt; et ifi mit ben 
fd^Ied^te^en ^lac^tic^ten ûber @Ac^en t^erfel^ett/ an teren 
9Biffienfd)aft i^m aOe^ dele^en fein foflte. 

Esprit,: Il a V esprit au talon. St l^at feinen SBetfiattb; 
<v IftAt 6|)rett im Aopfe / einett @tro0^o)>f. 

Stable : Fermer Vétable quand les chevaux n'y sont 

plus. Z^ett etaU |ttma<|en/ wmn hit &uf> l^ttt«ittf 4#. 

Etage: Il est un menteur, un sot k triple étage* Cr 

tff ein Sr^Iâdnet/ 9tatr/ ein 91<itr l^4»m er#en^ande/ 
tin 9tAtt in 9oli«. 

U y a des esprits de divers étages , de tout étage* Stf 

dibt Eeute t^on iebem @d)lAde. 

Etamine:l\ a passé par Yétamine. St l^«t eine («rte 

9rilfnitd iiii^d^fltAnbett/ i# fd^arf gei^rilft obet &uv(^de« 

Il a passe a Yétamine. (£t i# ttttc^ Me 6d)n(e 1er £ei« 

ben d^dAit^en ^ et ift bnt(^ tln^Ui ^tptûft mot^en. 

Etang: Ne voir plus qu'un étang. Sf^id^t nte^t n^iffen 

»a^ man tl^nt; $att§ anifet aQet Sfaffnnd fdn. 

D^& le commencement du combat il ne vit plus qu'un 

étang. ®Ieid> l^eint %nfanQ€ M SCampfti ^in^ aUti 
mit il^m im 9^inde l^etum; et n»iifte qm nid(^t me(r/ 
matf et anfansenfiMlte. 

Et cœtera : Dieu nous garde d*an et cœtera de no- 
taire , ' et d'un quiproquo d^un apothicaire. IBe^iltc 

. nncP tfet $immet 09t einem et cœtera tinti Slotat^/ 
nnh einem quiproquo einetf 9p9t^efer^« 

Etendre: Le cuîr sera à bon marché, les veaux sV- 
tendenti S)a^ ift^bet witb wel&ffeiï wetben / bit WI* 
bet ^ed!en fic^; ermât^t f{d)^ d<it }tt beqnem. 
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Eieuf: U a venvoyë Véteuf. Cr i0 iW nié^ttS^i^ 

n coart aprës son étej{f. fit flU^t bCtt eitlmifC^Ktt 

ober entf(i)lâ))fteif SBort^eil mieber eintu^rittgett / Me 
oerfâumte (SeUdenl^dt n^iebev tiac^iitl^oUn* 

Etiquettes Juger, condamner sur V étiquette dn sac, 

sur Y étiquette, Obetil^itt/ auf beti «ttjfertt €fc^dtt/ 
o^ne dtiinbttc^e tlnterfuc^ung ric^tett/ oerutt^cilett. 

Etoile : Loger , .coucher a belle étoiie , k i*iïn9eigne de 

la lone. mttt fxtim S^immtl itbi rna<^utt / bit Slac^t 
ttntet freiem 4^immel tabrin^en. 

On loi a fait, voir des étoiles en plein midi. WtM (at 

Un in^ (Btfid)t defd^ta^en / taf bie ^itnf en (eraii^defa^* 
un fttib. 

D fait voir aux aptres , il croit voir des étoiles en 

plein midi. (Sx maâ^i ^cxvi ^nbertt etn)A^ n)ei|l; er 
diatibt bie @ternè am f)tUcn îPlitta^ iu UUn ; tx bitnf t 
$c^ tDttnbet ftug. 
Il compte les étoiles. Qx HxUtxt feine Seit itnnii^. 

Etourdi : U ne fut ni fou ni étourdi. St ttu^te j{(^ 

auf bet @teUe }u (letfen/ et n>a¥ im Sugenblicf befon« 
neti/ et wat j^leid^ bei bet $anb. 

n est étourdi comme le premier coup de matines, 
comme un hanneton, éx ifi tin (Et|n)i(bf AtTg / eitt 

ttttijter jSfafell^ttttttf . v 

Etranglé: Il a étranglé cette affaire, ftt %^t bwft 

6a(^e nut obenl^in etttfd^ieben / }» fut} ab^etban. 

J'ai un mot. qui vo^ étrangle. §(^ }^^l9t tin SDott ttUf 

bet Znn^t/ Hi %txmi m\x$* 

Etre : Il faut être tout un ou tout autre. SRan mitf 

e^ entmebet gan§ mit bet einen / obet ^ani mit bet atu 
betn ^atUi laùett ; man mitf nidftt auf beiben Slc^felit 
3Ba|fet ttaâett. 

On ne peut pas être et avoir été. Wlm Unn Uic^t a(t 

uttb iun^ )u ^Uid)tx Seit fein^ ntau fann nic^t aM 
auf einmal untetnel^men. 
Vous n'y êtes pas. ©ie |)abeu ê^ ttid^t ettat^eu/ je* 
ttof en ; ba t!(t uic^t bet Att9ten. 

Etreihdre: Qui trop embrajsse, mal étreint. SBet |tt 

t^tef untetnimmt / btinst nic^ti^ ted^t |u eitanbe. 
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PIbs il gële, plus il étreint. (Je mt\t t$ ^tfxUxt/ befïo 
mel^t lit^t etf m 9 te Un^tt t\n ttUl xUf^ttf ^cfto 

Etrenne: A bon jour boune étreime. ®a^ {# ctit gtt« 
ter Vitfand {u einem froden Sade. 

Etrier: Il a le pied k Vétrier, Çr tfl auf bem ®e0e/ 
fein ®(fitf §tt ntad^en. 

Il a toujours le pied a Xétrier. %t \^ immer attf tem 

€fpviin9e/ ift immer reifefcrtid/'be<Mnbid aiif 9(eifen* 
U est ferme sur %t% étriers, %t i^ fr# 'in fettteit (Sut* 
f(^lie8uti0ett / Meibt fe^ bei feinem Sorfot^e. 

Faire perdre les étriers à quelqu'un. (Sxntn an^ Iber 

Sfofftind (^ri90eti. 

Etrille: Cela ne vaut pas un manche àH étrille. 3)a^ 

tft fetne» ^^eJler/ fctnep ^fcifenflicl »crt{^. 
Etre loge k Yétrille. ^n fittcm {U tl&euertt ®aftJofe 
wpÇttett/ ^er.berje ^ûlteii in tincr^JreUfd&enfc, (po.) 

Etrivière ; Allonger Vétrivière d'un point. Cttte 

efc^toieri^feit/ anflatt $e §u (ofen/ burd^ fc^einbare 
Grfinbe/ biird^ leere 9(it<f9ôd[)te noc^ mebt i^rrwtcfeln} 
|U neuem @treite Vnla^ geien. 

£^ia: a un yisage a ^i^ui. €r li^t tin ëd^Iaraffen^ 

Seffc^t. 
Evangile : €'est V évangile du jour. S)a^ iff tie tSage/ 

bie voti aSiinb {U Snunb Idiift/ ^it ^tni^Uit be^ Sa^j^tf. 

. Tout ce qu'il dit n'est pas mot A' évangile ^ n*est pas 

évangile. SEBai^ er fa^t/ ifi fein (St^andelium/ feine 
9S)orte littb fein S^andelium. 
n croit cela comme \ évangile, Sr ^\<k\x\>t baran / wie 
an ein et^anselium: 

Eveiller: II ne faut pas éveiller cha^ ^ui dort. SDlan 

mug einen alten SBerbrug nic^t n)ieber aufrit^ren ; . t>er« 
briegUi^ erinnerun$en nic^t n)ieber in^ 9fnbenfen 
tufen. 

On emporterait sa maison qu*il ne s^ éveillerait pas. 

er bat tintix eifernen ®<^(af ; er fc^lâft fefi mit m 
©iebettf(!)Wfer. 
U t$l éveillé comme une potëe de souris. Sr i^ ix^\* 

ferft lebtaft/ lebÇaft wie fitnecf fflber; ' 
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Evénement : II ne faut pas s'applaudir des succès avant 
ïévènemejit , i*évènement uons l'appreadra. S>tn 

fd^ontn XaQ foU itrAtt aitf Un 9f Nn& Uhm; man^ mtêp 

Eventer : 11 a éventé la pondre. (Sv I^At ettt ®(^ltm« 
Evéque^ II est devenu d*ev^4gru6 meunier. Ct i0 l^om 

9f^tde auf ^en Sfet ^efammen. 

tin chien regarde bien un évéque, S)ie ^a^C ^Cl^t )a 

»Q&( btn ftaifer an; ein ®enn0€tf batf ta tvp^I auc^ 
etnen ^orne^mett mUUtt^ mttbtn. 

Excommunié: Il a un visage ^'excommunié, St fi((t 

itf^t 01a§/ ent^eflt aué; (po.) aU ob ev 99111 C^ald(<< 
^efaflen n^âre. 

Expédier : II fut promptement expédié ^ on Ta ejr- 
pédié en forme commune. SPlan n^at hM ftXti^ mit 

il^m ; matt l^at c$ f uri mit i^m ^emac^t ; tJ^m fein Oelb 
talb ab^emonnetr. 

Exploiter: A mal exploiter bieti dcrire. ®eitt€ €f<(d^t 

fd>ïed&t au^rf cl&tett / Ile ab« bann fo werftettcn / aïtf ob 
man <îe ô«t bcfor^t ij^tte ; fif^Iec^t »errt(i&t<» «nb gut 
beric^ten. 
Vraiment, vous avez bien exploité. 9S)al|v{ic^ / ba b«ben 

eie eine récite Z^^t U^m^ta^, ®ie b^tben M ^a tit« 
tevHc^ adS^alten. 

C'est bien exploité k vous. S)a(^ b^brn SU ^ttt ^Ci* 

Extrême : Aux maux extrêmes , les extrén%es re- 
mèdes. 9(iitferotb€ttt(t(^e ticbel rrfirtbtrn atifferotbent» 
Wéit Wxu\ \ tn bf V 4uff€r0en 9lot9 môf en bU fiufi<r<* 
9en 3)titte( an^menbft n^erbenJ 

II est extrême en tout. (£t %9M tvcbet SRa# ttod^ S^el. 

Les extrêmes se touchent. S)ie (S^ttemen beHIbten eiii^ 
anbet$ oft ^ttben ^ \>\t ent^eoengefel^teften ^ittge 
lufammen/ Wfwàmcn/ efttfpredb^n etnanber. 

F- 

Fabrique: Ils sont de même ya6ri^i/e« <Sie 1{nb OOn 

tittcm ©c^ïa^e; e^ ifl feincr beffec al^ ber anbeVe; it< 
tau^en beibe nic^t^. 
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Face : Faéè d'homme porte , ou lait verta. Cfclbft i# 
Ut 9R«iin ; Ui S^tttn ^}x%t mac^t htn %itt fetl. 

Façon .- Cela , cette homme n*a ni mine ni façon. Sfttf 

Ht webev Vtt no(^ 9orm$ Mefrr SRann l^at x^tHt 

Fagot: C'est un fagot d'cpines, on ne sait par où le 

prendre. 6t i# mie dn SBâf(i^cl S^ottim/ man weifi 

itic^t/ wo man tbn andreifen fo0; t^ t# ni<l^t mit il^m 

Att^|ttfoittmen« 
Il y a /a^ot5 et fagots, (&i i# eitt ttnKtf^ieb itutev 

Un iCcttten ober €fa(^ett. 
Cet homme sent le fagot, S)iefer SDlenfc^ ¥ie<^t tiadi^ 

bem €f(^citevbft»fctt / Ht fel^erifc^e SReinuitdcm 

11 conte des /ago^«. @r tx^mt o^Htiém^àM Sctt^/ 

Mpptfdl^e SRA^rc^en / mac^t 9S}ini>. 

Il est fait, habille comme un fagot. Sr ttf^t Itttde^ 

mt mi / iil mté^t ^ttUxUt 

Prendre Tair d*un fagot, @ic^ et» t^etti^ Uttb im 93or^ 
Fagoter: Qui a fagote cela ainsi? Voilà qui est bien 

msi fagoté, 9B(r Ht Hi fo unteveittanber %txvitti^t^ 
worfen? S)a^ tfi fd^ledftt ^t^xHtt'i ex ifi tDunbetli^ 
seflcibet ) ba^ i# mit scfc^matf lofen f&txhUxuttitn fiber# 
labesi* 

Faim: htkfaùn chasse le loup hors du bois. S^UH^tX 

Itixt «rbeiten. 

Faire: Qui 21 fait Tun, a fait Vanité. &it linb tid^ 

9ottid d^dc^; fie ^Uiâ^tn^d^ n>ie tin & bem anfretn. 

On ne peut faire qu'en faisant, SRan fattn ttiâ^t 

mtix M axUitcn ; wtnn tint ^vbcit gut dcratben f9Q/ 
fo muf man fid^ Seit ba|tt ncbmin^ d^t Sin^ wiS 
S}eiU (aben. 

Faire tous les cinq sens de nature. 9iUt ffittf @ittne 

an^ven^en; fein îni^UMfi hti tintx ®a(4e tbun. 

Qui bien fera , bien trouv/sra. SOetr ®llte^ tbttt / btm 

wirb ®ttte$ }U 2:beil; toit man fid^ bettet/ fo W&ft 
man* 

Il lui a /aiY voir dn chemin. Hèx bat tbm 9id ^U f<^af» 

fen ^cmac^t / ibm warm grmad)t. 
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Il /ait plus de brait qae de liesogtte. <M t# bd i|ia 

G*est un /aire le liant, ou le falloir. S^ if citte tinitnw 

dân0lt<^e 9rotl^n>cnbidfeit/ ci» SRuf. 

D ne /âiY œavre de ses doigts. Çèt ril^trt bit S^ànbt 

nxd)t'9 tt i# cm SauUtnitx/ ein ^Adcbieb. 

Jamais il n'y^^ œuvre. Cr (at baritt ttie (tmal iBot» 

Sû^Uc^ed d^I^itiet / nie etwac^ mtiHtvHfM ^tUtfttt. 

U est grand historien. Voltaire n*y /ait ora^nre. Ct f|t 

ettt gro^et ® ef(f){(i&tf^reibcir / SBoItaire f ommt t^tn nic^t 
nal^e/ teic^t i^m H^ 9Baifer ni^t/ fann i^m bie €fd^tt^ 
riemett ni4)t ait^clfen. 

Se /aire poissonnier la veille de Pâques. Xlll OfttX* 

abetib SH^HnhUt wtxhtn ; Hà) ttt dncit 4^anbc( ein* 
laffe»/ VQtt bem fein iBortlfteil meiftt )tt l^offen i#. 

Faire ses orges , /aire bien ses orges* Ceinen €i(^tlitt 

mac^en/ fein e^^tffc^en f(^eeten/ fein fj^feifc^en fd^nei» 
beni feine &Aâ^tn gnt maâ^tn* 
Faire bien valoir ses choux. €leine 9!Saare giit )« oer^ 
fattfen/ gnt an ben SRann §» brin^en/ fein Xa{ent/ 
feine Oefcl^icflic^feit ^tlttnb lu maâ^tn »ifen« 

Le bon oiseau se /aie de lui-même* Çtin (^Uttt SS^^tl 

bilbet ftd^ t^on fe(b# ^ oliltf lic^e «ntagen bilben #c^ von 
felb# aui. 
Maisoji /aite et femme k /aiVe. Cin fettige^ 4^«n< nnb 
eine inn^e gfrau . ( bit man nac^ fein^t 98$eife ^itbtn 
tantO/ mug mm §tt erb^Uen fnd^en. 

.FatW le petit bec , ou bouche. S)en SRi$i§en «ber 

t&ldben / btn ^erf^wiegenen fpielen ; mit bit &ptci(^t 
ttid^t Ifterau^tiltfen /■ ttwa^ nic^ gevabe betau^a^en 
woSen. 

Faire contre fortune bon cœur. WlUtii int Uttglûtf 

tti^tn. 

D'une buse on ne saurait /aire un épervier* SÙtf einem 

SPtAnfedeiec U^ ^â^ fein eptxbtx iit^cn; mx bnmm 
i^/ bleibt bumm. 

Que/aiV-il là }i gober des mouches? ^O^U l^ettânbrlt 

ee bie Seit *, fângt ee ba SNitcf en ? 

Faire d*uue mouche un ëlëphant/ 9Cu^ einet îDtiid'e/ 

9Ut^€/ einen (£Upb(inten mac^en. 

Faire une querelle , un procès sur un, pied d'une 
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mouebe. tUbtx tint Mltiniéttit tmtn etuit/ tintn 
9t9|ef anfattgen. 

L'occasion /aiY le larron. (Btk^tnf^tit maà^t Sîelç* 
Faire une affaire , un achat 3ans bourse délier. Cinett 

S^taihtl/ tintn Sauf ^^nt hami (BeU/ d^na a^f 93ord 

Faire bon marche de sa bourse, ^tt feinen S^tUttl 

lû^tn (nxmset an^thtn/ aU man bejal^U l^aO- 

Il fait de nécessite vertu. (&t mac^t ùU$ htt 9l0t^ tint 

Xti^enb ; ev 6eif t in tintn faucrn 9(pfc(. 

Paris ne s'est pas fait en un jour. S>tt S&mm fà'Qt 

nxâ)t auf einen $ûb ; ()ut S>tn9 wiU SSDeite l^aftcn ; 
man nmS ®ebu(b baben/ bi^ etf fmt$ t#. 

Ce qui est fait n'est plus Ik faire. 99^1 getl^att i^/ 

f# ^ctbait ; wa^ ^cttte d^fc^^i^it ^^tttt / mui niâ^t auf 
mor^eti ait^dcfe^t wetbcn. 

Ce <fui est /ai/ est fait. 9S}atf dtf(^6<n i#/ i# gcfc^e^ 

(ftt ; dcfc^e^cne 3)inde finb ntc^t jit An^etn ; )ii ^tfâ^t* 
Untn ^in^tn ntttf man baf S^cfit fa^tn. 

Ce sont jeux de prince qui ne plaisent qu'à ceux qui 

les /on/. 2)0^ ^tib pinmvt/ dri»be ^picle^ ba^ finb 
&^ith dtofev ^errett/ bte imt benen QtfaUtn/ metd^e 
lie att^eSett. 

Foire bonne mine à mauvais jeu. 3u eittem fd^e^tett 

e^itlt tin ftif^Hiit^ ^efi^t mac^€n ; feinen Serbruff/ 
feine fibfe i^oimc t^erbetgen. 

Il faut faire bonne mine à mauvais jeu* 9luf tintn 

fc^Ui^tett SRarft debc^rt etn gutec SRutb» 
il faut/ofre un signe de la croix à la cheminée. S)a^ 

ttfttf mên ini Màmin fd)veiben. 

Cela lui rend, ne lui rendra pas la jambe bien/aif«. 

Saranf barf er nicl^t i!ol§ fein/ <i(^ nic^te^ tinhilbtn. 

11 est fait comme il plaît k Dieu. 6t itebt autf/ baf 

i^ 9tit ecborme» 
Aussitôt dit, aussitôt /aiï. Oefa^t/ ^etban; me 0^ 
fa^t/ fc ^ttHn. 

Faiseur: Les grands diseurs ne sont pas les grands 

faiseurs, ©et »iel fvHcfit/ tb»t wtni^; mt »neï 
^otte ntàâ^/ fommt fetten {itr JTbat. 

Fhit : (le) La bonne volonté est réputée pour le fait. 

Set dute WUt mti fût bit Ziat aufgen^mmen. 
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* 

FamiUaritë: Trop 4e fanUliaritë engeadrt le Bié« 

pris, asjtt 9r9f e 93ertr«ttlid^fcit erieitgt Scm^tuitit* 

Familier: Il est familier comme les ëpltres de Ci* 

cëron. et t^ttt g(ei^ fo t^ettraulic^ wie ein 6<l^99^« 

Famine : Crier famine sur un tas de h\6, Oeim (^tiften 

ntUtÇni ûhtt mm^tï nantît ; mit tem Ueberffttf t>ct* 

Fantôme: C'est un vrai fantôme, on le prendrait 

pour un fantôme. Qx i^ dît wû^tt^ ®tfptn9; tnç^n 

mt m m m eoimcn^mu 

Farce: Etre le dindon de la ^arc6« S)cr ^tpttUttX^tU 

hti ttwc^ feln. 

Tirer le rideau, la farce est jouëe. S)Ct @9Af l^at tin 

Farine: Gens de même farine, itutt pon tintxM 

^c^ldd P^er ®elid^ter« 
Faubourg : On y roit la ville et le faubourg. C^ t|l 

tort ein dtoler Sufontmenjluf i9on mtnfâ^tn. 

Faucille: Cela est droit comme une faucille. S)Aé 

i9 derab< tvie eine (gic^el/ wie ein ffitell^oden. 

Faute: Les fautes sont pour les joueurs. Cpieter 

mitffen i^re ^el^Ier biiten. 

Faux: Il ne faut pas porter, mettre la faux^ ou la 
faucille dans la moisson d'autrai. Tlati mtif niemanb 

in fein 9mt/ in feine 9ted^te ^xtifttt/ iitl CSe^ege 
fommem 

Faux-bond: U a fait des Faux^bonds^ Ct I^Al ffttfc^ 

@))tAnde d<ntaci)t; fein ®efc^âft aitf ein< unvid^Ude 
%}eife betviebett/ ie(anbelt; $e^t anf Uxa %unlxtf 
' (Battfetott su mad^en. 

Femme: Le diable bat sa femme, (g^ ti^ntt htim 

&0nntniâ)tin. 

Fendre: Fendre un cbcTen en quatre. SDen Sftitii^* 

UiMx&mtx mad^en« , 
Cet (iotaune est bien fendu. Siefev SRann if ^Ut %u 

fpaltet/ Mïanôe»eine/ wfltbe tintn jtiten «eitef 
. Abdebett. 
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Celte femme a les yeux hiên fendus. S)iefe %tûU (at 

Wn itWiiftt/ id^int/ Un^iiû^t Sngen. 

Il a la bouche fendue jusqu'aux oreilles. Str Ht tintu 
Pénétre: II jeltç tout par les fenêtres, dx Wtrft aUt^ 

ium ffettiicr iinm^/ x^ttc^tuM aUth 

Si vous le faites sortir par la porte, il rentrera par 

la fenêtre. Sagt matt içit §ttr Xl^ûr ^inan^/ fo f ommt 
et sum 9en0er mieber t<tein; man fann feiner ni^^t 
lo$ mcrben. 

Entrer par les fenêtres. S)«rc^ Qmtve^e JU feittcm Stel 

delan^ett. 

Il faut en passer par Ik ou par la fenêtre. %i t# ftiïl 

anberc^ SBittel U, ba ift cln SDluf \ Ji« 6eif t ctf : iBoôeX 
fris ober #itb. 

Si Ton n'y prend pas garde , il jettera la maison par 
W fenêtre, ©etttt mm ttic^t STd^t gibt/ fo »irb et 
n0(^ ba« $att« §um ff enftet i^inatt^ wetfen ; ^^^ ttntetfte 
|tt obet^ fe^ten. 

Fer: Il faut battre ie fer quand il est chaud. SRan 

mttf ba^ (gifett fcftmieben/ wenn ej^ watm iflj W ®e* 
legen^eit nulfeett/ wenn Ue ba ift. 

C'est un corps de/cr. î)atf ift eitt SWaitn wn ©tàjl 

unb eifen. 
C'est une tête de fer. ®atf ift eitt SKatttt von eifetnem 
afreif 3 batf i# eitt ©tattf opf / etn SRenfc^ »ott unbieg* 
famem ©inn. 

11 a employé le fer et le feu. gr bat babci ûUe mÔ0* 

Ud^e SRittel an^emenbct 

Il y a long-tems qu'il bat le fer. ©(^o« lattôe ûbt ft 

1f(^ batin* 

Il faut bien avoir battu le fer avant d*en être venu \k. 

^ SRan muS t^iel Debutid de^abt Nbett/ ebe matt fo tveit 
0efommett ifl. 

Combattre kjfier ëmoulu. ^i^ig fecÇten/ mit CtbittC* 
tuttg ftopfett» 

Ferrât: On repoussa les voleurs avec hkXxhtk-f errât 

et non ferrât. SRatt ttieb bte î»«tibet mit aOen m»a* 
licfteç 90Afett iutftcf* 

, Ferrer: C'est un homme bien ferré , un homme /«rr^ 
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k glace. Sa^ Ht tin ^tit htWaitntx IRann ; >a^ i0 
tin maittt/ Ht ^tûnKié^t trtttittitffc in fctnent flfac^c 
(at; et m fattclfcft. 

G*est un homme qui est difficile à ferrer^ ou à cliavs- 

ser« jRU hitftm SRenfc^en i0 f(^n>cr «ii^ittf ommeit ; er 
Mft lid^ nidl^t t^iel eintebett/ ev ift fc^tver |tt fi(cv|cu# 
d^tt/ fermer (u etma^ }ti bvindcn. 

Ferret: Je n'en donnerais pas un/erret d'aignillette. 

S(^ dMe fcin<n $femiid bafât. 

Férule : Etre sons la férule de quelqu'un. ttttUr ionaiU 

U^ 9tUtU Mtn. 
Fesse: Il n'y va que d^nne fesse. (6r ^Wlf^ Mc €fad!)C 

f(^Mftid an. 
Cette affaire ne va que d'une ^es^^. Sieft 0A(^€ gc^t 

fc^Kftid/ ^tf^t Un Gc^nctfcndand* 
n a chaud ^ux fesses. 6^ ift i(m Md^ nnt banoc 

Festin: Il n'y avait que cela pour iovLt festin, S)a^ 

»at fret d^nie e(immi / liie ganif Oemittl^un^. 

Fête: Il ne se vit, il ne fut jamais trouvé à telle 

fête. ®o «tn)a^ ift il^m niu^ nic^t bedcgnct; hai Ht 

iim ttwai gani Sfttut^; Hi ifi cinenene So9 fit i^n. 

D n'est pas toujours /i^fe. 6$ i0 nic^t aile Xage èonntad. 

Il devine que c'est fête quand les boutiques sont fer- 
mées, et weig nic^t / toit et in fret geit lefrt. 

U ne faut point chômer les fêtes d'avances. 9eite mM 

fratf 9^#/ ti^tnn ti H ift; mm mu0 frie Cfteteiet niâ^t 
ans itatfteitage effen. 

U devine les fêtes quand elles sont venues. St ettt« 

frecft/ toa4 anfrete ((^on lange wifTen; et ttifif>U alte 
Oefc^ic^ten aU Sftenidfeiten. 

Aux bonnes fêtes les bons coups. ($e j^eiliget fret Sag/ 

te Atget i0 fret Senfel M; an fren frtilia^en Sagen 
metfren oft frie ^ttg^en fôuhtnMdt «tetilfrt« 

Fêter: C'est un saint qu'on ne fête point. St flefrt 

in leimm. Xnfefren; man freffinunctt iâ^ nid^t nm ifrn/ 
etf ftagt niemanfr naâ^ ifrmj. man mad^t fil) nid^t^ 
Mi ifrjm. 

{1 ne faut point /i^^er le saint avant la fête. SRan nuit 

iâ^ ni4t »^t fret Seit fteutn. 
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Fétu: Je n'en donnerais pas un/^u. ^(^ ^iht ftine 

Gela ne vaut pas un fétu. 3)ad i# leittett $ftffet{tnd 
Féu ; ren mettrais ma main au feu. 8(^ tlM»Ote ^ar AUf 

f^tvjlren} {4) wsate mctnrn topf stim ^fon^e fel^en. 

Que \efeu St* .Antoine vous arde! > S)af ^id^ dft^ l^ei» 
Il n'est yî?tt ç(ue de bois vert, que de gros bois. %XU 
Faire mourir un homme a petit yèu. Sitfcm ta^ i^ebctt 

fatter mad^en i einen in 9lotb unb i8<f timmeroig fc^mac^^' 
Un lAjjfen. 

Faire grand'cbëre et beau /eu. (Srogen 91ttft9anb mad^en/ 

t^iel aafgeben lajfen. 
Mettre ie/4?tf aux poudres. £)el in0 ^eitet di^fi^^* 
On y court comme au /eu. è$ lAuft alle^ bottilin aU 

p6 e^ brennte. 

Il n'a ni feu ni lied. St l^at feine hlixHXiU @tAtte« 
Cet homme prend /i?u aisément. S)iefet SKanit fAtlgt 

Uiâ)i %tntt/ ift Uid)t MfQthxaà^t/ bi^td* 
D a jette tout son feu. & Ht feitten Sottt/ feitie 
SJittb dA^} au^$elafen/ tt Ht ifiUiQ m^ttoht. 

Le feu se met dans ses affaires. (S^ fte^t f(^Iimm / 

winMd um i^n a»^; feine SBermoden^'Omff^nbe jinb 

Ô«n| jerrflttet. 
Gela le mit en feu. SDatf brad^te Un in bit S^ii^t ; HtûUt 

flng er gfener. 
Mettre ley^u aux étoupes (ûi.). Cine 6ac^e ^t$id be» 

treiien; aUti attfbieten/ tim etne eaâ)t bur(^$ttfe$en ; 

Cel ini ^tutt %it9tn ; noc^ nte^r lum Sotn/ sut i^tebe 

reiaen* ^ 

It veut pousser cette affaire, il a mis le feu aux ëtoupes. 

et mta hit ®ac^e tntd^feéen/ et l^at aSe anittel ouf* 
deboten / Hi Veoffetfie M^tmnM. 

Quand les esprits sont aigris, il faut peu de chose 
pour mettre le feu aux ëtoupes. Vitnn bit Oemiit^et 

etbittett ^nb/ fo i# dleid^ 9euet im 3>ad), f0 btin^t 
tint ftleinidfeit Me Cfac^e §nm 9iutttuâ^. 
Le feu est aux ëtoupes. S>ie (Semût^et ffnb et^it^t; ti 
i9 Sfeuet im Sac^ ; bet ^eufel i# (o^. 
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Il parait ayotr dç rinclination pour cette femme , il y 
a du jdanger qae le/eu ne prenne aux létoupes. St 

fc^eittt Sutiddung ya ^i^fem Vitiht |tt l^abcn/ cv i^ iit 
ôtoger 0efa6,r amener §« faitôen. 
Brûler k petit /eu. ®i(^ itt vet^cblic^cr ^offniitid 9<r« 
iffircn. 

Tirer les marrons àiifeu avec la palte du chat. 8tt 

et)9a$ ®efA^tU(^em/ obet Unattdenebmem einen 9(itbetit 
brauc^en. 

Il court comme s'il avait le feu au cul. Sr lAuft/ aU 

0b i^m ber Aopf brenntc. 
C'est le /ei/ et l'eau. ©Je fdnnett cinanl)er nic^^t au^- 

Fèves: Les fèves sont, en fleur, les fous sont en vi- 
gueur. S)ie 83obtten blâbett/ \>xt Slarren (cbcts; (iim 
iemant>ett feine ^botbeiten «bet (Bci^e^fc^toâcbett vor«* 
lumerfen). 

Donner des fèves pour des pois. ®Iei((^e^ mit CBhi' 
FicLcre: Il ar joue , parle, chanté comme un ^arra. 

et Ibitt txHxwXxé^ i^Uéii dcfpielt/ dcfpcod^en/ gcfundctt. 

Fier: Fiez-vous y, ^ez-vous à cela. Xt^U / f(()atl 

t^eitt* 
Nage toujours, et ne t'y fie pas. $ilf bit felbfi/ itnb 

i^etttaue nid^t auf ^nbetc. 
Bien fou qui s'y fie. 2)a^ xù^xt txxi S9;att/ bet fi(() batauf 
oetliefe. 

Fièvre: Il a la fièvre de veau, il tremble quand il 

est soûl. $t (at ba^ Aalb^ftebet/ e$ ((^auett \\^xa/ 
wtttn et t)pa if}. . 

Figue: Moitié figue , moitié raisin. 4^olb ^nttùiïii^/ 

1>alf> ^ïûun^tn; W^ Qtxtt/ Mb «ttdctn; toebe^gut 
nod[> fc<)lec^t ^ fa fo. 

n y a donné les mains moitié ^g^e, moitié raisin. .£t 

Ht ^ah ^txti/ iM nn^txn hit ^^nbe t>m seboten. 

n lait la figue à tous ses ennemis. St tto^t dUett fei« 

ttcn 9einbett f et fittc^tet fie nid^t. 

Vous a-t-il bien reçu? — Moitié figue , moitié raisin. 

4^at et 6ie ^ut AUf^enommett? — ®o fo; mit eittet 
fanetfitflett Sniene« 
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Il n'est ni figue ni raisin, ft id mUt fait tl9(ff Wdtm \ 

m Ait weil ni(^t/ mai matt aul iN mac^cn foK. 

Fi7«* Raconter tonte une histoire de fil en aiguille^ 

dine (Sef^ic^te mit atten OmjlAttben / (aarflcin et* 

Des finesses» des malices cousues de fil blanc. Cine 

dto(e r ptumpe «i# / (anbdvdfli^e ti# ; Ool^eiten* 

Il ne faut |>a8 aller de droit jfi/ contre les sentimens 
des personnes* puissantes. Vilk6)XiitVi ^etfonett ntuf 

man ni^t d^tabe}» wibetfptec^en. 

D ne faut pas aller contre le fil de Feau. SRan mal 

ni<^t ge^en beti 6ttom f^mimmcn 

Donner du^/ à retordre k quelqu*nn. CittCttr Vief |tt 

fd^afen mac^ett; einem warm ma<^en. 

Filer: Cet homme ^6 sa corde. Siefet JBRantt fpitint 

an feitt<m Stticfe/ i^ auf bem SSe^e }um Oal^cn. 
n >î/e le parfait amour, èv tna^t ben s^ttlic^ett/ Aber 
bldben ec^fer. 

Je le ferai bien filer doux. 3(^ tviS ib» f4)0R ^tMnltXt 

€laiten attfiiel^eti lebteit. 

F<7ef: Il a le j^^f coupe. St bat eitrc d^I^ttfid^ Stiitd^* 
Il a donne dans le filet ^ il a été pris par ce filet. (St 

ift inl ®arn de^anden. 

Vailk un beau coup de filet. %^ iH tiXi fc^ifncc ^Mi^. 
Fils : Il est fils de son père , le fils de sa mère* St 

ift fein Uiblic^et Sater/ et iftbet naturlic^e/ Uib^fte 
Cater; et iH gani mie fein SSatet/ mie feine SPlutter; 
et artet feinem ^ater/ feiner SRutter %wxi nat^. 
n fait le beau fils. (&x i# ein @(((lnlîittd/.f^ielt ben 

U n*est^/s de bonne mère» qui ne voulut avoir tait 

cela, débet tec^tfd^affene SRatui nâvbe mflnf(ben/ Hi 
getlftan/ fo ^efianbelt (u baben. 

Fin:^ Ltifin couronne Tœuvre. Hnht ^Ut/ aSei ^UU 
Fin^ e: Fin contre ^/»n*est pas bon k faire doublure. 

Sin 6<^a(f nutf fi(( nic^t an feinel Oleic^tn ma^^es; 
fein 6(baH Mf t "Mi vim einem anbetn betricden* 

Faire le fin d'une chose , en faire le fin. SRit etmatf 

tinter bem SSierge bolten; nicitt mit bet Çptac^e (etaiil 
malien. 
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Plus fin que tous n'êtes pas Mte. SBcf 6ic \\nUx%u 

(en mill/ (atf nt<^t ^iimin fctm 

U ne faut pas mettre fin sur fia. Dlail WX% icfpttkCYl 

aitf bie S)au<t benfen. 

Finesse : C'est une finesse cousue de fil blanc. %û^ 

10 eitte (anbdteifUc^e «i|}/ eine So^^ett. 
H est au bout de sts finesses, iti i^ mit fcittes 9iif« 

fcn / itnif en ober 9^Anf en am Snbe« 

n fait finesse des moindres choses , de tout. (Et mac^t 

att$ ben ^mn^ffen eac^en / au^ XOem ein Oebeimnii 

Je n'y entends pas finesse^ nulle finesse. d(^ bettfe 

nic^t «Vde^ babei/ babe gat nic^ttf %x^t^ baruntet/ 
meine e^ nicbt biffe. 

Finir: Le combat j^iu/ faute de combattans. %tx 

&«>a^ d<^t au^ / toeU e^ m Sbeilnebmern feb(t ; ba€ 
6pie(/ bet %mi enbigt ftcb/ weU e^ an 6pie(€m/ 
SAnsern feblt. 

Flageolet: U est mont^ sur des flageolets, Cr (at 

Oeine wie Gtelten. 

Flamber: Mon argent est flambé ^ mon affaire est 

flambée. SReitte ^abe ift bitt; mein ^anbcC i# i^er* 
borben. 

Flamherge: Mettre flamberge au vent. S^ie 9né)Hl 
Flamme: Jeter feu et flammes, ffeuer ttnb fflammen 

fpeien. 

n ne voit ni feu ni flamme. Sv {$ bem ttc|^t betf £a» 

gc^ enti^en / M ein engetf ® ef Angnif berfc^offen. 

• 

Flatter :- Flatter fe chien jusqu'à ce qu'on soit aux 

pierres. (S>em $nnbe i^mti^tln/ bi^ man einen €ftein 
in ber $()tib bat); einem fo Un^t gute S)orte ^eben/ 
bi^ man ibm bte étirn bieten fann. 
Flatter le dé. 3Die 9Stttfe( langfam an^n)etfen/ facbte 
binmerfen; ein SRAntelcben nmb^ngen/ bemAntefn; fuf 
eingeben/ fcbanenb einbtingen^ bie $iOt vergolben. 

En lui annonçant cette nouvelle, il a flatté le dé. Cr 

bat ibm biefe 9lad^ri(bt mit gntet Xrt beigebracbt. 
Ne flattez point le dé. ©agen 6ie Me €facbe frei/ rnnb/ 
unvevbPkQ bctauif ; berblnmen 6ie bie Cfa^e ni^t/ 
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ge^en 6ie ftei mit Ut eptathi Utau^; fn^tn 6i€ ^er 
ead)t îtintn Snfiricl^ tu debett. 

Flèche : Faire ^^c^« de tout bois. (Sfu^ ie^em ij^OÏje 

$fei(e fd^tti^en) ; aOe mi^d'^ic^^ Snittel anwtnbttt/ aUt^ 
aufHcten. 

Il ne sait plus de quel bois faire flèche. (&t «DCig fic^ 

nic^t mtix )tt rot^en ttcK^ $u j^elfen,* et weif tve^er 
M^ mé) ein. 

^ Tout bois n*est pas bon à faire flèche, S^att f atttt Stt^^t 

au^ ie^em ^olje $fei(e fd^ni^ett; ^^\Vi fann man nic^^t 
i€^en braud&en. 

Fleurer : Cela fleure conune baume. SDal i# f ëffîicl^/ 
Sa réputation fleure^ ne fleure pas cotiime baume. 

St (iel^t in tintm dutett/ fc^Iimmen 9tufe/ fa. in ^hltm 
* ®evtt(^e. 

Flewette : Dire , conter des fleurettes k une femme. 

einem fftaurtisimmev 6((imetc^elden/ aaet6an5 ®(IN^« 
lied votfa^en. 

Florès: Quand il a de Targent, il ftâï florès. StBetttt 

et'd i^at/ fo lâgt e¥ t^e( aufdedeti/ fo lebt et ^ott/ fo 
$el^t ed bei il^m l^oc^ n^eg. 

Ce prédicateur fait florès. S)iefet ^tebigct ()ût dtofieit 
8tt(âuf/ biefem ^reMget (Âuft aUed jtt. 

Flûte: Il souvient toujours à Robin de ses flûtes. 

6t fommt immet wle^et auf feine ^udelegenMten/ auf 
feitt ®tx&txht te. ju fptcd^en. 

Ce qui vient de la flûte y ou par la flûte <, s'en, va par 
le tambour, s^en retourne fiu tambour. 9Sad tnatt 

am SHiAe mit tet £eiet uxbitnt/ ge^t bei bet Sla^t 
wietet itt ben ^inb; »ie ^twonnin^ fo {ettonnen. 

n y a de Tordure k sa /7i^6» k ses flûtes. Stint @il(^e 

i# nic^t lauter. 

Il est mante sur deux g;randes flûtes. @t l^at fdtxnt 

wit^n ®totc^; et Ht nn $Aat @teUftlfe. 
Accorder ses flûtes. 6eîne SDtaftegeln nel^mett/ fi^ auf 
ettvad defaft Mtett/ au ttwai <i»fd)i(fen. 

n est du bois dont on fait les flûtes. C^t Î&U Kc^ aO^^ 

defaEett} man fantt mit i^m mac^rtt/ tvad man wiS. 
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F0Ï: Il a la/ot da eharboniiier. €t i^ilt eitteit Jt9l^« 

Ut^îmhttt* 
N'avoir ni foi ni loi. SSctet Zxtut no<^ ®lati6ett l^abeit 

Laisser quelqu'un sur sa/bi^ sur sa bonne ybx. Sittett 

fief) felb#/ fcittet dgenen Seitun^ it&erlaifett. 

Foire: h^ foire sera bonne, les marchands s'assem- 

blent. S){e S^erfammtung wixb la^lxtiâi wtthtn / e^ 
ftn^en M t^telc babei ein. 

l^ foire n'est pas sur le pont. S^ ^at feitte fo ()tote 

et(t / matt brattc^t ttid)t fo }it (tien. 

Il ne sait j)as toutes les^bir^s de Ghampa^e. ftx todfi 

mé) lange ni((t aHe^; fa. er l^at nid^t Q:iiîn S}i$ gc* 
freffen. 

Il y a plus d*jin âne à la foire qui s'appelle Martin^ 

(Etf ^iht me^t a(^ einen (Efcl ûuf ^em Warf t/ bev Sl)tat# 
^in ieift. 

Il a hante , il a bien hantë la foire, Sr xfi in Hx 98eÙ 

^ewefen/ er ^at fic^ in ber 9eBelt nm^efel^en; er meig 
»o6I/ wte eé i(t ber ÏBelt tergeôt/ er 6at bie SMen* 
fd^en fennen delernt. 

Ils s'entendent comme les larrons en foire. ®ie oer* 

ftî^m f^6) mit einanber n)te 2)te5^gejtnbel. 

Donner la foire k quelqu'un. Semattbcm einett fonbuf* 

iîDifc^en/ p^nifc^en Sc^recfen einjagen. 

Fois: \5jie fois nest pas coutume. (&\n SRût i0 fein 
SRal. 

Qui donne promptement donne deux fois» %ix fd)ne0 

ôibt/ ôibt boppettj ein frôèli^er ®eber erfreut Sott. 
N'en pas faire à deux fois, €^tc^ nic^t lan^e bejtnnen/ 
nic^t lanoe {aubern/ fa^. fic()'^ nic^t in^ei Wï<A fagen 
ïaflfett. 

J'y serais allé sans en faire k deux^is. ^c^ n^Aré itttf 

ber @tene j^ingeganden* 

Foisonner: Clierié foisoime. ^4^ tl&ener i^/ Wïi 

man (effer ju Statue. 

Folie: Il n'est si grande ^o7t6 que de sage homme. 

(Barb.) SHe fo^Iibe^en i^eute f{nb (^emo^nlic^ bie (ti# 
benfc^aftfi^fîen/ bie Çefti(|jlen. 

Qui fait la faute la boit, qui fait la foiiê doit la boire. 
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€fuppe tin^thtoit Ht/ mitg lie auâ^ att^ejfett. 

Folle enchère: Payer lajfoUe enchbre de quelque chose. 

9ûr etiva^ bûflen miiflfett i hai îQah an^txa^tn / au^ba^ 
ben/ Me Cfuppe Au^ejfen muffen. 

Fond : Voir le Jond du sac. Sei ®AC^e dttf Un OtUtlb 
febett. 

Fontaine : Il ne faut pas dire : fontaine , je ne boirai 

jamais de ton eau. SRatt mug ttiemanb / niâ)t^ \>tx» 
ttc^teti/ we^werfe». 

Je crois que vous avez été à la fontaine de Jouyei^ce* 

Sc^ d(<^u6e @ie bAben au^ bcr S&eriûngertiKd^^lueae ge* 
fcbopft/ Sie bAbfti flicb ô««â Perjûttat 
Fonts: Tenir quelqu'un sur ie» /otz^^. IBott eiltetlt 

fpted^eit/ eitiett $ttm (degen^anbe be$ C^efptAcbe^ ntad^en. 

Forçat: Il travaille comme un /or^:^^. St Atbettet Wit 

ein ®<iïeerett*/ 9t«berfflape. 
Force: C'est la /orcc du bois. 3)aîf ill blofi tbiertfcbt 

©t«cfe. 

C'est le soleil de Janvier, il n'a ni force ni vertu, 6t 

i# eitt feic^tcr «opf. 

Tout par amour et rien ^^r force. ÎW(t ftUf>t/ iBttxn* 

bi^feit tid^Ut man mebr au^ al^ mit Swang. 

Forger: A forger, h force de forger , ou en for- 

géant, on dévient forgeron, ttebutl^ mac^t Hn SPlei^et. 

Forme: Sans aucune, sans autre ^orma de procès. 

£)bne weitere UmfiÂ'nbe. 

For^; Il est fort comme un Turc. 6t ift nefenm4lgt0/ 

fa. beibenmâgid ftarf/ baitmtlarf. 

Il a ëtë le plus fort^ il a porte les coups. (Sr tvar 

bet €tâyfeve/ benn et i^at bie 6c^Iâd<^ MmdtttadCJt/ 
aitf feinen 9((tcfen denommen. 
Il est/or^ en gueule, gr bftt <in gïofle^ SWaul/ tx xi 
dn etifcbtetet/ cr bat feine &tMt in bev finn^t\ tt 
iiberfd)teit jebetmann; et bat ein ftec^e^/ utiperfc^Am* 
te^/ iinôen)afd)ette# SPIauI. 

Fortune: Contre /br/u7ie bon cœur, faire contre ybr- 

^une.bon cœur. 3m \Xn^\M mug ma» ben SRutb 
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ni^t IMtn lafftn; nid^t veria^eit/ f^ m Un^lûd 

Chacun est artisan de s% fortune, ^t^tt xfi feiltC^ Olâtf (I 
Brusquer /ortim«. tuf dttt ®(â(f att^d^M; f^itt 9(âtf 
n a attache on clou h la roue de \9i fortune, fit f(f^ 

Fosse : Il est sur le boi*d de sa fasse , il a un pied 

dans la fosse, fit i# am 9tanb€ U$ 9x(iM/ Ht iéion 
Un tintn 9ii§ im CBtabe. 

nfefCre y ou jeter l^s des sur la fosse. 3>it &(^Iiijfd 
ftitf H^ ®rab ntrbetlcdett ; ftc^ tron het fitl^fc^aft (otf* 
farcit/ ot>tt Ht Setm&den^dcmeinfc^aft mtfaden. 

Fossé: Au bout du /os^^ la culbutte. SIlAn ttei6t'tf 

toie ttiAtt fann; man ntiif ffc^ H^ Mtn itid^t fo faurt 
wttbtn Hiftïï/ Atn fiffbe fommt hoâ^ btt Xf>b. 

Faire de la terre le fossé. Wiit htX m^t^xaitntn 9xht ^ 

bcn ®taben maâjtti] bit Stû^tn tintx Unttxntf^mun^ 
»pm ®et9hine beflteitctt. 

Fou: Il est fait comme un chien /oa. fit fte^t atli/ 

aU ob et t^om CSald^tt deMett n»Ate. 

Il m'a peosë faire devenir /o«. fit b^ttemirf) balb tldt* 

rif(^/ 9btx lum mtxtn ^emadbt; i(^ b^tte âbet ibm 
citt 9latt tvftbett md^en. 

n est ybci, elle e&\ folle comme branle gai, comme le 
branle gai. fit / fie tfi fO ttAtttfc^ / ^U 9b t^ JUm 

Zm^t gin^e/ aU ob et/ fte ben Oeit^tan} (Atte. 

Téle de fou ne blanchit jamais. 9t<lttenfo)?fe metben 

nid^t weif / 0latteit befommett feine gtanen j^aate. 

Fiez-Tons y , liez-TOus k cela , bien fou qui s'y fie. 

Xtmf fd^ait toem/ bet wAte ein 9latt/ bet fiel) batouf 
yetliefle. 

Chacun a sa marotte , a chaque fou plaît sa marotte. 

8ebet bftt feine 9tattenfappe/ iebem 9latttn def^Sl 
fettie £«ppe. 

U est fou, ou le roi n'est pas noble, fit i0 <tn 9tatt/ 

wetttt e^ ie eittett d^dtbett b^t; et iii ein au^demacbter 
9tatt. 

Est bien fou qui. s'oublie* fit ted^ter StAtt / bet <f(b 

felbil metdiet^ 
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A la presse vont les fous. Sftnt Sftatïtn U%tbtn fcb 

Pins on est de fous % plus on rit. ^t mtiv SHanett/ Mo 

Tous les Jbus^ ne sont pas aux petites maisons. Sif 

i^latrcn im Srten^aufe ^abett ba^ ^tit^Uediimt mtftt 
a0(in. 
Tel se croit sage qui est/oi^. S^ gibt meftt CinfAUt^e 
aU 9tfditxht / me^t Xf)ottn aU 9(Deifc. 

A barbe de fou 1 on apprend à rire. Sincm ^dtttti 

xoixb t^ nid^t fâ^mv/ tintn )tt tac^en lu moc^en. 

Les /bus font les fêtes , et les sages en ont le plaisir. 

S)ie îftMvtn fitUtn hic ^tUt an / mh Me CSefc^eiben 
ntac^en ite <i4 iu Stu^e / oUt hic 9larrcn trad^tt |nr 
Oelu^idung anbertr bci. 

Fouetter : Il n* j a pas là de quoi fouetter un chat. 

S)ie efac^e iti ni(^t bet ÎItthc wttth / matt Houc^t bmn 

nic^t 9icl â(uf6ebcttd }tt m(i<i)cn. 
Il donne des verges pour le fouetter , pour se faire 

fouetter. (St Mnbet fî* felbii eitt< srruti&e } ^iht UM 

hit SDaffe» ^e^ea M in hit S^an^. 
Four: Ce n'est pas pour vous que le four chauffe. 

SDai d<tfc()ie]^t ni^t duttim^tn, ^a^ t# nic^t fut dnâi 
^cmûnit ^ baDon witb Sucf^ nic^it^ auffiQ§eit« 

Vous viendrez^ cuire à mon four. @ie t9^(b^tt lUi^ 

fc^on iviebevEommert; toit tûcxhtn fdiott n>ieb<r §itfani» 
mettfommett. 

Fourinsseur: Il n*a vn dVpëe nue que cbe* le four- 

bisseur. (gx Ht tto^ nirgenbi^ etncn hlo^tn S^egeH 
a(5 M bem Sci^wettfeijev gefejetî; et Jat nac^ Ww 
9xoU t>on feinem snutt^e abdcle^t ^ er Ibat noc^ Mit 
^ulnx gtxo^tn. 

Se battre de l'ëpe'e qui est chez le fourbisseur^ 6i4 

nm hti Staiitx^ Satt ilteiten. 

Fourgon: La pelle se moque , ou c'est la pelle fjjii 
se moque du fourgon, Utin ©feï fc^ilt bett tt«b<rn 
i^andoiir. « 

Fourmi: Il a mange des œnfs de fourmi. Cr filbtt 

ffc^ fibcr auf. 

Il a des œnfs de fourmi sous les pieds. €r ^t^Xj ftt^t 
mie ouf tQt)(en. 
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Il est plas petit' qu'une fourmi devant hii. Sr ftiti^t 

9or i^nt mt etn 9Durm; er mac^t tl^m htn StaiftnhuitU 

Fournée: Il a pris nn pain sur \9k fournée. St (dt 
Fourreau : Son <5pëe ne tient point Sku fourreau* 8t i(l 

immer fc^tagferttô / <r jte^t ^Uxtb »om £cber. fa. 

Fourrer ^ Il est si faonfeùx qu'il ne sait oii se fourrer. 

et ift fo bcfd)âmt/ er fcl^âmt <îc^ fo/ baf cr nid^t xctii/ 

TOol&tn cr lîcb t>erfrted)en fon, 
ïl fourre tout dans son venue. 6r Verfrif t aUc^. 
Il /ourre son nez partout, dans tout. (8r flcrft feinc 

îftaft in aUc^/ iîbcratt f)ixt. 

Il cherche quelque trou à se fourrer, 6r ftlC^t tr^enfr 

ein ¥(âl^4)en sum Unterfommen. 

Franc ^ che: 11 y va k lit franche Marguerite. i&X ift 

ein snnnn i^on éreu unb ®lauben. 

Français: A présent vous parlez français. (Je^t 

fprec^en 6te beutfcb; ie^ reben ®tc t)on ter îdtnh 
t>on Ht ^thtt »e0. 
Ne pas entendre le français. (&twa^ Itic^t ttt^t^cn 

woKen. 
Je n'entends pas le français.^d) t^erfie^e f ein SetltfU) ; 

iâ) wiU nid^ttf HJ9$n ^oren. 
Eu bon français. Mf 0Ut 'S)ettef4) / ^ttaU f^ttaui/ tfon 

htt ftthtt wej. 
Fraude : 11 est mort en fraude. 6r tfl tnfoH>ertt mit 

2:ote absegandett. 

Frauder : Frauder la calebasse. §fnen bei rttter îr^ei» 

îunô verfûrjett/ UHxmikn. 
Frauder la gabelle. ©oC| einfc^wfirfeit/ ((^muggeïtt/ 
aUcrlei tlnterf(^îeif treiben. 

Nous avons fait ce 'qne notis ' devions , mais lai, il a 

fraudé la gabeUe. 9GBit ^aUn tmfete e^ulhi^Uit 

^tUifltt/ «ber er f*li*1{di bnr*/ ((^lûpfte freibitr*. 

Frein: A vieille mille /rem doré. Ctnem alten SWottl* 

tMer ^e^rirt etn vergpfbete^ ®eMf ; tint atte aurait miif 
flc^ burc^ Un $iil^ betau^bebett / b^vatt^brinden^ 

Frelon : Il ne faut pas émouvoir , irriter les frelons. 

SWa» mni in Uin 955e(pen.he(l fie^en. 
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Frétilhr: Lfs pitds.hn frétillent . S)ii €!^(eil ifctt< 
tien il^tt. 

La langue lui frétille, Ht fatttt ti nid^t tmaxtiU^ hH 

et aum Sotte fommt* 

Fricassée: Il est savant eu fricassée* Ct tteifi/ tVAj^ 

dUt ifi; et t^et^e^t fic^ auf bie guten fiSiffen* 
Fricass£r: Il fricasse tout.. (St Petptaft/ Dertjttt 

Il a fricasse tout son bien en moins de rien. (Ef (At 

in fel^t furiet Seit fein d<(n}e^ Setnio^en x)ctptâgt «^ey 
etndebtod't. 

Mon argent est fricasse. SWein ©etttef 44 lect. 
C'est autant de fricasse, 3)fl^ tft fo gut -rtW Jitt «^ct 
»etIoten« 

Cet homme est fricasse, SDiefet SOtann ijl ^ilt/ }tt 

Otunbe dettd)tet. 

Friper: H a fripé tout son bien en peu de temps. 

St Ht fein gan^e^ ^etnio^en in fut^et Seit ^Jit(ï' 
ôe&ta(()t. ' 

Friperie: Se jeter, se ruer, se mettre, tomber sur la 
friperie de quelqu'un, tjebet einen \^tïfdk1^f î^ 
tUt ûixti^ <l^etm4d^en ; <einemiit fUWit ge^en^ fibet einfn 
lotJjie^en. 

Frire : Il n'y a rien ë frire daufi cette uiaisoii. 9}(i 
Mefer €fa(^e ift nid^t^ |u geminnen/ fpnimt ni^t^ ^et4tt^* 

Il est frit, tant est frit, Mt i^ fetti^/ iitt; aM H 

«et$e^tt/ bnxài^thtadiU 

Friser^' II a frisé la corde. &f Httt X^m Umit 

defedU; et Htte beinal^e feinen $to|e9 i^etïpten; c^ 
il) iîm nm ^en ^U 9bcx (mx htn StxnQtn degansenr 
et ifl bem ® atd^n f aum entgôngen* 

Froid: Il a'y a rien de si' froid ^ de plus fr.çii que 

râtre. S>A i^ ibet S^tpch imm^ Ult, H^ibt ti fclimah 
Oiffen. V 

Il ne trouvée riea de trop chaud, ni de trop j^roïc? , ou 
il ^'y a rien de ti^op chaud ni de trop ^roicf poor 

lui. St i^t^ift lUf. m et fann } ti iii i^m aUt^ an' 
ft«nMô, ; 

Ne vous fiez point èilùi^ il soùfK^ le'ehàud etle/rp/rf. 

s:ta«en Ciiei^m ni*t; et bWtft Mi nntf mm Mi 
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timm Vlunbt/ trXst auf Uihtn STi^fcIti/ iit tin Xcftfcl* 
trader* 

Frotter: Les ânes $ef notent. Siti Cfel tcibt.fic^ ait 
bem an]>ern. 

Il feit bon se frotter aiix savants. C^ i# gut / mcttn 

matt mit ®ele^ttfn tim^el^t. 

Ne TOUS frottez pas à ces gens-lli. j^A^ett @ie feittett 

nm^and/ feineC9emeinfc^aft mitMefeni^euUtt/ dcfcllen 
6k <i4> nic^t iu biefen %euten; ^inben @ie mit ^iefeg 
£euten ttic^t an; mad^en @ie iic^nic^t an tiefe Sente $ 
reiben &ie fic^ ni^t an Mefen Senten. 
Ne vous y /ro«cz pas. iÊflffen ©te ba^ Heiben / t>er* 
brennen ®ie tlc^ Me Sfinger nid&t ^abet. 

Fumée: Il n'y a pofnt de/u/n^e sans feu. Jtein 9tattC^ 

obne ffenet/ »o iHanci) ift/ ba ift aue^ 9euer; an einer 
6a(^e/ }99n Ut iebetmann fpric^t/ mng boc^ etn»a^ fein. 

U n*y a point de feu sans fumée. 9^0 flfeuer i0/ ba 

ifi ç^uii) 9ïatt(6i eine beftige i^eibenfe^aft i^erbir^t 94 
ni(^t. 

Tontes les choses du monde ne sont que fumée. XOe 

%xn^t in ber ®elt jlnb ni(^t^ aU S)nnft/ SCAnfc^und- 

Tous ses desseins s'en vont , s'en sont allés en fanée. 

9111e feine Sntmiirfe »erben \n SDaffet/ levtinnen in 
9li(|)t^/ »etben t^eteitelt; Itnb {n SQafer g^^orben/ 
({nt in 9lic^t^ jertonnen. 

(Test un homme qui vend de la fanée ^ c'est un ven- 
deur à» fumée. 6t {^ ein SODinbmae^er / ein.SBtnb^ 

. i^etttel. 

Se repaître de fumée. @i<^ mit leerett i&offnnngen 
weiben; 9(^ mit eitler Sbte abfpeifen laffen. 

Manger «on pain h la fumée du rôt. 2)a^ Snfeben 

(aben; lufeben miiifen/ nnb feinen li:beil bafon neb* 
btUrfen. 

Cela a'ea va en fumée. %^i 0e(^t in 9tan(^ attf . 
Fufner: Pour la moindre chose ilfume^ la tête lui 

fume. 83ei ^er setinaften CSele^enOeit fieigt i}^m bâ^ 
83Iut in ben Âopf ; fa. et po. fc^naubt et pov 8orn. 

Je Vai bien fait fumer. §4 M^ i^n ttc^t in i>arnif4> 

*9cibta<^t/ d<i<tdt* 

Fumier: Etre sur son fumier. Sn feinem Sigentbnm 
fein* 
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Il est hardi c<Mnme nn coq sur son fumier. 6r t# 
breift »ie ein 4>al^n auf feinem Wix^u 

Il ne faut pas Tattaquer sar son fumier. SPlatt butf 

i^tt ntcf)t in feinem Si^ent^ume an^veifen. 
Mourir siir vtnfwnier, S^mttt txntt S^tilt/ in btn iltn* 

ft9<n UmHnHn fttxptn. 

Fuseau: Il est monte sur Aes fuseaux, St (at hûxtt 

6te($Mne. 
Fusée: Démêler une fusée, gitte ^erwicfelte @a^e/ 

einen u/mirtten i^anbrl au^einanbet fel^en/ anfflâren. 
Mêler la fusée. Qint ©ac^e oerwitfeln. 

Futaille: Voilk nue vieille /a<ai7/«. S)a$ i^ eine alte 

6*a*ter (9©eib;. , 

G. 

Gâcher: Ce peintre ne fait que gâcher. S)iefer SDtaler 
ifl ein Hof et 0(^mieter. 

Gage: Ils sont demeurés pour les gages. Sfie finb 

auf bem ed^Iac^tfetbe geHieben ; fie mugten bie Se^e 
betal^len/ fitt bie Xnbern biigett. 

Qu*ordonnez.Yous au gage touché. SQSad foS batf $fanb 

tl^nn/ ba^ xâ) in meinet 4>anb I^Abe; wa$ foK bet t^nn/ 
htm biefetf Çfanb gepre. 

Gager: Se gage ma vie, |e gagerais ma tête à cou- 
per. Sci) fel^e mein )Seben/ meinen Sovf inm $fanbe^ 
id^ miU mit batauf ben Jtopf abfc^Iaden (aifen; i<6 
woate meinen Sopf hafûx betmetten» 

Gabier: Gagner quelqu'un de la main, de vitesse. 

(tintm ê»b9tf pmmen / bett 9tM^ ablastfett. 

Gagner les champs , la guérite , le haut , la porte , le 

taillis. 6i(ft mi bem étmht ma(^cn/ ba»oti lauftn/ 
bai mitt 9tlb ^eivinnen* 

Il est tard, ér^gnon^ chemin, gagnons pays. (Etf ijt 

fpfit/ wix woUtn eilen. 

Gaillard: C'est un gaillard^ ne vous fiez pas à ce 

gaillard. 6t i# ein So^el/ ttanen die biefem Cfe^affe 
ni4)t. 
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C'est ane gaillarde, ®te i# tint XVi^i^t 0(^»€|icr/ fie 

madftt mit. 

Galant: C'est un galant, (gt tft eitt foftr So^eî/ fîtt 

Séjimtt (Safi. 
On a pris le go/a/i^. SPtan l^at bett SBogcI gefandett/ 

bett S)icb cttappt. 
C'est un vert galant. 6r i|! eitt muttterer/ ftifd^er jun* 

aer snenfc^/ ein epritt^'in^^^elb. 

Gale : La ga/^ ni Tamour ne peuvent se cacher. S)ie 

&iebe un^ ber i^ttffett laffen fief» nic^t t^etl^erden. 

Qui a la gale ia gratte, ou qui se sent galeux se gratte, 
€[ai se sent morveux se mouche. 9Den e^ îtttft l^fret 

beigt/ ber fra^e M; tvet Itc^ d^t^off^n ftnbet/ nebme 
fic6 6et ber 9lafe. 

Galère: C'est une galère , une véritable galère. 2)atf 

i# nic^t ait^ju^altett / ba^ iti (Saleeren^Sfrbeit* 
Vogue la galère. 9(ttf gut (3l6il ti fei 9emà0t/ e^ 
mai) d^i^^it / n^i^ ^^ n)ifl. 

Galerie: Ce sont là res galeries. Sa$ i^ fein g^tocl^tt* 

lic^ev 90ed / obey &Hhitx^am. 

Demander sous ou à la galerie. S)ie Sufc^auef aufttt« 

feh/ tim i^t ttttUil erfod^en. 

Je suis sur la galerie. S)atf ge^t mi(( ttid^t^ Att/ id^ 

(fin ein Hoitx Sufdftatter. 

Galérien: H souffre comme un galérien. (Sr leibet 

t9ie ein 9ht5erfftaPe/ n^irb fel^t (art sel^aften. 
Galeujc : Il faut éviter, faire cette personne comme 

une brebis galeuse. SHan muf biefe $erf9n n^ie ein 
r Aubi^e^ Sc^af meiben / ^iel^en. 

n ne faut qu'une brebis galeuse ponr^ gâter tout un 

troupeau, ^xn txnii^t$ tâtt^ige^ é>(^af ^ecft Me ^mit 
S^ttxU M. 
Galop: Il 8*en va le grand galop. 6$ ^el^t mit Hm 

fd^neO |um 6nbe/ e^ mitb balb mit il^m au^ fein. 

Il s'en va le grand galop à ThôpiuL Sr t9itt halb 

voSenN mit feinem S&ermdgen fertid fein; tx ii flarf 
aisf ^em SDege intf Settel^antr. 
Donner un ^a/op à quelqu'un. Sinen aitlft^elten/ 6erttnter« 
tn Ac^en / po. an^^unien. 

9 
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tiambade: Payer en gambades, ^^tûttge madiett/ 

butci) $o{fen auefn)eid)en. 

Je lui ai 'ëemaïklë l'argent qu'il me dait, il m'a payé 
en gambades , en monnaie de singe. %é^ I^Abe att 

{()m mein (Selt ^€f0r^ett/ abet et Ht mit aUetda»^ 
©prûngc gemacf)t / mid) mit S^atten^jpffen abô^fetttôt. 

Gamme : On lui ai efaanté sa gamme, MMi l^At il^m 

tien Xe^t gelefen/ i$m einett btthtn 9ktratit( de^tt^ctt/ 

i^n titc^tid 6entntetdemac^t. 
Changer de gamme. %u$ eittem anl)ettt Sont pfeifett/ 

fyud^tn; anbtu @aiten auf^iel^en) antete snaftegeitt 

ct^teifen. 

Etre kors de gamme, Sluffet -^AiT^ttd f^i^ ; ni<^t mffen/ 

n)a$ man tl^un foE; tic^ nid^t mel^t ^u xatf^tn m^ ^u 
Mfen wiffett* 

Mettre quelqu'un hors de gamme» Sinett auffet SfafUlt^ 

btittfjett; einem feint SWaSte^eln weteiteïn/ ten $U> 
t)ettiicfem 

Ganache: Il est charge de ganache ^ il a la ganache 
pesante , c'est une ganache. @t l^at eittett ))(umpen/ 

f^wetett Sopf/ ift ein S)ttmmfppf» 

Gangrener (se): Il a la conscience gangrenée. St 

|at ein na^en^e^/ befletfteé (Semiffen* 

Gant: Il n'en a pas, vous n'en aurez pas les gants. 
S)a^ i0 ni(^t$ Sf^eue^ mel^t / et ifl nic^t htt ttft/ @ie 
flttb nic^t bet etfte/ >et Wefe Sftac^ticl()t Bebta(^t/ Mt(<n 
einfaU de&abt/ biefe ®tftnbttnd d^niad^t l^at; et (at 
hit gÇte bapon ntd&t anjufptecftett/ baxf 1ï^ ^en IRu^w 
baport îtic^t ïieimeffen» 

Il en a eu les gants-, @t l^at hit St^ritt^e ha^on U' 
fommen/ Me etfieti Sottl^eife tat^on gelgabt. 

Il en a eu les gants^ (pi. d'une femme). @t b^t i|>t 

Ât^njc^en befommen/ ^icbfd&aften mit i^v ^tHht 

Elle a perdu ses gants. @ie Ht il^t ilt^njcften »efî<^' 

tett/ Ht fc&ott «iebfd&aften gcbabt. 

Ganter: Jamais chat emmitouflé ou ganté ne prit 
souris, n'a pris de souris. @ine eitt^emicferte âa(e 
f&n^t Uint Wïm$* 

Garçon : Il fait le mauvais garçon, (èx ffeUt ff df^ hH^/ 

ioxni^ art/ mad»t Wlitnt/ S^Hnhtl miufanQtn, 
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Il se fait beau garçon. Ciro.) (gt xi6)Ut 1l<^ i^in |tt. 
Garde • Il s*en est donne jusqu'aux gardes, ' 6ï %^i 

Garder: Bon homme, garde ta vache. €({el^ M(6 
Chacun son métier, les vaches sont bien gardées* 

^entt iihtt M «m feine 0a(^eti bef Ammdrt / fo $el^t 
oSe^ ditt. 

Faire garder le mulet à quelqu'un. (Sitteit Ht^ibUéi 

watten laffen. 

n ^arcfa le manteau. (g|* l^at ba^ Sttfe^en^ 

D faut garder une poire pour la soif. JVtatt mni 1f(^ 

einen SflotbPfennind nitffpaun \ fyate in bet Seit/ fo (a# 
^u itt ter Sftotl^. 

En donner li garder à quelqu'un. (Sinem et.!Da^ auf* 

hinUn, aufl^eften/ binent etwa^ wcifi naà^tn. 

Gascon: C'est un gascon. Qv i# tilt ^ral^Ur/ $ral^^ 
Gâteau: Il a trouve la fève au gâteau* Vtt i^at ^etl 

rediun 9U<f/ Un tec^ten $unft/ bcn Sta^el ai$f ben 
«opf getwffeti. ^ 

Il croit avoir trouvé la fève au gâteau. (&t ^UMht 

tintn gutctt 9nnh/ tinm d>tttett ^aitf g^mAd^t i» ^ahtn. 

Av^ir part au gâteau^ (Lafent) 9im (Sminnt 2;(iei( 

^aben« 

Gauche: Il a Tesprit gauche, les manières gauches* 

(&x i# eitt f<6iefet ^s))f / a l^at tin ttnfifd^câ IBetra* 
gen/ et ifi tinbel^slfett/ 0teift aSie^ tioftf/ lAtt }^x* 
fe^vt an. 

Gaufre: Etre la gaufre dans une affaire. Stt i^Ct 

Âlemme ^j^ctt; };ttKS^tXi %%^x ttn^ 9tttd«I flecfen; 5aer 
Cpfet/ ber bttwôene 2l6eH fcttt« 

Gaulois: C'est un bon, un vrai gaulois, (Er ifi Cilt 

^iebermann. 

Gazette: C'est une vraie gazette.. @ie tfï eitte red&te 
«ïtttfc^e/ 6taî)tHatfd)e 

(Te?cr; II, elle a, n'a pas le bec gelé, (gt/ fïe t^Wt 
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Plus U 5^/« , plus il ëtreint. Se Un$tx eô gefïiert/ be^o 
mthx §U(it €i Alt; se laHtv tin UtUl wâ^vt/betfo 
hxûdtnbtt tvtt^ c^. 

Gendre : Quand la fille est mariée , il y a assez de 
gendres. SBentt Me XodiUt k^er^eiratbet ifi/ bann 
lleOètt ^di gfreier genud tin ; wtnn t^ nic^t .mel^t itit 
19/ et»a^ iu tf)nn/ hann iti^tn f{(^ ®e(e(|en(iciten in 
Wttn^t Hin. 

Faire d'une fille deux gendres, gmeien t^erfptec^ett/ mi 

nux einer befommen fattn. 

Gène: Où il y a de la gène, il n'y a pas de plaisir. 

9Do Swand iff/ $nbet fein ^et^nildett fiatt 
Genou: Rompre Fanguille au genou. Sa^ $fetb (tint 

Sd^weif auf^âutnen ; hit @ac^e am unred^ten dnht an« 
Ôteif<tf. 

Genre : On ne sait de quel genre il est , s'il est maie 

on femelle. Sltait tveig niâ)tf tvatf matt au^ i(m ma« 
.Gens: Ce sont des ^en^ de sac ett de corde. 3)a^ if 

S){tl»^de({nbeL 

U Vy a ni bétc ni gens. S^ ifi ba Uint MtnU^t Sedc; 

mm htfûmmt ha mhtt ^nnh noc^ Statut §u fe^en. 
n y a gens et gens. (Bi^^iht aHet^an^ £ettte/ <i H 
tin Qt^itt Unxttfâ^iih uttter htn fttuttn. 

Gibet: Le gibet n'est que pour les malheureux. SUiW 

S)iebe J^enf t matt ; ^tû^t Uit mm lanftn. 

Le gibet ne perd pas ses .droits. SOQa^ l^lângett f0fl/ 

ttiHnft ttlc^t ; ti»er (m bett CSat^ett f omtttett foU/ etitl&tift 
il^m ttid[>t» .^ 

Gibier: Cela n'est pas de son gibier, S)a0 i0 tl.i(ftttf 

ffit il^tt/ tm^^î nic^t itt feittett Atam; (a^ ge^cfn nidt 
in feitt gfad^; ^(^|u luit et fein (Sefid^itf $ ^a0 id i(n 

C'est un gibier a prévôt , un gibier de potence , de 

grëve. S)a^ ifi eitt ttanhflxtiû)tx/ tin (SaÏQtnfd^mmth 
htx fottttttt nodf) ^eitt @jC^arfrid^ter uttter ^iè ^ânit- 

Girouette: C'est une girouette , il tourne k tout vent 
comme une girouette. Cr i# ^itt t9Cttertt»eo^if(ier 
SRettfd^/ et hxtht Hd) ttod^ tettt ftSittbe/ xùit txn SOettct* 
(aiftti $ ît ^rcit ^ett Vtatttel tta4 htm SDitt^e. 
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GÛe : II ressemble au liëvrc , il vient monrir au gite, 

(Et t$ gldc^ htm $afen in fctttcm Sager dc0ot(cn; et 
t0 itt feinc 4^<imatl^ ^utûcf^efcl^tt/ um ^a fu #etbctt. 

Glane: Il y 9 encore champ, beau champ pour faire 

glane, di i# no(b tiu fâ^i^nt^ 9tlh jut îftad)Uit ha; 
(ictbei Uit M fc^on noc^ eiit fleinet ®minn mac^cn ; 
^atâbct Uît M ma) t>itl iâ^xtihtn obet fagen* 

Glaner: 'Il a laisse à glaner après lai. St (at ttod) 

eine Sftae^Ufe fât Knbete iiïitid d^I^if^n; c^ i^ nod> ein 
f Icinet ®ct9inii fût 9(tibete ubtig ; e^ Uit Hâ^ ûhtx htn 
®<d^n0anb/ htn et bel^anbelt l^at/ nod^ Vtanibti fagett. 

Glisser: Le pied lui a ^r'i^^^'. 6^ ifl i^m tin Gtteic^/ 
ettoatf ^etbtief Ud|)e^ / Unm^tntimt^ gefc^e^en. 

Glorieux : Il fait bon Lattre un glorieux , il ne s'en 

vante pas. 3>et Stu^ttiteM^e i^ gut ptûqtln/ et tâbmt 
<i(6 bet empfattdftten &ii^UQt nic^t; et Ift^U ba^/ »a$ 
i^m 9Btbtide^ begedtiet/ liebet dépeint. 

Glose : C'est la glose cTOrleans qui est plus obscure 

que le texte. Sflaci) btefet (&tfUtnn^ i^ man fo f(tid 
aU t)pxi<ti Hxdt^ biefe StîUxun^ toix^ hit 6ac|)e noc^ 
hunfhx. 

Gluant: Il a les mains gluantes, fèx ttiitimt/ tûûi i^m 

tttttet btc 4^iln^e fommt; et (at ftiimme ffittd^^- 

Go: U y va /fO, tout de go. (&x ^ct)t qmi ^txaht/ 

dans Qffen |u 9Betfe. 

Gobelet.' G*est un fouetfr de gobelets. St ift etlî Sc^elnt/ 

ein im^tx î6ttxûQtx4 

Gobe-mouche : C'est un gobe^ntouche , un vrai gobe- 

mouche. St i# tin ^a*^txx/ tin 9Ctiff(()nappet/ 9Cti« 
Qtn*^itntx*, tin Xànhltx/ S^attUttiet. 

Gober : Il a go6^ le morceau. St {lAt ift bie ^ttgel 

(^ebiifeti/ i^ in bie 9aUe dedangen. 

Gond: Faire sortir, ou mettre quelqu'un hors des 

gonds, gitten «ttffet M/ auffet attet Sfalfuttô btingeit/ 
in ben ij^atnifc^ iaqtn. 

Gonin: Voilk un tour de maître gonin. 3)a^ i^ ein 

efd^elm^teic^ / ed^tlmHi* 

Gorge : Faire une gorge chaude de quelque chose, 
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en faire une gorge ^ nne bonne gorge, 6i<6 mit 

ttwa^ ^ûtlUb tiun} ûhtt ttm^ Itt#id tna4)ett/ fettt 
atfpitt mit tvntt^ tnihtn. 

Gosier: n a le gosier ferré » ou pavé. Vit ^at cine 

fofibe St^U/ et foitn ficben^ (ei0 efeit. 

Goujon: Faire avaler le goujon à quelqu'un. Cinett 

anieifTtn laffett / in Me ffaKe btinden. 

Gourd: 11 n*a pas les mains gourdes* Sv ift ni^t 

f ottl / er xmt Me «tme / ^etft Me 4^A»»e ni(^t in t>ie 
Caf(^/ mit il^m i|i nid^t d^t ii^ân^et anfan^en^ et 
dveift dcrn ittt 

Goiif •* Des goûÊs et des couleurs on ne peut disputer. 

ttebev eae^en ^€^ Okfdbmaife^ mnfl man nit^t #teitett/ 
ilbet 9ef(^macf nn^ dfiube lAft ffc^ nicftt ^teiten. 

&aa£f£ : C'est nne goutte d'eau dans la mer. S)a^ ifl 

tin Ztopftn ^affev «t^ SReet. 

La goutte d*eau cave la pierre. S)er 9SAifettr9Pfett 

^«l^lt en^tic^ Un etein an^$ anf t^iele 4^ie»e f&Ot ter 
8}aitm« 

Gouverner: Il faut gouverner sa bouche selon sa 

bourse. STOan muf t>tn mmtil naâ) ban SGBinbe fei« 
ven; feinem Oentet é^w^f Uhtn. 

Il gouverne bien sa barque. Se m^d^t feitte @«((ett 

qut / er betteibt fein (Befc^^ft / feine eat^e mit Âliiâ' 
éeit nn( SBorffc^t/ mit ^uttm (èxfQÏ^t. 

Grabat: U est sur le grabat, (gx Ie(t fâmmetlic^/ 

He^t anf bem ed^ta^en (((^lec^te^/ e(enM Sett)^ et 
ift bettlAderid* 

Grâce: Gela lui est venu f/ar la ^rdcé de Dieu. Sa^ 

Iftat iiftm ^e( 4^imme{ im @c^lafe bef<^ert« 

Jl ii'« pas sacrifié aux grâces, (èx l^at ben ®ta|{en 

nic^t deopfevt ^ et J^at nid^t^ (BtfUi^t^/ (Sinnel^menbe^ 

Gracieux: Il est gracieux comme la porte d'une 

prison, eùn (Empfand ift htx eine^ Aetf etmeifter^ ; 
et Mt taul^/ intitcffiofl ent / dto( au^* 

Grain: Un catholique à gros srram« (fin fteiffnnidCr 

Itatl^olif. 

Graisse: Ce n'est pas le tout d'avoir des joues, il 
faut encore de la graisse. S^ ^î^Hxt noâ) mtix )1t 
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bieftm tt»tern4men $ e^ t# tticf^t gettug < wtnn mm 

Graisser '. Il graisse ses bottes, (gt Jtteitft fl(^ »or/ 

Wdft M ^tî Stïweife/ jutn €fttrten m. 

On ' n'entre pas chez lui sanfs graisser le manteau. 

jRan f atm nidjt |tt ilm f ommett / iH^tte ^m ÇfJttner 
r>er IStMetttert etwa^ tn Ht Sb^f> ^u Wrfen* 

Graisser la patte k quelqu'un, ^nen ht9ttf)tn/ po. 

Grand: Du petit au /fra/ïd. SJont Sleiltett mtf tatJ 
Senrioe ^es grands ri'est pas liëritage. gtll JHettftc 

$jr9fer i^etten iiia#t mait twHift vmtMX fein (Sliicri 

Grappe : 'Quand il m^dit d'un tel , on dirait qu'il mord 

k la grappe. 6< ig ftitt gtvfe^ SergttttBett/ feine 
tiniigt %«# / ti^enn ev ilbtr htn %tih htn l^ttn / otet 
U^it^tn fmn. ' 

Gra<s: n n'en est pas plus gras potu* cela. St xH hd* 

hti ttici^t Mcfer ^tmxhtn; ev ift tegtDegen nic^ reic^et 

Qaand on manie la beurre' on a les mains grasses. 

SBenti man mit Sttttet ttmgeiN: ma4)t mm 1{(^ fettig ^ 
wtnn fittem trtttSelb ^urcfe Me$«nbe flejt/ UtiHif)m 
tmé^ immtr ettvti^ tauon tii^vig. 

Lui , il -ne mourra pas de ^ras-fondu, ^tx Vritb ^etvig 

niâ^t in feinem 9ette er^icfen. 

Gratte-ca: Il n'y a point de si belle rose qui ne de- 
vienne gratte-cu. (^i {# feitte Sftofe fo fd^Sri/ bie 
nic^t etfMic^ îur^^adebuttemitbj Me ^tofte @d&ifnl^e{t 
»«bWt mit Ux Seitj el ôibt feine ©c^SnMt Me 
trit^t im SHtev t^ergtj^t. 

Gratter: Ce sont deux ânes, des lines, qui se grattent^ 
ou nn âne gratte Tautre. S$ 4{nb $n)ei tSfel/ 6fel/ 

^ie einattbet It^ben / obet ein !PinfeI (olit Un attbt vn / 
citt gfel ift te^ anbern «pi^rebner. 

Gratter une personne où il lui démange, 'fèitttm nftd^ 

tem SKttnbe xtHn ; fo fprec^en / wie tiner €$ jetne 
l^ôït. 
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Trop gratter cuit, trop parler nuit:. 8U 9ic( !va((lt 

fd^met}t / itt 9itî tthtn fé^ahtt , U\H% i# fc^Mc^. 

S'il n*a pas de qnoi , qu'il eu gratte. 99enn Ct ni^t^ 

iii bciffen (at/ fo vû^9^% tx an bcn Sin^ttn faiigcn ; Ht 
cr nic^ttf/ fo ma^ et ^ufe^e»/ wo tt ttwai befomtnt. 

J'aimerais mieux gratter la terre avec les dents que. 

de... (Jdf) woUtt lithtx Saxxtn ià)itHn/ aU...; (ù^ 
ber woQte td) / id) meil ttic^t matf t^tin / a(d . • « 

Graver: Les bienfaits sont gravés sur le sable, et 
les injures dans l'airain* 9S3obUl^aten fc^uibt man in 

ben émh/ Seleibidungen werben in Sr$ gedrabeti; 
^ol^ltbatcn toerben I<;i(()t t^etdeflFen/ SBelcibidungen nie. 

(^rtfc: C'est du grec pour lui. 3)aQ0n OCtftcbt et nW^t 

Hi ftnb i^ bclbmifc^e S)(ltfet. 

Il n'est pas grand grec en cela. S)ai»0n HxMt et ni(bt 

t^tel ; bietin tfi et f eitt ^tofet ^eienmei^et. (fa.) 
Il est grec, uu peu grec. (St tfl ftl^td/ eitt toenig 

oeiâiô. 

Remettre aux cal^ides grecques, (Einett attf bett 3tvn* 

tttetta^ t^etttJtiett. 

Grègue: 11 a bien mis de l'argent dans se& grègues. 

St bAt feine 6â(fe obet itafclett btao QtfûUt/ et bat 
btat» eittdefacft/ <ic^ febt beteid)ett« 

Il en a dans ses grègues. S^ iti ibm ein fd)Iintm<t 

®tteic6 obet ^offen be^eôttet / et»a« «et^etncbe^ t»iber* 
fabtenj fa. e^'ift ibm cine etîïe ûufâefeffett ; et ftbt in 
Ux ©tube/ ©uppe. 
Tirer ses grègues, &id)' m^ htm ©toube tna(^<n/ 
9tei6au$ ttebtttett« 

U a laissé ses grègues en quel(|ue occasion. St (ttt 

babei feitt i^eben eingebûgt. 

Grêler: Il a bien Tair /§rr^/^'. 6t ftebt lumpig/ bluN 

ftttn m^; fa. et <lebt ttu^/ a(^ oh ibm bet i{)etb|l «* 
ftoten tofite /^ aie oh ibm ba^ 5otn oetb^ôelt to&xt. 
Grelot: Attacher le grelot. 5)et ^a^e bie ©4)eDe an* 
b^ndenj tttoa^ ®efâbtlfcbe$ iuetfi toaden. 

La difficulté et d'attacher le grelot. S)ie ^anje ®d)t»ie' 

tigfeit beftebt battit/ ben et#ett def^btli(t)ett ©cbtitt 
|u wadett. 
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Trembler k gréloi, fBot 3f¥«# litUtU/ Hi bit Bà^nt 

fhpptxn. 

Grenier : C'est du h\é eu grenier. S)a^ i^ fo dttt aU 

Siotn Aiif btm 93oben / ()iU inrnier fein (Selb / uxlit^t 

Il va du grenier à la care , ou de la cave au grenier. 

et fpri^t Hlt> fo/ halb an^er^/ lE^at immer tint an* 

Grenouille: H n*est pas cause si les grenouilles man- 
quent de queue, gr Jat ^a0 $ttt»er nic^t etfttttbett- 
Grève: Le chemin d'être riche est celui de la grève. 

(BoiL) ©er reic^ wetben wtE/ fommt leid&t in Set* 

Grièche : C'est une pie de grièche. S)ft^ ijl citt §ftn* 

Wâ^t$ 3Seib« 

Griller: Je gri7/tf d'impatience, fa. Sc^ t^er^^^e »or 

Un^tbulb; iâ) mpc^te t^ov Ottgebitlb htxHtn/ ani itx 
^Mit fa^rett. 

Je Tai fait griller dans sa peau. po. Sd) l^abe ij^tt tûdX* 

Un laifen/ biif tx Httt ft^war^ merben mîlden. 

Grimoire : Il sait, oa entend le grimoire. St t^ttfiel^t 

Un $anl>tl/ fa. bett 9tummeL 

Il a mis cela sur son grimoire. Sv (NVt jtd^ H^ ^t^ 

mtxît/ itnttx bit OHtn ^tiéxithtn. 

Je n'entends, point ce grimoire ^ c'est du grimoire 

pour moi. éc^ t^erfiel^t tiefe^ f&twHfàj ttic^t / ba^ i# 
mir dAttionoet^Anblic^/ ba$ ifî i^ebrâifc^ fiïx mic^. 

Grive: Il est soûl comme U72« grive. Çéx l^at t^A^ 

®Iet^d^wic^t nid^t mel^t/ Ht H^ toQ itnb t^oU ^ttxm^ 
Un/ iîl ô^ttjïic^ tetrttttfen. 

Gros : Il est ^ro5 fin. gr ifi ein pïumper g^ttd^^^ 
Vous avez touche la grosse corde. &it iditn btn 

4>auptpunf t Uxûbrt / pv @praci)e gebtac^t. 

Parler à quelqu un des grosses dents. S)etb mit eilWttt 

ipxtd)tn/ tint itaxU/ UHaftt/ htxht @prac^< gc^en 
einen fill^ten. 

Les gros poissons mangent les petits. ®er Snii<!t)ti^txt 

nnttxbxMt btn ©c^«c^ertt. 

Grue : Faire le pied de grue, ian^ unb iit^cnb Wrtr* 

teti/ lanse auf cinem fflecfe fic^cn. 
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Il est pUmié là cowM «m £rme. ftt itH >«/ »i< tin 
2:iltpe{/ et meif ttidftt/ n»ie et f{<^ feSen foS* 

L« monde m*e»t plas ^rw^, J)ie SBett With immtt îïHtX. 

€ks4frir: Médecin « guéris^tm ioi^^méme. Wc^t/ Wf Mï 
ititv cr^ itlbtti UHlM Mefeit mtf^ ffiv€it<l^; po. 
nt^mt Siic^ fcttifi hti htx îftMtj le^rt 9ov Citm ei^e^ 

Guérite: Gagner la guérite, Knittifftn/ batTPIt latt* 

fctt } M <ut^ ^er ed^Iinge §i(|en. 

Guerre : La guerre noarrit la guerre. 9Ba^ mntt im 

^riege ^em ^ein^e alitimmt/ bicttt §ur ffii^ritttd be^ 
fel^en. 

Guêtre: Tirez vos guêtres, maâ^t fèu^ ^^é^ïtih 
Il y a laisse ses guêtres. ®ort I^At et fcitl £eles «H* 

déduit 

Guétrer: II était venu guêtre à Paris. KH tCttiU^ 

Vatid f dm / l^attr er f eine aanten Sd^ul^e me^y oJt (rr 

Guetter : Il le guette comme le chat fait la souris. 

(Et lAtutt atif i^tt / mie hit St<k%t aitf Me STOait^. 

Gueule : Laisser quelqu'un k la gueule du loup. ^ gtntlt 

be( Attdeitfd^innc^flett ®efaiftt ait^e^^en. 

D est venu, la gueide enfariaée, dire , faire telle chose. 

{Ef lam bitmmbveifi iriib f<t$te • • . tl^t Hi lln^ ta^* 

GueUx : U est gueux comme un peintre , comme on 

rat d'église. <gi? t(t fo *wii »te ettte «tt^enmatt^. 

OwM ; Chaque pays a sa guise. Wn^licft / <f ttJi*. 
Ghâcma aa fouette , se gouverne à sa guise, ^t^tx lui 

»a* feitter SBcife/ wie e« ^m gtf^flt. 

H. 

Habiller: On Fa joliment Aa&i/W. snon ^t «(u ^| 

(etunten dtmoc^t/ il^m eineit rtic^ttgen ^tmeif ^edekn. 

HaôiY: L'AaôiY ne fait pas le moine* S>«if 5Wetè'ma*t 

w*t freti JWuntti man tituf nic^t v^é) hm Htntctn «t^ 
tÇeiten. 

Hache: Cet ^mm» a un cenp de hache. Sicfer 
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SRenfc^ M cittcn ^iA/ ttuen €M4l^/ ¥t irtdl^t rid^tig 
im Xo))fc. . 

Hagard: Entre donx et hagard, ^alb fltlft/ 'l^tK 
Des yevz entn» doux et hagard, SBMb^fttnnUiÛ^ 
Haie: Cet emploi lai vaut par an mille franes et haie 

an bout. S4efe^ Smt tvAst ilN M %àitt$ ionfenb 
^roitfat / «11^ <ti9âf batftbet / ete. 

Haleine: Ttmr qnelqa'aR en hodeine. Siltfn <itl ber 

tUtdewifi^cit ed^altett/ iwiftfKit %wcû^% «tt» 4>9ifit«nd 
fc^tDcben l«fr en / itt ^tx ttetttng «cMten* 

Tout d'nne haleine. Xltf b<V StelU/ foglci^; 9^e 

tlttterbrcc^iind* 

Hallebarde: Gela rime comme hcMebarde et miséri- 
corde. S)«^ teimt #^ «^ie ^mi writ^ %tUM&^^ H^ 
paf t »ie M€ ffattf «itfV Ktge. 

Hameçon: Le poisson « pris % thameçon , a mordu 
il Vhameçon. 9>tt %ii^ Iftoft anfAiffieil/ ilt M€ Xltgel 
dcbiffett i tx iH iti< 0(ifii %€tM^m. 

Hanneton: iTtst un vrai hatmelon* Ct ifl fit! Wft|* 
Hanter : Dis-moi que tn hantes , et je te dirai qui tn 

es. Gag miv/ mit wem bu um^ebeit/ f9 wiU i(6 bit 
fadett/ tvct S>u bi0. 

U a bien Aoti/^ la foire. Ct b<tt 1{<!^ tll ter SSdt mn^ 

0efeben ; et b^t bie SRenf Aien tennen geleritt 

Haranguer : Il ne fait que karangaer^ (et fil^rt be^ 

fUlubéd ^«^ dii^o^e SDiMft; A)ri^t befttobîj im Mvton* 

Hareng : Être serré , pressé comaM des Aâren^s dans 
nne caqae. Eilfammendepregt/ d^^^fod^ feitl.wie 4^« 

La. «aq«e sent toayonrs le hareng. Sic SottltC ticcbt 

immtt ttac^ bem ^<rinie$ ^nê gemeiMl^erfttnft/ 4ite 
robe Stâiebung berbit^t iicb ttie %Mi. 
Harmnigèt^: Crier, dire des injBres comme «ne Aa- 

rangère. e^j^tn / fd^imvf en wie eitt ff if(^eib« 

HargneuM: Chien hargneux a toujoars roreâk dé- 
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chifiée. Oeifii^e ^unbt Mm itnmev ieniifme Cim ; 
eitt §Anfif(6ct SPlcnfc^ fomntt f((t<tt tittdc(ttpft batwm 

Harnais: S'échauffer dans son harnais. Stt 4|)Arnif4 

derat^en. 

Ifaro : Crier haro sur qtte^u*an« (Sig @ef((^rei ù^Y 

cinen erl^eben / f{c^ t^o0rr Untvillen ^egett ctnen ev^cbtit/ 
iibcr.cioen fcbteien. . 

Hasarder: Hasarder le {baquet. S^ auf gut ®ltt<f 

tAff<it ; feitt ® lâcf in ^inev éac^e miud^tn. 

Hâter : On le hâtera bien d'aller. SRan mit!) Htm fd[)<in 

IBeitte mad)c»$ man t»itb i^m fc^on ici^ett/ »a^ ftine 
Hausser: U a haussé le coude , le tems. Cr (at mA(f(T 

C'est un homme qui ne se hausse ni ne se baisse. Er 
i# eitt snatttt/ ^et <i(^ immer ^Uiâ^ hltiht/^ fiâ^ K)Off 
. niM^ Attfedftten lâflt/ ^rn ni<^t$ in SBaUtind ^tind^* 

l/au< : Déclarer haut et clair. ®Qtt btt iiitt meg 

fptcdl^ett/ ftei ttttb vtttt^ (eraotffadett. - 

Faire quelque chose haut la main. &ttt>ai$ AUf ftint 
1.1 porte bien haut, i&t UH {c(r t>OXntini/ tdgt tit 

SlAfe f<6r 6ac^* 
Il a été pendu haut et coui t. Sr ifl ol^ne tïietc tlm^ 
#Attb< Attfgefaiipft tvorbeti., 

Etre /iaz£^ à la main* (Sitt eiltoebit^etet 9lAtr fein. 
Traiter quelqu'un de haut en bas. (Sinetl ))ev5(^t(i(6 

UHtiMn/ ûitt t^e 9(d[|f((tt Attfedett. 

Il* a le cœur haut et la fortune basse. (Et ^At hà nU* 

M^tn ®{il(f$ititt#^ttbett eitten ffof^tn^inn; ^iti SRut^ 
ttJt^ wettid OilK 
Il a fait haut le corps. St (At tctt îftti^aM gen^mmen. 

Il a été emporté Aott^ à la main. JSDlAtt Ift^ti^tt itit tïfttn 

SnfaO/ mit €Ptttrttt/ utttKrtntitl^etct 9Beifc/ eiitgenom* 
mett/ erpiert. 

Emporter quelque chose de h€tute lutte »^ faire quelque 

chose éfi haute lutte. SttQA^ ttiit 9etOAlt t»tir(^fr(f(n* 

, Hautement : Je lui dis hautement ses vérités. ()4 

fA0te iN tie 9(DAl^tlfteit iit^ (Bcfic^t/ tinter (ie StAfe/ 
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nnpttWtn / ftti httw^/ çitx^btiu; nac^bnttf It(^ / mit 
9tac^t)rttcf« 

Hébreu: Ce que vous dites est de V hébreu poar moi, 
vous me parlez hébreu, 9Ba$ @ie mtr ba faôeit/ ijl 
ittj^pc^ fiitr mici^; fa. ba^ Çint> mit bo&mif4)e S)orf<:r. 

i/^/a^ .' Il fit de gi^ands hél(Uf, (&t îU^tt iUmmtxlid^/ 

ferrie %^ unb 3Bel^. 
Voyez le bel hékis, ©e^t hU fcl)dnen ©cufjer î 

Herbe: Il est un docteur en herbe, St i^ S)oftor in 

i&offttung/ auf bem a3eôe/ STrjt au »erl)en- 

L* affaire réussira, il y emploie, il y met tontes les 
herbes de la Saint-Jean. @ein ®efc^âft tOXXb i^m 

dtôtfen^ ev hitut i^xn aUe^ atif/ cr n)cnbet a0e etlttitt* 
lichen Élittel an. 

l/herbe sera bien courte s'il ne trouve a paître, s'il 
ne trouve de qaoi brouter. S)a^ ®ïa5 miigte fel&r 

fur§ fein/ n)enn et ftine^ei^ fint^en follte^ t^xm%tt 
fc^limm fein/ wenn er fein f&n\> nid^t f^nbe. 

Ce cheval prendra quatre ans aux herbes, 2)iefe^ 

Çferb witb mi^ %xikW^t t>ier Sajte ait. 

Manger son blë en vert , ou en herbe, ^titit Stnftinfte 

$um i^orattd uer$e()ten. 

A chemin battu il ne croit point d'herbe, 9(ttf einent 

betretenen SOe^e wAc^t^r fein ®ta^^ bei einem $anbel 
ober (Stmxht/ Hi tf ie(e treiben/ ifl nid)t$ §» d^n)innen . 

Couper Vherbe sous le pied à quelqu'un, (iintn att^* 

ffe(^eiT/ aufT bem ©attel ^ebtn) fa. i^m einen a^^rtl^eil 
medfd^appen/ ux ber 9lafe me^nei^men. 

11 se flattait d'épouser cette personne , d'obtenir cette 
place, mais un tel lai a coupé ï herbe sous le pied. 

(Sr dlanbte biefed WlÂiâjtn §ju (eiratden/ biefen $Ial^ 
2» befomnten/ abet ber ttnb bet ^at ^é il^nt/ i^n ilftnt 
n>edd<f<^it<^Pl^t / ))ot bet S^afe weg^enommen/ ^at if)n 
ait^de#e(6en. 

Mauvaise herbe croit toujours. Unfraut W&â^^t ûberAQ. 
Il a marché sur une mauvaise herbe, petite xH feio 

Sur quelle herbe a-t-il marché ? SBa^ge^t i^m im Sopfe 

ittum/ n)a^ tvanbelt ibn an/ n^a^ ifi. i(n beoegnet/ 
bA8 ev fo Abler i^aune ift? 
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Nous arons été en herbe fiiscpie Ik , mus noaft serons 
bientôt en gerbe. Xttf (ie ^Oftiung toM nutt Al»^ 

bev 9tnu9 fol^tn* 

Hérésie: U ne fera point d'hérésies. &f^atH^%uU 

t>tt nid)t ttfmhtn. 

Héritage: Promesse de grands' n'est pas héritage. 

9uf qx9$tx $txxtn SBotte fann matt nid^t immtt (aiteit. 

Hermite : Quand le diable fut vieux , il se fit hermite. 

Cin iuttdrt Vu^fd^weiffing/ (in olter Oetbtuber. 

Heur: Il n*y a (fa* heur et malheur en ce monde* $tt 

biefer 3BeU fommt aOe^ ouf da^ ®Ifi(f an. 

Il a plus d'heur qae de science. Ct (at me^r ®lil(( 

al^ ^tx9ant>. 

Heure: C'est un ami de tontes les heures. Se i# citt 

SRantt/ bet {U itUx &nnit millfommeit 10/ ter nie un* 
gelegen f^mmt* * 

Chercher midi k quatorze heures. 6(^n)ieri0leiten ^V^* 

gvfibeln/ too feine finb; etwa^^ matf man fur$ f^^en 
Umtty weitMuftd t^^rbrindett- 

Il est comme la mule du pape » qui ne boit et ne mange 

qu'à &^& heures, f&x ift ein (Stifiarcfopf. 
C'est peu de se lever matin, mais c'est tout de partir 

V heure. Vi^i l^ilft ^^ / toentt mAtt frâ^ auf^^t / nn^ 
bo4» ni4)t S&ort j^^tt. 

Heureux: N'esA heureux que qui croit l'être. Ritr bcv 

iti %iMm / ^v «(^ fflr mim %iAt. 

Heurter : C'est heurter de la tête contre la invraille 
que de lui vouiokr persuader cela. . %\in |tl bicftm 

bet^ben/ |eift mie bcnt l^opf^ ge^cn Me S^iuib reniien; 
èiefen etaerfppf bat^on ib^ieu^en ionien / i# oer^e* 
btn^ / IMf t Staf er iittf SR«ee traden* 

Il a heurté k toutes les portes po*ur faire riéitsaîr son 

affaire. (£v ^at iibevaU ani^ep^d^t/ aile evteitf li(|^ fl)tit« 
tel angew^bet / ttm feine €(a<^ bntc^iitf^eit. 

Il a heurté k 4a porte «du paradis, ^ ^ IWfl eiltef 

f(^n)eren Âtanfbeit auferfanben. 

fîi6ou ; C'est un hibou. %t i# eln leittef^eset Henfii. 
11 fait le hibou. Ht ft^t in bev CcTé loie ein Sl9%. 

Hic : Voilk le hic\ c'est la le Aie. S)aranf f ommt ef 
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Hirondelle : Une hirondelle ne fait pas le printems. 

Sine e(i)wMt mad^t feineti €fommev* 

Histoires Voilk bien des histoires; vous faites bien 

des façons. 9Sa^ bai$ fâr ttmfiAnbe Itnb. 

C'est une antre histoire. S)a^ i^ Ctma^ anHtti, 
Hiver: U n*a pas besoin d*nn fort hiver (ponr se rai- 
ner). (Sr #ftft in feitter guten $aiit/ e^ batf nid^t t^iel 
an il^n fommcn^ et fann feinen iatUn 6tof wu 
(aften. 

A la mi-mai queue d'hiver. £>ft fptlttltt mttten im SWai 

et# batf enbe M Viinttxi/ oft frievt ei^ nodft mitten 
im SRai« 

U a un beau manteau pour son hiver, (iro.) St (at 

einen dav#tden 9^antel fftr ben SSiitter / tintn datfh» 
0en iCBintermantel (ba^ t^iertA^ide %Uf>tx im S^txh^t)* 

Hoc : Gela lui est hoc. 2)a^ i# il^m fo gut aU ^twi§/ 

Hi fann i^m nic^t entgel^en/ niâ^t fe^tett. 
Parler ab hoc et ab bac. Ongereimte^ fieug fd^n)a$en. 

H6/d : Mettre le holà , les ^ofô. %euteff / hit ftd^ §an« 
f en ohtt f(^f agen / (Ein^att t^un , Sftieben gebietem 

Homme : Tout homme est menteur. £ein SRrnfc^ t9 

0]ftne i^tl^e/ ifi dan§ n^al^r^aftid^. 

n y a toujours de Yhomme partout, il s'y mêle tou- 
jours de Vhomtne. (S^ f ^uft intmer tttoa^ SRenf<^lt(^e$ 
mitmttt/ htx Stenfc^ HxxHtH fd). hti Xflent/ iiberall 
Mi<ft be^ SKenfc^en $anb l^etifor. 

U homme propose et Dieu -àispose. 2)er Vtenfc^ brnft'^/ 

®9tt lenfr^* 

Jamais bon cheval ni méchant homme n'amenda pour 

aller k Rome. 9tP((^ nie i0 ein gnte^ 9fetb nnb eiit 
f(^lc(6ter SRenf4) burc^ eine 9teife nac^ 9t^m bjtfer ^e^ 
loi^rben. 
Bon homme, |;«rde ta iracke. Ci^ Sùié^ l»*r/ be#rt 

9tim^ ; Ia6 bic^ ni(^t betrie^en. 

Tant vaut V homme, tant vaut sa terre. 9Bie bet VtMli/ 

fé fan jtvam^ e^ f^mn^t^aSe^ anf ben SRonn/ onf bie 
Wirtbfcftaf t / onf bie Oel^anMnnd bev ^a4e an* 
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Il e&t hotmne tout 4 une pièce. ISt Mt hit ftompli* 
mente/ ifi frei l^erau^/ eitt tixli^tv £ant>iiiantt. 

Honneur: Il faut rendre honneur h qui il appartient , 
à qui il est dû, à tous seigneurs, tous honneurs* 

9Ran mui tem @6te emeifen/ ^e,m lie ^ebâl^rt/ ober S^ce/. 
î>em S^re gebùl^rt. 
Les honneurs changent les mœurs. S(f(enf}at)b macl^t 

anbere %eute ; n)enn man ju ^o^en ^ûrben gefattdt i^/ 
tenft itnb imhth man anbet^ ald &ot]^et* 

Honte : Honte ne vous fasse point dommage. @d)Amen 
©ie ffd) nic^t / feien @ie nid)t bïôbe / laffen @ie ttc^ 
buvd^ fetne un^eitide @c^am|iaftidfeit abl^alten. 

Il a toute honte hue , il a mis has toute honte. (St ^At 

aUe @ci&am t^ertpten/ abdele^t/ ou^d^SOd^it* 

Revenir avec sa comte hante, UnHttiâ^UttX ©AC^e/, 

ol^ne feine «bjlc^t erteict)t êu l&aben/ mit ®c^inu>f unîi 
©citante toithtt ab^iel^en muifen ; fa. mit einer lan^en 
Sflafe Abaiel^en môffen/ sutittffej^telt. 
Honteux: Il n*y a que les honteux qui perdent. S)te 

S3l(lten f ommen immtx §u fnt} ; fg. eiu bUhtt S^mh 
Toixh felten fett. 

Hôpital: Il prend le chemin de V hôpital , il va le grand 

galop à V hôpital, Ht hxxn^t ff(^ an tcn ©etteîfîab/ 
er eilt bem ©pitate ju. 

Horloge: II n*est jamais tard à son horloge, ©cinç 

U^x ^4t ninmtx xià)tiQ i tx ii un^emein faul. 

Il demande quelle heure il e&t, quand ï horloge com- 
mence à sonner, ^x i|} fianj auiT^totbentlicf) un^t* 

C'est V horloge du palais , elle va comme il lui plait. 

S)iefe n^t ^iU einmal tH)r / einmat nac^. 

Hors : La faim chasse le loup hors du bo^. Sft9tl^ 

bri(^t (Sifen. 

i/<$te .* Qui compte sans son hôte , compte deux fois. 

SUx \fxt Stec^nuAd o^ne Un SODiftl^ mad^t / betrU^t lié. 

Il est Vhôte et Thôtellerie. St iff ftoc^ un^ SeUet |U« 

$let(^. 
Il n'y en a point de plu« foule que Vhôte. iti Iff Sflte* 

,ma»b mebt? ge^^ïi^ôt aï^ beti $att^n)it?tj. 
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J*ai chet. tnoi des hôtes incommodes, fid^ (abc un# 

Ud bon visage d'hôte. Sitt fteitttMiC^C^ ®eit(^t / fxtunb* 

Hâ^tt (Smpfatid. 

Houlette: Depuis le sceptre fusqu'k V houlette, SBpm 
Uourvari: Il a essuyë un terrible hourvari, Sd ift 

itm ein »erjn)cifelt<r ©treic^ bajwifcften ôefummen/ 
cin âufTevff wibtider Sufaft bedc^net* 

n y a Ih un étrange hourvari, (&^ i# ettt aufetorbent* 

licftet i^ârm bort. 

Housarde , Ott hussarde : Vivre à la housarde, 4^ufa# 

tenm^gtd / vont ^Idnbertt Ubeit. 

Houspiller : Ce docteur l'a bien houspillé. S)ief(t 

Sftit i^at il^n tâc^ti^ mit^enominen / tt} iibel mit i^m 
untge^andcn / \^^t i^m ûbel mitdefpielt. 

Huile: On tirerait plutôt de Vhuile d'un mur, que de 
l'argent de cet homme ïk. (è^tt XCixxH Ittatt £)e( AUd 

eiitem Âtefeïiîeiit preffen/ ûÎ^ ®clb »on biefcm SKen* 
fc^en berauéftied<n. 

Jeter de \ huile dans le feu , sur le feu. Otl xni %t\Xtt 

dtegett/ Me ®emttt^er tioc^ me^t (rMtterti/ bie i^eiben* 
f4iaften noc^ mebr abtl^en. 

Ses écrits sentent Vhuile. ©ctne ©cferifte« ttec^eit n«C^ 
bev ^ampc/ ^eu^cn von a^gefltendtem 9letge/ 09tt ti<« 
fent 9lac^benfen. 

C'est une tâche d'huile^ S)a^ ifl élit 6c^attb^etf / eîtl 

unau^l^fd^lic^et 9(etfen. 

C'est une tâche d'huile qui s'ëteod toujours. Saef xft 

tin StxtUSM^tn / ein immer wcitcr um tt* ôteife nbe^ 
tiebel. 

On Ta frotté d'huile de cotret. Wi^n bat ibn Ittit urt« 

gebvanttter 9(f(^e dcfd^ntiert / ibn ^h^t^xHtlt. 

C'est une tâche d'huile qui ne s'en va jamais. St 

wtttbe tobtlic^ beUtbidct ; t)on biefem @4)intpfe mtrb 
cr Itc^ nie reiniôen. 

Il n'y a plus d'huile dans la lampe. @r fc^macbtet nur 

no(i)/ ba^ mux bat fcine i^ebendfrâfte ahm^ixt, 

Huiire: C*est une huître k l'écaillé. (£t <# banfdpftg. 
Il joue comme une huître, Sr fpielt erb^tmlicb fcb^ecbt. 
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Humanité: Payer le tribut k Vhumamté, S)te €f(6lin^ 

*I1 a fait SOS huinanités à N. ; il a fort bien fait se& 
hwnamtés. (&t l^at feitte &(^uUc^U itt bit &ét^nU |tt 
9l« {Ugebrac^t; et l^at fid^ in 0ai JUaffjen teir ^àjinlt 

Il repose son humanité. @r ifi fel^t &e((item/ tieJ^t Me 
SequemTtclftfeit/ fuc^t feine SSepemltc^fiiten. 

Humer: Humer le vent, ou la .parole à qœUqu'un. 

einem allé Hn^tnhlidc in hit 9(ebe / obev in^ 9S3i9Vt 
fatten. 

Qaand le loup voit quelqu'un le premier $ il lai Juane 
l'haleine. $8eim erflejt 5ïnbït(fe cine^ ffioïfeô Melbt 
eincm tTor ©d)recfen t>tt ^tl&em au?. 

Huppé: Les plus huppés y sont pris. Sie ^Itt^ffen 

metben babei betrogen/ hic &(!i^hut9tn taufen l^abei 
an/ ot>tx in? ®arn. 

Hurler: II faut hurler avec les loups. SDlan muf mit 

ben ^ôîfen l^euïen. 

Hurluberlu: Il est entré tout hurluberlu sans dire 

gare. St ift ^atti t^ppif^/ nnbebad&tfam/ mixnidf^U/ 
hit ni(i)Uf Qtxahciu ^ineinge0an()en/ of^nt |at fagen: 
auf^efci^oi^tl Dorgefel^eni 

Hypocrite : Devant la porte d'un hypocrite^ d'«a diseur 
de ptitenôtres ne mots ton blë sécher au soleil. Z^taue 

nici^t immer einem ^tdmmlind* 

Hysope : Depuis le cèdre jusqu'à ïhysape. SBi^m 

(9tof ten H? |um ^lein^en. 

L 

/; Il met les points sur les i. &t t>et^^t ba? ^upfet* 

c^en auf hai i nic^ ; et iH in SUiniQUitm pânf tUc^. 

Ignorant: J'en suis aussi ignorant que renfant qui 

est à naitre. 0[c^ wti^ fo tpenig hMpn loie ir^enb 
«net. 

Image : Il est sage comme une image. 6t tft PewHHlf» 

ti$ n>ie ein Stitâ^tnhilh/ fiiU n)ie tin ftanwt. 
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Impossible : A Vimpossible nul n'est terni , personne 
n'est tenu k Vimpossible. %mti tHtmi^Uè^tn if nic^ 

mani> r>txHnbtn* 

Impression: Un noble de nouvelle impression^ (Bitt 

ntu^chadtntx (SUlmmn. ' 

Impromptu: Il fait des impromptu sur tout. St 

mi^elt/ tcimt/ bi c^tet iibet aUt^ m^ itm 6tc0teife« 

Incendie: Il ne faut qu'une dtincelle pour causer un 
grand incendie. £)ft fatttt hit aUtx^ttin^t/ bit attec* 

iinf(^etnbar#e @a(^€/ ^atiMun^/ Me mHxtà)tnbat\itn 

Indécis : Il est indécis comme Tâne de Buridan. St 

i# ttnfct^luffid mie iSitriban^ Sfel. 

Industrie: Ce sont des chevaliers d^industrie, S)((i( 

<lnd ®(u(f^tittet (feine îôttxit^tx\ 

Innocent: Les innocens pâtissent pour les coupables. 

SiUint S)iebe HHt ntan / dtofe ((Sf t man (aufen. 

C'est ui) innocent fourre de malice. St if tin dh^t* 

ftimttx (Sc^alf / et (at ben 6c^alf binter bett £>hxtn. 

Inscrire: Je mUjiscris en faux contre ce que vous 

dites. 3c^ etftAte ba^/ »a^ &it fagett/ fut fa(fc6; 
ic^ tDtberfDrec^e ^l^tet Se^att>tund. 

Instf*ument : C'est un bel instrument que la langue. 

S$ if leici^tet gefagt a(^ get^an. 

Intimider: Il s'intimide bientôt, il est aise k s'inti^' 

mider. (jtx Mgt fc^ leic^t in^ a3od!^()orn iagett/ f riec^t 
leic^t in^ Socf^^Ptn. 

Intrigue : Il s'est tire d'intrigue. Cr ^at fc^ au$ bem 

^AUbel l^etau^dejoden. 

Invention ; Vivre d'inventions. !8pn ©C^eïmereie» / 

eettie^r^ien leliett* 

Invisible : Cela a passe par invisibilium. S)a^ tf oer« 

(orett/ ô^f<>&î^« worben. 

Israélite: C'est un bon Israélite, (gc if ein gerabcr/ 

reblic^et SDtann / ein wa^xtx fôitbtxmann. 
Item: Voilk Vîtein S)atauf fottunt e^ eben ait/ ba fl^t/ 
obec ba if bet ^notett. 
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Ivraie : Séparer Vivraie d*avec le bon grain. S)a^ 

/»rc : Il est ivre mort , ivre noyë , po. est ivre comme 

une soupe. Sr tfi tofl- unb 900; po. Min^/ (Agel^oS» 

J. 

Jaloux: Il en est jaloux comme un gueux de sa be- 
sace, (gr tft tiftvfixd)tiQ hâtant/ mt ber Settler ouf 
feken ©etteCfacf. 

Ce vaisseau est jaloux. Siefe^ @C<|iff iîî fc^wattfettb / 

Uqt fî(^ ju fel^r auf t>k tint ©eite. 
Celte place est jalouse. S)iefer ^f>\itn i# (jeWI&rlic^ / 
ilJ bctt UeberfôUen fel^r att^gcfeèt/ biefe S^^nn^ Hnn 
Uiâ)t nbtxxnmvtlt wtxbtn* 

f 1 ne dort non plus qu'un jaloux, €d fomntt i^m / n>ic 

bcm 6if«fûcf)tigen / f ein ©c^îftf in. bie Sdiôctt. 

Il est jaloux de son ombre, dx ijl auf atte ®clt Ctfet* 
Sans les jaloux on vivrait. SWa^C/ tt)a^ S)tt Wittft/ ®tt 

TOttft immcr ©c^ncr S)einer J^anblungen fiinbcn. 

Jamais : Au grand jamais je n'y retournerai. 8<ft 

rocrbe itJin «nb nimmcrmeÇr/ in (Ewigfeit/ in alïe gwiô* 
fciten nic^t me^r ba^iti juritrffel&ren. 

Jambe: Il a encore ses jambes de quinze ans. €l^ (at 

no(^ feine Sim^fingebcine/ ift noc^ fcîl/ frifc^ auf bcn 
S3einen. 

Il a renouvelé de jambes. ®t ttî Wieber feft auf bftt 

Sdtintn ^twoxbtn / Ht ntnt Stx&ftt befommen. 

Faire jambes de vin po. @i(^ butcf) ben SOeitl atlf bt< 

93cine f)tlftn / ff ûge mac^en. 

Cela ne lui rend pas la jambe mieux faite. Sad wixh 

if^mniâ)t \>itl ^tlftni po. ha^ ivirb i^m i>a^ Stxant 
nid)t fctt macî)en. 

Prendre ses jambes à son cou* Ucber S^dU Uttb Stovf 

Hun (aufen. 

Jeter le chat aux jambes à quelqu'un. S)it è4)Ulb auf 

einen fc^ieben ; einem etrnA^ an htn ^aU tverfcn. ' 

Couper bras et jambes à quelqu'un. (Hint fc^rtienbc 

Un()etec^tidf(it k^erâben; einem atten SDlufO / aOe^ûff^/ 
feint ^rcifte benel^men. 
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En lui volant ce cheval, onlni a cotrpé bras etjatnbes, 

man t^n fmft nm aUi^ ^tbxaâ^t. 

Ce iagement nous a coupé bras et jambes, S)icf€^ Ut* 

Util ^ctU^t m^ einen toHHâ^tn ©treic^^, U^mt «nfern 
Wtnt^/ unfete 2:&atftaft ^^niUâ^. 

Il s'en est retourne honteusement, la queue entre les 

jambes. (Sv Utti mit ©c^impf unb S^anbcy po. be» 
fc^âtnt toit tin ht^offtntt S^nnh/ |uru<f. 

Il a des jambes de ville brequin. (Bx ^at frnittme 

Seine. 

Il a la jambe tout d'une venue, ou dont d*une venue 
comme la jambe d'un chien. Sr Ht Seine wit tin 

&ttdtn / Ht Uint ^ahtn. 

Il joue de l'épëe à deux jambes. (&t teigt aui / nimmt 

btn ^afenfuS / anftatt fic^ $u t^ert^eibigen. 

Janvier: Janvier a trois bonnets. Qm SGDinter Oei* 

maigre man fiâ) wt>il Un ^opf. 

C*est un soleil de janvier qui n'a ni force ni vertu. 

Sr iibt f einen (Sinffug ^ iH o^nmâc^tig ; i# ein feic^tei 
Stopf. 

Jacques: Faire Jacques déloge. Qiâ) Oon irgenbni^ 
)urii(f}ie^en. 

Jaquemart: Jl est armé comme un Jaquemart» Sx 

ift hi^ m hit Z^int Hxnnitxt. 

Jaquette : Je ne lu'en souviens n<in plus que de ma 

première jaquette. 3Benn iâ) miâ) nux im ®etind^en 
erinnern lonnte; ic^ f^aUH^ auc^ d Ani itn^ gar aufet 
%â)t QtUiftn. 

Jardin: Jeter une pierre, de» pierres dans le jardin 

de quelqu'un^ îiuf einen #idS)eln / ^inem auf t^erblûmtc 
%xt einen @ti^/ @ti(^e geben. 

En disant cela il jetait des pierres dans votre jardin* 

S)i^fe SBorte ^ielten auf &it , mit Mefen SDi^vten wo* 
ren 6ie gemeint / ^id^elte tx anf &ie. 

Ce mot est une pierre jetée dans mon jardin^ Siefff 

6tiA dUt mit/ i)A^ iii ein etid^ »er mi( gilt. 

n en fait comme des choux de son jardin. Cl 0C(t 

^amit nm / a(l «b e^ fein eigent^nm wàxt. 
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Jardinet : Ne faif vtn fonr Âe ton bonnet , ni ée ton 
ventre un jardinet, 9tt|Ut»tei tfi ttndcftmh. 

Jardinier : Il est comme le chien du jardinier qui ne 
man^e point de choux , et ne iai&se point manger 

aux autres, (gt ^intit f{(^ feïbil utt^ ^ttHxn ni(^t$; 
wa^ er fe(b# nid)t ^eniefeo fann obet mill/ sptmt er 
«uc^ 9(ttî)frn nid&t. 

Jargon: Il entend le jargon, gr ifl eitt ©paftJOgeïj 

il^m 0el^t ta$ ®(^^fetn gut an / ev i# dan$ bajtt $e« 
fc^afftn. 

Jarretière: Il ne lui va pas jusque la jarretière. ^iSt^ 

rci4)t il&m ba^ SJaffet nid&t. 

Donner des jarretières h quelqu'un» dematt^ett Utn 

Me SSeitte l^erum l^auem 

Jars: Il entend le jars, (tt \>ttMt Un Sftummeï/ et 

i^ Pftf id / Wt jid) nic^t fo leid^t ttm^ mi9 ma^en. 

Jaser: Jaser comme une pie borgne. &â)ïO(iiitti Wit 

tint eifiet / fein îUflml Uintn SCugenblicf fiiK fie^en 
laflTen. 

Jean: Ri-t*en, Jean, on te frit des œufs, ^a^ i^ eitt 

IWdet/ ein unaué^el^lid&et 9u(i)fet. 

On y a employé , y mis , y appliqué toutes les herbes 
de la Saint-/e«re Wlan Ht dUt^ ûttfôebotett/ aUe tu 
tinnlic^e îHfUtttï an^tmnhtt*, H$ ifi tin unl^eildare^ 
Uebet. 

C'est le mariage de JeoTi-des-vignes , tant tenu , tant 
~ paye , ou le mariage de /«aTZ-de- vigne. 3)A$ i^ eitte 
Seb^e^e/ @<^ettte&e* 

Jeter : Il a jeté son plomb sur ce meuble. (Sx l^at eitl 

SCttge mf Mefe« WtiihtU 

Jeter quelque chose h la tête de quelqu'un, fa. Citiem 

etwa^ naÀttjêtfett/ mfbxin^tn. 

On lui a jeté cette terre k la tête. £Watt Warf i^m hit* 

fe$ @ttt nac^/ man fc^enfte e^ il^m J^aTi^ oUx ^ux ^Hlftt; 
man gab eé il^m um einen €fpQttprei^. 

Se jeter k la tête de quelqu'un, ©ic^ eiiwm ttttfbt^tt0e«. 
Il ne faut pas se jeter à la fête des gens. SPlatt tttltf 

ffcb bett Petite» ntd&t aufl^t^ng^tt. 

Jefer de la pondre aux yeux. Sc^nh i» hit Hu^tn 

9xtutn/ hlmtn Xunfl t)orma*en. 
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Il croyait nous jeter de l&poucb^e aux yeux. (Er %lmHt 

Ce discours a bien jeté de la poudre aux yeux. 9n 

Hefer 9tel)e toar fel^r )>ie( Q3(eit^en>e^. 

n s'y jette à corps perdu. (£r #âv^t bUttbf ill0^ / Jtte 

Cc^tu in bie C&efa^t l^ineitt. 

/e^er le froc aux orties. %xt StXitU ablegett / bett dti#« 

lichen @tan5 t)er(affen / feiti fbtwtx^t aufgeben. 

C'est jeter y c'est semer des perlés devant les pour* 

ceaux. S)a$ l^eiflt ^vUn k»or bie Sereine werfen ; 

Se jeter sur la friperie de quelqu'un.* tteber eittett f^tx* 

fafteit / 1i(^ itbet einfit ^etmad^en / einem ^ti £eibe d^' 
ien / itbev einen lo^^ieben. 

Jeu: Ce sont jeuoc de prince, qui ne plaisent qu'à ceux 
qui les font, ce Sont des jeux de princes. S)a^ f{ttb 

plumpe/ ^robe 6piele/ ba$ ftnb d^oget iE>^i^ten/ $rin« 
§en^6ptelc/ Me nut benen $ifaIUn/ »e(c6e ^t m* 

Sortir du jeu. %\xi betit $anbef (erait^fommen. 

Us vont plaider bon yVte bon argent. €$te tVOSett in 

aBemjgrnfte mit einanber ted^ten» 
C'est son jeu , il joue son jeu. Satf tfi obef erfotbert 
fcin Sntereflfe/ fo mn^ tx t^ angteifen obet onfancjett; 
er ôreift e* red^t an. 

C'est un bomme qui fait bien son jeu. fèx ifl ein 2)!atin/ 
Hx feine S^oQe gut fpielt / bev ed am xt6)Xtn @nbc an- 
greift 5 fa. ber fein ®c^«fd)en §« S^txtn weiÇ. 

Donner beau /eu à quelqu'un. @inem teic^teé 0pte( 

mac^en / eine gute 9tlt^tn%txt vrvfdbi^f en / bie ^Oaf en 
in bie i^^rnb geben. 
Il a beau jeu avec vous. £r Ht den)onnen @pie( bet 
S^nen. 

Si on le fâche on verra beau jeu. ^txtn mm ibn auf» 

bringfc/ fe «irb e$ ema« ©*i^ne^ abfeèen/ fo wirb 

man feine 9Sunber feben. 
A beau jeu beau retour, (j^leic^eé mit ®(ei(lbem i^et* 

gelten ; ^ur^ mibet SJntt* 
A tout venant beau jfez^. flfiît Seben/ bet fommt/ ift 

bet îifc^ jebedft ; fomme/ mer b« »oDe/ i^ twrbeibn 

iu empfangen wiffen / ibm \>xt ©pil^e bieten fdnnen* 
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Faire bonne mine a mauvais jeu. 8u etttcm ié^Ué^ttn 

eyxtlt txxi frol^Uc^etf CSefic^t mac^ett / feinen "^ttlxu^, 
fctne îible Saune ^txHx^tn* 

1\ faut faire bonne mine à mauvaij) jeu, S(ttf cittett 
Bonne mine et mauvais jeu i&X (at ein ftBl^Iic^e^ ®e« 

lic^t/ Abèr ein UîixmmtxM ^txn tx uxUx^t feine 
9ittQ9 iinttx einer^eitern ®tirne. 

Il sait bien couvrir, cacher son jeu, (&X Wtif ftXtt 

epitl/ feine «blîd^ten ^«t iu nxUxQtn. 

A quel jeu Ta-t-on perdu? SBJie îommt ti / H% tam 

ii^n mâ)t medr Mt? 
C'est le vieux jeu. 3)a^ ifi ^d^ cXU efpiel/ Me alte 

®en)o(n^eit/ ein aufdewârmtet @pAi« 
Ils sont à deux de jeu^ @ie (aben einanbet ein bofe^ 

&pie( d^)^<(4)t^ ^^ f{nb beibe itbel we^d^^^'^tnen. 
C'est un jeu joué. S>a^ ifi ein abgefatteter 4^anbeL 
Je 'sais son jeu. Dici) fenne feine i^anblund^meift/ fein 

S^erfa^ten; tc^ weiS/ mie et e^ |u ntac^en pfe^t 

Les fautes sont faites pour le jeu^ pour le jouer, ^nt 

6piele mug man feine %tWt abbit|en; in ieber @ac^e 
^ibt e^ i^edeln i» beobac^ten. 

Cela est plus fort que le jeu. S)A^ ift aiffer bcm Cpofi/ 

auf etm @|Hif • 

A mauvais jeu le dernier vaut mieux. S)<n ftitif((^en 

StiHanb feinetf a^erm^gentP ^nte^ ânfern 9riinf ^ut* 
UiStn xo0Utn. 

Un homme qui est heureux au jeu^ sera malheureux 

en femme. SODer Ondlfltf im 6piele ^At/ n^itb qIM* 

U^ in t>tx £iebe/ in htx (Si^ fein. 
C'est le droit du jeu. §(( bin nac|| S&etitunft/ 9ttibt 

unb ®erec6tidfeit bai^ ^u tl^un befn^t 
jaettre quelqu'un eii jeu. Semanben itii iStipxià) / in 

htn ^anbtï mifd^n / haUi interefliren* 
Couvrir son jeu. S)ie Via^xf^tit/ feint iva^ren SbMttn 

perbecfen/ bemânteln* 

Jeudi: Cela se fiera la semaine des trois jeudi, SaI 

toitb nnn unb nimmetme^t flefc^el^eo. 

Jeune: Jeune chair et vieux poisson. SaI 9Uif^ 

oon iitngeti Xlbicrcii itnk ttpfen ffifd^cn i<i «m f(ftQiAif« 
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Cette coalenr est jeune. 6t i# ItiwO tin ittttget Mp|^if<(. 
Le diable ëtait beau quand il ëtait jeune* 2)ic OttQeitb 

Ht immtx ctt9Al Xn^enel^mee ; aitd^ eitie (IfH^e 9er« 
fon 0ef ASt / toenn fie iuttd i#* 

Le plus fort fait la part au plat faible , au plus jeune. 

Scr etMtxt wivft att^/ id^ntihtt |tt/ ^c#immt ben 
Snt^cil ^e^ eà^w&â)txttt , Ma Sâiidercit* 

n est encore jeune ^ il en apprendra. %tx muf ^a< 

Cfciite no(^ lemctt. 

Jeûne: Il a bien fait des jeûnes qui n'étaient pas de 
commandement (St (at pft »i^V fritieit ^iHtn fafleit 

mâfTeii; et Iftat oft itic^t^ |tt hti^tu «n( {u trcd^cti 

Gela est long comme un jour de jeûne* 2)atf if} cnt* 
fe(^H<^/ ttttetttAdlic^ UtigmeUig. 

Jeunesse : Jeunesse est forte k passer. J^ttgenb Iftat 

nid|)t 2:udenbj in ber Sugenb i# e^ f4)mer Me «cibrtt' 
fdftaften }« bAttWdeit* 

Il faut que jeunesse se passe. Sie dllgeit^ milf AUtf^ 

tobeti ; matt muf tie d^d^ob^^e t^crrait^eti la jfeit. 

Si jeunesse savait et vieillesse pouvait* SDentI bic 8tt« 

genb wfifte / itnb {ia^ Utttx Unnti} Hx Qn^tnh fe^ft 
etf ait Cvfalftntng / bem Kttx m StxUfttn. 

Jocrisse: C^est jocrisse qui mène les poules pisser. 

(Se i# ci» erftfeti|A(let / Zopf ^uitx/ Xànhhx. 

Joie : Il entend les joies du paradis , mais il n'y peut 

entrer. 9$ ift i^m perfagt/ an bcn (Ergîlt^Ii^f ciun / 
»on benen iim hit Ù^xtn fltngcn/ tl^cil §n nel^men. 

Les quinze joies du mariage. S)tC ni((^t getingC Salftl 

b<r ttnamtel^mlid^feiten bcr fèU* 
Joli: Vous voilk 70Z1 garçon, ©te %vA cttt fauftever 
Sttrf4) $ 6ie finb fc^dn ingericlftet. 

n s*est fait 70/1 garçon, iro. (Et Iftat f C^ fdftiltt dcbcltct/ 

er ^At fanber gemirtl^fc^aftet. 

Joseph (Saint) : £tre de la religion de saint Joseph , 

quatre pantonffles devant le lit. Serl^eiratM fdtt. 
/dve: S'en donner par les joues. Gein CSfttC^ett I^^N 

l^tafett $ po. fcin SitmHtix Mtr4 Me Ontgel iagen. 
Tos âvis sottt inutiles» il s'en bat les joues, -^^re 
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9t^tifâ^U^t Hnh ol^ne (Etfal^ / et W^t ^t in Un 
SESinb / ac^tet nic^t baxauf. 

Coucher en joue quelque chose. Stn>A^ m &innt (ftbest/ 

ouf ttwa^ l^inbenfen / Me 9lHâ)t ^ahtn. 

Jouer : Il fait jouer les autres de malheur. (St tOtii 

ti in mad^rn/ Hi hit mhtxn tXn^lM ^Un/. vetHe* 
rert/ er Uttit^t im ©piele. 

Jouer , vendre , engager , manger jusqu^k sa chemise. 

Mes t^etfaufen/ Hxpf&nUn / Htii^itkn *j aUt^ f>i^ mf 
t>tn Ui^ttn ^tUtv Hxthnn. 

Jouer quelqu'un par -dessous jambe, par- dessous la 

jambe. Gintn anfûj^rett/ ûhtv ^a^ 83ein wttftn/ po« 
ûhtt Hn «ôffel baïHeren. 

N'ayez rien à dëméler avec lui, il vous jouerait par- 
dessous la jambe , il les a tous joués par-dessous la 

jambe. S^aUn ®ie nicf)t;$ mit iim Qtmtin , er wût^e 
©ie anfu^re»/ Ifrintctôeèett; er l&at iîe'atte att^effl^n/ 
tiberïiflet. 
Joaer quelqu'un. Semanî>en"§ttm Sefteti l^abenj po. bei 
ber Stafe pber am S^larrenfeil j&erttmfûl^rett. 

Il lui fait espérer cet emploi , mais il le joue depuis 

trois ans. St ntad^t ibm i^9fnund \n biefem $oftett/ 
aber er jicbt il^n feit brei Sabren l&eriim / Wi ifin feit 
breiSab^ett l^im 

Jouer ^ faire une pièce cruelle à quelqu'un, lui faire 

une pièce sanglante. (Sinem eitten graufamett/ cnu 
pffttblid)cn Streid& fpielett/ i^erfe^en^ 

Joiver d'un tour à quelqu'un, gittem eiltetl ®tret(9/ 

einett Çoffen fpieten. 
Il joue un petit personnage, gr fvieit ettte unbebeit* 

tenbe 9loIle/ bat tticbt t)iel ^ufôgett/ fa. fpielt eitt fïei» 
■ nti «ic^t. 

S'il me joue de cclni-lk , je lui en jouerai d'un autre. 

SDettn er mir ba^ antbut/ tDeitn er mir biefett ^oiferi/ 
biefen ©treidft fpteït/ fo werbe icft i%m etwa^ anbere^ 
, iintbun / mit etma^ anberem entdedtten / ittr SGOie^et* 
vergeltund tintn anbern @trei(I) fpielen. 

Le chat se ;ou£ de la souris. S)a^ ®Iii(f fpielt mit 

itn^ / mit Un SDtenfc^en / treibt mit ben 2)lenf4)^n feitt 
èp<el 1. bie âa^e tâufc^t \>xt SUau^ / treibt mit bc? 
SWrttt« i^r 6pier. 



Se jouer à qaeiqii*iin« 0{d^ «n tinert ntac^ftt 0tcr 

n 7oaa du ponce pour sortir d'affaire, fit j^at 9elt 

(etati^de);<ttf t / débitât / um ^em eitt ettbe i» ntac^ett. 

/oz£«r de son reste. ®eine t^^tett SRUtel / Safltc^c / 

ÂrÂ'fte aufHeten/ antoenbett/ um §u dMcfen. - 

Jouet : Pease^p^vous qu'il veuille être votre jouet ^ vous 

servir de jouet? SeRleiî ©it/ tafi tt SJr Slaur fcttt/ 
@ic^ t^ott (il^nen .t»m Starren l^a^^n/ hxmè^tn laffctt 

Joueur: La balle va au Joueur^ aux bons joueurs^ 
cherche le joueur. ÎÈem ôttteit ©pieler ô^l&^ ^^« ©«B i 

l)a^ (Stticf trttt hti Um titt/ Hx ti am ht^tn §ti br^ 
nu^en tveif. 

/our : Elle est belle comme le jour , comme le beau 

jour. ®ie ift fc^Sit »ie ein engel/ v^unUxid^in. 

n gagne sa vie , il vit an jour la journëe. éx Itbt t>on 

feinem U^Udstn SBerMenfîe / e^ ^el&t bei il^m au^ bcr 
^anb in Hn Wlml>; tx Uht in Un Za^ Çlriei»/ Unît 
nid)t m hit Sufitnft. 

Cela est long comme un jour sans pain, jya^ (MKft 

dat }u lange. 

Demain il fera jour, flflOX^tn / Wenit mit «OC^ lebctt. 
Cela se ressemble comme le jour et la nuit, .^it ^Ui* 

â)cn fid) n>ie ^ag unb Slac^t. 

Il fait de la nuit le jour , et du jour la nuit. (St Icbt 

in unmf^ëxlià^tm 9ldufd[) / btittdtfeiitf Seil mit immct« 
»^l&renî)ett ajergnûaunaett au* 

Il se met k tous les jours. Et mac^t 0C^ {U ôcmeitt. 
Il se met trop à tous les jours, éx VHa^t pÇne StOtiJ 

SU Dicl. 

Faire en quinze jour^ quinze lieues. Itttd^^t^iQ txd^C 

On ne fit pas Rome en un jour. ^tM Wiîl ftint %tiL 
Journée.: Faire tant par ses journées i{\ie*.^ ^iinxi^ 

WinH nn\> STrbeit fo weit hxin^tn/ bafi, , . ,. . . . 

U a tant fait par ses journées , . qn'il est, k^i^u \ boni 
de telle chose. Et ^t nii^Xi^m^^/W M hûwxb 

tl a tant fait par ses journées , qu*il a ëttf chasse de 



2^ Jou — Jug 

k cour. Ct kût niâ^t dctu^t/ M etf fo atg/ fo hunt 

Jouvence: Je crois que vous avez ëtë li la foutaine 
de i&avence. Cit f^einot f{(^ d^ni Deviâti^t p Iftaben. 

Jouvenceau: Vous êtes un joli jouvenceau de venir 
me donner des conseils. ®ie fommett Cit H^U/ 

inm^tt Wltnid^/ M eit mit 9rat(» evtl^dUit? 

Joyau: Voilà un beau joyau! 3)a^ t# »A^ 9tr(^tr^I 

.Tiu6^; Venir k jubé. Sum fitrett^e fned^en. 

Je le ferai bien venir à j'ubé. 8(^ tûit ij^tt fi^on §lt 

^aarcn miftett/ in Me £)rbtt»no bringen* . 
Il est venu k /ufte'. Gt ift $ttm ^reii}e gcftpc^en / l^at 

Jubilation: C'est un vrai visage de jubilation. 2)atf 

it eiti (Befid^t att^ bem Me 9tettbe la^t» 
Jubilé: Ftiiie j'ubilé. 2)a^ 6pie( }ufamment9erfen. 
Jucher: Où s*est-il allé jucher? SS)ie jftat er tt(^ fo 

(od^ bittatif demac^t. 

JiM/as ; Poil de Judas, ^9t%ti 4^aar. 

Ju^ : De fou juge briëve sentence. SiR 9tatr ift d^^tc^ 

mit feiitem ttrt^eile fertig. 

Jugement: Cette affaire durera jnscpi'au jour du ju- 
gement. JMit Mefem ®ef(6Aft mirb etf immer ttnb 
etDid fein Snbe (aben. 

Cest un jugement de paysans. 3)iefe^ ttttj^eil ^4ngt 
i^tii f nbem/ bem atibern einett 3;beit be^ 6tteited an. 

Juger : Il ne faut pas juger sur Tëtiquette , sur Féti- 

quette du sac. îRan xm% nic^t oben^itt/ ttac^ bem 
Attfern ef<l&eifie vi4)ten / obet itrtbeiUn. 

C /lige mal de ces sortes de choses , il ne s*y connaît 

point. 6r ift ba nidE^t bewattbert / nié^i {it ^anfe. 

Il en juge comme un aveugle des couleurs^ Cv Ittt^eilt 

^atOTet »ie bet Slinbe fiber bie ^atbett. 
J^ifi^^ JTaalnii par soi-même. Son ffc^ flOf Sttbere 

f(^(ief ett. 
A^êis d'ÉMtrui par vous-4néme, et voy«3^ êi vous seriez 

bien 'aiie qu^on parUt ainsi de vous. ei^Iicfetl 6ie 

eittmiil von <i<^ ottf Vtibert / mtb m^i^ti èit botr ficft 



fetBfl 4^ / pt ecf ij^ttf n Andene^m «Are / wtini tnan fo 

Juger la balle. S)€n ® Att^ / bett Vu^dAIld eiiKV &a(^e 

/if(^: Il est riche comme un /vt/. (Sr tfi auf ctot^Ott^ 
J^aimerais autant être entre les mains des jmfâ» S^cn 

fa dctn woflte i(^ mid^ in Jt^faf en » %^^Uxi Mnben. 

Juillet: En juillet la faucille au poignet. 3m 8nfi 

etrnt€t man« 

Jument: Jamais coup de pied de jument ne fit mal 

à un cheval. ^tltiU^nn^tn ^e^ étauen^immct^ ^arf 
tin artigcr SDlann ni(|)t ad)ten. 

Jurer: Le vert /z^re avec le bleu. CBritn un5 bUu 

Daffen <|ar nid^t $ufammen / fiec^rn gvelt dcgen einan* 
^er ab« 

Des airs cvaporë.s jurent avec des cheveux gris , oie 
des airs évapores et des éheveu^ gris jurent ensemble. 

(gin ftattetl^afte^ Xu^fel^en m\> graue 4^aare rc^i(f en ^d) 
ûbet jufammen / #e(^en fe^r ge^n einanber aK 

S'il ne tient qu'k battre, qu'à jurer, la vache est à 

nous. 9©enn e« weiter nidftt^ firauc^t v aW barein )ii 
fd&Ia^en/ al^ ju fc^wôten/ aU ©ewalt/ aW einen 
6<%tt)ttt/ fo itl Me ^ttlfr unfer / fo ^aben wir ô^won* 
nen ©Diel. 
On vous croit sans jurer. Sa^/ n>al tfe H fagen/ i# 
eine befannte 6a((»e. 

Il ne faut ;ar«r de rien. Wtati muf attf nid^t^ fc^tt)$rni/ 

nic^t^ t^etfc^wjten. 

n /ure comme un charretier, comme un païen. Ct ^nd^t 

toie tin X&xxntv / n>ie ein ^eibe. 
Jus : C'est /us vert et vert jus. S)a^ ifl l^in »U Çer / 
tra i# fein tlntetfc^ieb/ feine VS^^U 

Juste: Cela est {nste comme l'or. S)a$ tji Xtît AUf ber 

9plt>wa^t aHtmt^tn / abgetvoden. 

Labeurer : En peu d'heures Dieu labeure.' 99tt ïùMi 

in furter Seit %xt>it Singe/ groge SBetAnbernnden. 



222 ' Lai — Lané 

Laideron: C*e6t une jolie laideron, IBei aOer iiftrev 

Laine: Il se laisse, il ne se laisse pas manger la laine 

sur le dos. (St U%i fid^ ba^ 9ea ûhtt bie jDlftren §{e^ 
l^ett ) et lA$t 0(6 nic^t im ®avte f ra$eit« 

Tirer la laine a quelqu'un» IBei Sflad^t Seittatlbcn attf 

ter @trage berou^en/ il^m teti SRantel fie^Ien. 

Laisser ; Il faut bien faire et laisser dire. SDlatt ttlUf 

xt6)i t^un unb tie i^eute teben laffett / fi(() nid^t itm 
ta^ (Scfebe bet i^eute l^efummern. 

Il a fait comme les belles filles, il s*est /az^^V aller. Sv 

t»at Hm 3)rinden unb SBitten tttd&t tt)tteriiel^en fclunen. 

Laisser de ses plumes. i^AAte laffen. 

n y a laissé de ses plumes. Sr 6at ^^aare tabei laffen 
miiffen. 

Lait: ris, elles ont suce le même lait. 6ie j^abctt 

eitterlei SPtilc^ detrunfett/ an einet S3tufi gefo^en. 

Le vin est le lait des vieillards. S)ei: ^eitt i0 tie 

Snifc^ ter S(Uen. 

Sucer une opinion avec le lait, Sitte SDtemUtt0 mil 

ber anuttemild^ einfau^en. 

Il avale cela doux comme lait, S^a^ 0e(»t i^m fo ffif 

ein / Xùit j^oni^ ; et t^cvrc^Iucft ba^ ^etuttid. 
C'est une vache à /aiï. 2>arau^ |iebt mati eineti br^ân^ 
M^en'/ d^^i<f^>< fBortl^eU. 

Faire une vache à lait d'une afifaire. (Stma^ Sntereife^ 

l^alber in Me ft^n^t itel^en. 

Lampe: Il n'y a plus d*huile dans la lampe, Stitit 

:itx(ifU m eVfc^opft. 

Il veille comme une lampe, S)A^ ^ad^tU/ Kufbfei^ett 

tt)irb i^m nid^t faner. 

Lance: Il a tenu bon plus d'un an, mais enfin il a 
baisse la lance, f&x Ht Aber ein Oal^t ®tanb ^t^^U 
Un f enblid^ abev (at et nac^^egeben. 

Il a rompu la lance pour lui. (Sr (lat i^n t^ett^ciMdet^ 

in Gc^ttl^ genommen. 

Rompre une lance avec (piel<[u*un> ®i(^ mit einem ift 

6treit ^rX^^vx. 
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n est à beau pied sans lance. @eine 9(fd)âfte labctt 

tint f(^Ied|)te 9tid^tun(| ^enommett. 

H est yena , retourne h beau pied sans lance, ftt X^^X 

\u %^txU/ lit ^^^t^f bat abet {u 9uS wieber iiirncr* 
febreti môlfen. 

Langoureux: H n'est vie que de langoureux, %it 

@ocftec iiberUbt bett ^odSier. 

Langue : Il a langue bien pendue, bien affilëe. St b<^t 

eine fertile Sottie/ tin ^uM Wlnnhwttî* 
La langue lui va toujours. S)a^ SDlauI ffcbt ibm fcittcn 

Il n'a pas la langue dans sa poche. St ift ttid^t AUfé 

SDtauI gefaOen. 

n a la langue liée. (Et bot eilt Cfcblot t^ot b<m SRttnbc. 
Il a la langue grasse. Cr bat eine fcbtvere Sunge / HHt 
mit bev Siin^e an ; et teif t Soten. 

D a bien de la langue , a la langue bien longue, ne 
saurait tenir sa langue. (g( fann ba^ Stauf ntcbt 

^alten. 

n est maitre de sa langue, n'a point de langue* (St Wtii 

feine Snudc êu bemei0ern< intSottme in baUen; tx fann 
teben nnb fd^mei^en. 

Avoir un mot sur le bout de la langue. (Stn ViOXt 

anf bet Sunge baben. 

Je l'ai sur le bout de la langue. (Sd i(!f)Mbt / litQt mit 

auf bet Sunge* 

Un coup de langue est pire qu'an coup de lance.. Sin 

Suttdenbieb i# f^Iimmer aU tin i^anjenbieb. 
Donner du plat delà langue. (Sinen befc^ma^en/ einem 
Qlattt/ fflfe 9S}otte ^tUn/ um i'bn ju betrie^en. 

n tire la langue d'un pied de long. 2)a^ SDaffer gebt 

ibm bi^ m ben i^af^/ ev fiecft iwifcben Xi^x nnb Xh^el. 
Qui langue a, à Rome va. ^et {U teben weig/ fommt 
fiberatt fort 

Jeter sa langue aux chiens. ®id^ nid^t lUn^tX Un 

Xppf §erbved|^em 

L'usage est le tjrran des langues. S)er ®ebrau<^ ift ber 

b0c^#e (Befebd^bet ber &pta(^e. 
Sa langue lui a fourché. Sr bAt j{<b bettebet / t^erfi^to* 

^tn / uxvUpptxt. 



2H Lang — Lar 

Jamais beaa parler n'ëcorcha langue. Sitt ^tttt^ 
SDort anitt cincti gttlen £)tt 

Voilk ane langue qui n*a jamais menti ( en pt. de la 
langue de quelque animal). 90er !>âtfte Itd^ WOlftl tii(l^ 

mett fclttnett/ att<^ nid^t ein einiid<:^ SPtal in fetncm 
Il a pris tangue, èc Iftat nad^dcf^tfd^t/ EtfuttMdundcn 

Langueyer: Pour savoir le secret du maître il faut 
langueyer ses valets. Km bie ®el^eimttiife M ^txxn 
lu »ifen/ ittuS man bem Sebietiten auf ben gal^n fû(^ 
Un/ Ht SeMetttett M^ioUn. 

Lanterne: Tout ce qu*il nous a dit la, ce sont lan- 
ternes j ce sont des lanternes. XSo^ Ct ttn^ bti ^t* 

fa0t Iftat / iittb (autev $Pifen abev Xlfattieteien. 

On ne lui fait pas croire que \essieê sont lanternes^ 
que des vessies sont des lanternes. St (Af t fi(^ 

nic^t^ weiS mac^cn sbet aufiinbcn / mait f Attn x}^xn Itx* 

Lantemier: C'esi un lanternier avec lequel on ne 
peut conclure la moindre affaire. SRit bem i^ ttic^t^ 

m^wm6)tn f anpfattden / et: i^ i^u uttentfdftloff^n. 

Lanturhi: U lui a écrit cela lanturlu. Sa^ I^At €¥ i^m 

defc^tieben? ^\mV e^/ met ia n)iO« 

Lapin: Il est brave comme un lapin* Sr ifi dcpu^t 

mte etn fBt^ttttdom. 
C*est une /opiTi^. Çte tie^t aile 9(Uden6(i(fe hn Stinl* 
MU* 

Lard: Il ne jette point son lard aux chiens. Ct mirfl 
On lui veut faire accroire qu'il a mange le lard. St 

foS Un &pt<l ^t^tfftn / et mui e^ getbatt Hitn* 

Il est vilain comme lard jaune. Sv t^ gatt} ûitttxU^ 

beti $ei}id. ^ 

Large: Accommodez- vous , le pays est /arge. SDtAC^eit 

®ie fld^*0 be<|uem/ e^ ift 9lal^ obet 9taum ^tnnq. 

Il a la conscience^ '^ari^tf. et Ht tin WtiM (StWiiftn/ 

m Ui(S)ttn einnt$. 

Dans la morale il est un peu large, dit fettten ^ttlu 

c^en 9tunhmtn ijî et ein wetiiô f^faff otet lorfet. 



Larg — Larr 225 

Autant dépend (dépense) chiche que large* %XHtiXiiti 

e^^xtn Mxiit feineti ®eminm 

Cet homme là est au large* S){efev lltenfd^ Mt iflt 
Fairo da cuir d*autrui large courroie. 9L\Xi frcm^^m 

HtHt hxtitt 9tiemen fc^neitctt; mit ixmUm Ottte frci* 

del^id feitt. 
Il t%t large ^ mats par les épaules, mais c'est des 

épaules. St ift ein rec^tev %i\i. 
n a la conscience large comme la mange d'un cor- 

délier. &cin CSetoiifeit i# fo meit ^U dit 9rAtt|t^fA« 
net'Vevme(« 

Cette lieue n'est guère large ^ mais elle est hien longue. 

Siefe SReile/ Ctunte/ if dan) eritAtiiKitt lanâmeili^. 

Larigot: Boire à (ou en) tire-Zori^of , ou comme un 

sonneur, po. Caufen mie ein Sod^/ wie ein ftnti» 
f<^eï. po. 

Larme: Ce que maître veut et valet pleure, sont toutes 
larmes perdues. V^^ etma^ ^t^éitf^tn mnf / H l^elfen 
£l^(Anen nic^ttf* 

Larron : L'occasion fait le larron. 9e(e9enl^eit mAC^t 

S)ie6e» 

Ils s'entendent comme larrons en foire. Gie HX^t^in 

Hâ^ mit einan^ev wit 3)ieb^9efn^e{. 

Au plus larron la bourse. S)en S9(E {ttm 9ixtntX 

fe^en ; ^em Gd^led^tefen om meifen vertVAuen. 

Les gros larrons font pendre les petits. Xleine ^itit 

j^enft mûn/ ^x^tt lAfl m An lAufen. 

Il ne faut pas crier* au larron» S)ArAn ift ni(^ 9o 

fd^enf te^ / H^ i^ iiberfpAnnt tl^enetr 6e}Al^U« 

iTai eu un larron du marché , ou de marché, fid^ bin 

fo Don un^efA^r ^Aftt d^'ommen $ i(^ Nie e€ fo tmier 
htx 4^A]ib ^efAiift. 

Le relieur a laissé plusieurs larrons dans ce volume. 

Set SuO^Unba (At meiftrete Oixtn in Mefem 8)n<^e 
gelAfen* 

11 est larron comme une chouette , une pie. 6v #iei^lt 

toie ein 9tA6e. 

Tant prend le larron qu'on le pend* %>tx MxUi Qî^t 

fo lAn^e }ttm fôxunmn M et (tic^t 



226 Las — Leçh 

La$ : L(t$ d'aller Ta encore loin ; on ra bien loin de-» 

pais qu'on est las. %u6) tin SRAbet fantt 9o4i eitte 
^te etxtdt ^t%tviy t^ i.ft nic^t ^Ui<ii MH vcrioren. 
C*est un las d*aller« S)a0 xi tin fauler e^Xin^tU po. 

Latin: Cola sent le pays latin. 2)a^ xité)t ^Ux fc^mecft 

Il est au bout de son latin. %t l^at ait^jiuMrt. 
11 y a perdu son la,tin. Cr (fit tabei geit iinb SPtû^e 
verloren. 

Je n'entends pas le latin. ^C^ t^etfte^e ba$ nié)i/ Ht 

ifi mû su 6qc^. 
j?iquer en /afm. Cd^âtermâgi^ obct fc^iKcr^Aft teiteit. 

Parler /a^in devant les cordeliers. Ôelel^rten ptcbi^en 

tooUem 

Cracher du grec, du latin. SRit dViec^ifc^Ctt / mit latei* 

ttifc^ett SStod'en nxa f{(() racrfen. 

C'est du latin de cuisine, il n'y a que les marmites 
qui l'entendent. S)a$ {0 cin i&Atfrarifc^e^ / uxt>i>x\>tnti 
eatein / ein ^nc^enlatein. / 

Laver: Laver la tête à quelqu'un. Sittem Nn itopf 

m^tn. 

Je m'en /ave les mains. $(( Wafc^e meine J^ân^C tit 
A /aver la tête d'un âne, d*un more, on y perd sa 

lessive. (Einen Wi^Wn meig wafc^en woOett/ xft nx^ 
Uxtnt anôl^e; ed lol^nt ^te snûl^e nid[)t/ einen bummcn 
. »^<ï JàWfiarridett SWenf(^en UUWn au wott^n. 

Lèch^riie: Ils ont bu dans une lèch^rite. @te I^Abcn 

mic^er mit einan^er autf einer ®(9iiffel oedefiTen ; ^c 
Iftaben ftc^ ï^itUx i^erfo^nt. 
Tomber dans la lèchefrite. @ic^ {U (Stunte ric^teu. 

Lécher: U n'a qu'à s'en lécher les barbes , les doigts. 

po. et m^^ f(d^ Un snunb barnac^ ^ifc^en ^ man x^ixh 
if^m ten snun^ fau(er ^at^on jftalten. 

Ce peintre , cet auteur lèche trop ses ouvrages. S)t<fft 

SRalet / Mefer 6(^vift^eaer fûnfteU au Pier ç^n fetitco 
SB<tfeti. 

Il nous a donne d'assez bonnes choses , mais il n'y 
eu avait qu'à /^A«-doigU« (&x (at Uni moj^f fc(|j(ne 
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Leçon: Ceux qui frippent la leçon ^ font pen de pro- 
grès. 9B<nn Sl^t bie ^titnben f(^t9âit§t f Stttit i^x Uint 
tottf(^ntte mac^en. 

Je lai ai bien fait sa leçon. Scf) (abe ï^m tÔC^ttg bctt 

Léger. ^ Il est /^ger d*argent. 6ein Seutel ^at (ilt 
Il a la main légère y il est /^^er de la main. Srfc^IAgt 
Etre léger d'un grain. «In »<tt(ô t>err(l<ft feitl / jm 

Aopfe ttt(^t dAtt} ric^tid fein. 

£tfi5itfe& H a fait une étrange, une furieuse lessive. 

SRan Ut iH ted)t in Ut SfSAfc^e dejftabt/ man (at 
i^m ^en Scutel t&d^tx^ dtft^t/ et l^at (tat» ®tîl> ^i^tn 
Uf(tn. 

Faii*e la lessive du Gascon. &eine 9S4f4e umf e^rcn / 

wenti lie auf Ht eiàett Seite fiH^uftid iti. 

Lettre: Il est écrit sur mon livre en lettres rouges. 

€t fel^t lei ntir im f(^»ar{en 9t€dijier. 

Il aime k aider à la Z^/^re. iro« et (litft d^ttt ttAC^ / 

ft^t gevn ^in|u / vetfc^dnert o^er ^etdriff ett gevit. 
Avoir lettres de quelque choses. ®en)if l^eit filmer etwa^ 
(abett. 

Si favais lettres de vivre encore dix ans. SiSenit id) 

Srief un^ 6iede( barâber I^Atte/ n()dl) §e(a d<^te |U 
lebett. 

U n'y manque pas une lettre, (ti \9 t>oUUmmtn* 
Levant: Adoi^er le soleil levant. 2)et auf^ebenbett/ 

tieuen @onne ^nlH^tn. 

Levée: Faire une levée ^ une grande, une belle Ziet^i^e 

de boucliers. Qiele uttniifee Sutfi^itttdett/ r>itl Ut* 
mtni obet 9(uf{ieben$ ma^tn. 

Lever: J'en Zcverois la main. S<bWOl(tebatauff<^n)ClreiU 
Il a toujours la main levée. St i# ttttdeftfim/ Appel^ 

tirt dleic^ an feiite 9ait#. 

Gela lève , enlève , emporte la paille. S)a^ i# 99ttreff' 
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Ii<ft in Ulntt Uxt/ Mefem gcMtvtter fmé^ bA^trAtt 

H âmdrait se /^«r bien matin pour l'attraper (tant il 

est fin et rosé). SBer i^n ttUipptn wpiU/ mfigte 
Lever le lièvre. (Stma^ t^rt^ Attf bit f&ain / oier |Ht 
Il ne fallait pas lever ce lièvre-là. iSataitf HtU matt 

bie 9tebe nic^t hxin^tn foBen. 

Lever y baisser la crête. Z)en Aamm AUffe^ett; Jbit 

Slû^tlUHtnUfltn*, &itvm&t'ii^wttbtn; feinett Uef^er* 

U commence à Zever la tête, et k vouloir faire Ten- 

tenda. et f Att^t Att / bcR Aamm auftitfel^en / unt> Un 
Oefc^eibtett |o fpielen* 

Etre, monter, se /ever sur ses ergots, ^n txntm trcf* 

i^i^tn nnb Iftoc^trabenben 2:9ne fptec^em 

Son tablier /^ve. 6ie i# (oc^fc^Wattdet. 

A beau se lever tard, «fui a bruit de se /«v^r matin. 

93ev im ^nft fie^t/ frfi^e Attf|it#e^en / fattn tmmer 
fpAt Attf^rl^ett^ wev f{(^ e{nma( in ^uten 9tuf d^fc^t 
Ht/ ^txUtxt iin fo Ici^t ni(^t wiebet. 

Lèvre : J'ai le mot sur les lèvres ^ sur le bord des lèvres. 

d4> i^abe ba^ SJott attf bet Stttrse/ ba^ 9Qott fc^wcH 
«ir attf bett i^ippett / attf ^r Sttttde. 

Il a le cœur sur les lèvres ^ sur le bord des lèvres, 

ev Ht H^ itxi f Hi ^tx\ ^%t i^vx auf t^er Sttttdc. 

Il ne le dit ou promet que des lèvres. iSx Perfptid^t e^ 

ttttt mit Um SRttttte/ feitt 4^er| mi$ nici^t^ ftapott. 

Liberté: Liberté et pain cuit. 9xtif)tit unh tin QXhtnt* 

lid^e^ Ku^fommett d^^t ûhtx aOel 

Libre; Les chemins sont libres y la campagne est libre. 

81^( Kttttt d^l^ett/ tVAittt ^^x ttoOt; iitZHx ^titduâ^ 
inmtx of ett. 

Librement : U parle de tout le monde librement et ne 
ménage personne, (gtf fptic^t fcti POtt âetermatttt/ fa. 

et; ttimmt fiâji ttin KhH hpx Un Vtunh / nnb fc^pnt 
nitmMb. 

Licou: Il traîne son licou. S)cr 9al0ett Hâi^t i^m; 

et ctiUAttft (em Oalgen tttd&t 
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lie: Boire la eonpe jusqu'à la lie. %€a VStâ^it M 

AOf Me $efeit aitittittfen iHi Xcuferfe ^\htn\ 
Le bon Tin ne peut être sans lie. 9hxûi ley (tfte-IDfttt 
M feine $ef€tt| mé^ tet bcfle VlenfdSi i# nic^t olftÀe 
9el^Iev« 

Faire obère 2ce. fa. $ettU(^ Uttb ilt flfveitben fc^maufeit/' 

fid^ an bev 2:af<I Itt#id mac^en. 

Lien: N'est pas sanvë, n'est pas bien ëchappë qui 
traîne son lien. SGBCV feitten 6tti(f itdC^fc^leppt ift 

ttoc^ nic^t fvei / i# trv (Setec^ti^fcit noc^ nic^t e nt« 
laitfen. 

n traîne son lien, sa corde. (Et fontmt Itod^ ittl 93et^ 

^erbett/ an bcn CSAC^^n/ »it> >em ©dftarfric^ter n»(^ 
ttt Me $An(e fatten. 

Zicr: La besace est liée, ©et Spittttftft tfl fiefc^Ioffe». 

LieuiU n'a ni feu nilieu. Ct Iftat toelet $aud nod) ij^of. 

Lieue: Ce n'est pas cela, vous en êtes a cent lieues, 
à cent lieues loin, vous n'en approcberez pas de 

cent lieues. @ie f ttb weit / Mntntelweit bat^on ; iveit 
gefeWt; fein ©ebanfe i 

Il fait en qninze fours quatorze lieues. St teifet 

mit ^et 6(^ne(fenf)ofi f et i# attfetot^rnt(i(^ tt^^e. 

En tout pays il y a une Ueue de mauvais , de méchant 

chemin, ^ete OttteYtte^muttd fttibet i(te efdbtviettd* 
f eiten ^ fAetM <io#ett eiacm éc^wietigfeiten auf. 

Lièvre: Prendre le lièvre au corps, au collet. 3)ett 

Std^el auf ben Aopf ttefen; bie Geledett^eit beim 
Sc^opfe ne^métt* 

C'est vouloir prendre le lièvre au son du tambour.. 

Satf Ifteifit ben $Afen mit bet Stommel fattseti looOett) 
^a^ l^eift mit bet 2:i^iit itt$ 4^a»^ faUen. 

C'est là » ce n'est pas là que git le lièvre. S)a tf^ bet 

Anotett/ «*.bet Xnoten nic^t; fa. ba (ie^t bet ^^afe im 
9f effet) ba liegt berij^unb be^taben. 

n ne faut pas chasser , courir deux lièvres à la fois. 

Vim mu| ilidbt )t9ei 4^afeti aitf einmal ia^en /. nad^ 
imei SRiltf en ludleic^ fc^lagen (nid^t lu itiel aitreîibiiil 
«tfatifteti), ^ 

Qui court deux lièvres n'en prend point. 9S}et |fNi 



^^ 



210 Lier ^^ hion 

$Af€it f(tdlei(9 ^ttft/ fâttdt feitteit t^(»ti Mhtn; mttiu 

n a une ra^meire de lièvre ^ il la perd en courant. Sf 
Il ressemble au lièvre ^ il vient mourir au. gite* St ift 

dleid^ Um i^afen auf fittttttr )6«der ^e^orlien. 

Le lièvre revient toujours à son gite. SPlatl fommt 

gerit auf feitu ®emo|ittl^eit ptM ; man f e(rt ^crn ta* 
lin jutitcf / n)0 e^ eiitem ^tUUt , mo man fi<^ ido^I 
teftn^et. 

Avoine pointant» lièvre gisant. SBentt ber $af(r %X^% 

i# / n>ei| man n)ol^{ mo bie ^afen 0c(f en. 

Limaçon : C'est un limaçon qui sort de sa coquille. 

Ht wiK me^t fein/ fcfteincn^ aU cv toirfti^ iib ^t 
ûterfc^reitct feine ©pt^e* 

Xime : U faut èncoie passer h^ lime dessus. ^M VdU^ 

i%n/ ti/ ttoc^ iicfeiren. 
G*est une lime sourde. Sr i# ein ®(^Ieidl)et; ober 2:u(r« 

mâttfet / et l^at feine £it(f e l^intet Hn éittxi ; bad t# 

ein f(6Utd)enbe$ ttei^el obec ®ift. 

Limousin : Manger du pain comme un limousin» 

CSieic^ btn snanrern tiiel îôvot efen. 

Linge: Il n*a non plus de force qu'un linge mouillé. 

(St i^ fo fd&wad^/ fo lal^m. »ie ein ®.(f(^lad^eiiet. 

Elle est curieuse eiT linge sale» ®it i^ ttic^t ^xaU 

^ie St^nlidftfie; 

Linotte: C'est une tête de linotte, ^aii^tin @c64l»a(^ 
fo»f / etwjfopf. 

Siffler la linotte. 3tt titf tn^ ®Ia^ ^uStU/ fid^ betrinf en. 

ZmjE? (un animal) ; Avoir des yeux de linœ. &â^Citftf 

burc^^rin^enbe Hudtn l^aienf burc^dteifjtnb/ gen^anbt 
in ®ef(^<l(ften fein ; ^ie $(6M^ett StnDetet leid^t etva* 
tjen/ erforfc&en. 

£ion ; Coudre la peau du renard ^ celle du lion. ii9 

nnk^àj^waU {Udleicl^ gebrauc^nf 9u(^$ uni iiwt tu* 

Battre le chien devant le lian. 8uf Un 6acf fc^lïagen 

nnb ten Sfel meinen. 
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A Tongle on connaît le Uon^ Vn Utk flfdîertt erfCttOt 

. mm Hn So^cl. / 

C'est l'ongle du lion. S)a^ uttit^ btn Wltifitt/ fommt 
if on Snei^erl^anb / ifi eiti Wlti^tt^tHnh. 

Le partage du lion , tout d'un côte et rien de Tantre. 

S)e( 2:tiump^ (et Âraft it6tr hit @c^»âc^e. 

C'est un âne couvert de la peau du lion, ^ai ift dit 

Lippe: Il tait la lippe, po. Se ^ditt^t ba$ SRauI/ cr 
tnauft / mitft ha^ SDtauI auf. pa. 

Lippée : C'est un chercheur de franches lippéea. Sr 

9c()t Auf eci^maro^ereien aul/ ifi ein fifc^maro^er. 

Lisière: On le mène à la lisière^ il sera toujours à la 

lisière. 3RMI fâl^tt il^tt am ®&]tdel^an&e jftêrum; et 
xoixh nie t^om (S4ndetban^e fcei wer^en. 

Il ne fait rien sans elle , il en est liienë à la lisière. 

St ttntetttimmt nic^t^ «^ne fie/ te mivb voti i^t gc^ 

La lisière est pire que le drap. ®ie Oftlti^ewo^ner 

tin^ oft fd^limmer aU &ie Snlânl^er. 

£{Y : n va du lit à la table et de la tiJl>le an lit. Sr 

mad^t ftc^'^ U%x bequem/ et t^ut htn dattien liebeo 
^A9 weitet ni<^t$ tXi efifen/ ttinfen unb fc^Iafett. 

Le lit est rëcharpe de la jambe. S)A^ Sette iii Hi 

Hfit £tadbanb fôr ein franfet^ 83ein; n^et ein Wti 
f&tin Ifat mng im Sette hitiUn, 

Le /«ï est une bonne chose,; si l'on n'y dort, on y re- 
pose. (Stf ift eine ^\xxt @a(|^e um Hi SSett / fc^I^f t 
man nic^t hmn/ fo tul^t man boc^ barauf. 

Comme on fait son lit on se couche. 9S}ie man |ic( 

f^ettet/ fo fc^Iâft man* 

Prendre quelqu'un au saut du lit, {^emanten fibftta» 

fd^en/ fi^erlaufen/ }ur i^aii fein/ }nt Unseit befuc^em 

Litanies: Mettez-moi dans vos litanies, Senfen 6ie 

m midb / meine SBerbUtniife / ®ef(^4fte. 

Litière: Faire litière de quelque chose. CStn^a^ We^* 

jvetfen / t^etfc^lenbetn / t^erf^Ienbetifc^ Hmit nm^e^ett. 

H est maintenant sur la litière, dx fann.nic^t me^T 

foitfommen/ ie^t (at et att^^ebient. 
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Livre T II est sur le livre rouge. Sv #e]ftt im i^v^ax^ 

Il n'a jamais mis le nez dans un livre. (Et (at ttie eitt 

Livre: H fait de cent sons quatre livres et de quatre 
livres rien. (St t^evfpiclt bei ie^em $anM feitt ®elb/ 
et bftfit Ui ithm ^antel ein. 

Livrer: Livrer assaut, bataille, combat pour quel- 

qu*an. Semante^ 6ac^e t^erfe^tett/ iâ^ fût eiiten 
j^etumianfett/ filr eiiten fiteiten. 

Je vous le livre pieds et poings lies, ^d) ii6e(0e6e il^tt 
Tel vend qui ne livre pas. SKattC^et Vetfpnc^t lltt^ 

Iftfilt tti<i&t; manc^ev maâ^t fia) S^ed^nuttd aitf etma^/ 
ttttb ettandt e^ nic^t ; manchet iHtt unh ttnttt nid^u 

Ce n'est pas (que) de vendre , il faut livrer* SDtit bem 

tltttetne^tnrn / htm SBcrfptedften aSein ift e^ nic^t d<« 
t^att/ matt muS e^ ouc^ au^fûl^ten/ l^altetr. 

Lâcher: Elle a toujours quelque fer qui loche. Çèi 

fe((t il^t be^âttbid etn^a^ / lie i^ nit 0An) ^tfunt>. 

Il y a quelque fer qui loche. Sd Iftapevt mit bet €fa(^€/ 

bit Gi^dbe bapert. 

Xog^r : Loger h la belle ëtoile. Itntet frikttt ^inmtl 

ilbernac^tctt/^bie Sta^t ol^ne £)bb<i(^ ^ubrittden. 

Etre logé aux quatre vents. SDittbi^ febt luftid I90bnett« 

Il en est logé Ik. 3)abin obev fo wtit Ut er e^ bitvcb 
feitte ttnnudbeit dtbtacbt ; fo n>eit if t^ mit i^m qu 
Ummtn ; babei bUibt tx einmal feft / bapott IfiSt er fi<^ 
tticbt ahhxin^tn ; er bat nutt einmal feinen Aopf auf* 
ôefett. 

Nous en ëtions logés Ik , lorsque etc, ti^ mi01idb Hmh 

ti nm nu^ r ^U tt. 

Etre /o^^ chez Gi^lot, le songeur. £vAttmer/ meTatt» 

dioim fcitl. 
Etre logé mx Petites - maisons. iSettfltft feitt ^ feitt 

ticbtige^ ttttbeil babett* 

Logis: Il va marquer les logis. (Et fie^t itIHtter POtAtt/ 

«m fitUAttier tit mac^en. 
n VLj a plus perfonne au logis. C^ iH ttietVAttb mel^t 
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hti t(m tu ^ûuit/ Uint 9tbanUn inb fnt/ nic^t 
mt^t beifamnutt / inh abtvcfet^. 

Loi : N'avoir ni foi ni loi. VUtbtt tttut tt9(^ <S(att« 

htn (abeit otet Iftaltett; mebet 9teUdi0n tto<i ®efc(e 

Nécessite n'a point de loi, Slst^ ^¥id)t Cifett. 

Ce que je tous dis , c'est la loi et les prophètes. Sa^/ 

deliitttt/ i^ ^ie laut^re 9Dalftr(eit. 

n est sons les lois de sa femme. Ct Mt unttt htm 
Loin: Je Je vois venir de loin, ^d) mtxU fc^Otf/ Wûi 

tx wiU f n»» et (inatt^ miU* 

n ne voit pas pins loin que son nez, que le boat de 
son nez. £( Hefit nic^t meitet aU feine 9tafe tei<^t/ 
er ffat weni^ éinf{(^t. 

Pas à pas oii ra bien /oin. Sc^ritt 9Qt Cc^titt fommt 

ntan ait<^ weit. 

n n'en vent entendre parler ni près ni /o/n, ni de 
près ni de loin. %t toiS gat ttic^t bai^ott vebett (titen/ 
dar nid^t^ ^A90tt l^iren. 

n n'est pas vieox, mais il se sourient de loin. (St 

i# ttid^t a(t / ^at aber fç^on manc^en tinter etlebt. 

Près de l'église et loin de Dieu. ^\Vi ^t\^\%tx ftir(^# 
n est loin de compte, bien loin de son compte. Cr 

(at ^d& feir 9em(^net / feine i^offnuitd i^ bei wettem 
ni(^t etfimt. 

iLoin des yeQX,7oi/t du cœur; qui est loin de^ yeux 
est loin du cœur. S(u^ 5en SCu^en / au^ bem @inn. 

La ieunesse revient de loin. ^'m%t %eute ûbetfte^en 
bie fd^wet^en fttattf^eiten. 

Loisir: U n'a pas le Zoistr d'être malade. Se bleibt 

i^m nic^t ein StUdenblid' fibrig / tx f^ckt nic^t etnen 9(u« 
denMicf fût lic^. 

Long: U y a Zong-tems qu'il n'a mangé, il aura, il 
doit avoir les dents bien longues. (Et X^ixh titan 

lan^en SRadett/ eitten ^etDaUidett ^unger l^aben. 

Il a les bras longs ^ les mains longues, (Sr l^at latine 



Il observe les longues et les brèves. (St ifi 4tt1f€r# be^ 

bâc^ttd in aflent/ waf er t^itt; tt §ttfcU aOc^AU^/ ab. 

Parlez lui de cette affaire, il en sait les longues et 
jes brèves, ^prec^ett 6ie mit iftm t»on Hefem ®e# 
fc^^fte/ er meig barin vo&fommetr Sefc^eib/ ift 5a 
dati| §u $a»fe. 

C'est du pain bien long. 2)ariittf vm% matt latine 
n>AvUn. 

D en a eu, on lai en a donné tout du long., il en a 
eu tout du long de Faune , il en a en du long et du 

large. Sr ^At feittett X^iil befommett/ e^ i# ibm (ibe( 
mit$ef))ie(t tDorben ; et ifi berb ab^efiibtt / titc^tia 

Prendre le plus long. Sen n^eitetlctt 93ed cinf(^(ad<tt/ 
Me entfevntefiett SDtittel n)âbleit; mit ber Aivd^e umi 
3)atf ôeben. 

Tirer de long. 9tei0au^ tiebmen / ba^ tveite ffelb fuc^en; 
toeitiuriitfbleibett/ }dd^^^/ AUf bie lange S3anf fd^ieben. 

n ne parle pas de payer, il tire de long/ Sr n>ei0 

vom Sablen nid^t^/ et fncbt ed auf^(c^ieben / iti ixt 
S^nge §n $ieben* 
Il en sait long. %x ijl feiti/ atâli^id/ mifttauifc^. 

Longe: Marcher sur la longe. 6i^ in ftittC ti^tnt 

6(6tinde tKttt>i(feIn* 

Lopin: Il en a eu, il en a emporte un bon lopin. 

et. bût einen ^nten Stocfen bat^on befommem 

Lorgner : H nous lorgne d'un air de hauteur et de 

mépris. St ftebt nn$ mit einet boc^miitl^iden nnb 9ft« 
ac^tenben SKiene itbet bie Xc^feln an. 

On parla peu , mais on lorgna beaucoup. S^ V^Utbi 

wenig defptod^en/ aNt t»iel deAn^elt / W 9iu^tn waten 
htfi^ betebtet. 

Il lorgne cette femme depuis quehpte tems. (St |at 

feit eini^et Seit ein Xn^e auf biefe %tMi. 
Lotir: Le voil^ bien loti. St bût tin fanbete^ tt^9i 

d^tod^n/ ift fc^cfn angefommen/ ^nt t^etf^t^t obet ber* 
feben. 

Louage : Vente passe louage^ Sauf btic^t SRtetbe. 
Louer : Avoir àe% chambres vides , des chambres k 
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louer dtins la tête. Unttt btm ^UU Uiâ^t tûO^l Ptu 

wa^xt / tm it^P'fe ni4)t rid^ti^ fein. 
H est à louer. Ht i# §tt l^ftbeti / et ifl ftei. 
Je suis loué pova ce soir. Sd^ Mn ftuf biefett Sdctt^ 

verfa^t. 
D se loue et se remercie. Cr ^tfàUt f{c^ fetM Atsffetft 

wol^l/ Ht tin dX0it^ a}ol^{0efaaiit an Hâ^ ftlH / ift 

£ttfret# tû^^l mit frè fen# lufrirben. 

Loup: Quand on parle du loup ^ on en voit la queue. 

%)etin man Un œo(f ntnnt/ fo fommt et ^txtnnt; 

v^tnn mm ^om Violft refret / fo i0 et nic^t n^rit. 
Il, elle a vu le loup, gr i# fd^oit baîiei gemefen; er i^ 

mit ûUtn ^unbtn ^el^e^t; f!e (at fc^on mtixtxt Sifeo 

vetl^ren / i^ fcli^on oft frabei ^emefen. 
Il a crie au loup j a vu le loup. (Sx Hnn ttic^t fpred^en; 

i# fo l^eifet/ fraf et faft nic^t fpt^cfien fiinn. 

£tre connu comme le loup gris , comme le loup blanc. 

@Q UUnnt feitt mie. fret frunte J^iutfr. 

Le /oifp mourra dans sa peau. S)et 9S}0lf ftttfrt in fei' 

net ^fltttj et» frofer SWenfcft tfnfrett <{(^ feïten* 

D faut hurler avec les loups. SDtit fren 3SôIfett mufl 

ntan (eulen ; frofen Benfd&en mnf man Stn^ ieigen. 

Qui se fait brebis le loup le mange; faites vous bre- 
bis , le loup vous mangera. 9S)et 1id() ttntet frie Aleien 
nteKdt / fre» fteffen frie ©rfjweine. 

Quand brebis enragent , eUes sont piresL que les loups. 

(gin wiït^tnM @(^af i\l fv^limmtt aU fret 9Bo(f« 

Brebis comptée le /oup la mange. S)er SDoIf ftigt au^ 

frie ôe§dfrtten ©c^afe. 
La chèvre a pris le loup, St i9 iti feine eigene 9xubt 
gefaHen. 

Tenir le loup par les oreille^. 8mif(^en Xfrût unfr 

Wn^ef #e<ren. 

Donner la brebis à garder au loup, Sen iBotf |Um 

®^ttnet feften. 

Enfermer le loup dans la bergerie. , 9tn 9S>0(f in fren 

6(l[)(ifen fpetten; eine 99unfre lufreileu/ efre fie att^« 
gefreilt i# ; ein ânfete^ Uefrel nac^ Snnen tteifren. , 

La faim chasse Je loup hors du bois, ^tin^et fefrtt Ot^* 

freiten / 9lotfr (efrtt «anfie* 
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PeadaDt que le cbien pisse le loup s'en va^ S^im ^t* 

ntto^en 93et|ttd entmifc^t hit ^utt 9tU§tnitit. 

Il marche à pas de loup. %t fd^Ui(|>t iict) iaâ^tt itthti. 
Il a un loup , des 2ottp5 aux jambes, (tt (at eimn 
%)p(f / Pifenc itrcb^fd)aben an ben Oeittcn. 

Ces gens vont qneue à qaene comme les loups, dt 

^tim teil^enweife. 

Laisser , mettre quelqu'un k la gueule du Imtp* Sîneit 

htx audenf(^einli(6#eti ®efal^r au^fe^it. 

Cette chose est sacrd comme la patte d'un loup, iro. 

S)icfe Cad^e tft 6eilid tpie fon# etma^. 
Il est décrié comme le loup, (^t H pttxnftn / t>tu 

fd^tien mt hit $eft. 

Lucre: Il aime ^ est attaché tin lucre j ne considère 
que le lucre- St i# attf bett Oemittn t^etfeffeti / i»cv« 
vid^t/ $cmittnfit(^tid* 

Lucrèce : Elle fait la Lucrèce. &it t^llt {Utâtf (altenb/ 

ffettt ilc^ fptclbe/ folib* 

Luire: Le soleil /aiY dans son ventre. Sr ^dl l^cfti* 
Lumière : Celui qui. péehe fuit la lumière, ^tt €fin« 

htx id^tnt ha^ Za^t^liâ^t/ fuc^t ba^ S)unfe(. 

Luminaire: Il a perdu son luminaire. 6t (at: f (( 

fein ®e$ct)t/ bie Sudcn t>etbor6em 

Lune: £lle a des lunes , elle est sujette à des lunes* 

(S^ fpudlt ifli iJ^rem Âot^fC/ jte iat tttfctifc^e i^nncn 
obet ®riaen/ nHittberlidfte Sinf^ile/ t# faitUftifc^^ un* 
d(ei(l)ea ^araftet^. 
Chercher la Zone en plein jour. £a$ ttttmcldli^^ tDoOctr. 

Aboyer k la Zane. 3)en SStottb attlellen; «ttf cinen 

fcbimpfett/ b€m matt nic^t fcbaben îann. 
Faire un trou à la lune. @i^ (leimlic^ battait fâ^ltid^tn 

o^nt in fjtia^Un. 

Avoir la lune dans la tête , ou un quartier de la lune* 

Wat^t fo xtdit bei fypft/ tin toeni^ n^tvifc^ / oettfitft 
fettt. 

Lunette : Il a beau nez k porter kmette. po. Sine 

Orifie bat walfttbafttd $(a$ dcttug auf ftintx 9tafe. 

Il n'a pas bien mis , chaussé ses lunettes , il a mis ses 
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lunettes de travers. Ct (ât Mnt IBrilc niikt 
ttâ^t mf^îMt ^ttit^tt Mfqtft^t; tt mes M NI 

Lu^m : €et enfaBt est un vrai lutin ^ il fait le lutin^ 

S)ief<tf irinft i# cin toatrcr ll^oltct^dii / £Attii9(iii/ 
cl fAmtt/ unh ittinmeU M um/ mit tin %9luxtt. 

Lutte: Faire quelque chose de bonne lutte. C(v(i4) 
ifci et»al |u SSerf e de^cit ; tmai hntd^ ttUuhtt Kiml 
ettet<^en/ tutc^fetett. 

Emporter, faire quelque chose de haute lutte* iitt0tii 

mit ®cn>aU criwinge»/ ^ut(^fe|^cn. 

M. 

Mâcher: Les viandes bien mâchées sont k demi di- 
gérées. ®ut ^tfmt i# IftaA 9<^aut. 

limdche de haut. Sr igtilti^^t mit iuft/ tx tautt ttUt/ 
(at feinen Xppttit. 

Mâcher a vide. Mit Utttn &MttU faJten/ bal Sttf^^^tt 

(al fit. 

n y a longtems qu'd mâche k vide. St fC^ttapDt fc^on 

(ange tta^ bicftt Srbfdl^aft; bet SRimb wAfcrt iim Mpo 
latine itac^ Mefer-I^rlfc^aft* 

n m'a fait mâcher à vide. Sr M mi(^ mit (cetetl Vitt* 

fpttd^un^tn bittdel^aUctt. 

Mâcher les morceaux k quelqu un. Sitttnt CttPal 00T« 

fauett/ rtmal ctleic^tcrtt. 

On lai a donné cette affaire toute mâchée. Sal i# 

tint fc^ott bAlb detbAttC/ fc^ott {ttgefc^itittene Xtbeiti 
snan bat 4brti febt potdeatbeitct / ibm bte Gacbc gani 
indef^ttittctt/ fittffctii lei(^ dcmacbt. 

5e ne le lui ai point mâché. ^(^ bAbc el ibm tUttb 

berAttlgefadt / i<^ b^e Uin Otatt vot bett SRunb te« 
nommcn. 

McLchine : Il ne se remue que par machine. Sc i# 

fd^toer in SBemcdttna {u fe^ett/ {u tâbrcn. 

Mâchoire : Jouer de la. iiMicftoire, pu des mâchoires^ 
branler le menton , ou la mâchoire. SRit brtt Ailltl» 

bacfcti Atbeiten/ wacfer barauf loi cffen^ f(bl recbt 
fc^metteit laffctu 
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n a liL-mâchoire pesante, lonrile , épaise, c'est ane 
mâchoire ëpaise. (Et bxMt ^â^ DiumP/ fd&mcrf4Hid 
ait^; iii ein plumpet/ gtoler SRttifc^* 

Mâchonner: Mâchonner entre ses dents« StDif^ttl 

. Ntt Sfil^neit rebett/ motmelti/ iit bot Savt murmeln. 

Mâchurer : Le chandron mâchure la poêle. Sin Sfe( 

fc^iftet itn mhtxn £ando(t. 

Maçon: C'est un vrai maçon. (St ifi etlt mA^ter J^Ce^ 

(fer/ Cd^mierer. 

Magasin: Je crois qu'il en veut faire magasin. Qâ^ 
Magie: G*est la magie noire. S)A^ ift f<6t fc^Wet |U 

erôtûnben/ §u »er<iejett; H^ iH tint S^tttttù 

n ne faut point de magie pour faire cela; il n'y a pas 
plus de magie qu'à manger un cent de prunes. & 

m niâ^t^ Uiâ^ttx aU H^; ba^ i#. feint $eferei. 

Magnificat: Corriger le magnificat. SemattbefI MU 

utttec^ten £)tte / nnb lux Unieit bef ritteln. 

Maigre: 11 va du pied comme un chat maigre* ®t 

ift ôut / fel^r ftt«f anf btn ^Mttt/ febr wf*/ fel&t ^nt 
îtt a^ttf e. 

Maille: Maille k maille se fait le haubergeon. (Sine 

Sn^fc^e nac^ ber Anbern ^enta^t/ fo n^irb ein @tvumpf 
Hxm^; md^ mh naâ) hxin^t man bie môbfam#en 
Sittd^ i^ (Stanbe. 

Il n'a pas une maille^ il n'a ni denier ni maille^ ftt 

bat nic^t tixiti ^tSitxi SSerti^ im a^etmogen/ ta. er^at 
feinen votben ^^eOer. 

Ils ont toujours maille à partir ensemble. @ie (aben 

immet mit einanber j(u lanfeit/ ^et»a^ mit einanbec 
an^sumac^en. 

Cette chose vaut mieux 46nier, ou vaut mieux un ëcn, 
qu'elle ne valait maille. %t^t \^^i bie &^<S)t dXi %Mil 

anbere^ dtnfeben; lie $ebt jî^ gai* nic^t me^t Al^nlic^; 
' fie MU \t%t el^et einen X^^Xtx wettl^/ al^ botl^et einen 

4^etter. 
Il fait ia maillé bonne. @r tfA^x^/ baf bie 9^e(finitn0 

Main: Faii*e une chose haute k la Ti^ain. (Sttoa^ 0^ 

)9AlttbAti9/ auf feine 3au# tbutt/ aitdfôbreh. 
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Tenir la main haute à quelqa'an. Cill^tt Alt}/ 9>Ct 

fttettde (alun ; fa. eittem ken S)attmett auf h^ %»tt 
i^aUett* 

Be Buarchand ii marchand , de larron à larron , il n*y 
. a que la rnoin. Smifc^ctt £€Ut€tt l^on etnctlei ®CttCtbe 

xfi tin i^anbfc^laa ium 9((fd^(uife eine^ $anteK j^itt* 

xtiû^vXb. 
Faire sa Ttiarn. Cfc^neibett/ feitten 6(^n{tt mac^cn; fcitt 

6d^Af4<n p fd^eten t9i{fe9« 

Cet homme est à deux mains. S)iefer SRenfc^ i# |1t 
Cela est fait k la 7^am« Sa^ i# a(f{(6tli(^/ mit 9Ie{0 

defc^e^ett/ ift ein ucratee^ctet/ atigclcdter/ ûh^tUtttttt 

Gagner quelqu'un de la main* Cittem ittl^^rf^ntmcil/ 

ben Stand ablanfen. 

Il a la nuiin croche, il n'est pas sûr de la main\ il 
est dangereujt de la main; il n'a pas tonfonrs les 
mains dans ses poches. (E( ^Xti^t ^ttn }U« 

U a les mains de beurre. (£( U%i aOctf HVitn. 

n n oublie jamais ses mains. S^an muf i^nt anf hit 

^tfnbe / anf Me %xix^tx feM- 

Faire crédit de la main à la bourse. SSIofl 90n bet 

^anb H^ fnm Sentel bot^en; nic^t (or^en/ nnr fôr 
baare^ (Selb 9evfanfen. 

Fermer la 'main k quelquun. (Sinm bit $£nbe binben; 

einen nic^t^ mel^t einne^men unb an^d^^^^^ laffen. 

Il mange dans la main. Sr Xùixh ^M (eic^t D(ttrau(id^« 
L'argent lui fond dans les mains^ S)a^ ®tVb fc^tvinbfl 

t^ nnter Un S^lknUxi/ tf; hUïbt fein ®t\\> Ui i^nt/ 
er"f ann ba^ CSelb nic^t balten. 

Jeu de main y jeu de vilain, SSaïgereietI erlattbt ffcft 

nnr bet $6bet; nnr wenn man mit i^m fpieit/ ISnft 
man ®efal^t / fic^ }tt nxxùmUn. 

Il vaut mieux tendre la main que le cou. Stf i^ ièffeT/ 

nm Sdmofen jn iiitten/ al$ in f!el^(en^ cXi M ir^tnb 
einer ®efabt au^pfci^en. 

Les mains lui démangent, S^ |U(ft i(m in aOeh ®(ie« 

bern/ et (at %nfi/ fic^ jn fc^Ia^en* 

Il a toujours les mains dans ses poches, ou il a des 
mains de laine et des dents de fer. Ct (at WXt 
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immêt Ht l^tnit in hit S«ftc^e/ iil eitt tt^thUb/ eûi 
m&Hu^nitx/ îM^titinec. 

Faire main basse. 9Ut^ itie^erme(^e(tt* 
S'en laver les mains. 9n ttWû^ ttid^t £^eil Jte^meit/ 
ii(^ itm etwad nid^t ffimmerti/ fritte 4>Attbt itt Un^d^ulb 

Une main lave Tantre. (Silt S)iett# t^etlatt^t cineit 9u 

^tnhitnfl. 

Prendre de toutes mains. 9uf aOe Stft ttttd SBeifc 

ttclftitiett. 
Il ne touche pas de main morte. SBo Ht (ittfd^Mflt^ 

ba n)A(^^t feitt dtatf. 
Faire un coup de main. (Ettoa^ auf ci^ctte gf^ut ittttrr« 

neifttttett i tintn bteiftett ttttt^erl^of tett éà)U^ M^fûhttn. 
Faire sa main. 98^ feittcm Xmie uttgetcc^te efppiftclit 

}ie]^ett. 

Jlfai>: Je n*en puis mais. 84) ^Alttt ttic^t bafftr/ ti 

i# ttid^t tneitte @(^itl^. 

U a toujours avec lai des si et des mais^ il a toujours 

des mais. Ofi if)m diH €$ immtt 3Set!tt ttttb Xbct/ 
er atett htfUnH^. 

Maison .- Le charbonnier est maître dans sa maison. 

Stitt i# $err itt feittem H^mU/ fd^Mtt unh toaltet itt 
feinent ^ottfe ttadft f&tlititn. 

Je vous accommoderai , traiterai en enfant de bonne 

maison. S4) wtvht 2)ir iti^tti/ tvo Su (ev MU/ Si4 
aft^rafen/ tt>ie Su ti »evMett#/ 0^itc Cf((otMttifl mit 
SDit t^erfal^ven. 

N'avoir ni maison ni butin. 9(uf fcitte Ctl^fc^aft S(tt« 

fprttd^ I^Abett. 

Faire maison nette. Sie t^OtidCtt Sîelbictltett ibut^ M» 

l>txt etfct^ttt; ^A^ $<ut^ tAumett (t^ott S)ienPoUtt)* 

C'est la maison de Dieu , on n'y boit ni on y mange. 

SDa^ i$ eitt Ootte^^Att^/ ^a jbefottttnt tttatt mUx v^ 
effctt mib iu trittfiit; ^tefe^ S^aui j^tUtt eitum ®ei|* 
»«ïfe. 

Çuand on voit brûler la maison de son voisin, on a 
sujet d'avoir peur. SSeUtt tU (^tf^^t tta^t i#/ I^Al 

inatt nxMt/ <b t« fc^ettett* 

jLes maisons empêchent de voir là ville. SPlAtt. fitit 

m 9Bâa P9X hOi tBAiltitelt M^t, litatt f{e(t f^ pitl 
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fâ^int ea^tn beifimmett/ H^ mun hint l^ittfAttdlic^e 
Snuge iat/ fie aile hcfonUti {u httxad^ttn* 

3faitre : On Fa passe maître , fait passer maitre (pt. 
de quelqu'un qu'on n'a pas attendu pour dîner)* SPlatt 

(at tait Ht MnUn ^m'b Ui XiS^ AUf i^n ^ewartet/ 
(t^on jeman^en fpred^en^/ ^en matt ni<^t ^u Sifd^e er^ 
ttattete.) 

Les apprentis ne sont pas maîtres, fttWiM^ ^^'^ ^^<te 

SPteiftev; ntan mufi t^on SCnfAn^^tn nid^t |U ))icl forbern. 

Trouver son maitre. ©eittetl JWattlî ft«bett» 

On lui a fait voir son maitre. Wi^U l^at tiftm feittClt 

SRattn d^i^idt/ tinen &tMixn fiber ii^n f<mtmen (nffett. 

C'est un maitre homme , un maitre sire. 2)a$ ifi tin 

danjer SD'lann. 

C'est un maitre aliboron. po. Sr fpieit tett StneéWiJTet; 

et min ^on Mtm Sttnntt feiit/ unb t^et^el^t im ©tutt^e 

Compter de clerc à maître* SKlCtt ®ett){nn/ ^Ojlen 

itn^ ®c(atett bered^nem 

Qui a compagnon a maitre. ®er eitteit ®efelïfc^aftet/ 

4^anMttnd$«®cfeIlfd)after l^at/ i0 nic6t me^r fcin ei^e» 
ner $evv* 

n ne peut souffrir ni compagnon ni maitre. Çèt fûUtt 

weber fettie^ (BUiâ^m nod& einett a^orgefel^tcn t>ertra(jeji^ 

Tel maître, tel valet. gOie bet Sj^ttt / fo ^ct ©iener* 
Qui sert bon maître , bon lo3''er en reçoit. (&in Qttttt 

S^ttx mmmt'^ nic^t fo ^tnan mit fctnett ®{encrtt* 

n faut être compagnon de sa femme et maître de son 

cheval. SDtan «tuf H^ 3Seib fanft }tt UUnhtïn tDiffeit/ 
Af^er 8)teifier hUihtn} mm mitf $ert feine^ $fetbe^ feitt. 

ilfaJ: De deux maux il faut éviter le pire. ®Ott §»e( 

ncbetn mitfl mm Hi iâ^îimmttt |tt t^etmeiben fuAett/ 
itnb ba$ fleinere »A^{en« 

3Tal sur maZ n'est pas santé. Cl fl^mmt tlttd^âcf auf 

Httôlficf/ ©*la9 atif C*I(id- 
Tomber de fièvre en chaud mal. Som dtegtlt/ obet 

aul Dem Ste^en in Me Ctattfe fommen. 

Mal d'autrui n'est que songe. 9MtUt IttUtt Utbtï {# 

Oftl ttttt tin Xuum > »emetf en wir faut». 

Mo/ vit qui ne s'amende. {Dec fit^tt eiti tabcdttfWevtM 

«etcn/ mli^ att feite Sefevusa benft 
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Rage du e '^ ^ fait passer le mai de denU. S<r (rf« 

U est ma/ à cheval, son cas va mal, S^ ^l&(tt i^m 

fd)le<^t^ ev t|} in ^xoitv ®cfal^r« 

Tout va de mal en pis. Uflt^ Mttt ÛU^. 

Malade: Vous voilk bien malade, (iro.) ©te fitth 

ma^l redbt franf ; @{e hiktftn fid^ mU (efto^ett/ €fie 

U n'en mourra que les plus malades^ ou est bien Tfta- 
lade qui en meurt, é^ tDitb feittet bAtatt fetbett. 

Malandre: Il n'a ni suros ni malandres» fèt tûtii 

»on btn ïQcfâ^mxbtn bt^ Ulttt^ ttoc^ tti^t^ / iH noé^ 
t^on aUtn Unannegmlid^feiten btfftlhtn fret. 

Il se porte bien, Dieu merci, il n'a ni suros ni ma- 
landres. ®Ott «o6/ e^ ftÇït iÇttl jat ttid&W/ er i# 

ilf d/e : 11 a la gorge noire , c'est un bon , franc mâle» 

SHatt flel^t ed Hm am ^atfen Q3arte art/ H9 et tin 
jttttflet/ fr«fti(jet: SJttrfc^) iff. 

C'est un mariage d'ëpervier, la femelle vaut mieux 

que le mâle. S)a^ tfi tint vevfel^tte 6U/ bit 9xm 
ift 0efc^eiber aU btt Wtann. 

Malédiction: Il faut qu'il y ait quelque malédiction 

Ik-dessus. S)a mug ttxûa^/ tint "SBttt&tbtïti/ ba^initt 
fiecfen; e$ mn9 ix^tnb etma^ badcden loivfen. 

Malencontre: Qui se soucie, m>alencontre loi vient 
Malgré: Malgré lui, malgré ses denU. S^VO^ aCkm 

&tr4irkn; ei^ mad if^n t»etbtie{[en ob<v nic^t 

Mcdhéur: Un malheur ne vient jamais seul, pu amène 

son frère. Sitt Uttdlâtf fommt fdten atteitt. 

A quelque chose malheur est boa. ttttgMtf i# imttl(C 

iu etma^ pt ; e^ i# nié^ fo f^ltniiii/ baf etf vMt 
feiit «iiu« !|«tte; ihit Hbm Xln^lU ii tin mU m^ 
fnapfl:. 
n ny a qu'heHir et malheur en ^e OMmde. Dit! bûfet 

SSelt fomml aKi^ «wf bai tûàd an. 

llfal%etirei»r ; Le gibet nVsl que pfwrles mtàhBurmêx. 

StXtint ^iebe l^ettTt nttm/ «¥0#e Mf t «Nf» laufoi. 



U est si malheureux qa*il se lUMêrait da&s etc. Cein 
Les malheureux n'ont point de parens, (^m ttntlftcf 

f ei^t man aSein (a« 

Etant mxdheureux au jeu, il sera henreiix en femme. 

«Jer ©Wrf im ©piele Çat/ ifl mi\Mli6) in Ut iïtUf 
ttnb uittdefel^tt* 

Il est malheureux comme un chien ^i se noie. po. 

et ifl ira 6o*ffett (&x(^\> utiûiarflicfty ê^m Cr^rtfmen 

Malin: Il est malin comme une chouette. ÇèX ifl f9 

humm wU tint ®an^. 

Malle: Trousser quelqu'un, quelque chose en malle. 

eintn plotli* mf^tUn/ ttxoa^ vmiiâ^ weônej&me»/ 
einpacfeti/ tvegfapern. 

Malte : Faire des croix de Malte* 9^iltn ; niâ)t$ )tlt 

©tiOttttô feined $ttnôer« l^afcetij tîcl^ lan^miltu. 

Manche: Il branle au manche^ dans le manche* St 

i# wanfelmutHgj Wt ober #€|t nid&t f<<lj fann W*t 
«m feine ettUt fommtn ; #eÇt anf btx Mîippt. 

Avoir quelqu'un, quelque chose dans sa manche. 

Stm^ in itintx $an^/ S^ad^t/ 9tmh Hhtn; Mtx 
lintn/ ûhtx ttm^ mf^tn Hnntn \ eioer ©a*< jwif 
fcin. 

Il ne se fera pas tirer par la manche^ tirer la manche 
pour y aller, pour le faire, S^ao »irt ij^tt tlic^f X^^ 

C'est une autre paire de manches y voici bien nae 

manche. Sa^ i# etma^ Xntere^/ ^i laittet ganj 

Cela était bon du tems qu'on se mouchait sur In 

manche, po. 95ot ^ttn StiUn ^in^ H$ fc^o» an. 

Il ne se mouche pas sur la manche. Cr ift <iti ^ait|Cr/ 

Qa ne se mouche plus si^ la moncAe* SXAIt tfi ttid^t 
mel^t fo einfAItid. 

MancheUe: Vous m'avez fait là de belles manchettes. 
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eu Uf>tn mit ha eitten Wntn etttiâ^ gef^ielt/ mid^ 
redftt in Ht îôxû^t geffccft/ ^thvaâ^t. 

Manchot: Il n*cst pas manchot. 6t tjl Yfd^t^ tltt^ 
Mander: Je ne le lai ai point mandée je le lui ai dit. 

Sdb îiaÈe tî ifem (|errt^e in^ ©cjlc^t ô'efagt. 

Manège: II entend le manège, 6r »Ct<lel&t ten $anbel/ 

fa. t)cn D^ummet; et tt)eig t{d& $u Ifeite^mett) ec tveig/ 
n>ie man e^ mac^eit/ otet an^tcifen mitf. 

Mangeoire: Toui'ner le cul à la mangeoire, 2Dtt$ 

^fcrb bcim ©d&weif auftSumett; etwa^ ô^hj »erfel&« 
anfaitôen. 

Manger: Je lui mangerais Tame, le cœur. §4) fJnnU 

il^n »or Sottt jerrcifett/ umbrin^eit. 

Il vous mangerait y il mangerait cet homme avec un 
grain de sel , k la croque au sel. @ie ll^^tett / bicfet 

SKenfc^ »«re ttttt eitt a^rûèftûrf fur ijtt; er wôrJc ôïeic^ 
mit èi&tt^«/ ïwit tiefem SWenfdjcn fertig feitt. 

Manger quelqu'un ou quelque chose des yeux. fa. 

einett/ etWA^ mit \>tn Sfu^en t)evfc()lind^n / U^xtxx^ 
anfel&em 

L'appétit vient en mangeant. Se me^r m«n Vetfu^t/ 

beflo ibefTet fd^mecf t e^ > ie mel^t man l^at / te^o me^r 
n)itt man ^a^tt. 

La terre lui appartient, mais un tel eumange les cha- 
pons* SDafT &v^t ^t'^i^tt i^m att/ aber htt unb htv ht* 
iitht hit (&inïûnftt bat^on. ^ 

Manger de toutes ses dents. SlUi Mtn Xvàfttn tfftn/ 

matfer haxmf (o^ejTen. 

Faites tous brehis, le loup tous mangera» 9itt fîcA 

tinter hit ZtHhtt (^lei^n) mtn^t/ htn ftefifen ^ie 
e^weine» 

A brebis comptées le loup en mange une; brebis 
comptée le loup la mange, ^tt SS>0lf frif t md^ hit 

^tiHhlttn (g^c^ofe* 

Les gros poissons mangent les petits* S)ic gt00fir 

9if%e i»€rf(^Undett Me f leitiitt ; ^ev SRAc^tifiere tintev* 
tril(ft ben @^n)â(l^erm 
n a mangé de la vache enragée* Str ^at 9iel itummcr 
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hux^fitmaét. 

U a pàti, il a mangé de la vache enragée. S'Y k^t 
Il inange y il ne mange pas son pain dans sa poche* 

St t^eilt petite mit; UWt ^ttn aSe^ ftit ficb* 

La guerre est bien forte quand les loups se mangent. 

e^ mtiS (in l^artcr 9Sitite( feiit/ nxnn Me SSolfe tin* 
«tt&rr frejTciî. 

Je mangerai plutôt mon bras jusqu^au coude, ou ma 
chemise que d'y consentir, ^d) mxH mià) um \nÙ)U 

in htx ^elt haiu r>cxMcni ià) (ieffe mix t^tx foti# 
cttva^ antgutt/ aU M i^ b^u etttmiEtdte. 
Manger l'ordre, (gineii SJuftïaa Demaç^Wf ifie» / au^iU' 
xid)ttn t>ergeffctt* 

Etre mangé par la mer. fBott (et @ee (turc^ Sint^rin* 

ôen (e^ SSJflifeï^ »ott pbeti) ûberflirômt wetbem 

Le timonier a mange' le sable, du sable. Set S300t^^ 

mann am Steuertuter Ht ta^ ®(a0 defc^iittelt/ i^ }u 
fru^ ttmdefel^vt. 

Manger son blé en vert, om en herbe. @eine 6in* 

fitnfte sttm 93otaii$ t^eriel^ren. 

n se rendra si familier avec vons^ qu'il viendra vous 
manger dans la main* gt Xù\x\> âl^te S3ertraitlic^feit 

miPraud^en. 

Manger comme un chancre. Steffetl Wie eiîl 903pïf/ 

finen undem^l^nlic^ d^ten $(ppetlt l^abem 

Manger une fois est vie d'ange, deux fois vie d'homme, 
trois ou plus est vie de bétes. SPlatt mu§ (e$ ®tttetT 

nie }tt Pie( tl^utr. 

Voilà ce que les rats n'ont pas mangé. Sa^ ^iett ic^ 

ôei&eint/ oewrtl&rte id& im ®eîie{mett. 

Savoir bien son pain manger. 9>ptî feinet $Atf(e 9t> 

beit leben. 

Il est savant jusqu'aux dents, il a mangé son bré- 
viaire, (gr itf eitt feÇr gete^ttet «n( frommer Qejft* 
lidSer. 

Cela ne mange pas de pain.* S)rt^ tH leic^t §U etÇalteH/ 

|u ttntct^Altett/ attf}ti(etva|^ven/ aufjti^eben. 

Manicle: Il entend la manicle. (St ifi fe^V d^tPAlîM/ 

def(^i(ft/ l^ttrc^triebeti. 
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Manier : Je ne sais oà est ce livre, je ne l'ai ni tu ni 

manié. 3d5 meig nidf^t n)o e$ fie<rt/ ic^ l^albe e^toeber 

Manière : 11 m*a offert sa bourse , mais ce sont nut" 

nières de parler. (Sx l&at mit fdtte îBixU an^ttxa^ttt, 
obetr ha$ f{ttb fo 9teten^arten / ba^ itimmt man nic^t 
im (BxnUt. 

Je Tai traite, je lai ai parle de la belle manière, ^âi 

iaU i^n htHnbtlt/ mil il^tn defproc^ett/ wit et e^ t^er* 
Meitt/ il&m Hxi hit ©al^rl&eit ôefa^t 

Cela avoisine la manière, 3)0^ gvettjt art Aiinfielei/ 

entfetnt flc^ t^om Statôrlid^en. 

Cela frise un peu la manière, 5&a^ fd^lttecft ein IDentg 

na(( Mnfielei / if ya ^tUnfitit 

Faire quelque chose par manière d'acquit. Sttda^ tittt 

§ttm Sd^eine ober obenl^itt/ pberpd^lid^/ uitdettt/ na(6« 
lAfid t^un; auf tint feine/ unmetflic^e 9(rt 

Informez-vous en par manière d'acquit. i&xtViXi\>X^tVL 

@ie %d) unter ber $anb bavnacf). 

Il a ëtë étrille de la belle manière, (St tVAtb tâc^ti0 

gefc&faôen. 

Un tel m*a donne de belles paroles^, mais ce sont ma-' 
mères de parler. %tx UXih htx l^at mit »Ol&I fc^ônc 

SSJotte ôefagt, a6et icft batf Jatauf ntc^t bauett. 

Ce n*est que manière de dire qu'il vous Toffrc. Ct 

t(>ttt ttut fo betgïeid)ett/ baf et e^J Sj^nett attbietet. 

Je le lui dis par manière d'entretien. (Jd) fa^te t^ 

iW/ weiï êUf^Biô Me Scelle bataiif fam. 

Manquer : Manquer belle. SWtt eittem blattett StUfie / 

mit ^enaiiet Silotb hc^nn fommett. 

Il a fait une chute à se casser le cou , il l'a manqué 

belle. (£t %(kt eitten fe^t ^t^&i^x\i6)tti S^att d^tl^an/ ift 
0.UX tit>6) ^lM\i6) Hy>i>n gefommen. 

Il allait confier ses affaires k un fripon , il Ta manqué 

belle. Seinol^e Mttt et feine Sfngelegenbeiten einem 
fBettildet ilbet^eben/ H Ifitte et fc^dn anlaufen foitnen. 

U ne se fera non plus attendre , il n'y manquera non 
plus que mars en carême. St tùixh fp XOtni^ Att^blei^ 

ben / aU bet JWetj fn bet Saflenîeit» 

Il ne manque à ce portrait que la parole. S)A^ $0t# 

tt^t i# ttef enb / i# t>tm 0ptec^en â^nlic^. 
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Ce cbcral né manque que par les }«mbes« Sicfc^ 

Sfftth it foit# gttt/ (nt a6er eisteit ffc^bv/ citteit eid^a* 
bett an ben 3^tt|kn. * 

Manteau: Faire quel(ftie chose sons le manteau. St« 

n)a^ ]^eimUc6 / untet bet $anb tl^ittt« 

Garder les manteaux. %xt SW^ttteï ^fitett/ milftô fetî»/ 

9nbern feinen ^%ti\ nel^mett* 

Il a un méchaat manteau pour son hiver, Ct l^at citietî 

darfligètt S^antél filr bmffiintet/ eincn d<^#id^n 9Bin<» 
XtxvxmttX (bii^ t>ierWgi$€ ^eJer Im 4^erb#e), 

Maquignonner : Il a maquignonné cette rente , ce 

mariage, gr l^(it bei btefcm S^erfauf bcn JW^ttet/ 6ei 
Mefer ^eiratl^ Un ^uppler d^nta<^t« 

Marais: Se sauver par les vignes, par les marais, 
à travers les buissons , les broussailles. @i(^ huxà) 

^edfett unb ^cinbet^e/ bmdb S)i(f ttnb S)itnne vetten; 
fic6 fo dut man fann att^ etner ^Berle^enl^eit ju ^ie^en 
fu(^en* 

Marchand: Il faut être marchand ou larron. fScv 

}tt tbeuer petfauft/ bet ^iebtt« 

La foire sera bonne, les inarc/ia7u2s s'assemblent. S)Û 

aîerfammiuttô »irb ja&treic^ werbett/ e^f[nben1l(^ viele 
^erfonett babei efm 

Marchand qui perd ne peut rire. 8tt fdtiem ®(^ab(tt 
N'est pas marchand qui toujours gagne. Suffit fattn 

n{<%t immet d^n)ittnen. 

N'être pas bon marchand d'une chose, fôti etWûtf ttt^t 

t>iel dtrf jlecf en / fdne îfïtâ^nnn^ nic^t babei iinHn > f einc 
6eibe bet etwaé frinne»* 

n n'a pas suivi votre conseil , il s*en trouvera mauvais 

marchand. (Sx bat Sbten 9tatb «i<^t bifalgt/ nuit ee' 
tt)irb ibm iibel bef oimtien / et »itb e^ bereiten* 

De marchand h marchand il n'y a que la main. SSei 

obet untet Âauflenten/ nntet AoEegen/ btaucbt e^ nur 
einen ^anbfcblag / ôitt bet ig^anbf^tag fût eine fd&tift* 
Ii4)e SBetftd&etttn^. 

Tromper le marchand. fCBpl^lfeil einfailfrn* 
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Etre, se mettre en jflaee marckai^e, Xtt tintïlX Oxtt 

iut efc^aufein/ fi^ it^tnhwf> jut @(^att fc^en/ feOett. 

'II veut être riche marchand ou pauvre poulaillier. (St 

loin entme^er tt6)t tei(^ abet tet^t atm wtxhtw, et fe^i: 
aOe^ auf^ ®pie(/ et n>adt ^ttetf. 

Dtner de prociureur, souper de marchand, S){€ ftatlf» 

(eute l^aben feUen t>ox bem Sbenb 9(ul^e* 

Marchandise : Il a fait cette fortune moitîë guerre » 
moitié marchandise. @t ()at auf eitte imiHUti^C Hxt 

itin ©ïiirf ô^wnd^t/ flidi ï^eteic^ert. 

Il l'a obligé à lui vendre sa maison , moitié gaerre , 
moitié marchandise, gr Hti^n H^itt Qtixad)t/ W^ 

^nmiUi^/ ^dh ^tiwun^tn/ itin $(lu^ m iH iu ver* 
faufett. 

C'est marchandise de Forez , courte et renforcée, (Sx 

ift tUin unh untevfel^t 

Marchandise qui plaît est h demi vendue. ®llte SBaavC 

Hxtmft ffc^ (mmer. 

Faire ^valoir sa marchandise^ @eilte SBaate Mt htn 

Mann }u (rin^en ^ lic^ feldtl / fein eigened Serbien# 
Çetan^juflireicèen wiffen. 

Faire métier et marchandise de quelque chose. Vn 

etwa^ aewcll&nt/ in ttwai eingerid&tet fefn. 

Marche : Gagner une marche sur Fennenu* S)em 

peinte ^ut^pv^ommen ; tem anbetn ^en 9ïand Af^Iaiifeii. 

Marché: Mettre le marché à la main k quelqu'iln. 

Sinem Nn @tu]^( 9ot Me2:i^iltfei^en/ ben^anbcl attf*. 
fttôen/ 

Il n'amende pas son marché. St dcn^intlt ni^t^ &(l5e{ 

obet bamit. 

n n'y a rien au marché que ce que l'on y met. Stf 

#el^t nid&t^/ at^ n)a^ man batein fe$t ; met einmal einett 
$AnM/ einen SBetttAd ^it^d^dAnaen ^at/ batfltc^nic^ 
batiibet befcin^eten. 

C'est un larron de marché ^ un marché donné. Sa^ 

ifl ô^fcî>enft 0Î)et fpottwol&lfeil. 

Il le payera plus cher qu'au marché, ^^i foS i(m 

fejt f^îec^t UUtamtn. 

n a bientôt fait son marché. St %CX einett enlfc^Iof* 

fenen ftdtaftet. 
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On n'a jamais bon marché à» mauTaiM marduAdÎM* 

Les bons marchés rainent. Slait faufe tti<^l li^mffiXf 

Bon marché vide le panier , mais il n*emplit jiai la 

bourse* 9S}e»n matt |u mol^Ifeil t^afauft/ fc^i mati 
feine SQaate (al^ a( / aftet vuittirt f{<(. 

Marcher: 11 tt marché awt une manvaise herbe, ^Cltlc 
Sur quelle herbe a-Uil marché? 9Ba^ gel^t i^m tut St$pft 

letitm/ tva^ watti^crt i^tt att/ tpal i0 il^ut ictegttet/ 
H9 et fo tibler «aune if ? 

Ils marchent deux à deux comme frères mineurs* 0ie 

del^ett in >ev Otbnnnd/ ¥e0ermÂfi$/ teil^entoeife. 

Qnand F'argent marche » tout va bien. ®(fe«nt mAH 

(ai ®elb niclit 6ei ir^enè einev Untemel^mttittf / f9 
ftliîcft ite. 

Mardi: Mardi 8*il jbit chaud. S)«^ fft Me ve(^te 4>(fH/ 

H Unn man tt)atten; ev tvivt f4jf» fein fBerfyreden 
Iftaltett*^ 

Marée : Aller contre vent et marée, SQb$ sr^en f d^ 
. Mett/ in XKem ttnditttflicft fein.. 

ÂToir vent et marée^ XOel fiit M i^itM/ in Wkm 
Il arrive comme marée en carême* (Et l^tntnt (etA^ 

toit getttfen.. 

Marge : Avoir de la margt. tHAiXJHWm 8^it «Itl^ 

WXtd kOivx. 

Marguerite: H se ûut pas |tter las ntargmeritèê. 
(tes perles) devant les pourceanuc. 9tait mttf kit 

%ttUn ttid^i »sf Me ®c^N»eine«»inrfm(t^etfidftt9ie0ettfeitt/ 
ttn^ nid^t SemanUm 4lt9i^ i^tU/ i9tt# itt <IM& fiir 
iUttijlX 

Mariage: Un bon mariage payera tdtft ^ei titatt 

Ic^ac^tfsm ttiîk mftfit in fdntt 9itae(»/ «fi» re(9ttt 
iti(^t attf etwa4 ttnMetel. 

Ibi mortfl^^ de Jeai^ des vignes « tant tenu, iiKUtpayë, 
«tt mariage it Jean de vigM. Cittt fell<'/ 6d^eitt« 
9t€. 
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Mariée: II- se plaint que la mariée est trop belle. 
S( tU^t ûbn MimtPfti ®M(f / tt mi$ fein ®iM 

Marin: Il a le pied marin. 6t ift bet ®ee ^tmWf 

ein 'ôttter ©eewann; er fommt nfd&t fo Ici^t auffer 
Bfaffung / Heitit in bett fcewterigflctt ttmft^nben fait* 

Marmite : La inar/nite bout , la mxirmite est bonne 
dans cette maison, ((n Mefem $aufe ^Alt matt auf 
etttyof ®ute^. 

La m/irmjte- est renvei*sëe dans cette maison* 8tt ^i^* 

djertmeijlft. 
Il a le nez fait en pied de marmite, @t l^at eitte httitt/ 

mfétmtftnt fftaft, ' 

Il avalerait la' marmiYè des cordelîers. (Sx x^ nntu 

mtlxâi. 
Marmot : iCrof[tier l^ marmot,' SWatllaffen feif Jûbett/ 

Que voulez- vous que je fasse Ik k croquer le marmot? 

s 9&4i^ fou id^ H. Un^t Ht^tblUfy pAfeti / Vlattlaffett fd 
Men? 

Marmùuzet: Il fera demain f^'e, les' Tnarmouzets 

sont aux fenêtres, snov^en mttf eitt S^e^tad f^itt* 
Marquer : Il va marquer les logis. Sr màd^t fitUftï* 
tier / gel^t in Mcfet «Sjîd&t rotatif 

Son fi^ttit «n sera marqué, ^^t StM Wixt> bmit p 

letc^net werten *, fie wirb etnmdl ba»on itUmmtn. 

Marquez Mtn: cette cjiasse. :8D|erlett <Sie bttt €ittiié^ 

moU/ te» Cie mitiîitfpUit Hbttx/ et wipb l®te reiteit. 

Il e|t màr^:r (Bï-W ôejtti^gêt > Jfle|t4ft etiiem éWn 

; Itttfje/^iil riiKtt billion ^mmm. : 

Il est marqué d'un B. gr tfli einfiugiô / ^itthni / f*i«* 

Un , homçBSfi , HA ouvrage mc^rqué i|u bon coin. Cîn 
Snantt/ betV eih SQeVf / 6(\ili l^eti &(,%mtl Ux ^^ti%i^ 

Il est nu^rqué^ ou &otë,^mvle.Uvjreoroiige> ^EcJei^tMtt 
fd()»ar jèn éleôiflier. 

Marron: Tirer les marrons du feu avec la patte du 
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diat. 8tt iitû^i Cl<filftrli(^m/ obcr ttiia»9€nc(mcm 
timn Snbetn 6tau<i^en. 

Il est marron^ est devenii marron^ (pt« surtout d'nii 
nègre), ^r Iftat fic^ itt bie œ^lber d^Pi^let/ i# P(^# 
tid d^^^vbctt/ (voriitdlUb ^oti cittem Sflegev f)>ve(^enb). 

Mars : Il ne se fera non plus attendre , il n'y man- 
quera non plus que . Mars en Garéme« Sr Witt> fo 

wenig Att^Ueiben ûU Ut SDtât} tn ber Sfa^enjcit. 
Marteau : Il est entre le marteau et Fenclume. (£r 

fte(ft swif^en 2:bttr uttb 9(ndeL 

On n'entre pas chez lui sans graisser le marteau. 

mm hnn itid^t §» ibm hmmtn/ cint htm ^fittntx 
0Ht ^tbmttn etwa^ in Me j^atib lu hxûitn. 

Il n'est pas sujet à un coup de marteau, (èx faittt (U 

^ifd)e del^ett/ tt)(nn et mi0; et ifi t>olIfamtneit fret. 

C'est une grande question , lequel a ^të fait le premier, 
du marteau ou de l'enclume. S)a^ tft «eitte f(^l»ei; 

att^Stt{edettbe Stage/ eitt dtâtbfef* 

Martel: Cela lui donne, lui met martel en tête, il en 
a martel en tête. S)a^ Uumu^i^t i^tl/ fe$t i^m 

®Yittett in beit ilopf ; fa: baé mutmt i^n. 

Martin: Faire la Saint^Martin. Sitt teic^lic^e^/ gute^ 
Boire le vin de la SninUMartin. duttgeit/ Iteuen KSetn 

trinfen. 

Pour un point Martin a perdu son éne. Sinet fleinen 

Stad&Wfiôfeit l&albev weriot er «Ke^. 

Martingale ; Jouer a la martingale, Smmev totebet 

um feinen SSertu^ / um bie uetforne 6ttmme f^ieren. 

Martre i Prendre martre pour renard. 9Cebnli(^e 

Singe »et»e4)feln; <?cl& ^ergreifen. 

Matin: Voilà un beau mdtin, s'il voulait mordre. 

S)er mtitbe tpol^I eti))a^ au^rid^ten fonnen/ wennetnut 
milite. 

Matin : Qui a bon voisin , a bon matin, QOer etnen 

gttten SKla^bat Ht/ i# gut bewae^t/ f ann tnbtg Wafen. 

On a beau se lever matin, quand on a le nom de dor- 
mir la grasse matinëe. Sd t# fermer / htn fd^lecbten 
in giitett 9tt^f ^n ^ixwanheln. 

11 faudrait se lever bien matin pour l'attraper, ^et 
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Un ttttipptn tûQttt/ mditt ft&tt mfltt^ittithut^ 
txMtn feitt). 

Il ne suffit pas de se lever matin ^ il fant anrirer k 

rheare. OBo^tt nfll^t e^ / n^eittt ié) Un gutett V&ilbn 
%t\^t, pttttfttic^ }it feitt/ uttb t^ &od^ nic^t 6itt? 

Tel qui se lève le matin ne sait pas ce cpii lui arri- 
vera le soir. SfOe^ xn Ht 9S)eIt i^ eitel ttttb itttjit^er j 
Slieittati^ fattit fic^ i»ot feittcm 2;o6e glûtfHc^ i^uifen. 

Matinée: Dormir la grasse matinée. S3i$ Att betltcl* 

I<;tt/ Hd^tett Xa^ fc^lafeti. 

Matines : Il peut y avoir nn retour de matines. H 
i# tto(^ niâjt aUtt Xû^t 9ihtnh} Ht fttitt l^at tto4 
ttic^t gefc^offett ; t$ fantt tto(6 ûUl de^en / attifera 
foitmtett. 

Le retour est pis que matines. 3)et Vtt^d^^^d ^^ 'f^ 

fc^Htttmet aUbev Kttfattd/ attt (Ettfre tf matt oft f((tim« 

Le retour vaut bien matines. 2)cr Xu^gftlIS ift ttfet 

Le retour vaudra bien jnqtines. SJttrfi X^ihtt S>ttr#* 
II est ëtourdi eomme le premier coup de matines ^ 
comme un hanneton, et ifi citt iSvitVilt^f Att0 / dit 

toùfyctt SfAfet^att^» 

fatras t II y va comme nn nwtras dësempennë. St 

^el^t (litt^ ^itteitt ; Htmf Mt 
Mèche : La mèche est découverte. JBtan (At iunU 

d<vo<ftctt ; M 6A((e {# oeiirAtietf «. 

Médaille : C'est une tête k médaille. S)A^ <f cttt 0C« 

fl^ tttit HtUn ZHtn / f A¥f ent %nibtndt. 

C'est une vieiUe médaille. @ie i$ eitt Aftet €<(>A|/ 

tint Alte 6ttttn)<. 

Tourner la médaille. @eitte Sncfttltttft/ feine fftetc <«« 

(erir. 

Toute médaitte a son revers. SfSe ^A^ett (Afteit liti 

9kA4t^dU/ fa Mie iire aSottl^eile/ i^ce siiten/ utt 
il^te Wti^Un ettttn. 

Médecin : Après la mort U médecin. Zn Um XM» 

i$mmt ber 9(r|t |tt fp4t. 

Médecin^ guëria-toi toi-mémc«. ttr|t/ (ttf Uf Ct4 (((« 
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Ht} t^^tUt Utftn ft«f( fâr (Stt<9$ ntfmt 9wb (ttbit 
Ui Uï 9t«fe ; f el^tet Ht Sutet eigrttett £^r. 
Médecine: Argent' comptant porte médecine* Oftât 

Médicanunier : * Médicamenter une affiiire. Citl< 

Cad^e mit dVQf er ttmlic^t bctf eiNm 

Méfiance : La méfiance est mère de sûreté. Xtau / 
Mélancolie : Cent ans de mélancolie ne paient pas 

nn sou de dettes. S)et ®ram jal^It feitte €^((uaen$ 
aOet Attmmer (ilft bem ttebel nit^t aK 

II n'engendre point mélancolie de mélancolie, Jfh 

Mfe bie Z;raitrtdMt nic^t bei M attffammen/ <1l tH4l 
|um (Bviflen fattden sefcbaffeti. 

Mêler: Cela se fera , si le diable s'en mêle. Ui mftfite 

mit htm Xtuftl ju^eOrn. 

Ne vous mêlez pas de choses qnî tous ne regardent 

pas. 9Ba^ S)einetf Kmttf ni^t ift/ ta Ia8 Scinen 
iBowi^. 

Mémoire : Il a une mémoire de liëvre , il la perd en 

courant. St bat eitt fc^Ied^te^ Oebftc^tttif / er fann 
nid^ mt^xttt Ibxn^t tHM^ i>n itopfe UWttn. 

Menacer: Tel menace qui tremble , qui a grand* peur. 

Vland^ey br^^t ttnb ftitd^tet f!^ f<Ib#. 

Ménage: Il n*y a qu*un ménage de gàtë. Sev SOtoait 

tattdt fo wenid ali Ut 9tau. 

Ménage de bout de cbajodelles. 6(^mtt${0C 6patfam# 

f eit / Anaitfetei. 
On loi remue son ménage. SKOK lestOefc^Iftd AUf fcitii 

Ménager : Qui' Teut aller loin t fnAuige sa monture. 

œer »cit xtxUn toiS / fc^ottt feitt XWx i »er ctMtf 
fande beliten i»^it aebtottci^en miS/ feront ti. 

Vouloir ménager^ sauYer la cbèrre et le chou ^ la 
chèvre et les choux. SQ^ft tttbela «bl^elfett / ti SfOcit 

Mener : C'est un aveugle qui m^ne l'autre» C^ ffi^tt 

tin SSIittbct bett anbettu 

Commander, meiMr le» gens \ la iMigoettei ^od^tvo* 
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btÈif bcftHàt/ i^ott-ttcn btt$b gebicM/ Me S^ule mit 

Mener qnelqa'oa par un ckemin où il n'y aura point 

de pierre. (Sinem fc^atf |u fiixH ^tbtU/ ibn deWAftid 
in hit (Sttde tteidtn. 
Ménétrier : Il est comme les inénétriere , qui ne 
ti^oitvent point de pire maison que la leur, ou il u*a 
pire logis que le sien. S^ ^t\^t tl^m mie Un @pie(» 

leuteii / (SWttUf antett / gfiebrertt)/ bie ttirgenW uttôerticr 
iinb/ Me>e$ nir^enb^ fc^Iimmet (abett/ a(^ in $aufe. 

Mensonge: Tous songes sont me/tS07ige5. SUe^r^utlte 
tinb eitte Xâuf^utid. ' 

Mentctr : Il est menteur comme un arracheur de 
dents, et (itdt n)ie gebrucft/ toie. tin SBote. 

U faut qu'un menteur ait bonne mémoire. S)et Sôgno: 

l^at demo6nlic( eiu gute^ ®eMcl^tni6. 
C'est un menteur d'hiver, gr be^auptet ganj unwa^ï* 
fc^ewlic^e ^in^tf wit |. ©. ni^t in friereti/ wetitt 
man balb etfrieren moà)U. 

Mentir: On sait mentir sans pai*lei\ SDlatt fantt Ittgeit 

. o6rte iu frït^eit (burd& fcine $altunô)« 

A beau mentir qui vient de loin, ^et tDCit (erfommt/ 
Bon san^ ne peut mentir, Sa^ Slut PetWlUCjtlet (tc& 

nic^t; 3(tt W|t ttic^t bon art; bcr «pfel f«nt ni*t 
mit Hm étammt 

Faire mentir le proverbe. Sa^ ©ptid^WOrt pitt i^fl^* 

mx ma<^eii/ qt^tn Ut ôemetne (èxwaxtnn^ ttna^ bntd^^ 
fel^en. 

Menton: On doit être sage quand On a de la barbé 
au menton, gma^feue leute muffeit Hug tbun: 

Soutenir le menton, 15<Mfiten/ bégittttïtgett ," bH&vif^t 
hit^tn r Viihtxilmb UiHtn, 

Menu: U Va haché m^7/i^' comme chair a pAté. €r l^at 

• Un in ètficfen jerjaucn. 

Marcher , ti'oltcr dru et menu: ®(^neS eint^ertrippelit. 

Mépris: La familiarité engendre le méptis. IS^in* 

• gtofle Sîerhauïic^fett Çat ©eriitâfc^fiÇun^ o>er 58era** 
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Il n-y a point de dette sit^t payée que le méprU» 9tidl^tô 

htta^lt <f(^ Uiâ^ttt aH Setac^tun^ mit Serac^tun^. 

Mer : C'est un loup de mer. gr it titt «ttfetft fHnf er/ 

$etoattbtet nnt> în^ntt &ttmann. 

C'est la mer a boire , ce n'est pas une tner k boire. 

S)a^ i^ eitte unaK^I^Bare / tint nntn^liâ^ fâ}t»itx%^t Ux* 
htit/ Hmit wixh mm in Swi^fctt nié^t ftxtiq/ nià^t 
fertid ïùtxitn*y H^ ift Uim fo f(^mer</ fp Un^v^Uxi^c 
9ixbtit 

Cest un bonime qui veut avaler la mer et les pois- 
sons. Satf m tin 91immetfatt; et ift rin SUfitnid^/ tftx 
SrUed HXid^lin^tnr Mt^ fttt fic^ reifen mia. 

C'est porter Tean à la mer. S)a^ MÎt S)«ifcr ioé SPt^<r 

tta$en. 

Va^er en pleine mer. $0c6 ol^en fc^mmmcn/ htm 

mûit im @(69ge fii^at. 
Etre en pleine mer. SQeit ^ebie^cn fcitt/ in Dottem 
Oattge fein. 

On Ta cherché^ par terre et par mer. Wlan ^at i^n an 

otten Ctten unb (&nUn ^tiuâ^t. 

Mercerie : Il a bien plu sur sa friperie , sur sa mer^ 

cerie. 6eitte \XmUnht, f&i&dinmUviht H^tn ilc^ fe6r 
vetfd^limmett ^ fein ®litd! i^ $erronnen ; fcine Ocfunb^^ 
Mt ^at fe^t gelitten/ fel^r abdenommen. 

Mercier : A petit mercier , petit panier. Çûc eirten 

fleinen Arâmet ^ti^l^xi tin îUintx ^orb ^ man mug $c^ 
nac^ feiner %tAt fixtdtn. 

Il tuerait. un mercier pour un peigne. St fc^Itt^e (inen 

um tintx Aleini^feit mittentobt; er fommt x^t^tntintt 
^leinigfeit auffer fi<^. 

Au jofir du jugement chacun sera mercier y \\ portcrar 

son panier. Sitt ^tUx ifl/ unb x^ixh feiner 0eb(er 
witten einft »erant»oïtîic^ fein. 

Mère : C'éat le ventre de ma mère , le n'y retourna 
plus. 3)abin fomnte i<^ gen>if nic^t tviebtr -, ba (affe 
t<^ mià^ ^ieivil nie. mtbtx tixt- 

L'oisivetë est Mnère de tons .vices. ^KHiM^H i^ ^^^ 

«ajlet «nfanô. 
On ne Iç tnwvt plus , la mère en eat morte. S^$ ift 
fe^r felun gemorben. 
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U' veut apprendre à sa mère à foire dea enfans* Sa^ 

ei toitt fluset feîn al^ hit Sbttnm. 

Ce sont des contes de ma mère l'oie. S)a^ tfttb 9)l4U 

^er/e : C'est un fin me^rle* 6t ii iitt feittet / fc^Iattec 
Sodcl/ 9tt(^tf/ ein li^idev Aast§. 

A d'autres , dénicheur de merles. S)a^ ma(^t Ciltem 

SCtt^crn »eif|; fuc^l lEud^ dncn rnHtn Stamnl 

Si TOUS le faites, je tous donnerai un merle blanc. 

»a^$ po. fo tvin {(g 4>an0 l^ei§en. 

Merveille : Promettre des monts d'or à quelqu'un, lui 
promettre monts et merTeilles. Sitttttl gotttttt 93trgC/ 

9btt Viunhtxbmt Htfptiâ^tn, 

Messager : H n'est point de meilleur messager me 

soi-même. 9S>et ttwa^' ^ut au^getic^tet Hhtn mS/ 
tnuf fertfï ôe^ett; tt>(W ®tt/ î>«l S)it'« ôetiiide/ fo 
^M ftlh^ tiAdl S)dnem Siinge; felNv i^ &et SRAttti. 

Messes II ne faut pas toujours se fier à un homme 
qui entend deux messes, SDlait muf ttic^t iebem fftilmilti 

Un^t ttautn. 

H ne Ta ni k messe ni k prêche. Se (at kittC RcH» 

ôfoit. 

Mesure : De la mesure dont nous mesurons les autres.^ 
nous serons mesurés. SDltt htm SDtafe/ toomit Wir 

weiTcn / fofl uit« wte&er gemeffett mthtn. 

Dieu a tout fait aTec poids , nombre et mesure* Oott 

(at snie^ mei^ti^ ahQtwo^tn mh abdemeffen. 

n fait tout aTec poids et mesure, (it t^Ut Vtt^ ttttt 

Scftftc^t/ nthtxU^un^ ; tx wd^t SCEetf a(. 
H est sans* règle et sans mesure ^ ou il n*a ni rè^Te , 

ni mesure. 6r ûbtttxtiU îlUtif tt Wt tOtUt Vta| 

tliK^ SitU 
Il est plein de fait et de mesure, il est toofeort dnas 

la mesure^ il garde la mesure en tout. Ct (Mt ftatf 

récite SRa|l| et fentit hit ^t^tln htt ^â^Uâ^Uit 

titUML i tt ttetftiflt iidi^ sic ; %m in «Bcm 9taf uttb 
Siel. 

Les pelitea mesure» ne reTÎenaent pa» mk gmadetf. 
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Oeim iUinm i^anM »ct(iert mm me(t ol^ Mm ^toiin/ 
unb awat mit ^em.fIeincn SDtafle. 

Mesurer : Les hommes ne se mesurent pas à Tatme. 

S)ie ®r$f e^ mac^t e^ nid&t aui^. 

Mesurer les autres à son aune. Httbttt nA(^ |{(^ / mit 

feiner SSe meflFen ; attbete nac^ fic^ fteuvt^ciUtt ; oott 
iîd6 auf anbete fc^lieffen. 

Se mesurer à son aune. 6ic^ md^ ftintm Waittn 
Mesurer les côtes à quelqu'un, po. Sinem btU fltûitn 

mrifett/ einem aufmeffcit/ iH ^urc6yt{l(j^eIn• 

Mesurer Targent à boisseau. @el^t tcic^ feitt. 
Mesurer son verre. 8u tief in^ ®fa^ gurfett. 
' Mesurer son ép^e à ceUe de quelqu'un. &iâ) fcf^Iagen. 
Métier : Faire métier et marchandise de quelque chose, 

ein 4^an^metf / tin iStmvht au^ etwa^ ma(^en« 

n est , c'est un homme de tous métiers, (Bx ift itt a0C 

6AtteI xtâ^t ; }ti SUem su ^thtanâ^tn. 
Elle est du métier. &ie trei(tbaf^$anbmerf/ itrma(l)t mit. 
Que chacun fasse son métier. Gc^it^et/ 6I(iC» bci be{« 

nem Seifteti. 

Quand chacun fait son métier y les vaches sont bien 

gardées. SSettn ^thtx j{(^ um feiite Cfac^e befâmmcrt/ 
fo sel^t XEc^ 0Ut. 

n n'est point de si petit métier qui ne nourrisse son 

maître. %\id^ im ^eritt^fâdidiien ttntetncl^men ftnl^et 
matt fein S3rot. 

C^est un méchant métier que celui qui fait pendre son 

maître. Vitx ffcf) itt OefAl^r U^iH/ fommt bann um, 

II a servi d'un plat de son métier. Sr l^at eine &djtU 

metei/ @pi(bitbevel/ einen ®c^alf)ircic^ Hxûht; etroa^ 
ium ®efc^enf mitdebvac^t. 

Il a joue d'un tour de son métier. 6t ^at ttwa^ S^itt* 

terlifii^e^ QttHtt ; etk^a^ t^om Stieuduig feined ;&anN 
XûtxH mit^ebrac^t. 

Le métier n'en vaut plus rien, tout le monde s'en 
mdle (disent les femmes de mauvaise vie). 9S}tt f{n^ 

leiter ie*t ntc^t Me einjiôcn/ (fagen Heberlidje SJBeiber). 
Uq métier ne vaut rien qui ne nourrit pas son maître. 
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SBei bit WaI^I fctne^ ffinftiden f&txufi mug man um« 
<lcl)tt9 fein- 

Mettre : Il a 7m> d'abord le doi^ dessus. (&t l^at (^ 

Sfragel anf htn Sto\>f getroffett. 

Mettre le feu aux aJfaires. S)ie &9i6)tn t^emirtetl; in 

58et;n)itrund Ixin^tn. 

Mettre de Tcau dans son vin. Si^ eitte^ Seffertt Je* 

tînncn ; gelinbctc ©aiten auftiefectt* 

Mettre quelqu'un sur les dents. Siltf^ 93ettnÔ$en/ 
Je n'y prend , ni n'y mets. Sc^ fc$e nx6)H W\Vi iinb 

neèitie nic^W baoott j tc& erjiil^Ie Me ®ac^e ô<r«be wie 
fïeifl. 

Se mettre sur le chapitre de quelqu'un. S)i( 9tttt 

auf eittttt Uin^itif eiiten n6(a»bcftt. 

Il se met sur son quant à moi , il garde sou quAnt I 
moi , il se tient sur son quant k soi. (Sr 1ttad)t ((( 

huit ; et brôiiet fic^ ; et bilbet 1i(^ t^iel tin. 
Il ^e mef h touis les purs. Sr mac^t <{(6 )tt gemeiit. 

Il ne faut pas mettre /[uelqu'un k tous les jours. SPtdtt 

muf einen nic^t tnif brûuc^en / M nic^t §ii oft an i(tt 
wenben / feine gufluc^t |u bemfelben ne^men. 

Il se met trop à tous les jours. Sr Wa^t |t(^ Ol^ne 
Miche: C'est lui qui dcnne les miches, (Sr tfl CÔ/ 

ber hit ^mhtnhticxQun^tn aunhtxlt. 

Midi: C'est ne voir pas clair en plein jnidiy c'est 
dire qu'il n'est jour en plein midi. S)a^ Jdft ÛW 

Jetten SWittage ntd)t^ febctt / bei voHem ©onnenfc^ein 
Wugtten/ bag eis( Xa^ fci. 

Chercher 772iVi à quatorze heures. ©C^lDteri^Wtcn 

ûu^grûbeln/ auffuc^ett^ tt)o feine finb; ewa^/ barman 
fur} fa^tn fonnte/ toeitU'tiftd t^arbrin^en* 

il/i> : Il jeune entre la mie et la croûte. SSegeU Ut * 

•gfnffen fann er boc^ immer effett/ wa^ er twifl. 

Mieiix : Le mieux est l'ennemi du bien. ®er e^ tTOWer 

bejTer macf)en tDill/ t^erbirbt e$stt(e(t/ oft t^erbirbt ma» 
eine @a(^e / tt)ettn man fie ^u gut mac^en toiU. 

Millet: C'est un grain de înillet dans la bouche, dans 
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la gueule d'un Ane« ^a^ {# tin Stopfett ini Vlttx ; 
bai tciïh ttid^t meU veid^en. 

Mince : Il est mince comme la langue d*an chat. Sa^/ 

tv ift gaos aui^erot^entIi(^ hûnn / fd^mtfc^tid* 

U a la mine bien mince. (£r Jat fin fel^ï un&ebeutett^ 
Mine: Il en a poor sa mi7i« de fëves. (£t 10 Uetwifc^t^ 

ht^a^ït mxhtn *, ti wixb il^m etwa^ fo#en. 

Mineur: Ce n^est pas là le profit des mineurs, S)A€ 

6¥indtfeinenSBortMl« 

Minon : Il entend bien chat sans qa'on lui dise minon. 

et n>eifl ^Uiâi/ tva^ man fa^en toitt/ et t)etfle^t etnen 
mfi ialht 9B}0¥t. 

Minot : Ils ne mangeront pas un niinot de sel en- 
semble. 6ie n)erben nic^t fange 6eifammen hUxbtU/ 
ttic^t lang^ miteinantet au^l^auern* 

Minuit: Il est un des enfàns de la messe de minuit* 

et i$ ein ^iifilind* 

Miracle : U vient là comme diable en miracle^ à 7m- 

rac/^. @t fommt ta tec^t tut Un^eit. 

ilfjVe : Ce n'est point Ik son point de mire, SDa^ ii{ 

nic^t feine Slbtic^t/ f(ine Sielfc^eibe^ tatauf }ieU et 
oic^t ab/ l^itt. 

Mirer : Se mirer dans ses plumes. 0i^ itt feittem 

$ji^e/ feinet ©c^ônl^eit defaSett; M UM^tfm^ ht* 
ttad&tett. 

C'est un paon qui se mire dans sa queue. 6t tul^mt 

f{^ felbf}/ ifi 9on j{cff UM timtmmmcn , iff ein @d6$n« 
tl&ttet. 

Misère: Cet emploi est pour lui le collier de misère. 

S)iefe^ 9(mt ift fit ihn eine ttficfente i^a^. 

Miserere: 11 en a eu depuis miserere jusqu'à vitulos. 

JVlan l^at il^n gut i)ttt(lft$e|)titdelt4 

Miséricorde : A tout pëchë miséricorde. (£^ tfl f eine 

@itnbe fo d^^^ / t<t0 fi^ n^^^ oetgeben x^txUn f ènnte. 

Mitaine : Cela ne se prend pas sans mitaine ; on ne 
peut y aller, y toucher qu'avec des mitaines. 5&a^ 

U%t M n\é)i fo leid^t tl&un/ nic^t fo getatejn angtei* 
fen $ Ui im ^^ nic^t blafen. 
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Il faut le prendre avec desmïtaines^ (Sf t# i^m f(%tt)(V 
btiinUmmtm cr Uit t{(b no^ nid)t fo Icid^t lenfen; 
* man mu9 i^n defc^icft ^nfaifeit. 

Miton-imtaine: C'est de l'onguent mitons mitaine. 

S)a^ ift cin SPlittel/ ta^ t^ebev l^Uft na^ fd^A^et. 

Mode : Les fous inventent les inodes et les sages les 

suivent. S)ie Slattett ^brin^en tie snoten auf/ itn^M( 
®efc^eibett mad^en jfe nad^. 

Mœurs: Les honneurs changent les mœurs» (SiftHf 

ftanb mac^t mhtu Zmtt; ju l^ol^en SSurben %thHXf 
btnît mb (an^elt man anbet^ atd t^prber. 

Les mauvais exemples corrompent les mœurs y les 
bonnes mœurs. Sofe $8eifpie(e uxUtbttt ^uXt @itten. 

Moine : L*habit ne fait pas le moine. S) ad Altïb ttlAC^ 

nic^t un SDlanm 

Il est gras comme un moine. (St tfl fptiSfttU 
C'est un vrai mom^ bourru. @r i^ ein ©rie^dtam. 

Mpineaû: Jeter, tirer sa poudré aux moineaux. îfuf 

&Uini^UiUn t>Ul Hxwnhcn. 

Un moineau dans la main vaut mieux que dix sur le 

toit, ein eptxUn^ in htx S^mh ift Ufftv aU it^n auf 
Um S)ac^e. 

Mois : On a tons les ans douze hiois. Sftan Wixl> dit 

Za^t ttttt. 

Ils ont fait gilles pour trois mois. @ie ffttb taVOtt gC* 

laufett/ ^eieit Sferfendel^/ l^adett fid^ an$ htm etmU 
demad^t. 

Moisson: IL ne faut pas mettre la faucille dans la 

moisson d'autrui. SWan m«g 9tieman&em in fein 2(rot/ 
in feine Slecftte greifen/ ind ©el^à'^e fommen. 

£n moisson et en vendanges , il n*y a ni fêtes , ni di- 
manches. ®el^e man Hnn etfl feinen ï&txQnÛdnnit» 
na^/ wtnn mm M feinen UntcxWt At9â)txt iùt. 

Moissonner: Comme tu sèmeras, tu moissonneras, 
SSie mm fà'et / fo wixb man txnttn. 

Celui qui sëme le vent , moissonnera la tempête. 9itX 

SDinb f^et v^ixb Hn^mitUx txnttn ; mx feinen &mtn 
flttf afeïfen fltcut/ wirt wentg ernten. 



Moit — Mon 261 

Moitié: Plus ^e la moitié de se% dépens sont payes. 

et Ht Uxi UHtn Zhtil %tU^tf feint uatn Salure fiob 
)ùtxfixx6)tn } fein miiti iBtot Ht tx fc^on mt^ttu 

J*en rabats moitié ^ de moitié ^ la moitié. 0(^ ^lAUte 

nur bie $A(fte bai^on. 

S'il a fait cela, j'en rabats la moitié^ beaucoup , j'en 

rabats quinze. Sentt cr ^A^ get^Att Ht/ fo ftnft a 
UHf titf in meinet ^d^tun^ 9btx SReinund/ fo t^alien 
€r in meinett Sfu^en viel txn feinem 9(nfe]^en. 

Comment a-t-il fait une si grosse fortîine ? — Moitié 
guerre, moitié marchandise. S(uf tûtlâit SSdfC $e» 

lan^te et in einem fo be^etttenben SBermcf^en ? — Xitf 
eine imeibeutige 9(vt/ butd^ red^tmAgide itnb nnxtâ^t^ 
maigige SOtittel/ l^alb d^tlol^len/ Hlh Unfliâ^. 

Moitié ùgvLC y moitié raisin. $alb dUttviUig / l^alb ^t» 

ixoun^cn; Hl^ ^tm, Hl^ ungevn^ toebe? ^ut/ noc^ 
fc^Iec^t ', fo ) fo. 

Vous a-t-il bien reçu ? — Moitié figue , moitié raisin. 

^at et @ie ^ut empfan^en? — 00/ fo/ mit tina 
fauetfttgen SPliene. 

C'est un homme m.oitié chair , moitié poisson. St i^ 

ein 9)lenf4) ol^ne ^ataftet; man weig nic^t/ na^ man 
au^ i^m mad^en foO. 

3Tonde .- C*est le monde renversé. S)atf ijl 0e$en 9lta« 

tut/ £)tbnund unb ^etnunft 

De quel monde venez-vous? n*étes-TOus pas de ec 

monde F @ie totifen boc^ toabtlic^ oon (Bott ttnb ba 

«©eft tticW^. 
Vous ne changerez pas le monde, &it tOoOcR.bA^ On* 

m^glic^f. 
Savoir son monde. Sin 3DcUnmnn/ tin SRann oon 

?SJeU fein. 

Monncde: Je me battrai monnaie. 8(^ loetbe mit 

(Selb ma^ett/ 9etf(^Afen. 

Il est décrie comme de la fausse monnaie^ comme 

fausse monnaie. St i0 oettufen / toie falf^e SPltlnie. 

Il ferait de la fausse monnaie pour lui. (St n)iitbe Sillet 

fût iN WAden. 
Payer en monnaie de singe , ou en gambades ; payer 
quelqu'un en même monnaie 9 de même monnaie. 
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Cinem Oleic^e^ mit 9Ui4^m }9tt^attn} tint» mit 
^itié^tx munit beia^teti* 

Mont: Promettre des moitts d'or à quelqu'un , lui pro- 
mettre vionts et merveilles. Cincnt dunette Ktt^t/ 

Aller , courir par monts et par veaux* Hebet SSctg Itttb 

ST^al/ ilber ©torf unb Ctetti fottôel^en/ fortlattfen, 

On le cherche ptii monts et par veaux. SPlan fird^t X%n 

aller Otten- 

Montagne: Deux montagnes ne se rencontrent pas, 
mais deux hommrs , mais les hommes se rencontrent. 

©erg ttnb î^èaf treffen nic^t jttfammett/ wol&ï «l&er Me 
S)tenfd)ett/ (man muf 9flieman^ (eleiM^en/ tenn friil^er 
oî)er fpfitcr trift matt fîc^ wie&er). 

Il n'y a point de montagne sans vallée. S^. dibt f einett 

©erg ol&ne îl^rtl. 

La montagne est accouchée d'une souris, ^xn foTc^Cé 

i^efultiU na^ fo bebeutenben ^orbereitunsen ift fD %nt 
(kU ^M feine^. 

Monter: Il est monté comme un St. George. Sr iff 

tlattUc^ beritten. 

Monter sur les planches. @(^aufpieler werbett* 
Monter sur ses grands chevaux ; fa. se monter sfxr 

^^s grands airs. 9ini einem l^olgen ^one fpred^e»/ fic^ 
brûftett/ ffd) breit tnad&en; einen Jod&faJ&renbett/ ftro* 
(enben £on annel^men; fic^ auf ben loben (Saul fe^en. 

Monter aux nues. ©leidï) attffal^re»/ pï(fWt<% ttt Sorti/ 
in iparnifcl^ geratl^en. 

Etre mante sur le ton de etc. S^ im (Sebraitd^e j^aben/ 
ôewolfrnt/ geneiôt feitt/ }u k* 

Bien bas tombe qui trop haut monte. 9Set I^OC^ #eigt/ 

«ttt tief. 
Bon cavalier monte à toute main. SDet d^^^'tttït tttlb 

def(^idftii{/ glôcft itnmer/ auf )&el(l&e SOetfe et ci$ ati(^ 
«tifange. 

Montre: Il n*en coûte rien pour la montre. 2)atf 

Gel^en/ ba^ Xnfeben Iftat mm aimfon^* 

Ce marchand ne fait point de montre. S)iefer Jtaitf* 

mmn leflt glei* feine befteit/ feine f(^Sn#ett OBaa' 
ren »or. 
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Doxinez-^nons <hi plus beau, ne noas faites point de 

viontre. (3cUn @ie littd vpn htm 83tften / o^ne crfi 

Belle moiUre , peu de rapport. SBiel ^Ci^eilt Uttlb Wenig 

unt> n>enid ^oSe* 

Il n'est rien moins cpie cela , c'est belle montre et peu 
de rapport. (&i iH nid[)t^ ivettider aU H^ t ti if! b(og 

bal^intet/ babtû 
Cela n est qne par la montre. S)a9^ tll blog JUm @C^ein bd. 
La montre des blës est belle. 2)a^ ®€treibe I^Bt fic^ 

ÔUt ait/ bie @aat jJe{)t quU 

Faire montre d'esprit , de son érudition. &tixitn S^i^ 

au^framen. 

Il ne l'a promis que pour faire montre de son crédit. 

er 6at e^ nur t)erfptod)eit/ «m mitfeinem iKreMt grof 
}u tbun. 

Elle n'est pas fort jolie , mais avec de la parure elle 
peut passer a la montre, @ie i|î nic^t Qtxaht Uix 

f<]&ôtt/ abcr njenn fie gepu^t ifi/ fann fu noc& fo mit* 
ge^cn/ ma(j jle f^Uic^cn. 

Montrer: INeur a bien montré les dents. St ^at firf) 

Cela montre la corde. Saé ifl nic^t fcin attgeïegt / bae' 

©tiicfc^cn iji pïump. 
Il mojure la corde, ©r weif jtd) faum ttie^r iu ^cïfcn^ 

fa. tt pfeift auô bcm Icfetett ôoc^e. 

Souvent les bêtes montrent à vivre aux hommes. SWatt 

foU fcitien srrat&/ fei» Scifpicl/ fclbiî ba5 &cr a:|)icre/ 

Montrer visage de fer. ffcîîiôfdt/ JMtttl^ îei0eil/ fî* 

tôpfer vertî^eiM^en. 

Moquer: Se moquer de la barbouillée. S)ai$ t0ll(le^ 

lAc^ctlic^fîe 3c«9 Auf bie ©abit hxxHtn j fii* a» Sdie* 
manb U^xtti/ um Stiemrtitb befûmmcrn. 

Les moqueurs sont souvent moqués» îSct ®p8ttet witb 

oft fetbft |«m®efriftt 

Morceau •• Les premiers morceaux nuisent «ux dcr- 
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nier». 9Stm moit fâ^ Ht ttftm Qeri^te }tt dut fi^mtatn 
mt/ mitf mm Me (e^ten #el^en laflfen. 

Double jeûne , double morceau* Ht Un^iX iHAtt ^lttu> 

ôcrt / >ejlo ï^effet fd&mecf 1 1^. 

S*endonnir le morceau au bec, à la boncbe. 6iâi 

^Uià) ma} hm (Sffen nMttU^tn* 

Morceau avalé n*a plus de goût. Sine Qtwiftnt ViP^U 

t^at ifi han Ht^t^tn. 

Reprocher les morceaux a qaèlqu\6i, Sittem Me SBif» 

fen su^A^lett/ in i^en snitn^ a^^Iem 

Mordienne : Cela est arrangd à la grosse mordieime. 

Sa^ ifi 9l^ne ttmft^nbe/ pltimp/ liemli^ âber^anpt ^e» 
otbnet/ ifi hnnt Htâ) einantet. 

Mordre : . Il s'en mordra les doigts , il s'en mordra 

les pouces. (Sr tvitb m Um %in^tt mitn / fi c^ Mn«* 
ter èen £)(ven fral^en* 

A peine lui ai-je fait cette proposition qu'il a mordu 

à rhameçon. Aaum tl^at i4 i(int tiefen SBorfd^lag/ fo 
%\% tx an. 

Quand il médit d'un tel, on dirait qu'il mord k la 

grappe, (g^ if fein QxHM Sîerôttiiôen / feine einji^e 
stuf/ votnn ev itber Un nnh htn Uiitxn ohtx loe^ie^cn 
fann. 

Il n'y saurait mordre. &i ift X^m lU (OC^ / a ÎMU ti 

tti^t (egreifen* 

Un aveugle y mordrait^ y pourrait mordre. S)atf 

fiefit eitt î&linHx*, Hi U^t tf^ mit $ânben greifen. 

Cela ne mord ni ne rue. 'S>M ift ^^tiû^^iXlti^ ; iat fô» 

nen Stad^t^eif. 

Il m'a traité de Turc à More ; il en a usé avec moi de 

Turc à More, i&x ift Q^ne aUe 9^it(fft(^t nn^ 6c^9nun0 
mit mit t^erfal^ven ^Ux um^edand^* 

Morgue: H fait bien tenir sa morgue. St fann dtt 

ttâ)t ernfteé S^mt^geftc^t mad^en/ eine vec^t ftéifeSmt^ 
' mitnt annel^men. 

Mors: Prendre le mors aux dents* @i^ hM9n ma« 

4)ett/ attéreijfen. 

Bfort: n a la mori^ entre les dents. (Sr (at fc^on ^iJt 

einen fftif im ®ra6e / et ^e^t mf htx (BxuU. 



Mort — Mot 26S 

Il a la mort sur les lèvres. . SDet S^Ob %%X \%V\ aitf ^ 

Après la mort le mëdecio. 8u ^em ^obten fommt bCT 

Il y a remède à tout fors à la mort, %^x bett 2^0b i|i 

feitt Sxmi $en)ac^fen. 

Il serait bon à aller quérir la m.ort, (Er n^ite ^llt nat^ 

^em a:obe fci&irfem 

Plus de morts y moins d'ennemis. €{n ^obtet mel^t/ 

eitt 3^eitt^ tùtn\^tt\ je mel^r a:otte/ bctlo weniger Sfedi^c* 

Les morts ont toujours tort. SDlan pfle{|t bit i^cben^tlt 

auf Ao#en ber 2:obten au entfc^ulbigen* 

11 n'y a que les morts qui ne reviennent pas. Um tit 

9^09alifien )tt pevtUgen / tnûgte man il^re ^anje $artci 
jum S(utgcrûj}e fu^ten Cfo fa^te man 1793). 

Morveux : Il vaut mieux laisser son enfant Tnorveiuc 
ipie de lui arracher le nez. SQefev eitte fc^iefe îfidft 

aU ^ax Uint. 

On Ta traite comme un morveux. Wlatl ^dt il^tt Wit 

einett tt^tUxhnUn ht^mUÏU 

Qui se sent morveux se mouche. fOBet fic^ fc^ulbtf 
Mot : Il a dit les mots sacres. Sr l^t feitt ^Qtt feiev« 

lid^ t^ott ^<b ^cQtUn ; tx l^at t^ ^tili^ mb t^mtx t>tx^ 
fpt^oc^ett. 

Quand les mots sont dits Teau bénite est faite* SGSettlt 

matt feitt SQ^ort bavaitf ^tç^thtn ^at/ f» ifi htx 5^mHi 

Qui se tait, qui ne dit mot^ consent. ^tiOfcl^toetgett 

0iU fut eitttDiaidund. 

Il n'y a qu'un mot qui serve. Sa^tU &it mix mit 

einem SBovte/ wjoau ®ie Itc^ entfc^ttef en j mit etnem 
9S)Dtte / ed Mei6t bei i^em / ma$ ici) ^l^nen fa^te* 

Voilk bien des mots, ^itl SOSorte um nic^t^. 

Il se sont donne le mot , le mot du guet. 0{e f It^ 

mit einantet eint^etflan^en. 
Voilà le mot de Fëgnime. 2)ie^ if! Me «iffund M Mt^ 
ftU 5 ®ie H^m'^ ^ttto^tn. 

Je vous le dis autant en un mot qu'en cent , qu'en 

miUe. 8c^ fage ei ^l^nen tin filr aUemaL 

12 
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Je ne sais où est le mot pour rire de eelie affaire. 

S>itfti (BifMft/ bicfe ^n^tU^tn^it/ Ht tintn fd)U4« 

Ils se sont donne le mot, ils se sont dit le mot k roreillc. 

eu M timtvHanUti/ cinig/ eine^ Sittne^. 

Un mo^ k deux ententes. (&in bOVPtl^tini^ti 9Bort. 
ilfozf : Il ne lui promet pas poires molles. Sr t^ Uiv 

bofe auf il^n ; tx btogt il^m tec^t« 

Quand l'un veut du mou, Tautre veut du dur. 9Bfttn 

hct tint hM rciU/ fo tDill htx mhtxt itnt^; f{e ffn^ 
eittan^et immtx tntqt^tn. 

Mouche: Que fait-il là à gober des mouches? 9GQ0|II 

f&n^t tx ha Wl&itn/ t^evtA'nbelt tx bit 3eit? 
Prendre la mouche. @i(^ ûïiet hit $liége an t)et SDanD/ 
ÛUx Xllel à'tdettt; M leid^t tx^ûxtitti} ûUx tint Slti* 
ni^Uit anMxtn. 

Faire d'une mouche un ëlëphant. 9(Ul eittet Sflie^e Ober 

SHûdt tintn Slepl^anten mad^eti. 

Faire une querelle , un proeës sur un pied de mouche, 

Uthtx tint Stltini^hit tt. tintn (Stteit anfangen. 

Elle sent des mouches. @{e Ht/ OhtX fpittt (eid^t 

9Bel^en. 

On prend plus de mouches avec du miel qu*avec du 
Tinaifl;re. SRit ®lim\fif ^htx (Btlinhi^ftit xi^ttt tttait 

mtH (iUi / dU mit S^&xtt uob tlebermtttl^« 
n est tendre aux mouches, S)er Itiâjttflt 9He$€n#i^ 
Uunxuhi^t Un *, tx dx^txt M ^htx itht StMniqMt. 

Quelle mx)uche le pique? quelle mouché Ta piqaë? 

toa^ fommt/ manbelt i^m/ i^n an? 

Moucher : Il ne se mouche pas du pied. St ift nid^t 

fo einf«Ufô / nid)t fo nnôef^itft ; tx ift bti htx ^anfr* 

Gela était bon du tems qu*on se mouckcat sur la 

manche, ^ot alten Btittn gitt^ ^<t^ f<^<^<< ^n. 
On ne se mouche plus sur la manche. 9)lan i^ nic^t mtit 

fo einfâUid ; nic^t me^r t»on fo altem @d)Vot unb Motn. 

U n*a pas le loisir de se moucher. (Sr ^at faum Scit 

Xtbem }u fcdilpfen. 

La pohce Fa fait moucher, t^it tPofiiei Ht i^lt l(0(# 

adten/ i^ aufpaifen laffen* 
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Mouchoir : Jeter le mouchoir k une fanme. CitlClli 

Moudre: J'ai le corps tout moulu ^ je suis toHt moulii. 

(£^ i$ mit aU ob aQe metne 9(iebev letf^lA^ett w4ritr/ 
t(^ Mtt wie itxiâ^U^m / wie ôer«^<tt. 

ilfoiie .* Faire la înoue à ({iielqa'nn. 2)a^ SHaIII I^Attdeit/ 

e{«em tin f*iefe^ îWaiiï / eitt fautes ©elldjt madftcti 5 
Me 9tafe viimpfen. 

MouîUir : Se couvrir dkin drap mcuillé. Sine fAl^U 

9(]i^re^e t^orbrijtden ; einen 9e|ler Mird^ eitte fd^Ic<|tc 
Cntfc^iil^idund t)etdtclfetm 

C'est une poule mouillée. Sa$ i# eitte fâ^ût^tttnt unt 

werîaô*^ Çerfott ; eine fei^e SBemme/ ein ^afenfiif^ 
ein furd^tfame^ ®ân)$d^en« 

Etre mouillé comme un canard. SttVC^ ttttt turc^ ttaf 

feitt. 
Moule (le) : Gela ne se jette pas en moule. S)a^ lAf t 

licf^ ttic^t Mafett/ Att^ bent Sfermel iâ^ûtuln/ ÛUx ha$ 
Stnxt ^hhxtâ^tn. 

Conserver le moule du pourpoint. €fic^ fd^Otten ; f{d|| 

nid^t in (Stfa^x ht^tUn ; feitt %e6en ni^t toageti. 

C croit tout ce qui est moulé. St glftitit X0e^ / WAtf 

et debtticft lie^t. 

Se mouler sur quelqu'un. (Eitten }ttm S)ltt#et tte^meil* 
Moulin: 11 lui ressemble comme li un moulin à vent. 

et d^^i^^^ i^in^ ^^^ ^i"^ ^inbma^le (^. 1^. d^^l unù 
gat tti^t). 

Faire venir l'eau au moulin^ Z)a^ SDAffet AUf fettte 

mWt teiten. 

Laissez le faire , il viendra moudre à iMitre moulin^ 

&aft i^n ttut ^ti)tn/ et n>itb m^ ii^on eiitmal nit^i^ 
^a^it/ fc^on einmal bei tm^ Mtf{o)»f^n. 

Il a jeté son bonnet par-dessus les moulins. 6t fe$t 

Mourir : Mauvaise berbe ne meurt point , ou il mour^' 
rait plutôt un bon chien de berger, ttttftattt HX* 

bitbt ni^t. 
Mourir d'une belle ëpëe. (Eilteitl fel^t tApfttlt degltef 

tttitetlieden / i^en einem tApfettt feinte ej^ten^oK be« 
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fit^t mxhtn 5 hntâ^ eitte Çetfon obet 6ad&e ©t^ateti 
leiDett/ »clc^e @inem t^orl^ei: t>xtU ^nH/ t>itl ^ttqnû^tn 

Va où, tu peux , meurs où tu dois. SOtag mm maci^n 

t\)a$ tnan wiK / fo f antt mm feinem @cf)icf faU ntc^t 
cntge^ett. 

Il mourra dans sa peau, fa. oa en sa peau Tnoz^ra le 

renard. &ï mxb feitt kchtd^/ in fnnem ^ebctt nimntcr 
mhtx$ wtxhtn / et wixb ftdj nie / nie miï)x ânbcrn. 

Le lièvre va toujours mourir au gîte. Wlm fîirbt Attl 

ïieb#en in feinem ^Jaterïanbe; man fel&rt nrt(i& (angen 
9^eifctt Qtxn wieber in fein SBaterïanb jurntf. 

Nous mourrons tous les jours. SWit icbem 2fage tl&Utt 

tuir einen ®d&ritt jum ®rabe. 

Il est mort comme un chien, po. @t ifl ^t^OXhtn trie 

eln i^cibe. 

Je viendrai k bout de mon dessein, ou je m^ourrcd à 

la peine. Scï) werbe meinen 8»erf erreid&en / nnb foKte 
ti mi4) ba^ i^eben fofien/ nnb foUte i6^ batitber }u 
®runbe geben. 

On ne sait qui meurt ^ ni qui vit (que Top k fasse 

donc par ëcrit). SWan fann nic^t wiffen / t»ic Un^t 
mm Uht/ »a^ ftdb ereipen fann; e^ ifJ fitt iSeben tinb 
©terben (batum raac^e inan ti fc^riftlic^ (kh). 
Vous me faites mourir, @ie tifbten mià)f ©ic betrii* 
ben mic^ }tt ^obe; 6ie t*erfel^en micf) in t>it t>einUd)fie 
ttnôebttïb. 

Les paroles lui meurent dans la bouche. . %Xt Worte 

etfietben ii^m im SDIiinbe; er }iebt obet bebttt feinc/ ftc 
bebnt ibre ^orU nnau^ile&licb. 

La mère n*eu est pas morte. ^tt%U\6c^tn ftnbet mm 

immtx tt)iebet ; babon i|i bet ©ame nicbt an^d^d^^nd^n- 

Il n*y va pas de main morte, fêt lAgt feine %m^ fillb' 

len/ fiîbtt einc gute gfatifJ; wo bet binfc^W^t/ ba 
n)ftd&fi fein (Sta$; et webtt Hcl^ tapfet« 

Morte la béte , TTior^ le venin. @tn tobtet ffeinb fç^a* 

bet nic^t mebt. 

Un chien vivant vaut mieux qu'un lion mort, (Ein Ie«* 

benbet $unb i# mebt toettb ^U tin tobtet ^on)e. 

Mourir dans les formes, gn bet ^Dtm/-«ntet bet flinff* 

^etecbten ©ebanblung bet «etjte flctben. ito. 
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Mousquet: Il a crevé comme un vii^nx mousquet. 

i&t Ht ^d) iu Xoht d^d^lT^tt; et i^ 9i^ ffett/ vot 
SSiQilUUibtHt htxplai^t. 

Mousse : Pierre qui roule n'amasse point de mousse» 

ein xoUtnhtt 6tein Umoo^t f{4 niait / fc^t fcin SOtoo^ 
an^ »er Hlb MeÇ/ ba(^ tene^ treibt/ wirb ntc^t reic^. 

Mousser: Faire mousser un succès. 9(tt^ <{nct 0elltn« . 

getten 6ad)e / au^ einem erl^altettcn fleinen SBovtl^cU 
viel SSQefen^/ Xtifl^eben^/ £ârm mad)en. 

Moustache : Enlever quelque chose sur la moustache^ 
jusque sur la moustache de quelqu'an. Sinem ciwai 

»0r Ut 0lafc m^ncimcn/ weôftfcf)en/ po. t)ox >em SWauU 
n)edfc^nappen« 

Don^ier £ur la moustache à quelqu'un , po. Sittcm aitfij 

SdAul fc^lad^n / ^itt^m ein^ mf Un éd^mUl ge&eit. 

Reprendre ses moustaches. StiïiC cmfi^nfte V^Uï\C 

xùUbtx «nnel&men. 

Moutarde: Vous vous êtes amusé à la moutarde y 

tandis que eic. ©tc l^abett Hâ) mit «nitû^en XHnU* 
Uitn AUf^eJ^aUett/ Mf)xcnh k. 

L.a moutarde lui moute au nez. S)er Stamm fcf)n)iflt iôm. 
L.a moafarifg. prend au nez. Set ©raf ifl JU cmpfttti^* 

Les enfans en vont à la moutarde; to^it le monde en 
va a la moutarde. S)a^ i0 f eitt ®e^eimitiS ; Sel)€r« 
manttweif <é/ (prient U^ott/ c^ itï §tim ©trtbt* / S)prf* 
d^etâc^t/ (6tipx&â^ QttûoxUn / Uc^inUx mf t>tx ®AjTe 
ttjiffen eiî/ fc^teien etf auÉf, 

Cest de la moutarde après diner. 3)a^ fomtnt §U fpAt/ 

nad) Ux Wla^tit/ jut Un^eit. 
Sucrer \ti moutarde. S>tn ©enf (iberjutf em ; bte Çjlle 
t^evgolbcn otxt pctjilbern» 

U n'appartient pas k tout vinaigrier de'faire de bonne 

moutarde, è^ ifî nicf)t Sebemaitn^ ©A<^e/ ctwa^J 
®ute^ SU Uefet»» 

Il est fin comme moutarde, Sv i^ 5utcf)tt{eben. 
Moutier : Il faut laisser le moutier oit il est. SD?Att 

mug tie âitc()e Uffcn / wo fie ile^t ; man mug ei$ Mm 
9(Uen laifett/ an einsefutirten (9e6eâuci)eti ntd^t ait* 
Uxn» 
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Mouton : Il ressemble aux moutons de Berri , û est 
marque sur le ntz« (St ^ki<i)t bctt 0<l&(lfe|t 90n îôtXtX/ 

tx i# auf ^et ®titn ^t^tiâ^mt / i# ^c^eid^ttet 
Revenons k nos moutons^ Vttf uttf^e t^Pfidt 9tete ^ 

f^ntmen* 

Le peuple fait oomme les moutonst, @ie tn^^tn ti 

dieid) ben @d^afen/ n)a$ t^et 93ot{|ândet/ tet (Sine/ t^ut/ 
ma^en Die Snbetn aUt nad^. 

Il cherche cinq pieds a un mouton, Çèt t^etlatl^t tnc^X/ 
Moutonner : Tems moutonné et femme fardëe ne sont 

pas de longue durée* ®(j^Afc^en am Rimmel unh tin 
gefd&minfte^ ©efic^t lïnl) beîDe uon furjet ®attet. 

Monture : Tirer , prendre d*un sac deux montures^ 

. ®i(6 feine 9ixhtxi 9Ux snitl^e i^oppelt ^eja^Ien Idifen ; 
bot^pelt fo t^ie{ nel^menv al^ (Sinem deiC^itl^rt. 

Mouvant : La fortune est un sable mouvant, ®er 

Dem (Sritcfe traut/ l&at auf @anb ^thmt. 

Mouvoir : L'objet meut la puissance. Sie ®egrnn)Art 

be^ ®e^tn^mM ma^t bie iSe^ierbe te^C/ treii^t §ut 
S:^at an. 

Mule: Il est fantasque comme une mule. @t ift ein 

/ erjftartfopf* 

A vieille mu/é frein dore. Sinem alten SRauItl^tCt 

gePrt ein t^ergolbete^ ®eM9 ; eine altê S^rau mug f{c^ 
tnrd^ t>tn ^u^ l^evau^l^eben. 
Ferrer la mw/c» ©c^n)5n§elî>fentttôe mdcften. 

Il est quinteux comme la jnule du pap^, qui ne boit 
ni mange qu'à ses heures. Qtx WiU hUxé^M^ niâ^U 

mitx Hx 3eit efen nnb trinfen / (fo wU Me ffttf e i)ee^ 
$a))jie^ nur }tt demiffen Seiten gefàilt n^et^en). 

Mulet: Garder le mulet. I^m^t XCaxUtt mûffen. 
D travaille comme un mulet , il est chargé comme un 
mulet j est un mulet chargé. (Bx ^ tin ^tpU^M 

Mulot : Endormir le mulot, gitten tittfâ^Uftxn / ht* 

tWten / |u ^ettiegen fnt^en. 

G*est un endormeur de midots, ou de couleuvres, voyez 
comme il endort le mulot, (Sx f(^n)(i$t oUx mac^t htn 



.» 
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wit et fuâ^ifâ^wdn^U 

Mur: On tirerait plutôt de Thnile d'un mur» VlMt 

wûtbt Uiâjttt Otl au<r cittem ^ieffl#eine pteffeti/ a(tf 
ettva^ t^on i^ Utauifxit^tn* 

U tirerait de Thuile d^un viur. (Et Weif Mc^ mJ0li(ft 
Mettre uu boniiiie au pied du inur, SinetI aufi Xeuf* 

ferrie/ in l)ie Sn^e tteiben ; ^inem fo ju i^eibe gel^en/ 
^ag et etnen entfc^ru^ fafen mtiH. 
Parer , tirer au nmr oa à la muraille. Slitt^ patiteit/ 

Etre au pi>d d*un mur sans échelle, ^m ftattb ht^ 

^tabi'Jt^ feitt/ ol^ne i^n ûbctfc^teitcn ju fonnen. 

Les !:iurs s'abaissent et les funiers se haussent. Ofi 

faOen bte ®rofen unb ^ie Aleinen fommen empot. 

Mûr: Entre deux vertes une mûre, tinter jmei ôtflnctt 

(^t>et unreifen ^ritd^ten eine retfe; unttt }wei fd)lec^trn 
â)inden ein dute^/ ein txXxhi\6)ii\ mitnnter ein {jute^/ 
eine ^rxit k. 

II. faut attendre k cueillir la poire qu'elle soit mûre, 

SDtan mug ^ie Sirne nid^t brec^en / M iie jeitid iii 9 
man muf bie ®ac^e reif metben laffen. 

Muraille : Il n'y a que les quatre murailles, SPtAtt 

fiel^t niti^t^ al^ bie Iceten SD^nbe. 

Enfermer quelqu'un entre ♦ quatre murailles. Sin^n 

in^ ^ef^n^nî^ fe^en. 

Les murailles ont des oreilles. Son einem Oel^eimnif 

mnfl man nic^t lant reben / hit SSi^nht l^aben b^xcn ; 
eé i# nid^t^ fo flar d^fponnen / e^ fommt ^Uci an Ut 
^onnen. 

Mure : U ne faut point aller aux mures sans crochet. 

9(nf h<i^ SPtaulbeetpflâcren muf man nid^t obtte i^afen 
au^d^ben; man mn^ fid) in nid^t^ einlaffen/ obne mit 
bem S^ôtbigcn perfeben jn fein., 

U fait comme le renard des mûres, (St mad^t ti X^it 

%tx %rxûi^ mit ben SRauIbeeten ^ er oetad^tet/ n)a^ et 
nic^t l^aben fann. 

MOrier: Plutôt mûrier qu'amandier. (Si ifl beffet/ 

fpAter bMl^en/ al^ {ti jeitig. 
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Mûrir: Avec le tems et la paille les nèfles mûrissent. 

"Muser : Qui refuse , mu^e , ou tel refuse qui apr^s 

tnuse. Vitt $u lange mâ^U / bleibt enblic^ ji^ett/ ^tit 
am Snbe leet au$. 

Musicien: C'est un musicien de la Samaritaine. (Sf 

ift eitt Wln^Unt untet aHer ^titif. 

Musique: Sa vie, sa journée est reglëe comme un 
papier de musique. fQti i^m d^^t SCUe^ Itacl^ Ht 

C'est une musique enragëe , une musique de chat ^ de 

chiens et de chats, po, 3)a$ ifi eine SRultf ^um 2:qCU 
wtxhtn. 

Musquer: Donner, envoyer une chose tonte mus- 

quée. (gtma^ mf Me l&ôfïic^ffe art ^eïtett/ f^icfeti; 
o&Jte ®eitere^. 

Mystère: Il est tout cousu de petits mystères. 6r 

éecft »oa CBe^eimniffe / ifl aué ïautet ®e^eittuiiffen/ 
ober 4>e{mït*fe(te« §ttfammettôefeèt. 

N. 

Nager: Nager entre deux eaux, SJuf Iftei^eit S^felit 

SE8afet traduit* 

Nager en grande eau. $0(^ Obe» fc^wimmett / SCBetf 

»attatif l&abett/ «u^1î(l)t auf ein ô^ofie^ OJernôôett ^aben. 

Il na^e comme une mule de moulin. Set li^etfiel^t Dont 

Cd&tt)immen fo »(el wie ià) felbflt* 

Doucement ?m^6 à qui on tient le menton. Wlit eitt 

i»en(ô *tlf^/ Untetfluènnô fommt man tjorwà'rw. 

Nappe : Il a trouve la nappe mise. @t l^at mit feitter 

9tan eine vilQid eingeric^tete 4^au^l^altund befommem 

Nargue : Cette chose fait nargue à Tautre. 2)a^ ilber« 

trifft H^ anbere. . 

Les vins de Champagne font nargue a tous les autres. 

X)ie S^ampagne^^Beine #ec^en aKe anbeten mi. 
Faire la nargue. @i(i& tt)eni0 att^ ©inem mad^en/ ijn 
»erac^tett/ ibm twl^en. 

Nasse: Uhymen le tient dans la nasse. S)ie Oanbe 

ber eifte (alten il^n itmfc^Innden. 
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D est dans lu ntuse. (Et i#/ f^i^t iA 5ei Itlemme / fttcft 
in einem fc^timmen ^an^cl* 

Hfature : L'accontnmaiice est une antre nature, S>it 

i&mi>f>nitit wixh int anhtxn îftatut ; tint altt ®émît^ 
f^tit ift tin eiferttr^ i^emK 

Nourritare passe nature. (Er}ie(und ^e^t Ûbtt StAtUV/ 

aitf tint QUtt erjiel^tind fommt AEe$ m. 

Faire un grand eiiort de nature. dîtOd^ ^tiâ^M un# 

0erit untetnel^men* 

Naufrage: Il a fait naufrage au port. (St (at illl 

i^afen @cl()tf(iruc^ QtlitUn -, fein $(an i<! im 9(ud(n« 
bUtfe bet ^tt^fit^rstn^ Qtfû^tittxt, 

Navette: Faire la navette. SSitl Un unh Ut IftUfett. 
Il in'a fait faire la navette. g( ^at miâ) f)in unh itx 

ôefc^irft/ ô^frtengt. 

Sa langue va comme la navette d*un tisserand. &it 

{# unenMic^ ^tfd)WliiiiQ. 

Naviguer: Naviguer selon le vent. ®ie ^egel ItttC^ 

tem ^inH xid^ttn. 

Nécessaire: Cela n'est pas nécessaire à salut.- Sa^ 

iik fein ®el&ot / f eine S^etbinMidftf eit ^ t^ai^oit t^Angt ^ic 
&tli^Uit nm ab / dft$ ifl itic^t fo »id)t{d. 

Nécessité,: Faire de nécessité vertu, 3(tt^ t)€r SlOt^ 

citte 2;u^en^ mad^^n ; in einen fmtxn S(pfe( beiflen. 

Nécessité n*a pas de loi. Stotl^ fennt Qhtx Ht ftin 

®ebot / btid&t etfen. 

Il ne faut point multiplier les êtres sans nécessité* 

SPtan moH nid)t^ Unniil^e^r Ueberjlttgide^ fagen ol^r tdun. 

Les avares se font nécessité de tout. S)ic C9ei}i0en 

gebrauc^ett liebev S(nbete^ a(f^ ta^ S^rige. 
La 7i^c6«siï^ commande. SScnn man ^a$ ntd^t i^aNn 
fann/ n)a^ man tvûnfc^t/ fo m\x% man mit 2)em $ttfrie# 
ben fein/ wa^ man l^at. 

La nécessité est la mëre de Tiudustiie. Stotl^ Iciftvt 

arbeiten ] Sflot^ kl&tt «itniîe. 

Nèfle: Avec le tems et la paille les nèfles mûrissent. 
Sebe^ Win feine geit I^Aien ; Seit btingt 9i:9fen. 

Neige : Cela grossit comme un peloton de neigea 

S)ad n^irb immev (e^entenber/ Argev nnb âvdfr. 
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274 N^ ^ Neuf 

Un bel homme de neige; nn. beau docteur de neîgfi^ 
un bel habit de neige. Citt i»na^t€n$1ttxt'^tt SRcnfc^/ 

tin hMtx &AMUtm / tin felftr fâ^ltâ^M Mt^. 

Neiger: Cela est vrai comme il neige* S)iefer SBl^t* 

fc^lAd itl f<(lf^/ <^i^tte (Srunb; bA$ i|l tint îUxt Un* 
ïùait^tit. 

Quand il neige sur les montagnes , il fait bien froid 

aux vallées. Sie ®teife linb in htx Hitht o^nm&â^ti^. 

JPfenni: G*est un homme avec qui il n*y a point de 

nenni. (Bx i^ tin ^a^xx ) Sabrubet/ tin SPtenfc^^ ber 
|tt snem da fagt ) tx i^ tin SRann / bei bem ma» 
xne^ l^aben fann. 

U n*y a point de nennL (E$ lAft fid) nic^t£f ba^C^ett 

tl^utt / e^ mufl \tin ; H (iift f eitte SSiberrebe. 
Nerf: Tirer les 7ic//;y. ©ic^ ttttf tinb b(i»pn mac^eit; 

Allonger le nerf, ©ic^ attflrenôett / afottfcf)riru |U m«* 

(i)en / t^orw&rt^ ju f ommett. 
Nescio : Nescio vos. S^ wirb nié^ti Hx^n^ ; ba^u (obe 

ic^ f eine £u0 ; ba^ fann nic^t fein. 

iV«f : Je veux en avoir le cœur net. 3c^ Xùi% mt(^ 

0ani of en barubet txMxtn ) id^ xM ben ëteitt 9om 
4>e¥}en tveg Iftaben. 

iVe^ comme une^ perle , po* comme un denier, fitcitt 

mie tint %txUf Uit^tWlmL 

Nettoyer: Nettoyer un homme sans vergettes. CtJleil 

ntit ©tocffc^lfigett traftiten. 
Nettoyer les brocs. SJiel ttittfen ^ «ber ben Sutfl trinfftt. 

Neuf: n n*est rien tel que balai neuf ;. il fait balai 

neuf Sfleue ©efen fej&ren dut. 
Faire maison j^euve. éautet neue^ @e|!n}e/ rteue iB<« 
Menten annel^men. 

Cela lui arrivera plutôt que robe neuve, S)Aef faits 

i^ ^ar leid^t wiberfabren. 
Ce valet a fait le balai neuf (Sr bAt bie erfien t^t 

felbv dut bebiettt. 
Ce jeune homme est tout ne^f. %tx inn^t SRann (At 

ben SBeItton ito4 uicfit m<d / l^at n^^ gar feine fit* 
faiftrttng. 
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Nez: Avoir toujours qnelqa'im Mr le nez. Citdt 

immtt aiif htm S^tiSt Men* 

Il est si jeune, que si on Ini tordait le nez, il en sor- 
tirait encore da lait. Ht ift ttodg «i^t tvotfctl Iftititcr 

Tirer les vers dn nez 2i quelqu'un. Cittett AIttfIfteinry 

eittem fein ®el^eimnif aModfen. 

U ne voit pas ^ns loin qoe son nez , que le bout de 

son nez. (Ev I^At wettid Sinfd^t/ et Mt tttc^t weitct 
al0 feint nafe veic^t. 

Jeter quelque chose au nez de quelqu'un. Ctnem ttXOC^i 

OQttiltfett/ ttnta Me 9lafe veiben. 

Mettre , ou fourrer son nez , le nez où l'on ll*a que 

faire. 3)ie 9tafe > feine jRafe in etwatf fietf en / n^al 
einen ni/^t^ an^el^t. 

Mettre le nez daQS une affaire , dans les livres. f&iXiVX 

n^lid in tint 6a4)e tl^un ; Me 9tafe in eine 6a4)e/ in 
^te Sitdlier #etf en ; etne @A(^e {u unterfne^en anfan» 
sen/ anfan^en |tt ffnMren. 

Il espérait faire une grande fortune « mais il a donne 
du nez en terre. (Er %UnWf 9c^ ein ^tofe^ Setmo* 
gen in etmerben/ aiev ti ift i(m mi$(un§eti. 

Avoir le nez tourné vers quelqu'endroit. S}0(in itt 

deNn defennen fein; feine eegel teoiftin deti^tet Men. 

Gela parait comme le nez au visage , comme le nez 
au milieu du visage. 3)a$ i# fonnenflAt/ ftttt in hit 
9in^tn. 

On lui a fait un pied de nez. SRan l^at il^n mit einet 
lan^en 9lafe ab^iel^en U^tn, l^at iic^ ttber i%n Infii^ 

Cela n'est pas pour votre nez , cela vous passera loin 
dun^r. ^ad ifl nid^t fur^l^ren @cl)tta6el; ^<i9ann)ir> 
man Sl^nen Hi SPtauI faui^et l^alten. 

C'est pour &on nez y vraiment c'est pour son nez, Sa^ 

Mxt fo eiwA^ fûv feinen @d)nAbeU WAMi<^/ ^a^ w^ve 
fo ettVAd fut il^n. 

Se couper, s'arracher le nez pour faire débit a i^u 

visage. 9(u^ tlnmiKen/ mi £ro$/ einem Xn^ern lum 
9oifen / iic^ fclbi| iveifte ober @(I^Aben t^un. 

Elle a le nez tourné à la friandise. @ie f{e|jl (udern 

otet i^erbu^lt au^. 
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Il ne faut pas se moncher plus haut que le née* SDtAfl 

mufl niâ^t Wtx Hd^tn wolkti ûU fetoe ttitt#Aitfte et* 
lanbtn ; man mu0 <M^ nic^t iiber feitien ^tanb etlfto|rii 

Brider le 7i€z, la fi^re à quelqu'un avec le fouet; 
avee une boussine. (Sittctt mit tintt $eitfcl)e obtx (Bette 
nUt Me Slafe l^auem 

Il est heureux comme un chien qui se casse le nez^ 
Il semble qu'on me pèle le nez. ^tft IttlUrJ^ûItUSS / 

• Mcfe îftiH ifi mit |un)iber/ itnemAdiid^. 

Donner du nez en terre. &id} bctt ^opf / t»ie ffiaft t>tt* 

ilo0eti. 

U a eu un pied de nez. i&t Ht tinttt 91afett#Ôbet ^e* 

fommett/ dne lange 9lafe def^olt. 

Il en est sorti avec un pied de nez. . 6r Iftat mit eiltev 

langen 9l4fe ab^iel^eit milffett. 

Faire un pied de nez à quelqu*un. Sitteit dttin^fâ)i(tftn/ 

§itm SBeUten l^oben. 

Ds viennent regarder qui a lé plu^ beau nez^ Cit ftn^ 

Niais : C*est un niais de Sologne , il est de ces niais 
de Sologne , qui ne se trompent qu'il leur profit. Sv 

i# einet 9on ^cnett / bie f{(^ i^te^ Stii^ett^ mitteit &ttmm 
^eHen» 

iVifc?.* Petit à petit Toiseau fait son nid. 9tad) Uttb nac^ 

tna(i&t ^er ^o^tl fein 91eff ) ttad) nnh ma) ï^ti> bit %x^ 
(eit ferttg ; hmô^ mUlttnH XUtidftlt ^iîan^t man 
etiMi^ sum Stoecf* 

A chaque oiseau son md est beau , semble beau. 

((gittem) ôe^em S^ogel ôefMt fein SteflE ; einem iebea 
iûpptn ^tf&Ut feine ItADpen. 

Trouver un bon nid. (èitt ^Utt$ ttntetf Ommett / Htlt 

Ôttte SBerfor^nnô fîn^en. 

U a ëpousë une veuve fort riche , il a trouve Ik un bon 

nid^ (Et |at eine teid^e SBittme j^t^tixatf^tt / ^a^atct 
fâ) 0ttt/ toaxm Qthttttt* 

n n*y a plus que le nid , on n*a plus trouve qne le 

luV/. S)et Sogel »At «it^de^odett/ malt i# su fpftt 
Sef^mmeit* 
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Cela s'en est alié en fUd de chien.' 2)aé t# %taL%H4i 

Pondre au nid d'anlrui. Sl^ebtlt^ tteibetU 

Trouver la pie an nid. ©ItidUic^ )tifammentrcf<n/ cine 

U croit avoir trouvé la pie au rdd, St meittt 9Sunbn/ 
Niort : Prendre le chemin de Niort, ftdu^netl/ lâgcn/ 

(inter ^cm iBec^e l^aUem 

Nippe : U en a eu , en a tiré de bonnes nippes, Cr 

l^dt dnen qnttn SS^xtitil HUi ^tiaht/ wa^ ê^tUâ^t^/ 
S^ûbfâ^ti t>at>9n ^ttva^tn / einett fcftcfncn 9^0den tat^ott 

Nique: Il croit que fai grand besoin de lai, mais je 
lui fais la niqiie. (gv ^UuH / i(^ l^abe il^n feiftv ttiltl^id/ 

abet ic^ îûmmttt tnic^ nic^t «m il^n / toiîi iti(^t^ i»9]t 

Nitouche : Faire la sainte nitouche, 3)ett Uttfc^ttlMdCn/ 

ttntcvwttrftden / SxmmlinQ / S^tn<lf)Ux fpitïtn. 

Noble: U e&t fou, ou le roi n'est pas noble. Ct it 

tinîfiaxt/ v^tnn t$ U einett ^(^thtn l^at; tx ift eitt att^ 
Qtmaâ^ttx 9lavt* 

Noblesse: Noblesse vient de vertu. 3>itXu^tnh ahtlU 

Noce : N'être pas k la noc^. ttebel ^AtAlt / itt ®efa&r/ 
ittt (BthxHuQt / in ^erlegettl^eit feitt. 

Faire noces de chien. ®ic^ ttut Hx ÎQtfxMiQUn^ M 

fttttlic^ett XxitU^ wtç^tn t^evl^eitatl^ett. 
H va de travers comme un chien qui va aux noceS, 

Ct gejt/ HtU/ tieôt/ fcftrdW fc^ief. 

Voyage de maîtres , noces de valets. SBetTlt ^et S^txx 

niâ)tHiit/ Ulttn bitfQtHtnUn $oc^;eit/ ^nuMâ^t; 
ttetttt 'lit Âd^e ttic^t (U 4)aitfe i^/ de^ett tie snfiufe }ui» 

Il ne fut jamais k telles nores. Stietttalf (at et <ifl< 

folc^e Stl^attbtottd etbtittett mâffett. 

Il y va comme aux noces. 6r ô^6t ttt^ S^euet/ in^ îref» 

feit/ tt)ie njetiti et jutn î:attje ^i^ttô^» 

A noces et h baptême n*y va pas sans y être appelé* 

ttttdeieteoe @&h iftUt t»att f^inttx hit S^â(« 



MO • Nonv — Noy 

H^ift ttntfottft/ ux^thUâ)} ^avati Mth nUhU ftiUf 

Pour de Targent, point de nouvelles* Vitm tû auf 

(Stlh anfommt/ fo et^âU matt mdbt^/ fo ifi et ntc^t 
su $aufe. 

Ce sont des nouvelles àe la basse-cour. S^a^ fittb falfc^c 

nac^tic^ten / ïfïtni^ùiUn/ bit nut ba^ Uiâjt^UnhiQt 
SBoIf fur n)a(r ^alten unlf aueTprengen fann« 

Personne n'est revenu en dire des nouvelles, SQcf 

toeifl / tt)a^ einfi au^ un$ werben tt)irb. 

n y a bien des nouvelles* Samit l^at i$ f{c^ etfiauttenb 

geAnbert) bicfe^ (Sefd^Â'ft ^atein dan} anbete^ 9(nfel^eti 

On n'en a eu ni vent ni nouvelles. JSDtAtt Yvetf gar 

ftic^U balcon/ garuic^t/ n)o ba^ l^indefommen / toa^ 
(arau^ gen^otben ifi $ bamit fd^eint e$ m^ §u fein. 

Trop tôt vient qui mauvaise nouvelle apporte* 9Stf 

tint dute Sftac^tid^t briust/ fommt ttie au fpAt oba 
immtx iu fp&t. 

Jfoyau: Il faut casser le noyau pour en avoir l'amande. 

tSer su etwa^ hmmtn wiU/ mu0 ftc|) SKiil^e barum 
gebem 

Il a amasse des noyaux. (Sx (at (tat^ fôai^tn Qtfam^ 

mtlt i fc^nxv ®elb den>onnen. 

Bfoyer: Qui veut^ quand on veut noyer son chien, 
on l'accuse de rage, on dit qu^il a la rage 9Benn 

mdXi 1i(^ a^tn ^^n gemanben. b^niAc^ettmici^te^ fp fttk 
bet t?(^ Iei(^t ein fBomanb ba^u. 

Il se noyer ait dans une goutte d'eau. St iff in 9(llfm 

ttUdlôd'Iic^ unb utt^efc^id't i tx bridât ben i^aU auf thu 
nem ^oben / f Aflt ûbet feine eidenett QSeine. 

n se prend k tout comme un bamme qui se roi>. 

. et gteift nc^^ Ment / tt)ie ein SPtenfc^ / Hx am (Ettrin» 
!en,i#; et et^teift aOe SHittel/ um lld^ su belfen. 

Il se 72oi>. d^t fommt in feinen ®ef(^âften/ in feinet 
4><)nblund âutittf ; et fân^t an au^s^ûtten / fc^tec^ret 
|U metben 

n est noyé de dettes, (gt #e(f r M ikUt lit O^ten to 

ef(^ulben« . 

C'est un homme noyé. . Ct i0 ein Vetlotttet SRaUtt / €f 

(at ttid^t^ mel^t |u Iftofen. 
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II est noyé à la cour. Cv tft bei $Ofe daU) i» Uo^ 

^nabe/ (at ti hti $ofe ^atti i>ettorbett. 

If a: Il est TUf comme la main. 6r i^ t>on Xllem cnt* 

blof t / beftnbet ftd) in einev augcrortentUd^en 9lot62)ittf« 

Il s*e$l: enfui en pied chausse, l'autre nu. (Et (at ti4) 

elli$#/ o^ne ^eitete^ m^ bem @tattbe mac^ett mujTen. 

Nue: Tomber des nues, SCu^bett SEDoIfett faflett^ à'ugcrft 

erfiaunt ober befiâr^t fein 

Cela m'est tombé des nues, 2)a^ i# mit dAlî) UttCt* 

wattet jugeftttten. 

Se perdre dans les nues. ©t(^ t)et#dô^<ï/ ^«^^ feitteitt 

CSegenfiattbe abfommett« 

Etre au-dessus des nues^ ttebet bett Ccti^ feitt ; feilt 

©c^^f^en im îtorfnett i^^Un ; fed iteben obet fl$<tt. 

Faire saaler quelqu'un aux nues. (S^ bdbitt btitt^ett/ 

baf einem bie nngebulb teift ) feine tlnd<btt(b auf bic 
^tobe it^tny ib» itt Sotn/ in j^atnifc^ btingett/ iagem 

Nuire : Trop gratter cuit , trop parler nuit. 8u bicl 

fta^ett fdfemetêt/ jti biel tebett fcbAbet* 

Surabondance de droit ne nuit pas. 8tt t'i^I 9t€(bt 

fc^abet nicbt; matt fatttt nicb( su au^debebttt^^ ^tâ)t 
ibaben. 

Ce qui nuit a l'un, duit (est avantageux) k l'autre. . 

Xa^ tlttglucf btô Sinen if} oft bet ®tttnb sum (9tii<fe 
hti 9(nbetn« 

Nuit: La nuiY tons les chats sont gris. iSei Stacb^ finb 

ane âitbe fct^tpat^ 

La nuit donne, porte conseil, ttebet Stacbt fomml 
^tet 9(Atb* 

Prendre conseil de la nuit. (Sine &aâ^t befd)(af(n. 
Je ne m'en relèverai pas la nuit, (^db bcfummete mic( 

batnm nicbt im SRinbefien bon bet 90Delt. 

Il y a autant k dire que du jour k la 7U<<V. S)A^ ift ein 

Unterfcibi^b tt)ie 2;ad nnb îfïaâ)U 

Numéro: Il fait, entend le numéro. (St ift in feincm 

®en>etbe wobi bewanbett/ bet^e^t b^n ^anbtU 
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o. 

Obéissance: Obéissance vaut mieux que sacrifice. 

®cl&orfam ifl beffer aU Cpfcr. 

O benigna: Il a bien fait des O benigna à cette vieille 
pour attraper sou bien, gr l^at \>tX ^Iteit fo tnanc^e 

Obliger: Les notaires sont des personnes fort obli- 
geantes, qui obligent volontiers. %ViXé) bit ^^tt^C 

icr Sflotare ^t^t fo mandée ©d^uït^erfi^rcibutt^. 

On n*est point obligé à faire plus qu on ne peut, ttcbtt 

fcitie fir^fte iit Ç^lkmanb uerpjlicfrtet. 

Obole: Je n*en donnerais pas une obole, S)<l^ ifi in 

meineit SCttgen uon feinem SQettb) id^ gâbenid^t einen 
«re«§er bafiît. 
Vous rendrez compte jusqu'à la dernière obole. @tc 

merben mit ben le^ten ^eUet: bet;e((»en. 

Observer : Il observe les longues et les brèves , ou 

les points et \cs virgules, (gr ifl fittferfi bcbaci^ti^ in 
Sracitt/ »«i? it tbut; er jirfcït 8tïle^ a(f/ au^* 

On lui fera observer les longues et les brèves. SDtait 

wirb il&n fc^oit juc £)rbtttttt3 / s» i8^obad6tunô feiner 
©c^uïbigfcit bringen* 

Occasion : Prendre Y occasion aux cheveux. Sic ®e* 

ïegenbeit nic^t »etf(5(timcn- 

Voccasion est chauve. SO^att mu0 bie ^cfit (ètU^ttiitit 

et^reifen. 
h*occasion fait le larron, ©elegenbeit ma4)t Stcbe. 

Octobre: Quand octobre pi^nd lin , la Toussaint est 

au matin. Oftohtt^ &ntit/ Sltterbciït^ett Slnfattô; mit 
(Sttbe £)ftpberi9 fatr^^n bie nebelid^ten ^ un^cfiinbeft 
Xa^t an. 

Oci/: 0«7 pour œil, dent pour dent. ®(ei(^e$ mit 

®Icic^cm/18)«r<l wiber 9(Surft. po. 
D a bon pied, bon œih (£r bcffrtbet fîc^ })t>Uhmmcn 
»0bï; i^ gefuttb iittb muntet* 

Avec eux il faut avoir bon œil, Wlit iHttl tittif man 

auf feiner ^ut fdn i hd ibneti m«fi man wobf auffel^en/ 
~fa. bie grugen auffperren. 
Avoir un. agi/ aux champs, l'autre à la ville. &tin 
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Kn^e aitf 9U€^ Hitn; frittem KUât/ ftintt ^nf mttU 
famfeit niO^ti ent^e^en (affctt; mf 9iM aufincrfett/ 
ottfmevffant feitt. 

Faire la guerre à VœiL S(uf gute HtU^tn^tit lautxn / 
n parait qu'il a les yeux aux talons. St fc^etttt fe^t 

%tttt€ut êu fein. 

Antant lai en pend h r<£i7. 2)ad fantt i|im aild) mtècv* 

Avoir rcei/ an bois* %it Uu^tit ofctt (aben/ aufma* 

â^m; ftd^ nac^ feinen Sfad^it umfe^ett. 
Je m*eu bats Yœil. Sd^ frage ttic^t^ batnac^; id^ fiimmere 

Vœiî du fermier vaut famier « ou VceU da maître en- 
graisse le cheval, ^t^ ^txxn SCug* h^n^it ^en 9(dfcr* 
Avoir les yeux en compote, à la compote* ^vautt 

U est au guet, il a Vœil^ l'oreille au guet. (Et i^/ 0e6t 

atsf bet i^aua; Mt auf 3(ar^/ n>a^ tfotgc^t; bel^otd)t 
Die f)èrctt. 

DeojE y^ttj? valent, voient mieux qa*an. gtvei Xugeil 

fel^en be{fer/ ail ein ein^igel/ ail einl. 

Vons n'en aurez , il n*en reste non plus que dans mon 

œil. e\t xoixHn gar nid^tl / mi^t Hi (Setindiie Da- 
Dott befommett; @ie tvctben gani Irerabiiebcn mûiTen; 
e^ if! gar nic^tl / ni^t bal ®etind0e mebr baoon itbdg. 

Loin des yeux y loin du cœur. 9(lll bett S^Ugcn/ aul 

^€m @inn. 

Regarder «(uelqa'un entre deax yeux, JS^Jit cinem ttttter 
i^ier 9(udcn fptec^en. 

Quand on a mal aux yeux il n'y faut toncbrr que du 

coude. SLi^dio^t/ i^âfelige ©ac^en mug man nid^t be# 
rtt^treit; tiié)t inx éprac^e brin^en* 

II a signe ce contraet les yeux clos , fermés. S( bat 

Diefett S^ertrag obne tveitete Untetfuc^un^) / bUnblm^l/ 
vertrauenluoU/ auf 2:rcu unb ®faubcn unterfcbricbcn. 

Donnez-lui aussi peu qu'il en pourrait tenir dans mou 

ceiL ®cben ©ieibm tin winjidcl ^i^i\)tn. 
Il lui passe une mouche devant lea yeux. Sr ivcif 
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menbifc^ wie Ht in^ttrmfa^ne. 

Regarder entre detix yeiuc , ou onvrir les yewx ^[rands 
comme des salières, po. S)Ù SfUdcn attfmfett/ U>eit 

auffpetttR/ jernanben mit d^fP^^ttnter STttfmetffamfeit 
tettftc^ten. 

Oei{f: Il marche sur des d^if/'^. (Sr filtc^tet / Me fl^Vt 

|U jettretett/ gel^t »ie auf giern; er iff fel^r ©orfî^ti^ 
Attf er$ bel)A(^tid. 

U a mis tons ses œufs dans un panier. (Sr l^at WUi 

HxMi dewadt / ftitt ^miti Serm^den babei aitf^ @picl 

Elle a casse ses œu^s, @ie t# }tt ftfil^ ttiebetgefommen. 
n a casse ses œufs. @r (At feitte (éac^e/ fettt @i)tel 

vetbotben« 
n tondrait snr nn œuf. fèt jmacf t t^on 9(llem ab / f natt# 

itxi M Mtm} er f^inbet hit ftm^ itm bett IB.al^. po. 

11 pond snr ses œufs, f&t fi^t 1»Arm / l^at fettt Sd^Af» 

^ett tm ^^rod'ttett. 

Donner on œuf ponr avoir un bœuf. Sitte $fcife Itm 

tin Otof deben ^ hit SCDttrjf nac^ ber @pedffeite toerfeit. 

n aime mieux denx œufs qu'une prune« Swei Sier fttlb 

Beifer/ aU tint $flaume; er xfi ni^i hvmxa*^ er t^erfle^t 
feittett 25ort6eiï. 

Il croit que ses œufs ont deux boulettes* S^m bûltft/ 

feitte Sier l^abett oHe jwei S)otter. 

U ne lui a dit ni œuf ni bœuf. Sr Iftat il^ltt ttt^^t etn ttH* 

fdbcfnetf ober uttebette^ SOBort défait. 

Il a des œufs de fourmis sous les picds« Sr ift ittttlier 

ttttrul^id/ fann nirgettb^ bleibett; e^ ifi/ al$ ob er immei 
ottf Aol^rett fiânbe. 

Oeuvre : A Tcput^ré on connaît l'ouvrier. Sfiit SDerfe 

erfetttit matt bett SKcifler ; ha^ SBerf lobt bett SWeiffcr. 

La lin couronne ïœuvre. ©ttbe (jut / 2((le^ gut. 

Il ne fait œuvre de ses doigts. €r riil^tt bie $ftttbe/ 

hit ^in^tx niâ)t; ifl eitt ^anUtttitX/ tin ^a^ebieb. 

H emploie toutes pièces en œuvres* ®r DerfttC^t aBe 

SRittel/ nopft ilberalï att/ («fit ttic^W uitDerftid^t. 

Jamais il n'y fit œuvre. Çèx Ht hdXin ttie ttWd^ ©Or* 

lû0â)t$ aeleiffet/ ttie ettva^ SPleifter^afte^ geliefert. 
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Foltahre n*y fit œuvre. SBoUaive fomttit Hvx nic^t ttal^C/ 

rctc^t x%m H^ ^aifet tiic^t / faittt i\^m hit 6(^u(ri€« 
«en ni4)t auftofeit. 

Jamais ^argantua n'y iit œuvre, 6cine^ C3lei(^en S8i€(« 

ftafi ^xH e$ ntc^t 
Bon jour, bonne œuvre. $(n 0(ier* nttb €onntadett 
trei^t \>tt 5teufe( fein @ptel. 

n rencontra son ennemi le jour de pâques , et ce jonr- 
la même , bon jour , bonne œuvre , il le tua« (Sr ttftf 

mit fcincm ©cgncr bett CfierfDttntad infammeit/ unb 
toDtete t^n tro( bet ^eili^feit bcf^ ^ageé. 

Travailler au grand œuvre. S)cn ^ttxn Ht SSeifcit/ 

(B9lb SU mad^cn fuc^cn. 

C*est r^Kuvre de Notre-Dame, qui ne iinit jamais. 

S)a^ Hntxt xni llnenbUc^e ; bad »itb im i^ebett nic^t 
|U @tanbe fommett) i)a^ d^^^^ niit (ev @(l&ne(fenpo0* 

QJfice: Il a acheté xin q^c0 de trépassé. @v (at cinctt 

$a^ fût hit Smidfeit ^efauft/ delofet/ er if} a^defegelt. 

Il n*a ni office ni bénéûce. (St tttf^rt <i(^ Von feincf 
Officier: Il q^«c bien, gr igt «ttb tlinft »«*«/ 

Iflft flc^ Cffen «nb 2;rtttfett tt)o6l fd^merfen. 

Offrcande : A X offrande qui a dévotion , oa V offrande 

est k dévotion. ®ie ©pfetgabe i^ freiwillig/ Srbcî 
opfevt n>a^ ev wiU / ttac^ ^ittf itbr. 

A chaque saint son offrande^ ou sa chandelle. Sebetlt 

|»eifi<{en -feine Sttxit\ \tUxa ^tili^tn ^bu^rt fein</ 
cittc 5erje. 
Vous allez trop vite k \ offrande. @{e iAtXtiltn flc( 5 

©ie ftnb allau Jifr{g, 
Aller k Voffrande. ^tUx Ufonhtx^ |1t einritt ixttQt^tn/ 
bintreten / ibm feine ^nftoaxtnn^ |n ma^cn/ i^m etwa^ 
SBerbinblid^e^ §u fagen. 

Vous allez trop vite k Voffrande ^ vous ferez choir 

M. le cnré (a table). &it ûhtxtiltn flc^/ n^t^i^en mi 
lit febt (bei Xxfd^t'). 
Offrir: Marchandise offerte a lie pied coupé. Vn^e^* 

botene SBaare ift berbâc^tid* 

Ole.' Il fait Ik des contes de mamèreToiV* St tXl^iU 

Ainbev#/ ^pinn^uben^SR^^td^^n* 
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Envoyer qaelqa'on pattre les oies, (tititn fPXtit^tn 

fftittn / fottfc^itf en sum i|^enf et f<^t(f en. 

La petite oie coûte souvent plus cfue Tluibit. 5Da^ 8lt« 

selftot fo#et oft mt^t M H^ StUih. 

Lais&er prendre la petite oie. StUint ^un^itltU^nn* 

gen ^mà^ttn. 

Il avait dëja de la petite oie. St n»av ftin Steuling 

mel^t; et mat fc^on ein wenig sugetium 

Oignon : Il croit k la façon des oignons. (St toiâ^^t 

n>ie ^ie Smiebeht / ttut in hit S){(fe. 

Il regrette les oignons d-Egypte. (gt fe^ttt |{(6 nad^ 

ben aUen Seiten $ etinnett fi^ mit @e^nfiid^t t>tx t>9xu 
gen Seiten* 
Il est vêtu comme un oignon (ognon). 6t l^at me^tete 

Stltihn fibet einanbet an / fiecft in einet anenge ^fet^ 
bet / ifi gant eingepaift / eindeIftAIt n>ie tint Stviebef. 

Ils étaient tous en rang à'oignon. @ie faf en HUt ilt 

einet 9^ei&e nebeneinanbet. 
Il s^est mis en rang d'oignon. St Iftat f[(6 ttittet bi€ 

SBotnel^metn nnb ^eltetn gemifc^t ; ^at tintn f^d^txn 
%la^ tin^tmtnmtn / <iU i^m de6itl^tt« 

Marchand d'oignons se connaît en ciboules. 9tUiycttn 

ift $ut ptebégen ; H^ mi9 id) am beftent an^ eigener 
Stfa^rung. 

Oiseau: Ne voilM-il pas un bel oiseau / 2)et fattiete 

Soleil œie et f{(^ btuftet! 
Il a battu les buissons , et un autre a pris les oiseaux. 

d^t Ht \>xt 9luf e aufdeflopft / nnb tin Stnbetet (at 
bie i^etne %t%t^tn. 

Il vaut mieux être oiseau de campagne qu*OiS«aii de 

cage. (SI ift beffet ftei/ a(l im AA^c^ fein; Stei^eit 
de^t ôbet mt^. 

La belle cage ne nourrit pas Yoiseau. 9}0tt tintOX W* 

mn Jt^ftd^ tt)itb bet S^gel nic^t fatt ; ein fc^clnel ^onl 
ma<|^ noc^ feine ^nte 2:«feL 

Petit à petit Yoiseau fait son nid. 2)nt^ ailiftctftctbe 

XiMtidleit Qtlan^t man tnHid^ snm Smecfe^ 

n est comme Voiseau sur la branche. St i# n>i< bet 

epetUnd auf bem S)adbe ; immet nnii^r nnb unWûé^. 

Le bon oiseau se dresse de lui-même. S)ie £tatttt ifi bie 

befte «ebtetin; nAtitt(iii)e 9(^Un entwicf ein M «on felbt- 
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Ce nVst pas TÎande pour voê oiseaux. S)a^ ift ttlc^t 

fôr ^^ttn/ (Surrn &â^naUl; bMon wixb man dN^/ 
6tt(^ ^en SRutt5 faubcr ifaltcn. 

V oiseau en a dans Taile. Cfcine Oefunkl^cit/ feilt Ser« 
C'est an oiseau de saint Lac« Sr if! eitt (Srsbummfl^Vf/ 

Orobiatr* 

Oisif: Qui est oisif dans s« jeunesse, fraTaillera dans 

sa vieillesse. S)ie ^olgett einet ^6el/ unnii^ an^N 
mnhcun ^u^tnb totxUn htfonUt^ im Ulttt fâ^lbar. 

Oison : Elle , il se laisse mener comme un oison, @tf/ 

er USt llc^ an 5er 9lAfe/ am (S^ttdelbanM^erumfill^rcn* 
Faire d'un oison un cigne. (&in (&iinid)tn {» eittem 
@c^mane er^ebem 

Ombre : H n*y a si petit buisson qui ne porte son ombre. 

9uâ) Ut fletnfie Sttf^ f)at feinett @c^Atten > auc^ Ut 
9mn^itt fantt ttn^ nûj^cn out fâ^aUn. 

Il le suit comme Vombre fait le corps , c*est son ombre, 

er fo(dt i^nt/ loie eitt @c6atten; tt lit^t/ 9^t iim 
immtt AUf Um îftaim ; <r fol^t i(^m it^eraU nad^ / d^(t 
i^m nic^t von ^cr ente. 

Il a peur de son ombre, dt fit4^t€t #c^ t^OC fein^m 

ei^enen efc^iittcn* 
Tout lui fait ombre. S(8e^ em^t in Um 9it^mhnf 
SDti^traiten. 

Prendre Vombre pour le corps. 4. >&cn @d^cin fôt ba^ 

aOefen / Ut SBitHi^fett nel&men* 

On : n se moque , il est au--dessus du qu'en dira-t-on. 

(et fragt nic^t na^ Um (BtttU Ut fttntt / Ufûmmttt 
itd) nid^t Htnm/ fe^t lic^ HtûUt iinan^/ ^itmtq. 

Ongle: Il a du sang aux ongles. @r if l^cU S)lllt(; 

iro* er iff ein ipafenfug / dn^ fet^e Mtmmt. 

Rogner les ongles ou Venelle h quelqu'un , lui rogner 
les ongles de près. (SitKm feine S^t^neinfiittfte fc^md* 
lern; Ut SlHtl bef<t)neiben/ Un SSt^U^th pi^er i^ân^en. 

On lui a doDnë , il a eu sur les ongles. (Jèt l^t %in^ 

auf Ut %xn%tt / einen UtUn ^ttvdtU UUmmtn ; man 
(at i^m ^enirovf den>af^en> ^ 

il s'y est mis éa, bec et 4e« ongles. iBi ifit t^ mit 



no OreU — Oitro 

Dormir «nr Fane et Tantre oreiUe, SBoHfommen xuhi^ 

fciti/ ^mi rit^id fc^Iafett. 
Corner aux oreilles de quelqu'un* Cittetl mil: attet ®e« 

ïùaït il(et}eisdeti wotteti. 
n lui a fait une oreille. Ct I^At AUd^ ttwa^ haiu heu 

Ventre affame n*a point A' oreilles. Sitt leeret 9)laden 

Mft f{(6 iti<l6t mit 93ovten abfpeifem 
Avoir la puce k For^iï/e. 6id^ quâlett/ beuntttl^i^jen ; 

auf feitter $ut feitr. 

Or^«; Faire sts orges ^ faire bien è^s orges. 6einett 
6(6tiitt niad^ett/ fein 6(^&f(^en fc^evctt/ fein ^feifc^en 
fd^ntibtn/ feine @a(^eit ^ut mac^em 

Orme: Attendez^moi sous Yorme. S)atatt^n)itb ni c^t^; 

H Hnnt i^t latt^e waxttn. 
Ortie: Jeter le froc aux orties. SDie fttttte ablegetî/ 
btn dcifitic^en 0Unb t^erlafett; feiit ®cmrte auf^cbett. 

Os: Il ne fera pas de vieux os. (&t Witb uicftt ait 

wtxbtn. 

I14'a mange, rongië jusqu'aux os» @r l^at ibti Md auf^ 

tBIttt atttrgefaudt/ Un ddniUc^ §u ®ntnbe gevic^tet. 

Jamais k bon chien il ne vient un bon osJ S)a$ fUtX* 

hitni toixb itlttn bêlaient. 

Jeter un os k la gueule de quelqu'un, ou à quelqu'un. 

Qtmanbtn burd^ <tn)ai$ {um etiHfc^toeisen brin^ert/ ibn 

Donner un os à ronger k quelqu'un. Sfmattben in <tn 
t^etbtieflHc^e^ 9tiâ^(ift Hxxoiitltt/ %bm t)ie( snill^e nnb 
î&txlt^tnUit ^txuxMtn* 

Jamais beUe chair ne fut près des os. SSet §tt ma^er 

t0/ Unn nid^t fdbcfn fein. 

Osier: Il est franc comme osier ^ comme Yosier. (èx 

m ^m offen/ feiftt auftic^tid/ ol^ne aile 33rt0ellund. 

Ost: Si ro^t savait ce que fait Yost^ Yost batti*aît 

1 06f . SBenn ein 9tMtxx htn Bnflanh / htn ^hn itU 
ne^ StinH^ wûfte/ fo xoMt t^ ibm Uid^t fei»/ Un 
iu f4)lAdem 
Ostrogot: Vous me prenez pour un ostrogot. Cit 
^AÏten mi(( fût einen Savbaten. 
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Oier: Otez cela de tos papiers. &t^m 6ie ftdft i^i 

ni(f)t in Un âopf ^ glaubett @ie nià^t, ^af man 8Nen 

Oublier: Qai bien aime» tord oublie* 9Bet t9al^t(aft 
D VL oublie rien ponr dormir. (£r t^etfd&lÂft nid&tl ; e( 

U%t feinen asprtj^eil ni<^t auffer 9i6)U 

Est bien foa qui s'oublie, i&xxt Xt6)tiX Eflari?/ Wev fc^ 
Il VLOubUe pas ses mains ; il ne va pas sans ses mains. 

Cv ift itU }tt U^tit^i^iXi \ ^teift gevn tin^ U^itxi^ in. 

Cela est mis au rang des péchës oubliés, S)a^ ^at 

man dân$li^ t^ernac^l^Hidt^ m^n fpric^t nidftt nte^r 
^avon. 

Oiiie: Il a les ouïés (aies, evftel^t ftAnfKc^/ bl\lf[ Alt$* 
Ourdir: A toile ourdie Dieu envoie le fil. 09tt l^ilft 

batf Attdefatidene $3erf voOenben. 

Ourler: Il n'y a que le bec à ourler ^ et c'est une' 

canne. S)iefe ®ef(^âfte/ ta^ ^t\^t ni6)% fo leic^t aU 
eu ^(attbett. 

Oari ; Il a monté sur Vours. 6r fûtc^tet lîcft t>or tticfi W» 
n est fait comme un meneur à'ours. (&X i^ fc^(e<^t ge* 

bAttt/ itn]) fc^Iec^t ^tîUxHt. 

Il ne faut pas vendre la peau d'ourj, avant de l'avoir 

taë. Serfaufc ^a$ Sfell ^e^ $8^ren nic^t/ Iiet^oY Su 

Outil: Un mëchant ouvrier ne saurait trouver de bons 
outils; ou bon ouvrier se sert de toute sorte d'où» 

tils. eitt iéUtûiitx %xU\Ux f ann f eitt tec^te^ ^txiitvi^ 
finben; einem ^nitn SCtbettet ifi iebe^ SBerf^eug re^t; 
einem fc^led^tett ®(^teiber ifli. m6) Ut be#e Sfebet }u 

Ouvrir: C'est un briseur de portes ouvertes. St ift 

eitt Oto|lfp¥«(er/ ^Binbmac^et/ Sinbbeutel* 
Dormir les yeux ouverts. 9iuf ftintX ^Ut/ mac^f am fcitt. 

p. 

l'a^e; Etre bors de page. Sftidbt mt^X in htX 8u<(t/ 

tttttcv bit jRutbe fiel^en/ feitt eidenet 4^evr fein. 
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Pagnote: Voir nn combat da mont Pagnote^ Stncm 
éreffett t)om SdUvtnHntttibtt^t/ tjott einet MWt/ »o 
matt feitte ®efa{>t §u fûrc^ten l^at/ t)on einem fc^ttf*» 
ftcien ^tattbpunfte jufel^eK. 

Paie: Il faut tirer d'une manvaif^e jpaïc ce qu'on peut. 

95ott einem fcftïec^ten Sa^Ut muf man itebmett/ i»o^ 
- matt befommcn fann; mon mug t>tn «euten nié^tmt^t 
jumutl&ett/ M fie t&utt mogett ober fottneit. 

Il y a tant de moiXcs-paies. (&i flnb fo »ieï Utt^et* 

mdgettbe/ obet Sflic^tja|(eï bei» 

Paillasse: Elle est vine paillasse de corps-de-garde. 

@ie ôibt Ird) bem evfl befïen f)in. 

Paille: Cela lève, enlève, empoite Ist paille. 3)a^ ifl 

oortreffitcl) ttt feiner STrt; biefem ôebû^tt bet Çteiô,- 
ba* ttd^t ben ^rei^ babon* 

Je séparerai la paille du bon grain, gd^ Wtïht pai 

Stoxn Don bec ©preu abfonbern. 

Il est dans la paille jusqu'au ventre. 6t fii^t tecftt itt 

bet 5BoKe; tt febt im Ueberflluffe/ |)at atte nur modlic^e 
$Bequemlid)!eiten. 

Ils sont là comme rats en paille. @ic lebett H Wie bie 

fBpgel im ^anffamett* 

C'est un homme de paille. &t ifl eitt Httin^tt/ ttttbe* 

beutenbet SWenfc^* 
C'est un feu de paille, «t Wft baïb tlftC^/ feitt Êifer 

ôleid^t einem &ttoï)ftntt. 

Ce n'a été qu'un feu de paille. ®^ ift blog eine Dorûber* 

gel&enbe/ flicgenbe $il^e gewefen. 

Cheval de paille, cheval de bataille, ©in mit ©trol& 

ober Ij^crerling gefattertel ^ferb iff pt im ÇeCbe |tt 
ôebraucfjen; i^Werlin^ erb^U bie ^ferbe Ux ^xHfUn. 

Jeter la 7>m7/c au vent. Sflid)t Wi^fCtl/ WO^itt matt H* 

wenbett/ wa^ matt t^utt foftj bin ©attg einer ®a*e 
bem' SufaEe iibetïaifett. 

Il a bien mis de la paille dans ses souliers. 6t Jat 

feittett @c()nitt gemac^yt/ ffc^ tûd&tiô befacft. 
Tout y V9 , la paille et le blé. (&^ gel^t aïle^ barauf 

obet'jum $enfer. 
Pailler :■ Il est sur son païUer. &t tjl itt feittem eiôen# 

tl^ume. 
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Un kouiiue est bien fort sur soa pcàller. $(uf feittcm 
eigenen (Bcunb unb SOobett iti maa fe^c fiarf. 

Pain: Avoir mangé sou pcàn blanc le premier. ®cin 

®\xM fritl^et fc^ott d<npifen (a&ctt* 

Pcdn coapë n*a. point de maître, 8(bdef<^nittene^ tBtOt 

l^at fcinerr ^errn» 

Il a mangé de plus d'un pain. St ij} meit itt b<t S}eU 

. (entmdefommen/ (at ))lele 9^eifen g^niac^t. 

Il sait son pain manger, il Àait mieux que son pain 

manger. St Unn me^t ^U CBrot effen/ er l^at etroad 

D a du pain cuit, (gr ^at }u Mett/ (at Sermâ^en^ el 
fel^U il^m an nidSit^/ et ^at ade^ t)otlauf. 

C'est autant de /yam cuit. @o ))ie( ifl iel^t f(f)On ))9r« 

dearbeitet/ fur Me Sufunft ermorbett/ den)onnen. 

Cela est long comme un jour sans pain» S)a$ battett 

da( )U (ange. 
C'est du pain bien long. %^i btingt (ange nid^t^ eitt ; 

auf ten S^ort^eil/ ^en Mefe$ (rrin^en foU/ mu!l man 

lattge tt)arten. 
C'est du pai/i bien dur. îCa^ tff eitt fe^t frture^ 8rot. 
Vendre quelque chose pour un morceau de pain* 

(&txù(k^ fur efnen ©pottprei^ Jerdebetî/kabfei^en. 

On lui a fait passer, perdre le goût du pain, SDlAtt ^at 

i^m t^om S3tote dei^olfett/ i^n um$ i^eben ^tUc^i^X. 
C'est du /?am bénit. Srt^ tjî efne wo^lperMente 8itc^^ 
tiôung. 

Donner a un enfant une fricassée de pain sec. f&iXi 

SCinh auf ISrot unb SOaifer fel^en. 

Il ne faut pas donner aux chiens le pain des enfans, 

S^txli^t ^ïn^t muS man ben ttudemei^teu/ ben ftmxif 
ni(f)t mittbeilen. 

Il ne vaut pas le pain qu'il mange. St ifi etn Sau^e* 

tti4t$. 
Manger son pain k la fumée du rôt. Sufel^en mtlffen/ 

ntib feinen Xbeit baran ne|)men buvfen^ ba$ Sufel^en 
l^aben. 
Tel pain , telle soupe. ®{e bie «Jiirje/ fp bet SSraten ; 
n)ie man ttd) bettet/ fo fc^r^ift map. 

Pain tendre et bois vert mettent la maison au désert. 



294 Pain — Pan 

S)e»« ntan niâ^t reicÇ <#/ mtif man nid&t ju toc^ 

H a mangé du pain du roi. gr ift im ©efSttJttiiF^/ »>et 

rtuf ben ®rtleer?ert ^ewefen* 

Je lui ai mis le pain à la main, ^d) l^abe i^tt ttttUrM^t* 
Pair: Il s'est tiré de pair , il est hors de pair. (Sv 

Paire : Il lui a donné une paire de soufflets, l'aller et 

le venir, gt l&at fl&n' mtïî £)Mci0en û6ôéfpe(tî. 
Paître: Envoyer paùre quelqu'un. Bittetl \>iX&^tlX(^ 

L'herbe sera bien courte s'il ne trouve à paître , s'il 
ne trouve de quoi brouter. 6^ mûfte f^timm feilt/ 

wenit ix feitt Srot rtfdftt f^nDe. 

Paix: Laisser les morts en paix, ^tn SSerfior6enm 

nic^t âbet nad&reben. 
D est/>aijc? et aise. ®r fitl^rt eftt XW^i^t^/ ^tm^6)lxâ^t^ 

£eben. 
Po/jt? et peu. ï&t^tx tin fleitte^ ©em^ôeit mit Stttl&v 

«r^ tteberfltttg ntU ©treit tin^ ttntul^e^ wenfô «n^ mit 

n ne donne ni pazo^nitrWe. Sv lâgt eittem n)e&er 9tltl^e 
Qui de tout se tait,' de tout a paix, ^tx fid^ ilt niâ^ti 

mifd&t/ lebt am rul&iô#ett* 

Paladin: Faire le paladin, &\â) Wid^tig tl^ttlt. 
Palier: On est bien fort sur son pcdier, 3u <$<tufc 

fft man $et:t* 

Panache : Il porte un panache de cerf. 6t 6ftt e(nc 

untreue ffrau. 

Pandore : C'est la boîte de Pandore. 6r tjf allen îa* 

flern ergeÈett. 

Pallier: A petit mercier, petit panier, SWan mtl8 

<îc^ tiac^ ter Secfe fïtecfen. 

C'est un panier percé. Sei i^vi Htt feitt ®clb; et 

bringt aUe^ but* / et ifl ein SJetfc^wenbet. 

Adieu panier , vendanges sont faites. StI ifl )U fpât/ 

bie (Seledetil^eit iff t^etf^umt/ e^ iif t»Qtit6et. 
L'anse du panier vaut beaucoup à cette servante , ou 
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cette servante seconi» l'anse du panier* Sicft Slagd 
maà)t viel e^n)âit}elpfenitinge. 

Il ne faut pas mettre tous ses œnfs dans un panier. 

Mm mn^ nid^t aHe^ auf einmal aufi Cpltl fc^eit/ ti^ 
firot/ fottfrettt ati «etfc^ic^enen jDcten unttvhuitinitn 
fud^eo. 
Au jour da jugement, chacun sera mercier, et portera 
son panier. dcb<t l^at tuHiâ^ tinmal htx U^M^tntn 

Panneau : Il crève dans ms panneaux. Gt milite t^Ov 

^ergernif bev^ett / mi Ut ^mt fal^ten. 

Panse : Après la panse vient la danse. Stad^ bC7 Zafcf 

beluffigt man ff^. 

Avoir les yeux plus grands que la panse , on phois 
grands yeux que grande panse. XttdCtl (abctt / tic 

dvo0er tint alc( bet JiPtadem 

Pantalon : A la barbe de pantalon. fSot beifett SfU^CIt/ 

am mtiftcn m^c^t 

Pantoufle : Raisonner comme une pantoufle , ou rai** 

sonner pantoufle, po. £)6ne fBer^attb/ l^umme^ 8cit0 

Ils feront ce sïk^^i^ en pantoufles. S)iefe Oela^etund 

fonnett fie mit atter S3equemlic()feit k^orncbmctt/ • • • 
tvirb il^nen nic^t fermer wevben. 

On y irait en pantoufles. %tx SQeg ift fa f^cftt / bof 

man in aflet: ^Bequemlic^fdt ba^in geben hmn« 

Il a mis son soulier en pantoufle. 3)en Wicbet |tt Ct^ 

fennett/ m«6 wabrlic^ fermer (eitt. iro. 

Paon: Il est glorieux comme un paon« St i# 0O(|/ 

brûflet 1ï* »ie eitt Çfau. 

Il se parc des plumes du paon. (St f(^mii(ft ili^ mit 

freraben ffebern. 

Pape: Ils eussent fait Vinpape. ®ie l^abetl CttUViei 0tltlt 
ititb C^ebanfen. 

Nous avons fait un pape. SDiV ffimmtCtl batilt Hî^i 

âberein. 

U est assis , il se met en pape colas. Cl fi^l bvcit lu/ 
breitet <i(^ au^* 
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Il est servi comme un pape. (St; if{ pitttf tlid) bebiott. 
Il n'en branlerait pas pour le pape. @r ifi entf(()(offen/ 

nic^t t^on t^er @teUe ^u gel^en. 

Papier: Le papier souôrc tout. S)ai? papier ijî QC* 

^ulMg/ man fc^reibt obct brucf t barauf/ tvad man miU; 
e^ i)} nid)t aUei» wabr/ ida^ g^f^^i^^^n ober geDrucft i$. 

Les murailles sont le papier des fous, ou muraille 

blanchie, papier de fou. StarvcnWttbe befc^mieren 
aae ^(ilnbe. 

£tL*e sur les papiers de quelqu'un. Stt icmanbe^ @C^ulb^ 

btic^e fiebett) einem fd^ulbig feitt* 

£tre bien ou mal sur les papiers de quelqu'un. 3So(( 

obet itbel bei einem angefc^rieben ileben. 

Otez, rayez cela de vos papiers y de dessus vos pa-- 

piers, S^ec^itett ®ie ni^t barauf. 

Il faut le fournir d'encre et de papier. Wlc^tl ift ttic^t 

. \>txpiHd)Ut/ ibm alïe$ ju gebeit/ voa^ er berlancjt. 

papillon: Il court après les papillons* (&t belufligt 

tïd) mit îC^nbetefett/ 

U vient comme un papillon se brûler k la chandelle. 

(£r t>aU$t feinen Suffu^tmt/ um |{c^ fangen ^ulaffen. 

Pâques: Se faire poissonnier la veille de Pâques. @ic^ 

in eitten ^attbel einlalfett/ tbobon hin S^ottMI mel^t 
îu boffen t|l. 

EntVe Pâques et la Pentecôte, le dessert est une croûte. 

Wlan mug ttc^ mit etwa^ (Seringetem su hc^nû^tn miffen. 

A Pdques on s'en passe; à la Pentecôte, quoiqu'il en 

coûte. Siae^ ju fetner 8eit; aUe^ bat fetne Seit. 

Paqutt : Faire son^paquet. ©(Htt SSÛttbet fd&ttûrett/ ab* 

Siebett. 

Ce n'est qu'un paquet, gt {^ nic^t^ aU eitt ^lo^. 
Il y avait beaucoup de paquets. @^ tvareit K^iel alte 

^erfonett ba/ hit b(og bem Xatt^e sufaben. 

Ne nous donnez plus de ce paquet --ik. ^CX^Uiâ^tH 

©tteic^e fpielt un^ nic^t mtf)x. 

Donner un paquet k quelqu'un. Sittem etlVa^ aufbfit* 

bitt/ jttr feaft legen/ beimeffen. 

On le soupçonne d'être Fauteur du libelle, on lui donne 
ce paquètAky c'est un paquet qu*on lui donne. SDlAtl 
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in fettt/ man fd&teibt He ouf fetne ^ttS^nm^. 

Donner à quelqu'un son paquet. Sinem feincit £(ei( 

debett/ eincn abfit^ten/ abfertiden. 
Hasarder le paquet, S)en 4^anbe( tDagen. 

Il a eu bien de la peine à se résoudre, mais enfin il a 
hasarde le paquet. (Sx cntfdftlof 1i(^ fc^tvet/ abet enN 
lid^ bat et e$ auf gut CSIticf d^n><^d^/ ^^t er fettt ®(u(f 
t>erfuc^t. 

Paradis : II s*imagine être , se croit en paradis. 6t 

diaubt tîd^ ittt 9(ufetttba(t ber @eltdett« 

n a heurte k la porte du paradis. Çèï Ia0 itt bctt lt^# 

tett Sit^en* 

Paraître: Cela parait comme le nez an visage. 2)a$ 

ift fottttenflat/ battbdtei^id^/ fprittdt itt hit %nQtn. 

Gela ne parait non plus que le nez an visage, iro. 

S)a$ i$ fo flat al^ bet Xad* 

L'être et le paraître sont deux. &â)iin ttttb 3Birf ti4)« 

feit ftttb jnjeierlei. 

S'occuper de bien être et laisser le paraître. 9(tlf ftitt 

toaW^ Vi0iWn bettfett. 

Pareil: Ils sont k billes pareilles. (Sit bobett eittattbet 

nic^t^ borjutvetfett; e^ i0 eitter bett attbevn tvettbi Ile 
inb eine^ (Selidbtetl. 

Je lui rendrai la pareille, fid^ tt)erbe i^tt Ittit ^Uid^tt 

SRtlnie besalftlctt ; S)ttr# toxHt 9(Dut#. 

Parent: Un bon ami vaut mieux qu'un parent. (Sttt 

gutet Sfrettttb i# me^v n»evtb aI^ eitt S^emattbter; 
9rettttbf(l6aft gel^t iibei; Srmattbtfc^aft. 

Envoyer quelqu'un chez ses parens. CittCtt l^eitttfd^icf ett/ 

fortfc^irfeti* 

Parer: Elle est parée conmie un autel, comme une 
châsse, eu {$ gefc^tttiicft tt)ie eitte Gc^tttirpuppe. 

n a paré une estocade. St j^at eitten iBetlufl thermie* 
t^ett/ <ii il^ttt ait^dett)i(^ett. 

Paresse: Je le relèverai bien du pëchd de la paresse. 

S^ witmtn feitte ffaul^eit fd^ott t^ertteiben; ic^ n^ill 
ti^tit fcftpn flftfle maibtn* 
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Paresseux: Jamais paresseux n*eut grande ^caeilée. 

Ser %9^vilt fommt nie {ii etma^/ cmitbt nic^td. 

Parieur: Gela ne vaut rien pour les parieurs» Sftbci 

i# ni(t)t^ itt deminncn/ fpntmt nic^t^ l^eraud. 

Parjurer : Qai finement jure, finement parjure, S}ct 
Parletnenter : Ville qui parlemente est à demi rendue. 

&xWt tnan SBorf^l^d^/ fo i^at man (an getoonnen. 

Parler: Voilk ce qui s*appële parler. î)atf ift 0^<t 

(leift ein SQort/ Hi im M i^î^ten. 

C'est parler français. S)ad (eigt S)etttrc^ fpte^e»/ ftci 

mit bct fifprac^e ^txau^^tUtt* 
Vous />ar/62 d'or. S)a$ i^ eitt 9S}ort $u feincr Stit^ 
ha^ i^f wat dut qeipxoâ)tn. 

Parler en l'air, à la boule vue, ' ^n ben Sa^/ in^ 0<* 

la^e Iftinein xtitn. 

n en parle comme un aveugle des couleurs. 6t Ut* 

tdeilt tarûber wie tin eUnUx \>on Un %athtn. 

De l'abondance du cœur la boucbe parle, ®0)?Ott M 

S^txi yoQ it/ ^t^t Ux Vtunh ûUx, 

U en parle bien k son aise. @r (^at ^Itt teben* 
Quand les ânes parleront latin. S)a$ toiv^ def(()(t<n; 

mnn bit (Sfel lateinifc^ reben mxHn. 

Parler à bâtons rompus, f/tuimift/ (A^thXOâitn/ oW 

99lit uni Cxbnnn^ ipxtû^tn. 

Parler k tort et à travers. Stic^t Wi^tn/ tval mM »i0/ 

fadt. 
B vaudrait autant parler à un sourd. Sad (dft tAll» 

ben £>^xtn ptebi^en. 

Parler le cœur dans la main« 6ein $et} et^ief ett. 
Il y a tems de parler et tems de se taire, StOcd i^X 

feine geit. 

Paroisse: C'est le coq de sa paroisse, Ht it ^^^ 

S^aH itn Stoxht. 

Il est de deux paroisses. Sr (At ^mitxltX %MhWf 

Sttc^/ an itintx Stltibnn^* 

Parole: Les paroles volent, les effets restent. $i^ 
œo¥te t^ctffjedett/ tie (Binbxûit bUihtn luxûi. 

A grand seigneur peu de paroles. 6ei 0rog<n 4^m<tt 
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mof mon niait i^iel 9D«¥te mac^eii/ mtig rnim 1id[^ fttti 

faffen* 
Faire passer la parole de main à main. Son SRltn^ 

itt Snunbe ge^ett laffett. 
Je le lui ai fait entendre en paroles couvertes. Sd^ 

f^aU midi in Hxhlûmttn 9in^btMtn/ SDorUn/ txîUtt. 

Un homme d*honneur n*a qne sa parole , est escla%'c 

de sa parole, din Wlann/ tin SRann } tin 9Bott/ tin 
Vi^xti tin 9Bort/ tin SRattn. 

H est a deux /iaro/«s , il a deux paroles. (£r fâ^rt 

iWtitxUi 9tebeR/ bleibt ni^t bei einctUi 9tcbe. 

La parole 5*enfuit, et l'ëcritore demeure. &tO^ me(r 
Les paroles du matin ne ressemblent pas à celles du 

soir. (Bintn Su^enUicf fpAter benfen itnb HnMn wix 
oft anbet^/ aU toix i^evfptpd^en unb f^efd^IolTtn iatttn. 

Paroli: Faire, rendre le parole k quelqu^un. Citicn 

mit boppelter SRAnse beaa^Ien. 

/VzW : U fait son petit pot k part. St ttcibt fctlt Vit* 

feu dAtt) aOeitt/ Jefonbec^/ lett fur flc^. 

Il n'en jetterait pas sa part aux chiens. St I9fivb€ ftcf) 

um feinen %tti^ hann Mfa^tn} tx mac^t mad 9tcci)« 
te^ au^ 1{<^ ^ er d^be feine Knfprâc^e nic^t mWtil. 
Avoir /lar^ au gâteau, (gin dc6cime^ ônterefTt bci ft* 
ma^ baben. 

Partage : Partage de Montgomery. K0e^ bem Cine»/ 

nid^t^ bem Slnbetn. 

Partager: U partagent le gâteau. @i< fînb einpetliatt'' 

ben/ (inen ^ebeimen ®et9inn }um 9la(^tbei( €ine^ ^xiu 
Un/ obtx M ^ublifum^ ^n mac^cn. 

Particulier: En son petit particulier . Viaif tintât* 

niôfeit httxifft 

Partie: Partie d'apothicaire. SUpotitUx *î/ttd^nnn^ / 

ùbtxiti^tt ntâ^nnn^. 

Qui cpiitte la partiey la perd. SOSet Me partie auf^itht/ 

vtxlitxt fit; mx tint anqtfm^tnt Cfa^e liegen Hft/ 
fommt nic^t Uiâ^twithtx hûxm. 

Il ne faut pas remettre la partie au lendemain. SDlan 

mitS nic^t auf mor^en HxWthtn/ »a^ mAit (ente t^itn 
fann. 
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Qai n*eDtend qu'une partie n*eiitend rien. SRan ttlttf 

m<i) Me attbete partie %ixtn. 

Avoir k, faire à forte partie, ^axt SU fdnt))fett (atett. 
Une partie faite k la main. Sin au^brû<f Uc^e^/ ODtbe# 

Hi^M tXthtttinUmmttt/ imanHn ^u id^ahin. 

Ce n*est pas assez de bien ]oaer, il faut bien faire seê 

parties. (&^ ttid^t tttc^t l^itt/ M auf feine ®ef(^iifte 
)u t^eyfiel^en/ matt muf feine @a(^^ auc^ ^ut ju mac^en 
iviiTcn/ unb nur et»a^ (SnM/ Oefci^eibec^; unternel^ 
mett. 

Pas ; Cela ne se trouve pas dans le pas d*un chevaL 

2)atr ffntet fidft ni(^t fo auf bem SBege^ lâft ffd^ nic^t 
ait^ bem Sfermel fdbiittetn* 

On devrait, vous devriez baiser chacun de ses pas. 

9(ae^/ tca^ evtl^ut/ t^etbient unfte / t^erbient ^^tt ani* 
ttel^menb^e (Stfenntlid&feit. 

Pas h pas on va bien loin. 9tac^ Uttb ttad^ fommttnatt 

au(i) tt)eit j lan^fam fommt aud^ nadb- 

Faire aller quelqu'un plus vite que le pas. Sittem }tt 

fc^affen maddenj ^ufemad^eit/ inSetoedund/ in 9(tbem 

fe^em 
Aller à pas de tortue. S)en @(l6nè(fendattd gel^ett. 
Aller k pas de gëant. 9Hefenfd[)ntte mat^ttt/ 1$ in Sut* 

ttm fe^r mit ixin^tn. 
Il marche à pas de loup. 6r fc^leidit tlc6 fac^te l^erbet. 

Avoir le pas sur quelqu'un. Sen l^ang tM^t eineffl 

l^aben. 
Il a passe le pas. St Ht t^ âbet#anben« 

Il a long-tems rësist^, mais il a fallu passer le pas. 

et bat lange wibetffanben/ enblid^ aUv iat et batan 
môifen/ bat et e^ tbntt/ defd^eben lajfen miifen. 

Se tirer d'un mauvais pas. ®{(b aiî^ einem fcbUmme» 

$anbel/ an^ einet befcbmetli^en Sage betau^^ieben. 
Franchir le pas. S)en @(btitt wagen/ ed wagen. 
Faire un pas de clerc. (Sineu $Bo(f fcbiefeu/ macben. 

Donner le pas à quelqu'un, demanben ait^ Xttid'eit 

botangeben laffen. 

Toilà tantôt six ans ëcoulës, et nous ne sommes qa*aa 

premier pas. ©a lange 8eit ifl beteit^4[»etfttid^en/ itnb 
ti0c6. linb wix beim aitdinntn. 
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Passade: Gela est bon pour une passade. %ikt StQ 

SDtal mad t^a^ fc^9tt |)indel^ett/ fc^Id^ett/ de(^t c^fc^on an. 

Passage: Il me trouvera sur son passage. OmntfV 

werî^e id) il^m etttgegen feitt/ fte^e»/ }u fc^jaten fud&eti. 

Passe: (le) L'argent est nn bon passe. 2)ad ®etb 

jfjfnet Atte li;6aten. 

Voilà un beau tour de passe ^passe. S)ad tOût eitt 

f^otte^ Saf(ï)ettfpielerjlM*en/ «uttflflûcf(fteti. 

n m'a fait un tour de passe-passe, (&X ^at mit eitten 
Il porte son j9ass6- port avec lui. (Sv fommt fibetaS 

fort/ i# «ïieratt wittfommeti/ wotlgeïtttenj erempftc^II 
fi* »on fcïtiî/ i# felbjl feine ht^t empfel^Ittttô. 

Passer : Il faut en passer par Ik ou par la fenêtre. 

e^ ift fetn atttere^ SWttel Hf H$ i# ein SRiif ; l^iev 
Jeigt e^ : ©ogel frtfi oî^et #irb. 

Cette affaire a passé k fleur de corde. Siefe^ ®<* 

f*«ft/ Diefer mâ^t^nhcl/ ifl no* fo mit ^tmntt 
SflotJ ^ttïdjgeôattôett; e^ l&at nic^t ml ôefe^t/ fo wtfrc 

L'affaire a passé au bonnet. S)ie @a(i)e tf} rin#immid/ 

einmiitl^ig/ îiefc^Ioffen wor^en. 

La chose a passé k volëe de bonnet. S)ie ®a(^e ift 
Elle a passé bien des fois sa chemise par- dessus sa 

tôle, «ie Ht aHe ©ittfamfeit abôele^t/ aUc &â\m 

La jeunesse est forte à passer. 8n ber SUô^tt^ bJitllUgt 

matt f*»er feine «eitenf^aftenj Suôenl> liât felten ««• 

genb. 
Il pawe du blanc au noir, gt ô^i^t oon einem ïeuf e^• 

$en in^ anbere iiber* 

Cela lui passera bien loin du nez. 2)a mad)t et U<9 

eitre ^offnnna; H^ ift ni*t fut feinen ©^nabct. 

Il a pass^ comme une chandelle. & Ht einen fanften 
£ob déliait* 

* Il ne s'en peut passer non plus que de chemise, po, 

(gô wMt {tin ente fein/ mm tx ha^ entbel&ten foUte, 
Passez maître, ©et nt(^)t »« ifl/ ^tm wirt tet «opf 
ni<^t seroAfc^en. 
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Passion: Souffrir mort et passion, (Bintm Ï^MhM^i 

Pataud: Le voilà à nage pataud. S)a tie^t et im ®af> 

fer itnb §apî>rlt. 

Il est à nage pataud. (Se ft^t ttt btt 9S}oSe. 

Il en parle bien k son aise, lai qai est à nage pataud, 

Ht iat dut xc^ttif cï fil^t »arm/ iat fein ë(^&f4)eti 
im Xxoitntn. 

Pdte : Mettre la main k la />a^e. $anb att^ 9[Bcr( legett. 
Tandis que vous avez la main k la pdte. 6o lange 

@ie am Su^t^eilen ttnb ; fo lange @ie tie $an5 barin 
Iftabett. 

Quand on a mis la main k la p^^a il en demeure quel- 
que chose aux doigts. 93et t)iel ®elb utttet: j^Anbeo 
l^at/ (em bleibt lei^t ttr»a$ Hn^tU/ htx ^e^tlnie Uu 

Il estN^ic bonne pdie» dt Ht tint QUtt Statut/ iC i# 

oon gutem Seug* 

C'est une bonne paie d'homme. Sr t0 eitte t^tliâit 

S^mt/ tin dttter ^erl/ eitte ^ute @eele. 

Il faut que chacun mette la main k la pdte. Un itUx 

nrni ttwa^ ba$u beittadett« 

Avoir la main k la pdte. &id^ VOtt^etf^aft befc^tf* 

tigen. 

Pdté: Croûte de pdté vaut bien du pain. %afttttn* 
txuftt it woU fo dut aU îôxoi ; toetttt man feiit Srot 
Ht/ fann man aSenfaS^ mit eitter $at}ete furlieb 
nel^men. 

ÏVous avons eu des pdtés d*hermite. 9S>it (aben trof« 

fetteÇetgen mit mi* ober SWatibelfernen/ trorfene 9lûîT< 

ôeôeffen. 
C'est un gros pdté. ®a^ id eitte bicfe Sflnbel. 
Faire un pdté. gitten ^Cerf^ maâ)tn. 
En mêlant les cartes il fait le pdté. Cr mifc^t bie Stat« 

ten betrûgetlfc^/ fc^Môt bie Aatte. 

Patenôtre : Il dit le patenôtre de singe. 6r brttmmt 

in ben Sart. 

Pater: Il ne sait pas son nafer. gr ffltttt tltC^t btti 

i^blett. 
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Savoir une chose comme son pater. i&int Cdâ^t an 

btn Sin^txn ^txiWtn Unntn* 

Patience: Il a patience de capucin. Sr (at tint tu 

VXPhtt ®ebit(b/ tint Stapn^intri^^thulh. 

II y aurait de quoi lasser la patience d'un capucin. 

3>amit Hnntt matt lie ®tbnlb tinti Mapuiintxi tx* 
probctt. 
La patience est la vertu des ânes. S>ir C9ebltlb tft \>tx 

Patience outrée se tourne en fureur. S)lan titufi (Sinetf 

®ebttll ni<(t ouf §» l^arte ^robe fe^cn; fibcrtriebcne 
®ebtilb arlet Icic^t in 9tafcr<i au^« 

Prendre patience en enrageant. @i(6 in^ilt^en/ ^Cbltl* 

^id }tt feitt/ c5 wiber feinett 9(Bia<n fcin. 

La patience vient à bout de tout, ^ebullt, ftberminbct 

aile @(l&n>ieridfeit. 

Pâtir: Les bons pdtiàsent souvent pour les mëchans* 
S)ie ®tttett miiffen oft fiir bie SBcIfen leiben. 

Patron: Il est le patron de la barque. Cr i^ bie 

i^auptperfon hti biefer ober jenet @a(^€. 

Il s'est forme sur un mauvais patron, €r ffdt fic^ tta<^ 

cinem fc^Iec^teit snufter gebilbet. 

Patte: Il fait /la^f^ de velours. Sr fieOt fi(6 fteunb» 

iiâ^/ fuâ)t feine Xbfic^t }U fdliaben/ binter etnem fteun^« 
lichen SGQefen tu berbetgen. 

Passer sons la patte de quelqu'un. Sincm un^er Ut 

^lantn getatl^en. 

Donner des coups de patte, ^^tic^eleien mac^ett/ $icbe 
au^tbeilen / Sin^ b^tfel^en. 

G*est une patte peine , une dangereuse patte pelue, 

Ct ift tin 6*fci4)er/ ein ôeftfbrlic^et ewtiâ)tx. 
Graisser la patte à quelqu'un. Sineo bffiec^ett/ po. 

fd^mieren. 

Pauvre: C'est un pauvre Sire. 6r tft (in (Wmct/ et« 
hàxmliâ^tx 9Dic^t. 

Il est pauvre comme Job. Sv iti blutarm. 
Pauvreté: Pauvreté n'est pas vice. 8tmut( fd^Anbet 

8i4t. 
En grande pauvreté il n'y a pas grande loyauté. ®ro§e 

Slrnuttl^ tft fcUen mit majorer fteblic^feit'berfnâpft. 
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Pavé: Bride en main sur le pavé. 9(ilf bcm %fl«tttt 

mu9 tnan (an^fam reitem 

Ne galoppez pas sur le pca>é. ®e(e (e^Utfam/ t^Otiic^ 
tid êu SQetfe/ iibeteile ^ie ®a(^e ttic^t 

S*âmuser à battre le pavé ^fla^ev ttetett. 

Prendre, tenir le haut du pavé, SDett er^ett i^an^ tin* 

ntf)tatn*, ^a^n im StovU fein. . 
Tâier le pavé. 93ot<îc^tfg/ be()tttfûm âu SCeçfe ô^Jcn; 
fa. aitf t)ett Sufd^ flopfen. 

Il est tombe sur le pavé, il a le nez sur le pavé. ®eitt 

^errodden ifi ruinirt. 

Paver: Les rues en sont pavées, SPtat) flttbet f{€ attf 

ber @tra0e/ in SPlende* 
Il a le gosier pavé. (Sx tattn fej^t l^eiH efTetî* 

Payer: Quand on doit, il îant payer^ ou agréer. SDlftlt 

mug enttDe^et ^al^len 9^er @id!)er6eit Iei#ett. 

Payer en chats et en rats, ^n Htitttn ^ofltn, in f(f)Ie(^ 

ter îBlixntt ^a^Iett; mit oHerlei Stxo^m hua^Un. 

Payer en gambades, @!prttn9e tna(|)ett/ bttrc^ ^Ofetl 

au^meid^en* 

Payer en monnaie de singe. Sllit ^Ui<!l)tX SOtâtt^e bt* 

aal^tett/ ®(eid)ed mit (BUiâ^tm t^erdeltèn. 

Qui répond, paie. SSBet hixx^t/ muf Jft^t^tt* 

Tant tenu, tant payé. 985tc l>it UxHxt/ QhtX htx SDienfl/ 

fo ber %ol&n. 

Il /7aie bien quand il paie comptant. Sr entAuSerl 

fid) nur mit Qxoitx SHu^e feine^ ®e(be^; toenn m^n 
htn }um Sal^lcn bringt/ fo n)iE e$ etma^ fa^en. 

Ilme/>aiera ric-à^ric. (gr foU mic^ 6ei ^âSer tttt^ 

pfennig U^a^Un* 
Payer rie ~à- rie. On fWnen Çoffen ScjaJIen. 

Payj: Pay« ruine vaut mieux que perdu. (Sin 9ev« 

n)itfieted £an5 ift beifer alcr tin verlorne^* 

Il a bien fait du pays y bien battu du pays. (Bï tfl 

fejr bereifct/ ein Mx bereifeter/ gereifeter JSnann. 
Il est bien de son pays. 6r ifi l^er^Iicb bumm. 
De quel pays venez-vous ? ® iffett 6{e H$ tticftt ? ka* 

mii itbt$ Stint> auf l>tx ©trage. 

Faire voir du pays à quelqu'un, (gittem t^id {tt f^af Ctt 

ma^tn. 
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Tirer pays. ^eiÇauff ne^iticn. 

Avancer, gagner pays. SBotW^rt^ fommctt. 

Autant de pays^ autant de guises. £c(nMtC^/ fittlic^. 

Il en juge à vue de pays. @r Ht ^atûbet nU9 cin WX* 

Dottlommenc^/ unjtd)erc^ Urt^eil. 
n bat le pays. 6t cittfemt <{d) ^t>m ^egenfianbe/ un5 
Mndt eine Witn^t unnui^ct S)inde aufé ^apet. 

Etre enpaj.« de connaissance. 6ic^ untet fcinctt f&U 

fanntett befinbett. 

Peau: Il crë\e, enrage dans sa peau. St tnO(^te atl$ 

bec ^mt fa^ren/ t^or gorn berftcm 

Il ne changera pas de peau , il mourra dans sa peau. 

gr wirb fein f^tUU^t nic^t anberô werbem 

Dans sa peau mourra le renard. ^CV Sfud)^ Ufit fcine 

2:tt(fe ntc^t; bcr $Do(f (àgt von 4^aaren/ abet nic^t 
vpn Sirt. 

On voit que là peau lui démange. St fcl^t flc^ &â)U* 

r gett au^ ; vam <îe^t/ bag i^m nach ^ùAHt^ iucf t. 

U fait bon marché de sa peau. Sr fc^f^gt fcitt %eb<n 

nic^t l&oc^ ^^. 
n a peur de sa peau. @r ttimmt fdttett Stucfen iti 

II vend bien cher sa peaxi. Sr t9C(rt ti4) bi$ auf^ 

©lut. 

Les os lui percent la peau. @r/ {{e ifi nic^t^ ^M $AUt 

unb ^nQcf)ctt. 

Un cheval gras à pleine peau. ^\Xi fpecffette^ $ffrb. 
U ne saurait durer dans sa peau. St fatttt nic^t etttett 

Sfudenblitf ^Vi (t^en. 

Péché: Péché caché est à demi pardonné. Sine Pet* 

bpt^ene @unbe tpirb l^alb pet$ie$en; n)P fein Sterlet* 
nii #attftnbet/ i^ eine @tinbe Pet^eibUd^er. 
n a les sept péchés mortels. (Sr \ft einer ber ^xi^Xtn 
&vinUx. 

Mettre quelqu'un au rang des péchés oubliés. 9(uf 

einen nic^t me^v anfmerfen/ ji^ ni4it mt^x nm einen 
befômmern. 

Pécher : Toujours pèche qui en prend on. Si i# {m# 

mer ^efifc^t/ n)enn man atid^ mx einen ffcinen. Oc* 
winn muc^t. 
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Pécher en eau trouble. 9m XtûUn/ int ttiilien 9(Baffet 

Pécher «a plat. Qn Me 64{iffe( fal^tctt/ {ttlandett. 

Peigne: Il tuerait un mercier pour un peigne. (St 

fc^Iûge einen um €lnrr JTIeinidfcit tviUett tobt; et 
fommt eitter StUini^Uit wt^tn auf ev iîcft. 

Peigner: II est peigné k la turque, k la diable. @ein< 

i&aate jlnb/ feine $errii(fe i|} gan) ^er^auf!» 

Peigner quelqu'un k la turque, (gittcn graufam mig* 

(anbeln/ timnenf($(id^ mit efttem nmqtitn. 

Peindre: Voilk qui l'acheTe de peindre. S)ft^ ^iebt 

it)m t>oîltnh^ httt 9(e0/ ric^tet itin t>oîitnt>^ }u (Srunbe. 

Peine: Nul bien sans peine. §fli<^t^ Q^tte iDtûl^e. 
Peine de vilain n'est k rien comptée. 2)e^ 9emct1ieR 

aHanne^ a^û^e wixh fit mâ)H dered&net. 

Peler : Il n'y a que trois tondus et un pelé. S)a$ ift 

tint Uf>t mhthtuttnbt ^efeDfc^aft/ fie ifi nut i^ott 0e# 
rittden i^euten {ufammengefel^t^ 

Pelle : La />«//« se moque du fourgon. g(tt 6fel fc^ilt 
Peloter: Peloter en attendant partie. Sit!#meilett tU 
Penaud: Etre ëtonné, penaud comme un fondeur de 

cloche. ©0 betrofferi/ fo t^etleôen H Mtn toit tin 
® totfendteflev ; dana t^erblûft feitt. 
Pendre: Aussitôt pris, aussitôt pendu. (Sefatt^en unb 
de^att^en. 

Les gros larrons font pendre les petits, ^(eine Siebe 

(enft matt/ groSe lAgt matt (aufen. 

Il y a dé quoi se pendre. SPlatt moc^te OetJWetfettt/ 

bac^ ifi §ttm ITobfc^iegeit. 

Après cette sotlise-lk, il peut aller sependre, il ne fera 

jamais pis. îflaâ) hitftt ^umm^eit fantt er felbfï im 
âuflerften S^aSe e^ nic^t mebt fc^Iimmet: macl&en. 

Autan t vaudrait être pendu que d'avoir fait cela. 9m 

^tangev fieben obet ha^ ^tmad^t Hhtn/ itl dl^ic^^ ^i<I* 

Il a ëtë pencha haut et court. Sv i# fut} unb qut/ O^tit 

. t)iel OmfiAnbe gel^enft/ oufdelnflpft n^orben. 

Il ne vaut pa& le pendre. (Sx i# bcit ©tricf nIcÇt Wett^ 
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Dire pis que pendre de quelqu'im, lui dire pis que 

pendre. Sinm aO( Cfc^att^e mh Sa^er noc^faden/ 
nmcDCit* 

Autant lui pend à l'oeO. %^i ttO^t i(m IUI(^ / ftcit 
n ne fant pas parler de eorde dans la maison d*an 

pendu. S§9tt demifett 9e(I<rn mttf man in vC^cdcn* 
watt béret/ Me bainit 6e(aft<t f{nb/ nic^t fptec^en. 

n a de la corde de paniu. Ct îat Sieb^d^^df* 
Après cela il faat se pendre. CilK d^te delrgetr^eit 

fommt oic^t fo Ie{4)t wiebet. 
n est sec comme «n penJu d*ëtë. (Et {# MittAtm. 

Vinétrer: Courte prière pénètre les cienx. itlttse^ 

®e(et i^ witifam, 

P^/e.- n, elle n'a pas la pépie. %t, fie fattn tut 

fc^Iitffen; »ie Sun^e {# iN/ i(t/ pt selcirct^x 

Perdre: Pour un perdu^ deux reconverts. S^ fhlbet 

matt leid^t S»ei fât (Sinen »ie»et; »iefet 'Sitxm ifi 
Iei<|t {tt etfelett» 

Tel est son amour quHl perd les pieds* St itf fo OCt« 

lieit/ >af et nic^t mel^t %m unb f{eBt. 

Un bienfait n*est jamais perdu, iteine 9S)ol^It(at gel^t 

vetloten* 
Ce qui est différé, n*est pas perdu. Xttfdefc^pben iff 

nic^t aiifde(06en. 
Vous y perdrez yos pas. SDac^ t# Vetlottie SDtâIfte. 
Crier « courir comme nn pendu. Xtltf t^oOem $atfe 

fc^teien; autf aSen «tAftett/ ftbet 4>aU itnb Jtopf/ ))a* 
wii (anfett. 

Qui quitte la partie, la perd. Vitt }tt fpieleit Attf ^tt/ 

§ieM gewonnen ®9iel. 

Marchand qui perd^ ne peut rire. Au feinem Cd^adcU/ 
rtet aîetittfltc/ i# e^ f«»et/ eln ftcl6li*c« ®ej{*t lU 
mac^ett. 

' n a joue à qui perd gagne. Ktttf fticfem fc^eiubatett 

Slac^rtetle iflt 16m eiu gtoget «ott^eil etwA^fen. 
11 joue à se perdra, (gt tteibt eitt def«6tïi*e^ Cpieï/ 
ein e^itl, ba^ i^m fein Setmilden/ ben 4>a($ foften 
faftii. 
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A toat perdre il a'y aqu^un* coup périlleux. Seitll 

mati alïc^'aufé ©piel fei^t/ mwg m^n auc^ ûuf aHe^ 
gefagt fein* 

Perdreau: A la Saint-Remi tous /i6rd>6au«r sont gris. 

jp^re: C'est ie père aux ^cu^. (St l^at ®ell> ttie i^attb. 
C'est un père douillet, gr tfl eitt »er»ei(îiUc&ter SWenM/ 

ein SAttUttd* 
C'est un père la joie. St ifl eitt Stuber Sufiig. 
C'est U père aux autres. 3)a^ ifi gtiffet aU d^n)Ô$n« 

licfi/ unôewôl&nlic^ groÇ/ flarf. 

Perle: Nous ne sommes pas ici pour enûler àes per» 

les, SCOit linb ni4)t l^iev/ um un^ mit unnit^en S)itt« 
dtn/ mit Âleinidfeiten aufitt^altcn. 

Cela ne s'enfile pas comme des perles. S)a^ Hft M 

nic^t Mafett/ nic^t au$ (em Sfetmel f4)ôtteln. 

Pérou: Ce n'est pas le Pérou. S)A$ ifi t^on detinscn 

SBcrtl^/ ift feitt ôtoger ©c^a<?. 

Perpétuel : C'est le mouvement perpétuel. iSx ift ill 

emidev SSeit^edun^/ et rtil^t un^ vafiet nie. 

Perroquet: De la soupe à perroquet. Otot ttl SJeitt 

ôeturtft. 

Persil: Grêler sur le ^cr5i7. @ic^ ait ©eftW^C^eWfl 

reibett; am @(^n)acbett/ £)^nmÂd)tiden ium 9titter »er« 
2»en; feitte ®elel^rfamfeit Ui einem uttbeteutettben ®e« 
dettilatt^e au^framen. 

Personne: Il y ti personne et personne. & ift eîlt 

groger Unterfc^ieb unter ben i^eutett. 

Il n'y a plus personne au logis. St i0 (ee( im f Opf^/ 

e^ fpttdt im iObetr^ubcbett. 

Personnel : Les fautes sont personnelles. S)et 9e((er 

SIntiever n^egen lln^ n)ir nid)t verantmortUc^. 

Pesant: Cela vaut son pesant d'or. S)a^ tff ttic^t mit 

®el^e §u ieta^lett/ i|l ®olbe^ t^ert^. 

Peste: Dire /76s^6 et rage de quelqu'un. 3(tlf eiltm 

fc^impfett/ unft jlttd&ett; einem aOe Gc^An^e itttt £ajt(f 
nac^)fac|en. 

Pe^: Il est glorieux comme un pet. po. St f^Iâ^t M 

auf/ ifi aufgeblafett wit eitt gfrofc^. 
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Pétarade: Il m'a rëponda par une pétarade* Sitt 

l^o^nifc^er £on WAt fritte ^an^t 9(ntmort. 

Petaud: C'est la cour du roi petaud^ S)a5 ijl citt 

$att^/ n)o aUti bruntet unb btixbtx ^tiu 

Pétaudière: Sa maison est une vraie pétaudière, Sn 

feinem $aufe mi^ man md)t/ mer £pc^/ ober SttU 

Ut m. 

Peter: Peter plus haut que le cul. gO i^^C^ dinaul 

n)o0en. 

La gueule du juge en pétera, po. S)a^ tnuS t>Ot bcttt 
Peteur : On Ta chassé comme un peteur^ cojnme un 

peteur d'ëglise. ^tkti Ht il^tt mit éc^impf unt> @c^anbe 
fortôeia^t. , 

Pétrin: Il est dan» le pétrin, (gr ftecft JWifc^etfd&ûr 
Peu : C'est peu de chose que cela, que cet homme-là. 

(g^ iH nic^t t)iel an biefem JWenfd^em 
JPtftt ou prou, ni peu ni prou. iSDenid oHt viel/ toeber 
weniô nod) \>itU 

Peur: La p<?wr n'est bonne k rien, ne guërit de rien. 

%ntd)t l&tlft ju Kid)t^/ fottbern fci&abct immct. 

On peut bien guërir du mal, mais on ne saurait guf^rir 

de la peur, ^Ut^ ^tbt matt/ ahtx bie 3^ttt(^t nid)ti 
ftnrc^tfame ^erfonen ^nb nie ^an^ loon if)xcx ffurc^N 
îfamfeit iu ^tiltn. 

N'aille au bois qui a peur des feuilles. 3Ser ftci^ t>Ot 

bet (Btf(kf)x fûrc^tet/ meibe <îe; wer feinÇuIijer ricc^jen 
fann/ ge^e nic^t in btn ^rieg* 

Philippique: Il a fait une phiiippique contre moi. 

et t)at eine j^efti^e/ beifenbe 9iebe ge^en micf) QtHi^ 
un/ l^at d^n^altid iibev ntic^ U^ti^^tn, 

Philosophai : Il n'a trouve la pien'e philosophale, 6t 

Ht htn @tein ber ^eifen ni^t ^efunben; Ht ha^ 
^nïHx nic^t erfnnben* 

Phrase: Varier la phrase, fflfllb fp/ balb attbet^reben. 
Pie: n croit avoir trouve la pie an nid. St mtittt 

SBunbet/ wad et entbecft l^abe. 
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Il donne à manger k la pie. St ft€(f t m\m€iii m 

feinem ®en>inne tin. 
C'est une /iie-griëche. Sal i0 citt §Snfif(||el Seiff. 
Jaser comme une ^le borgne* Cfd^wa^ftt toit cittt 

#er/ f<in SRauI feinen XitdenHicf ^iS^e^en laifcn. 

IJ est larron comme nne chouette, une pie* St ^it\\i 
mie eitt 9ta6e. 

Pièce: D fait comme le chaudronnier, il met la fièct 

k côte du trou, (gt mac^t e^ .mie ber Xrf fer/ et brin§t 
ben aflecf neben bem Sod^e an. 

Donner k quelqu'un la monnaie de sa pièce, Sinen 

mit gleid^er SRiinje beio^Ien. 

Il a eu la monnaie de sa pièce. JVlan I^At ilfttt mit %\^ 

6)tx snflnse be§al^lt/ ®leic^e^ mit ®Iei(lftem t^etdolten. 

Jouer ou faire une pièce ^ faire pièce k quelqa'iu* 

Sif^m einen &ttei(l^ fpieleit. 
Il est prës de Bts pièces. Sa^ ®élb i# bei i^m fitai^i»/ 

feïteti. 
n met tout le monde en pièces. Sv lAft iebCtmattJt 

ûber feine Sitttde laufett/ lAftett itber aBe S}elt/ b«|(tt 
aUe %eute butc^. 

Il, elle est tout A^wne pièce. (St/ |{e (Ut fiéj 00)11 ftetf) 

et/ fie i# unbiegfamen ®inne^. 
Emporter la pièce. (Staitfam iibet eitien fpottett/ fcii? 

fûtirifc^/ beif enb fein. 
Pied: Il va du /lied conune un chat maigre. St tf 

febt jlinf AUf ben 0ii0en ; et lAuf t mie ein 4>itf4l* 
C'est un haut le pied. Ct iff eitt Ceid^tfttf / ein MM' 

teutet/ ift mie bet SBo^el mf bem Smeige. 

Prendre quelqu'un au pied levé. Çèiïttn fM^tU/ lOit 

feincn eigenen SDotten fc^la^ien. 

Je Pai pris au pied levé, ^ify nabnt i^tt Mm Vi^tttf 

tlbettafc^te ibn/ fteng ibn. 

Il a été dëferrë des quatre pieds. St ift gan} itt bi< 

Snge dtttieben/ lum Sc^mei^en gebtac^t motben; M 
îUflanl ifi ibm ^e^Qpft motben. 

Je lui mettrai la tête où il a les pieds. Qâ^ Wttht iN 

ben Sopf juted^tfejen* 
Mettre quelqu'un en pied. &ntn mf Ht SBeitte britt^M. 
Il a bon pied, bon oeil. Ht i# nod^ ftifd^ llttb défunt 

iat no^ Un ®ebtau<( oKet feinet einnt. 
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Il faut aroir bon pied^ bon oeil avec lui. S3ei t^m 

n en .perd les pieds, et meig gar nic^t me^r/ maé 
€r tint. 

Il en parle bien à son aise, il a ] es pieds chaads. €r. 

Ht ôut re^cH/ et fl^t »arm. 

Il n'en sortira que les pieds devant. Sr XùXth nic^t 

meigt ^at^on fommett/ fût i^n ifi fein attberer SODrg me^r 
ttbti<ï/ ftï^ t>tt huf ï>en Sircft^of. 

Il tombe toujours sur ses pieds. (£t fommt ittimcr Ult» 

defd^ladett/ mit blauem 9(u()e bat^on. 

Il ne saurait tomber que sur s^s pieds, f&i fann i^m 

nie iibel ^t^Uf tx fommt immec ^\xi burc^. 
C'est un pied poudreux, ©r tff ein Sliic^tïing/ er ent* 
Wuft ôettt> 

Les petits pieds font mal aux grands (dans la gros- 
sesse). S)ie fleinen %uU mac^en Un grogen iBefc^iver* 
I)c (in \>it ©c^WAnôerfd&aft). 

C'est un pied plat, i&t i}t ein ^ant demeinet SDlenfc^. 

Faire un procès sur un pied de mouche, tteber eine 

Meinigfeit red)ten. 

Mettre quelqu'un au pied du mur. ginem Jrtrt §ttfe$cn/ 

voStg in Me CSn^e treiben. 

Elle a un pied de rouge sur le visage, ©ie Jat ftn^er^ 

Mtf ©c^minfe aufliegen. 
Il a eu un pied de nez. (St (at einen S^afenfliiber be* 
fommen/ lîc^ eine lan^e 9lafe gebolt. 

Il en est sorti avec un pied de nez. St l^at mit einet 

ïangen S^lafe abjiel^en mûflfen. 

Am pied de la lettre, il n'a pas de pain. ^tMVL t)er« 

ftmUXif (at et nicl^t einmal S3tQt im j^aufe. 

Si vous lui donnez un pied^ il en prendra quatre. 

9^ei<^t mcin x^m einen %xn^tx/ fo n^iU et W %<knit 
Tenir jj^W à boule, ttnetmiibet bei einet Mtbeit fein. 

Faire tenir pied à boule à quelqu'un. @inen not^igenr 

fteigig $u fein/ bei bet $ltbeit §u bteiben. 

Il ne se mouche pas du pied^ St ift nic^t fo unge^ 

fe^ieft/ et i# bei bet $anb; ifi nic^t fo alhtxn. 

Tirer p/ec/ ou aile de quelque chose, ^eni^^en^ etn^a^ 

()etai](ff(^(a9en. 
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Il a mis Ifî pied dans la vigne du seigneur. St M 

iibet Un S)urtï getruiifen. 

On Ta emmené un pied chanssé, Tautre nu. SOtatt l^at 

il&n o&ne Umflfinî>e/ ol&tte ?©eiteîî<^/ auf bet SteUe/ 
o6ne i^m %t\i ^nm 9lac^5enfen |u taffert/ amtirt 

H sëchc sur pied, il voudrait élre à cent pieds sous 

terre. (&r i|ï M ^wm X^U betrtîbt; er mifcfete auf 

Faire rage des pieds. Wiii SOToôHd)e rtufbietenj W 

'mit ipânben unb ^iî§en me^rett; baé Unmdc^lic^e t^un. 

Prendre pi>c? sur quelque chose. &x6) auf dwaô be* 

rwfen. 

Pierre ; Mener quelqu'un par un chemin où il n'y aura 

point de pierre, gittem fdftatf ju Seibe gebeit/ tt» 
(jewaïtig in bie enge treibett. 

Ce sont des pierres dans mon jardin. Sa^ ftttb 2}0^ 

tt)iirfc/ ©tid&e/ bie mit ô^U«»- 

Jeter la pierre è quelqu'un, gittem befoitber^ ©W^ 

deben. 

Tout le monde lui jèle la pierre, ^ibtxmmn ijl Ûbet 

ibtt f^tt/ fudbt fief) an ibm ju teibctt/ t>erbammt il)»/ 
jiebt. ûbet i^tt U^. 
Jeter la pierre et cacher le bras, i^eimlid^ Sdf^^ JW* 

fûgett/ leimtacfifdb feitt. 

La pierre en est jetée. Sa^ *00§ tfî ^eworfenj b« 

entfd&lug gefaft. 

Pierre qui roule n'amasse pas de mousse. SB^Ï bail) 

bief/ balb jettes treibt/ fommt §tt nicbt^. 

Pigeon: C'est un pigeon. ®c i^ eitt ttîaJ&rer ©imjjel 
Il ne faut pas laisser de semer pour la crainte des 

pigeons. SWatt m«Ç ftd) »on einem vortl^eiH^aftett Un* 
tettteNe» burc^ ©eforôttifi eitte^ fïeinett 2îerW<* 
ttid)t iibfcfjrecf en ï« jfett* 
Il est logé comme les pigeons. St nxol^ttt im Obet^eit 

©tocfwerf. 

Pignon: Avoir pignon sur rue. ®itt eigene^ Ôall^/ 

(Sruttbet^etttbum/ iittbemeglic^e^ Bermilôett l^aben.' 

Quand Noël a son pignon, Pâques a son tison, ©tftttt 

SBetbttac^tett/ weife £)ftertt. 
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Pilé: N'avoir ni croix ni pile. Sttinttt Wtictt S^HUtX 

Je fais le choix k croix ou pile. §(^ ÛUtUfft bit S3«tï 

hm SufaSe/ htm fà^oft. 

Je la jetterais volontiers k croix ou pile. §cj Ul^tt/ 

ohtt w^bt btim^tn bit Sj^anb niâ)t «m. 

Pilier: Cest un pilier de palais, gr ïjcôt befïiiirtig 
Pilule ': Faire avaler la pilule à quelqu'un, Sittem eine 

Dorer la pilule. S)ie ^ilïe ttergolbett/ mfittttn. 

Pinacle : MeUre quelqu'un sur le pinacle, ©ittcn 6i jf 

an btn ipimmel erl&eàcm 

Pincer: Se chatouiller, ou se pincer pour se faire 

rire. @id& jiim «ad&eit/ jttr «ufti^feit iwittgett. 

Pinte : Je voudrais qu'il m'en eût coûte une pinte de 
mon sang, et que cela ne fût pas arrive. Dm jebem 

9vti^ Uttt i^ t^ ahmnbtn mUtn^ 

Il n'y a que la première pinte qui coûte. fftUX btx 

txHt &â)xxtt f pmmt fermer an. 

Pion: Damer le pion, ^tmmbtti/ <î(^ htÇu^t §tt befett* 
Pfpec : Prendre k la j9i>^e. SWit gtoÇet ©efd^icf ({** 

feit anlocfeit/ erwifcfien/ nt^mtn. 

Pique: Voilk bien renter de piques noires.. 3)a^ paft 

mt bit $autf auf^ ^u^e* 

Passer quelqu'un de cent piques. Sitten Wtit ûbtX^ 

treffen. 

Piquer : Piquer les coffres, les tabourets. J)a^ f8or* 

limmet l^ûtett/ itn ^otjtmmrt tDatten* 
Piquer les tables. S)ie ^ûge tttttev frember £ettte SCifc^ 

fei^eit/ fcftmarol^en* 
Piquer les absens. , S)ie Sfbtoefenbett attseic^nett/ an« 

On ne sait quelle mouche Fa piqué* SUHi b06) nte« 

mmb/ x6a^ fnx tint Mûdt i'^n dr0O(^ett l^at. 

Il ne sent rien quand on le pique* Ct xft fûx &t* 

f^im^ftin^en mb îQtUibi^un^tn unempffnMid^. 
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Se piqutr an jeu. (Sinet ÎHibt / einel StOorte^ / cinet 
pfin^fam fein ; c^ ttiMn^tn mïitn* 

Piquet : Planter le piquet, gltteit Ot?t a» Uintm 8ttf* 

entrait »âl^(en/ ite^mtn. 

Pire : De deux maux il faut éviter le pire. SBoil è»ci 

ttei^eln muf ntdtt H^ fleinere malien. 

Le remède est pire que le mal. Sa$ ttefrel iU Oft ^m 
Pirouette: Qui a de l'argent a des pirouettes. 0<ft 
U a répondu par des pirouettes. €ftatt )tt anttOOt» 
Pisser: C'est Jocrisse qui mène les poules pisser. 

et i# ein et6fet()4^let/.2;0)>fdtt(fev. 

Pistole: Il est cousu de pistoles. Sr i# #eitttei4« 
PiYiV; Guerre et piYiV ne s'accordent pas. 8m'*ïtt0e 

dUt fein snttUib. 

D vaut -mieux faire envie que pitié. & i# ><ff<ï/ 

JDteib txxt^m/ aU Snitlei^. 

C'est grande , une étrange piYiV que de nous. ®it 

^nb atm</ tienne ®efc^opfe. 

Place : Votre place est au cimetière. 6ie lfta(etl 81^^ 

Çoften eittmal t^erlaffen / nnn W ^«mit nn^* 

n est aujourd'hui Saint- Lambert, qui quitte sa place 

la perd. ® cv ttid&t wttter fpiclt / 9«t ^«^ ©pUl wt. 
l9ten. 

Placer: Il veut toujours placer quelque chose de «• 

façon, (èx miE ftiii<!n @e»f }tt 98em dcben. 

I^aiVf; Feu de chose, peu de plaid. Z)ie SadftC ifl 

nt*t ^et »et< mxth 

Etre sage au retour des plaids. ^UXib ^ttt SttlUïï 

eitter »ed&t^frc^e ««g ô^»<>ï?^» ^^i»* 

Plaidoyer: Corriger son plaidoyer. OclittttfC CftttCtt 

aufsiel^en* 
Plaie: Il ne demande que j)/ai6 et bosse. 3(ni if 

ni<lbU liei^a a» mnn el »tel SSun^eo ttn^ S3cti(en 
%\H} (« i# ein «éditer ®dfta(enfvo(« 



Pla — Plat S15 

Piaie d'argent peut guérir, n'est pas mortelle. !Da^ 

«cben AHein 19 nic^t wMtx §tt erfc<^cti. 

Plaindre : Il se plaint qne la mariée est trop belle. 

(Bt tûti9 fein ®Ifi<r nic^t |tt i^di^tn / Hadt fifter aK§u 

Plaire : Gela va' comme il p/allf à Dien. S)A^ $<lbt f9 

Plaisanterie : Plaisanterie a part. Stn^Hd^ d^fA^t* 
Plaisir: Pour un plaisir mille douleurs. jDft I9{tt 

cine Stt^ tl^euer txfauft/ Uia^lt 

Nul plaisir sans peine. SRit 9reil)en f{n^ AOcmAl fttu 

htn i^erftiiipft^ nic^t^ t# voafommen. 
La peine passe le plaisir, ^mmtx ffnb bie Scibett 0tQf er 
itnb l^âuftder aI^ bic dxtnhtn. 

Planche: Faire la /^/a/tcA^/ Sitt ISeifpiel gelften/ |ttm 
iBelfpiel Mené». 

Se fier sur une planche pourrie. &{d^ Altf tint fd^t9A« 

d)t/ mfiâ^txt S^ilft verlAffm. 

Plancher: Il n'est rien tel que le plancher des vaches, 
que de marcher sur le plancher des vaches, po. 

e$ 10 9iel fid^eva iu «Atifrc tcifeit/ aU fu SDAffct; 
^A^ SDAffev I^At feitie SBAlfen. 

Planète: Il est né sous une heureuse, sous une bonne 
planète. (Et i^ utitet eincm dlfldiic^ctt ®e0itn d^« 
l^avcn. ^ 

Planter: Planter des choux. Xtif Uxa SAttbe lebett; 

Aitf^ km^ yermiefen fcitt.. 

Vienne qui plante^ sont des choux, ou vienne (arrive) 
qnipZoT^e. <t^ foR ^tié^if^txif etf mii0 feitt/ ti ttiU 

Planter là quelqu'un pour reverdir. SitICtt #cÇett/ ll^ft* 

deMi(% WAVtctt lAlfett. 

Planter^ ou plaquer, jeter quelque chose au nez de 

quelqu'un. OemAn^cm etmAiT »or»crfeit. 

Plai : n le sent à plats couverts. (Er ift citl f Alfi^cr 

9vettltt. 
Vous n'en saunez faire un bon plat. S)Amit V^iUbtn 

6ie iiftcl Anf^mmett. 
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11 fait merveille da plat de la langae. €r r>ttfyxié,t 

\>itl unb l^^lt wtni^. 

Donner du plat de la langue. S)ttr(^ t>te(e^ ®efc^Wfi( 

}u htïthtn / Hvd) Qxo^t 9S)otte lid^ tin 9nfe6en ju ge^ 
bcn fud)en; tin ®tofpral^(er fein. 

P/em* C'est plein comme un œuf. Saé ift QCXÛtttlt 
Pleurer: Il a pleuré ^ pour avoir un grand chapeau. 

er 6at «inen i^mmtx\i6) gtofcn $ut. 

Il a pleuré pour avoir de la broderie. Sie ©ticfetci- 

ftuf fcinem ^UxU iil feÇr Srm(icl&, 

On ne l'a pleuré ({ue d'un œil.. 2)îan I6(lt tÇtî «Mt âMm 

@cf)cinc benjeint/ betrauert 

Cet avare pleure le pain qu'il mange. Siefer ®ei^^al^ 

Ce que maître veut et valet pleure sont larmes per- 
dues. ?©o ctma^ ôcfd&cl^cn muS/ ha l^ilft fein ^laaen. 

Pleuvoir : Je n'en ai non plus qu'il en pleut^ qu'il n'en 

pleut. S* fabc nic^t H^ ®cn«ôfle/ nid^t eine^ 9^a* 
(jeï5 grog îiûoott* 

Il a Lien plu dans son e'cuelle. 6r l&at eittC fettc (Srb« 

fc^aft ^ctHn; ift tm ©c^Iafc mcl& ô^worben. 

Il a Lien pîu sur sa friperie, sur sa mercerie, ©etttt 

0lucf<Jumftt(nî>e l^ûben M Detfc^limmert; fein ©Itirf 
iiî jetronnen ; fcine ©efunbl&eit 5rtt fcl&r ttbgenommen. 

n faut laisser pleuvoir. SMatt muf 1ld& ber î!Ï0tf}Wtn* 

biôfeit aint<r»etfett. 
Quand il pleuvrait des hallebardes la pointe en bas. 

S)te S^ot^wenbigfeit atiir^ttgebett/ ift unum^ândlic^ ; 
wctttt c^ audft ©teine reôttete. 

P/i: Il est comme le camelot, il a pris son pli. tt 

hhiH hti feiner 903eife ; bleibt ber Site ; et ttirb ti<d)l 

ntebt «nber$. 

Gela, ne fera pas un pli, ®ftd »irb Ojne Kttflattb/ ®i* 

berfptucfi burc^ge^en» 

Plier : Baisser, plier les ëpaales. (gt»«^ ttnattgettej* 

mc« bemiitl^tg/.jintemiirfîg/ jebuïbiô aufnebmen. 

Il s'en alla baissant, pliant le» épaules, gr fc^ïic^ fîcj 

bemat6i0 bapon. 
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À cela il n*y a qu k plier les cfpaule.s. S^itt ift niâjti 

ju mad^en/ aU jlc^ mit &tbulb baxcin fii^ctt. 

Plier, ou fléchir les genoux deyant le veau d'or. ©tCÎ) 

V0t ^em QDlbcttcn ^Mt htu^tni bai c^olbene StM ani* 
beteit. 
-Il vaut mieux plier (jue rompre, ©clfci* Mc^CU aU 

bred&ctt* 

U rompra plutôt que de plier. St ge^t el^et {U ®tun^e 

P/icr bagage. ©{(]& fortmoc^ett/ a^ieijctt. 

Plomb: n est iin comme une da^ue de plomb, Sr 

tnad^t feine ®ad)e fo fiitt/ ba^ man e$ mit S^inbtn 
ôreifen fantt* 

Un journalier qui a fondu du plomba Sitt Xù^tU^titVf 

bit m&9i^ dt^an^tn if}. 

Il n'a ni poudre ni plomb. 6$ fel^It il^m m 9(0em, 
Jeter son plomb' sur quelque chose. (StlDd^ (tUf ^(1$ 

«orn nel^mett ^ fein Sfuge auf etwa^ werfen ; nac^ et* 
n)a^ attdeln* 

Plongeon: Faire le plongeon. 3fn*SWllt& maJtôetnj 

bem ^ampfe au^weic^en. 

Pluie: Âpres l^ pluie vient le beau tems. Sfuf Slegeit 

frtjt ©onnenfc^ein. 

Parler de la pluie et du beau tems. ^on QUiâ)QixUu 

^tn 2)ittden fpred^en. 

Se cacher , se mettre dans Teau de peur de la pluie, 

%n^ btm Stegen in bit Xxanft fommett» 

Petite pluie abat grand vent. Sin fleitter îfte^tn fiittt 

oft ben ^vb^ttn ©tutm; (^clinbi^hit HiUt i)tftiQtn 
Soïtt; tin tltint^ SSovt fann oft t)en ©toljen l>efdf)«- 
mett/ Un^tn. 

Plume: n y a laisse des plumes, de ses plumes, @( 

Jat i&aare ïaffett mtijfeit. 

Nous avons eu de ses plumes. SQiV l^al^en i^n d^t^^Pf^/' 

tl^m (Stlb atidenommeti» 

On lui a arrache une belle plume de son aile, de Taile. 

(Sr i^At tintn wiâ^ii^tn ^tvluft etlitteti. 

Passer la plume par le bec à quelqu'un, ëilieit (ci 

btt 9lafe (levttmfiil^ten. 



liS Pla - Poé 

Il ne se laissera pas passer la plume par le bec. Ht 

mt ildj «i*t iitttt Sflattett l^aben. 

Il est an poil et k la plutne. & ifi iU XSem fU ^U 

*ratt*e»/ in lebett ©attel tec^t. 

C'est la corneUle d'Esope, qui se pare des plumes da 

paon. €t aÇmt «efopd Sttm in t>tx f aJeï naà^ 5 et 
f*mfi(ft fl[* mit fxmUn 9tl>m. 

Jeter la p/iim* au vent. g« a«f ^Ut ©Wtf / auf k«t 

Sufatt anfommen ïaifen» 

La belle p/am« fait le bel oiseau. «Uiber ma<ftett «ettte. 
Gela s'est trouve au bout de ma plume. S)A^ ifi mtV 

itnwiSfûvIic^ cind^f<^lt<<t« 

Qui inange l'oie du roi, k cent ans de Ik en chie la 

plutne. «Jet eittett Vimiitn Uhm^tf mt etf ftfljet 
obet fD«et 5 iebe^ ^tt^tm iefltftft fîc^^ 

Plumer: Plumer la poule sans crier, sans la faire 

crier. î)a< $hW tnpfttt/ ^W H9 c^ fc^teitj M 
efcftaf fcfterett/ o^ne e« (u fd&tnbe». 
Plumer quelqu'un. (Sinem fein ®tlb aHfi^tn. 

Plutôt: 11 moifrrait plutôt un bon chien de berger. 

Uttftaut t^ettitit ni<lbt 

Plutier : Il est gras comme un pluvier* St i^ fpccf fett. 
PccAé : n n'a pas toujours eu les mains dans êe» po^ 

ches. et ift tii(bt immet mfigid/ unt^Ati^ d^toefett; 
et Iftat ittfteôtiffett/ fl^c^ mit ftem&em ©ute 6etei*ett. 
Mettre en poche. 8ei 0eite ptaf tititett/ auf ftie Geite 
f^affeit. 

Gek est bon k mettre en poche^ S)a$ fattti matt tOOÇi 

mitnel^men. 
Jouer de la poche. ®elt (etgefien/ iUâ)tn. 

Pocher: Avoir les yeux pochés au beurre noir. IBtdlttt 

unh f>Uu tttttetlaufeiie / obet auf^efc^moSette yu^est 
lAiftem 

Po^/« : Tomber de la poêle dans la braise. 9lu$ Ut 

9fAttne in H^ 9eitet faKen; an^ tem fUt^tn in Me 
îîtattfe fommen. 

Il n'y a point de plus empêche, embarrasse, que celui 
qui tient la queue de la poêle. S)ie .t^an^tpetfon Bei 

einem ®ef(^^fte ^at immet am mei^en S^A^e unb 9t» 
beit. 



Pod — Poir . 31« 

Poil: n est brave h trois poîls^ dt ift tin âCWAltigCC 

Avoir le poil^ ou du poil à quelqu'ulu SittCtt fB^rt^Ctl 

iif»er eittcn gemittitett/ i^m ttwai ûh^minntn; eittcn 

S'il se jone il moi, je lai aurai da poih SDentl tt tttit 

mit anMn^et/ fo mitS et ^a«te lafRtt. 

Un poil ny passe pas Taatre. St {# fe(t (Ot^fAItid 

^tîltiHU 
Il se laisserait arracher la barbe poil à poi7. (Bx ift 

eitte fe4de SDlcmme* 

Poindre : Quel taon vous point ? Via4 i# (^tteit ftlttc^ 

Oignez vilain, il vous poindrây poignez vilain, il tous 
oindra. 9(uf cittcn gtobctt ltIo|^ d^lft^'t^t eiti dtPbet 4ctt; 
eitt fteil mttf ben anbettr tteibeti. 

On voit déjk oii Fépine vent poindre. jn«tt.<ic(t f((fQlf/ 

mlc^ CScitied îlinh et ifi« 
Poing: Il ne vaut pas un coup de poing. St betttAd^ 

f eineti 9tafen#iiifet f iebet SJinb NA^t {|n ttm. 

Point : Il nVst bon qu'à mettre des points sur Fi. Ct 

taiidt^ S» ni^t^ itt bet SDeU« 
Il faut avec lui mettre les points sur les î. 99tan ttiuf 

mit il^m &u9tx9 pûnfUid^ fein; M f<bt t^otfeb<n« 

Faute d'un point, Martin perdit son âne. Slttc^ eitte 

Âleinidfeit fann tttoa^ mi$linqtn/ «etioten ^t^n. 

Tout vient h point qui peut attendre. 8eit btitt^t 

9tofen. 

Accommoder quelqu'un de tout point. Siltem fe(t Mtl 

mitfpielett/ U^t^ntn/ U^mMn/ }titi<^ten. 
Point de nouvelles. S)atatt^ t9itb ttid^t^^ H^ iH nm* 

fon#/ vetgeUic^. 

Pointe: Faire des querelles, raisonner etc. sur la pointe 

d'une aiguille, tiebet «leittidf eitetf ^HnM Mfan^tn ; 
»iel KtUn^ mad^ett. 

Poire: H ne lui promet pas poires mbiles. St bt9(t 
i^m ttii^t. 

Garder une poire pour la soif. (Stlta^ filt beit fft9tp 

faU auffpatett ; eitten Slotl^pfennid auf^eben. 

n faut attendre h cueillir la poire qu'elle soit mûre« 
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SDtatt mui bit e^id^t jutf dteife , ^tbtiUn {afen ; fid^ 
mit nic^t^ ÛUxtiUn. 
Il lui dit cela entre la poire et le fromage. €t fa^te 

iim ba^ 6eim Stad)tifcl^e / in -fret ^uttn l^aunt htim 

S^ac^tifc^e. 

Poi«: Mauger des pois chauds. @{(^ bitt SQuttb t)et« 

bvennen ; HvUû^t , betrcten fein ^ nf (l)t ^u antmprten 
wiffett. 

Il va et vient comme pois en pot. @t ifl feittCtt 9(lt« 
S'il me donne des pois^ je lui donnerai des fèves* 

SBur# tDibet 38urf!. 
Que ce soient pois y que ce soient fèves. S^ i# mi? 

atte^ ein^/ dUic^.< 

Poisson: Faire chair de commissaire, donner chair 

et poisson. 5fteic^Iid& auftif(^<it. 
Il est comme le poisson dans Teau. gr iff itt feittem 

Êlemente. 

Il est comme le poisson hors de Teau. (St if{ ttid^t an 

feinem $fa^e. 

Les gros poissons mangent les petits. ^tX SHà^ti^CH 

untixbvMt btn ©c^màd&eren. 

Jeune chair et vieux poisson. $nn^t$ ^kifd) unb û!U 

Sifc^e llnb am 6eften. 

C'est un petit poisson pour en avoir un gros. & 

mac^te biefe^ ©efc^cnf rtuiî Sntereffe. 
Il a péchë un poisson, gt? l&at in$ SBaffer detreten. 

Poivre: Elle a le teint noir comme poivre. @ie fie^l 

Gela est cher coimne poivre. S)a$ ifï den^alti^ tl^euev. 
Pomme: On Fahattrait à coup de pommes cuites* 

V^m fonnte biefe Sfe^ung mit ^ibx^tintxi ^epfefn iu« 
fammenwerfen» 

Donner la pomme à une femme. (&\ntX %XMX btn %Xt\i 

btx ©c^onSett îuerfennen. 

Il a emporte la pomme, gt Ht bttt %XiXi tal^onfiC^ 

trod^n. 

Il s'est donne à plus de diahles qu'il n'y a de pomines 

en Normandie, gr l^at einen fûtc^terlidften ©c^wur/ 
eiae cntfei^ïicr)e Sent)ûnfcî)un9 au^geflogen. 
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Pommeler : Tems pommelé et fenune fardëe ne sont 
pas de longue darde. kti<^M ®(l9Mf am Rimmel 

unb mf^tU^H &à}minh finb nic^t von Un^tx ^antx. 

Pondre : Il pond sur ses œnfs. St H^t Watm/ ^dt fein 

ef(^Af<^en tm ICrodlenen. 

Voilà qui est bien pondu* iro. Datf ift citt fauberet 

einfaS/ ein l^fibfc^e^ ®tfi(f Stbeit. 

Pont: Laisser passer l'eau sous les ponts. &icl^ Uflt 

S)in$e nid^t befiimmern/ tie eincn nid^t attdel^cm 

U passera bien de l'eau sous les ponts entre ci et là. 

S)a« wirt) ttii^t fo batt ô?fd)el&cm 

Faire un pon^ d'cr à son ennemi, ©eineitt fifeillbc eîlte 

golbene SBrittfe baticn. 
Un poTi^ aux ânes; fUn tUnUx $8e^elf / citte (Sf(l$- 
briitfe. 

Ce que tous dites là est le pont aux ânes. 9Ba0 ®te ^A 

C'est le pont aux ânes. Xa^ t9ei6 jc^e^ Âinb. 
Pontificat: Il marche en grand pontificat. Sr ()(^t 

mit d^^ofler ftac^t cin^er. 

Porc : Il est comme le porc à l'auge. 6r UH wit tftx 

S>od(l im Jj^anffamen. 

« 

Porte: Le diable n'est pas toujours à la porte d'un 

pauvre homme. Aeitl Uttdlficf ^auert (tDid* 
Il est gracieux comme la porte d'ane prison. (St iîe()t 

rau(/ surii(f#9|en^ au^*, fein Smpfand ift ^et eine« 
fierfetmriftcr^. 

Enfoncer une por^6 ouverte. Sin @d^attenbilb befA'm* 

pfett^ eâ)wUxi^Uittn mad^ctt/ »o feine finb. 

Si on le chasse par la porte^ il rentrera par la fenêtre. 

SRan fattn mac^eit/ toa^ man wiU/ tx fommt bod^ n)ie« 
b^r / ev U^t fid^ nic^t abmdfcn ; su einer 2:bût mrift 
man i^n bittati^/ itnb {ut anbern fommt tx wMtt 
itxtin. 

Porter: Chacun porte sa croix en ce monde. Qin \t* 

ber bat fein ^teu| i\x tra^en. 

Il ne le portera pas loin. ^6) mxU tî Hvx n<((t 

Un^t f^ulbid bleiben; tx foO mix ba(b bafâr bA0en. 

U ne le portera pas en paradis. %^i fpO il^m nO(^ 

in bi<fe( SBelt ber^plten »evben. 
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L'an portant l'autre , le fort portant le faible. Sitt^ 

in Hi %n\>ttt dcted^nct ; \vx £ttr(^fd^tiitt<« 

Porter chape en attendant qaelqu'an. Satl^jS t^etdc(# 

lidft auf (ineit mavten mftfen. 

£l]e por/6 le haut-de-chansses, les chausses, la/èulotte. 

6ie l^at Me ^ofcti att/ i# 4^evv im i^aufe. 

Il le porte haut. (Et tt^d^ ^i^ ^^f^ ^^* 

Il a éié le plus fort, il a porté les coups* St »at bet 

&tât:fcre/ unb tvud tie Sc^t^dt tAt»9n<. 

Autant vaut traîné que porté. Oefc^Ieppt 9&ev ^etta* 

dett/ 'fo o^er ànNr^/ Hi if d(ei(^ t^ieli e^ foftet einct* 
lei a^iilfte/ man m^^ t^ H oter an^er^ mac^en. 

Posséder: Le diable, le démon le possède^ il estpoj- 
s^c?^ du diable* et if t9S/ t^fettb; fa. bet Seitfc^ 

teitet ijtr. 

A>f ; Il n'y a ni po^-au^feu ni écuelles lavées» S)a if 

ttic^t^ §u f etett itod^ §u braten. 

Ils sont ensemble à po^ et à rôt* 6ie leftctt X^Xt SNantr 

unb 9ratt iitfammen. 

n est à poe et à rôt dans cette maison. (Et if Ht t^* 

tidfte ®af in t^iefem 4^aitff«. 
Tourner autour du pot. S8ie bit Si9i%jt Uttt tien l&eifrtt 
SQrei ^t^tn. 

Un po^ fêlé dure longtems. Sitt {erftKUttdenet Z'Qpf 

I^Â(t oft noc^ lan^e; ber Xtdnflic^e tvirb oft ait. 

Il parle comme un pot cassée d^v j^ot eitte fc^wac^e/ 

debr9d)ene ®tinutu. 

Il en paiera les pots cassés* Sr tt)irb e^ aut^bobcit 

m^ffen. 
Faire le pot à deux anses. 83e{m Sattfe bie ^^Anbe in 

Me ®eite f emnwn / fc^ itt Çaftioit feBett. 
Découvrir le po* aux roses. 4^ittter b(^ Qe^eimni^A 

bie @(^li((ie fommetr* 

H est sourd , béte comme un pot, Sv if f9 tAU6 / fO 

bttmm mie ein &tM i|>o(|. 

Gare le po* au noir. Slimm M(ft f» 9f(ftt/ bafi btt ttic^t 

«ttf «f ef 5 man ne^me f <^ itt JW&t t^ot ber ff alïe* 

n a donné dans le pot au noir. St if in bie ffaSe ge» 

jangett/ in bie CÂÏin^e ^«atjen. 
Ce n'est pas par là que le pot s'cnfîiit.^ 9a^ i# b#r 



Pot — p©u laa 

9Ud niâ^t/ m Ut K^pf xinnt$ hai iit fHn ^t^ltt 

C'est un pot de terte contre nn pot de fer. Sa^ ifi 

tint SUm^/ hit ^t^tn einen Slefaittcit xtâ^ttt. 

Potage : Four tout potage. ^ÛX Mt$/ in SfOem. 

n nous a donne nn méchant dindon pour tont potage, 

St ^cA nn^ tintn tUnUn xcttfâ^tn $aN unb t^eitet 

Ponr renfort de potage, ttltt H^ ttn0Tfl<f VOlI {tt ma* 
c^eit. 

Potée: lu ont nne potée d'enfans. 6ie (A(cn tint 

iaiUtid)i afamtlie. 

PotfC6 : n faudra lui serrer les pouces* SDlAtt t9ixt> i^ttt 

Me S>mmtn ié^xanitn mûf(tn* 

Serrer les pouces à f[uelqu*nn. (Sittcn fut} (altetl. 

Jouer du pozM^e. (9e(& là^Un | (etAUltiicf en. 

n y met les quatre doigts et le pouce. Ct iXtift tnit 

aatn fiinf 9in^txn }U/ et tmt mit ter ^att^en $Ati& 
bAtttad^/ dveift e^ t^f^m)) oti. 

iPaîmerais mieux baiser mon pouce, SDAfiiV fel^tl i^ 

Ht ianh nid^t ttm* 

Si on lui en donne pouce y A en prendra kmg comme 

le bras* 9Bmn matt iN ftcn Sfi^d^i^ iitUîf h uHH ec 
Ne ^an^t S^mh. 

Se mordre les pouces de quelque chose, (^(ife CfiC^e 

Httet berettetL 

Poudre: Jeter de la poudre auik jreux à qilélqti'ttn. 

einem ^aiA iit Me ffA^ett ftteiteity tfAiiett S)ti}($ t^et» 
ma^^tt. 

Jeter, tirer sa poudte aux itaoiiieaux» Sirf JlfeiniUfeii» 
ten t^iel HxmnHn. 

U n'a pas tnTenté la pàudre. Ht I^At (A^ ^«{t^iV ni<^t 

etfitndett. 
Le feu prend aux poudres. (Bx fltt^t 9<tUté 
C'est de la. poudre de perlimpinpin^ a)a<^ ^ Singe 

«Ine Sitenf<^afl/ Mftne Wett^« 

Poulailler: 11 Veut toe riche àiatéhawd im fMivvre 

poidcdOet. Ht mill ctrtflMtev re^t ««iA/ efte? ^aH) 
am n^ettitti I e« fe#t (iltetf a«f^ Cfpiely mast aM> 
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Poule: C'est le fils de là poule blanche. Ct i# tin 

eiûMin^ / ^t>o^tl/ tin eonnta^iHni. 

Gela fait venir la peau de poule , la chair de poule* 

Saftei fd^auHtt tintm Ht S^mt / ûhttUuft tintm eiti 
Ulttx éè^mtx/ itUmmt matt tint OAnfel^aut 

Tuer la poule pour avoir Tœaf. Se^ Sie^ ïoiUtn t>a€ 

^uf^n tHHtn. 

Ce n*est pas ^ la poule à chanter devant le coq. 

SBettn ber Wlann fpric^t/ mitg ^a^ SSeib fâ^wti^tn. 
Jouer la poule, ttm ten h9pptlUn 6al^ fpielett. 

A la poule y serre-lai le poing, et elle te serrera le cul. 

9Dcnn S)u Ht S^tnnt nic^t^ ^iH/ U^t fit S)ir feinc 
(èitt. 

Quand les pouZ^s auront des dents. SBetttt bet Snot^en 

abcn^ fetn »ir^. 

PouZ^: Se tâtcr le pouls. Wtit ^â) }U 9tatU de(ett) 

fcine Ar^fte admeffeitv 

Poupe: Il a le vent en poupe. (St l^at ptCtl Viinh} 

et ifi in ®un0; fil^t im ®lô(fe. 

Pourceau: Aller de porte en porte comme le pout'* 
ceau de saint Antoine. UthtxM ^txum fc^mato^eit/ 

Pourpoint : Tirer k br Aie pourpoint. Xttf einen f(^i^ 

f ett/ inhtm matt il^m ta$ (Bemel^t anf t>tn Seib fe^t. 

Il le lui a reproche à brûle pourpoint. (S( l^at e^ i(m 

itt^ Seftd^t/ itntet ^ie 9lafe défait 

U y va k brûle pourpoint. St d^^^ detA(e}tt batOttf 

lo^; et mac^t; feine nm|iAn(e* 

On lui a donnd un pourpoint de {lierre de taille. StAtt 

l^at iH imifc^en ^iet SÔ^nte ein^efpettt 

Il y a laisse le moule du pourpoint. JPlAtt (at i(ll 

tott itm^eitac^t 

Poursuivre: Poursuivre un homme k cor et k crL 

eUtett an aSen (Sn^eit aufftttigett ) ii^n leblftaft/ etit#l^aft 
êum Sal^ktt tna^nen. 

Pousser: Pousser le tems avec Tëpaule. 8eit }tt 0(^ 

toinnen fitd^en ; eine geledene Seit abwatten ; ilc^ eittff^ 
meilen (9 gut al^ ntif^lid^ hit 8eit )tt verttei^en fuc^eit. 
Pousser k la brouette. sitad^Mfetiip ttad&fc^iebett i tum 
Oelittdett einet Ga^e (el^il^lU^/ (ef JtftetH^ feiit* 
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Pousser sa pointe. Wlti MmtnHtif lim feilt 8«r(«b<it 

Poussière: Essuyons la noble poussière qai couttc 
les lanriers. Setfod^etl Wit/ M &t^ti Xtont hMûU 

iu tta^tn. 

Poussin: Il est empêche, embarrasse, comme une 
poule qui n'a cpi*un poussin, (St mad^t fl^ mit ciltCY 

Xltini^Uit t^tel }u fc^afen* 

Poutre: Voir une paillé dans Fceil de son prochain, 
et ne pas voir une poutre dans le sien. &tltn &pUU 

ttx in feinta Md^fcn ^n^t fel^ett/ mh btn Oalfc» in 
feinem ti^tntn nid^t d^tDal^v tnixhtn. 

Pré: Il vaut mieux en terre qu'en pré. . Sfcitteit Soft 

tt)it^ ntan iiic^t fel^r mtxîtn. 

Epargne de bouche vaut rente de pré, 6^ ^itht feilt 

ht^txti Capital/ Uf[tn dnteteifen dejfc^evtet n»Areti/ 
aI$ Me Oefonomie* 

Précaution: Trop de préccaUion nuit. nebetttiebeiK 
Pi^écher: A beau pr^cftcr qui n'a cure de rien, de 

bien faire. STaubeit O^ten ptebigt man vet^eben^. 

Prêcher sept ans pour un carême. Siitetlei &A(!()e 

bitnbevtmat l^prprebiden/ einfd^âtfen. 

11 a prêché sept ans pour un carême en tel endroit* 

et toat lan^e an biefem Oxit/ et fennt ibn ^^n inneti 
tinb att0en« 

n prêche sur la vendange. St fptid^t immet mij; btdt 

®Iafe in bet 4^anb/ obtte {u ttinfen. 

Premier: Il vaut mieux être \e premier de sa race 
que le dernier. 6^ ifi beffet/ bct etfte al^ bet U%Xt 
itinti @tamme$ ^u fein;. beffet^ 1tcl& butc^ ei^ene Set* 
bien#e ^u etbeben / al^ ben i^ubm feinet fBotfabtett iti 
feittet $etfon t»etfd)n)inben |u laifen. 

Prendre: Je n'y prends^ ni n'y mets. .Qc^ etjAblC C^ 

pânftn(^. 
On dirait qu'il n'y a qu'k se baisser et en prendre* 

SRan foSte benfett/ et fc^fittle e^ mi bem SetniiL 

Il n'a qu'à se baisser et en prendre^ %it jebtAletieil 

iCauben Hiit^tn iW in^ SRo^I* 
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Prendre qaelqn'nn par le bec. (gfnett mit feittftl eije* 

Xiiti ^otten fdbladeit. 

Il a pris le mors aux dents. (Et i# ifi^tU^i seworben j 

tx l^at ti(^ ^^m Srucfe befteit 

C'est vouloir prendre ]a lune arec les dents. Sa0 

I^ie0e (en snon^ mi feitter ©teSutid pittdm «DoSeir. 

Prendre le tison par où il brûle. @ine @ac^e ait bct 

def^btUc^en Seite anfajfcR/ am brenttenben Snbe an« 
Ôteifen. 

A la bonne heure nous prit la pluie. SSit tvatett be* 
Qui prend s'engage, ou qui ^r^/ic? se vend. 5©er etwa^ 

annfmmt/ ma^t M »erbittMtc^/ t^etfauft jj^. 

Fille qui prend se vend, et fille qui donne s'abandonne. 

©n SMà'bc^rtt/ ba^^®ef4)enfe nimmt/ ^erfattft lîd5/ cin 
anbm^/ Hi ®cfd^ettfe mac^t/ giebt jlc^ puii. 

Prendre Paris pour Corbeil. (Sitt ôtofe^ S^erfe^ett/ 

eittett ôrof en ©c^nifeer madS^en. 
n a f>ris un rat (&t ijat bà^ ®efd&«ft> bfe ©elegenÇeit 
i>erfe6en/ berfel^ft. 

Il a éié pris comme dans un blë; il a été pris sans 

vert, sva^ ^aHnUmmtn nwir mmi^ïii^. 

n a été pris pour un homme de son pays, ^ati h&tî 

m fur tinmtlq. 

Il faut prendre le tems comme il vient. SWan milf jî<ft 

• in hit ttmUnU fiï^m. 

Prendre saint Pierre pour saint Paul. S^atti fie ©tof* 

fcl anfei^en. 

Près : Avoir la tête près du bonnet, ftnrj ûHôebunbcn j 
ÔÏeic^ oben l^inan^ frln. 

Il n'en veut entendre parler ni près nî loin , ni de 

près ni de loin, «r ttitt âftt nièt^ t>at>on Wiffcn* 
Présent: Les petits présens entretiennent Tamitië. 

irWne ©efd^ttfe obet ®effitt{ôWten unterjarten btc 
Sreitnbfd^Afl:. 

Les présens valent mieux que les absens« îBie St4b^ 

ift beffet aU bie g^erne. 

iV«ssé • Il s'est tiré de I» presse, gr (at 0* att^ im 

emh geîoaen. 
Pressoir: Elle est devenue rouge eomlhe la sébile 

d'un pressoir. JKan Çot |ft errôtÇen flemac^t 
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Prêter: Prêter une. ëharité, des cbaritës à quelqu'un. 

(Einem b^^^afte? SDeift eti9a^ aufbfir^eit/ atiMd^tcn; 
eitten ^rvleumbem 

C'est un prêter k jamais rendre, ou un prêtê^àoniké» 
Prier: C'est lé prier de son déshonneur. S)amit/ mit 

Mifer a3itte Hxf man i^m nic^t fommett/ fommt matt 

On ne Ta point aux noces sans prier» ttlt^clabcit ^tlfi 
Prieur: Il faut toujours dire du bien de Monsieur te 

prieur. ^Qtt feittcitt SSomiti^Un mu9 malt immcr 
mit Xd^tung tin^ Sd^onuttd fptcc^ett. 

Priser : Il prwe trop sa marchandise. (Sr Wlt fcine 
Prison: Il est dans la prison de saint Crëpin. C^cilte 

Cc^ulfte 9bet ®t{efeln Mitn i|n. 

Proc^^ .• Il est diable en procès. Ct Derfie^ kotf Vï<>* 

{ef ftt^ten att^ Um <F« 

Sans aucune forme de procès. C^nt Wit€Xi Om» 
Procession: On ne peut sonner et aller en procès^ 

sion. SWan ftttitt ni*t jweicrlei mltiéj, iâ) nié^i 
t^eiten. 

Promener : Allez vous promener^ je n'ai que faire de 

TOUS, ®eW »tim «ttfttfî parfe eu* fort/ i* »wtt*< 

Promettre : Ce n'est pas tout de promettre , d faut 

tenir. SWit b<m 8J<rfpre(^<ii iSain ift <tf nic^t a>ôc» 
t^att/ matt mu§ e^ a«<ft Mtett* 

Chose promise , chose due. Cilt 95trflnfC<^en Wl cfttC 

«et6{ttMi*Wt ê«r afolôf* 
Il y a grande différence entre promettre et tenir. 

®«ftre*ett un^ l^aftett 1l«b jtwterïet. 

Promettre plus de beurre que de pain* «lijtt wel 

verfpved^tn/ mel&ï wtfp^wdiett ot* man Wten fana 

E se ruine à promettre^ et s^acquitte, s'enrichit k ne 

rieïi tenir. Cï ijl HtiAxotniitim im,B«fr«<4«»/ 
' utet rata ^^ ^(^Utn. 
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U n« sera pas si mëchant qu*il a promis k son capi- 
taine. 9Qa^ er fadt/ finb leeve S)tPlfttt»d^>{« 

Prophète : Nul n'est prophète dans sons pays. Âei^ 

ncr i# !Ptoi»l^et in feinem £anbe/ obet n>o ter ffennift 
ôcf^Iaôen wirb/ ba g«t « iti*t^/ obet ei« SOlann 
t^oit SBetbien^ witb in feinem Saterlanbe feltcn fo ee^ 
fc^A^t »ie im 9udlanbe« 

Propos : Changement de propos r^joiiit l'homme. STOft» 

fptidftt d^ttt von XScrIei/ liebr 9ibt»t6)itluH im (Se« 

Proposer: L'homme propose et Dieu dispose. S)CX 

SRenf4) benft unb ®ott Untu 

Propre: Propre a tout, propre li rien, ou qni est 
propre k tout, n'est /propre à rien. 9(Ber |U 9(ilem 

Proscrire: J'ai un jeu de proscrit, des des de pros^ 

crit. 8(^ l^abe élu abfc&euHcfee^ ©pid 5 i* wetfe tfii^ 
ferft fc^Iec^t/ abfcl&eiili^. 

Prou: Je n'en ai ni peu ni prou* 3<i^ l^abc WebtV t9C« 

nid no(6 vie! bat^on. 

Son prou lui fasse. SDol^I befontm t^ il^mi 
Prouver: Qui prouve trop ne prouve rien* ^C¥ {tl 

t^iel bemeift/ bcmeiff ni(i&t$^ ju t^iel ®etebe {u ®un#en 
ein^t êad^e ma4)t ile verbâd^tid- 

Protende: Songeons k la provende ^ H faut aller k la 
provende , ou^ k la pitance. @ei mM(, t^OV 9CKem AUf 

bcn snunbbottatb UH6)t. 

Prune: Ils ne sont pas venus, ils ne sont pas Ik pour 

des prunes* ®i< ^n\> xAûit nmfonft ^îHmtavXf vMfi 

vm nic^t^ uxA wiebev nic^t^ H. 
Prunelle: Jouer de la prunelle* igieb^Udeln. 
Conserver quelque chose comme la prunelle de Fceil. 

etma0 toit feinen XudAPfel bewabten. 

P^ctf: On lui secouera bien des puces. SDlan Xi^ix\> \\n 

Un 9^o(f fc^on au^no)>fcn/ ben $el} att^f4)âttelm 

Cette lettre va lui mettre la puce à l'oreille. SieftC 

85rtef t9itb ibn beunrnbigen- 

Puiser : D ne faut point puiser aux ruisseaux, quand 
on peut puiser k la source , ou il n'est rien de tel 
que de puiser k la source. 9to^ ber ClUttlt f^ipftn 
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if ^a^ Sefte^ man inttfl 9â} ^tvaUiU m OoU un^ 
ntt^t an Me ipdligeti »en^cn* 

Puiï^ : Il faut puiser tandis que la corde est an puits. 

^an mu9 H^ gifen fc^miebett/ fo Un^t e$ wam i#« 

Q. 

X 

Quand: Quand les cannes vont anx champs, les pre- 
mières vont devant. 9BB<nn e^ 8eit feirt ïoixb/ foUe» 
eitbtx&xM fein} ta^ n>W fic^ jln^en; alle^ l^at feinc 
Seit 

Quant : Il garde , il se met, il se tient snr son quant 

à moi, a soi. tgr mac^t fid^ (rdt/ btfiffet j{d^/ hilM 
idi) »iel eitt* 

Quantes : Je le ferai tontes fois et quantes. Sc^ I9erb( 

t^ fo oft t^un a($ man e$ verlandt/ fo oft flc^ nut 
immet tie ®eleden]^eit bathitUt. 

Quanquan: Faire quanquan. SBiel 9teben^ t^On etn^a^ 

Seringfildid^m mac^en* 

Quarante : Il pourrait nous donner quarante cinq et 

bisque. St if unfct sneifet; er ^at ^itl t^or ttntf 
t^otau^/ l^at einen gtofen ^otfptund obet SBovti^eit 
t^ot nnd; e( l^at d^n^onnene^ @pic( mit nn^. 

Quart: Il na pas un çruar^ d*ëcn« (&t (at f einen 83a(en 

im SSermoden/ (at feinen ^âUev in htx ^aidjt. 

II daube sur le tiers et le quart, ou mëdit du tiers et 

du quart, (gt fptic^t Ubtxmanti 93ofe$ na<^/ l^AU ff^ 
ii6et aile 9S>elt auf/ nnb t^erfd^ont niemanK 

Quarteron : Il n*y eu a pas trois douzaines au quarts 

eron. Çè^ if} nic^t t>itl mt^x Hun H/ Un 9tef mer^e 
id^ fiir mi(6 bel^alten. 

Quartier: Il se mettrait en quatre quartiers pour 

son service. Qx wûxbt fûx x^tt xn^ ffeuer ^t^tn. 

Quasimodo: Us. renvoient les gens k la quasimodo^ 

Siefe &â)nïhntx t^erlan^en einen weitau^fel^en^en Sal^« 
lun^ittxmxn. 

Quatorze : Avoir quinte et quatorze dans une affaire* 

ginen gtoÇcn iSotfptunp/ t>ul tjorau^ ^afccn in einei 
@ac^e; gen^onnene^ @pU( l^akn. 
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Quatre: Dans cette affaire U fit le diable k quatre. 
^itxbti t^at tx Viunbtt. 

U faut le tenir à quatre. SW«tt muf (Bmûït anwenben/ 

um ilftn itt Eiân^iden ; man muH ibn mit ®en)Alt |odl(r« 
I^Alten/ im Saume j^alteo; i(m den)a(tid {ufe^en/ |u* 
re^ett. 

Elle est faite comme quatre sons. po« Qxt (at ein ltn« 

anaettel^me^/ wihttlii^ti Xulfel^en. 
Il fait le diable à giia^re. Cr f^ljrt auf / tft »atien5/ 

Il se met en quatre pour servir ses amis, (gt evgteift 

Mt (BtU^tnbtit/ feinen gfreunten ju Uitttn. 

Quenouille; Allez filer votre quenouille. Sefor^t i&t 

eure M*e/ tuxt aBwtJ&fd&aft- 

Cette propriété est tombée en quenouille. Sieftô (gi* 

dentÇum ift auf ba^ weiWic^e ©efc^rec^it ôefflKett* 

Querelle : <3*est une querelle d'Allemand. S)atf ift tin 

uom Saune û6ôelirod)etter ©tuit* 

Quérir: Il serait bon k aller quérir la mort. €t 

Mxt m ««* bem Cote f^irfen. 

Question : Il ne Ini faut point donner la question pour 
savoir ses secrets. SBatt 6rau<^t ttic^td Att^ i^m ^er» 

au^iuptefen; et etiâ^U van ftlH aOe^/ tva^ et weif. 

Queue : Prendre le roman par la queue. Sen Komait 

^on iinttn anfangett/ d|[ei<$ §um eo^Mt , jur 9o^ 
gerwng/ fc^tetten. 

Tirer le diable par la queue^ «tmfeH^/ ffimmerficÇ le* 

ben; arme 9titter batfen. 
Il se mire dans sa ^i^u^.. %% 6rtl#et; ffc^/ (emiinberl 
t{c^ StMt ietet 1{^ att« 

Ecorcher l'anguille par I^ queue, fa. %^% %^txb (.cim 

@d^n)eife auf^tomen; etroa^ uxU^xi Mk^Mi^ta. 

A lac qjieue le venin » git le venin. 2)a$ ®dïlimm#e 

fommt {ttle^t. 

Il n'y a rien de plus difficile à écorcber que la queue. 

^a^ (Ente Ult immtx am fc^tverfien. 

Il viendra un tems où les renards auront besoin de 

leur queue. 4^ettte veta^teft »tt ijn / unb rnox^tu 
»ir# »tt i^n bxand^tn. 

n s'en est retourné la queue entre les jambes, Cr (al 
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M anf^mû^t/ ii ab^etPdeit/ font itfâ^imt t»H tin 

Prendre une affaire par la tête et par la queue* Cine 

eaâ^t Ui Mm Sipfeln anfaffen/ M^xtiftn. 

VL en est ponrvu comme im- singe de queue, SDatf ltn^ 

n a la ^ttetf6 verte, év i^ #arf/ fi:if(i^ Uttb d^futî^- 
Faire la ^^ueiM à quelqu'un. @i^ fliet rittcn anfl^al* 

Quibus : U n'a pas de quibus. Sr l^at feitte Wiiin%tf 

Quille : U Tient Ik, il a ëtë reçu comme un chien dans 

un jeu de * quilles. Vtx (ommi (a Att/ wArbe aisf^e* 
Mvmtn mxitn wlt Me Suie mttx htn ^Htltt/ hit 
<Aj^e mttx Un a^dufett/ ^<t Sfttc^^ nnttx htn i^ô(« 
itern. 

Trousser, prendre son sac et ses quilles. €14 Oli^ 

@a(f itnb $A(f (At^ott mAcl&ett } AUfr A(f en. 

Quinze : U fait en quinze ]onrs quatorze lieues. C( 

teifet mit Ux &é^ntiltnp99. 

n fait passer douze pour quinze. Ct tttAd^t tin dt fiit 

tin tt. 
Celui-là en vaut quinze. ^A^ (A tii bev SRâ(e Wtrt^/ 

i# snetf tvfitbid/ ttpOid. 

D vous donnerait quinze et bisque. <£v itl $^nen Wcit 

HAtxU^tn. 

Il pourrait vous donner quinze et bisque en telle chose. 

hitxxn i# et 3(r snei#et« 

Avoir quinze et bisque sur la partie. CSeiPOttnene^ 

@p{el I^Aiem 

Quiproquo: Faire un quiproquo d*apothiçaire« (Sitlflt 

STp^t^efemiSdtiif tl^um 

Quitte iJovLtr k quitte ou double, k quitte ou k double. 

Sitt de»Adl:e$ epiel fpielen $ Atlel WA^en o^er (ÀtAli 

fe^en/ um Aitd cinem fci^limmen ^Anbel (erAu^titfom» 

men. 
Qitt/^6 k guiïf^ et bons amis. SGOir tvoOett e^ gegett 

einAttbet AUf^elften lAffett/ itnb gute %xtmU feitt. 
Nous voilk quittes i quitte k giMÏ^e, S^ (e6t iid^; 

9>ur# rvi^er 9Sttt#^ 
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Je l'en tiens quitte, ^c^ ibe^atif e mt^ fut feine S)ien#e. 

Quitter: Qui quitte sa place, la partie, la perd. SSJ^t 

feinett Çïa^v feitt S^e^t/ Ja^rett I«gt/ 6at Uxnm «n- 
fprttd^ mel&r taran; wet nic^t betm ©piele Meiibt/ l&ai 

Il ne quitte rien du sien, (gt letjïet Serjic^t/ Perjlc^ 

tet a«f eine ©ac^e/ Me il^m nic^W an^el^t* 

Il n*en quittera rien que par le bon bout* (£( toitl^ 

f{c^ im ®uten Pber S3(lfen ^apott to^fa^en miiffen* 

Qui^va-là: Avoir réponse à tout, hormis a qui-va-lèu 

8ttf aUe^ antmotten fjinnen/ nur auf Me t^ot^eleâte 

U a toujours rëponse à quUva-ià. St I^At auf CtSel 

eine 9(ntn)ort Uxtiti tx Meii^tniemal^fied'en; iN l^Mt 
itid^t^ auf. 

Qui^vive: Il est toujours sur le qui-vive. Sr i^ im* 

met ândflind) an>eifeln^/ uni hcHnUiiii} liel^t immet 
@eft)en<ier* 

Quolibet: Il ne parle que par quolibets, c^est un di- 
seur de quolibets. St i^titt^t ttid^t^ al$ tUnUtt/ ge* 
meinen 3Bt$ $tt SDtatfte. 

Quojuam: C'est Ik le quoniam^ S)a$ i# e^/ tDa9 HOC^ 

gejeim iflf/ wa? mait nid&t erfrtètett wirb* 

Cest un quoniam bonus* @t i^ gUt Unt> i)Umn|. 
Rabais: U y a bien du chemin de rabais. St (at 

iid) fel^t in feinett SCnfpriic^en itn& $ofnttn$en d^ 
Uum. 

Rabaisser: Rabaisser son vol. (StUnitXt @aiten anf« 

^iel^em 

Rabattre, ou rabaisser le caquet k quelqu^un. Silten 

abfappen/ il^m ^a^ SPtauI fiopfen. 

Rabattre : Tout compté, tout rabattu, tout bien compté 

et rabattu. %\it$ m^l txwf>Qtn/ tt)oÇÏ iï6erïeôt 

Race: Les bons chiens chassent de rac6« Uxt Utt 

tttc^t ppn «rtj bejp STpfel f«at nic^t weit Pom©tammf. 
Il chasse de race: gt axttt feinem SBater nacft. 
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Racler: Cela, ce vin, cette médecine rojcle les boy- 
aux. S)if fetf / î)(efer ^tin , Mefc^ S«ittel »erurfa*t 
©rimmcm 

Bafle: Faire rafle chez quelqu'un. Oleitl J&(Ultf M 

tirxtxa tnad)ett. 

£a^6 : Quand on veut nojer son chien on l'accuse de 

rage, @^ ftttbet f{c^ leid^t ein 9}orn)an^/ n)enn man 
lid^ d^^n t}on Semanben lo^rmaci^en moc^te.* 

Faire rage des pieds de derrière* 8Jtt<^ SDWôH(^e ailf» 

Çiigen weèrcn. 

Dire ra^^c de quelqu'un. ®t*rm ttHe^ fiSSfe nac^fa^etl/ 
Railleur: Les railleurs sont souvent raillés. SWr 

©pôtter niaci&t fîd^ feïbtl â«m ©efpôtte. 

Raison : 11 y dans cet ouvrage etc« ni rime ni raison* 

e« l^errfc^t wtUt ajetjlanb noc^ £>xt>nmd in Mefem 
SKetfe. 

Il n'y a ni rime ni raison à ce qu'il dit. S^ Ht Uxn 

6intt ttt feinett SBortetti wal er facjt/ i9 tûtitx ôc* 

Où force domine raison n'a point de lien, ^txoalt 

Selon Dieu et raison* SBott ®Ott unb 9te^td We^en* 
Raisonnement : Un raisonnement tiré par les cheveux. 

(Sio bei ^en j^aaren f^txbtidti^tntx Sd^luf • 

Raisonner : "Raisonner comme un cofEre* @C^t9a$€tt 

mie eitt ^ann o'^nt Aopf. 

Raisonner comme une pantoufle, ou raisonner pan- 
toufle. ^ixxiU^ in ^en ^ad (inein re^en/ fdfttva^en. 

Ramasser: Cela ne vaut pas le ramasser. S)a^ tfl 
Rame : J'aimerais autant être à la rame. Sd^ ttfit^ 

eben fo n^iHi^ @!Iaoett«9(rI^eit ilbecnel^men. 

Rapport : Cest belle montre et peu de rapport. 93iel 

e^tm ml n{d()t^ &a&{ntet; oict ®erc^rei uni mni^ 

Raquette: C'est un grand casseur de raquettes. 9t 

fft cin bawmffatrfet SKantr. 



SS4 Rar — Rec 

Rareté: Pour la rareté da fait* 9Slttlb#r^ I^AlbfV. 
Raser : Raser la terre* Cid) ni(l(^t ÛUx feine UmMnit 

Un barbier rase J'antre. din 93ar6iev ra^tt Un an* 

htm; tin fmtx txtiht htm anhtvn H^ SSitk m tint 
^aitb mâfc^t hit anhttt* 

Rasibus: Le coup lui passa rasihus du nez. S)ct 

@(^uf fit^v il^m $avt an ter Stafe t»ov6ei. 

Rate: Il aime k rire et k's'ëpanouir la rate. (St ttia(^t 
Râtelée: Dire sa râtelée. fBott tt¥ i^eiet (tDefi) fpre* 

(^en; feinem ^erjen £uft malien. 

Râtelier: Manger k plus d'un râtelier. Wlt^XtXt tin* 

txmiâ^t Htmttx ^^tn. 

Mettre le râtelier bien haut à quelqu'un. (Sintm htU 

fôxotUxi hoà^ Hn^tn. 

Raviser : H s'est ravisé en mangeant sa soupe. 83(i 

Xifiit Ht et M tint$ %nhtxn btfmntny i9 it>m tin 
anhtxtx Xopf ^twaâ^itn. 

Rébus: Il parle rébus. 6r fpric^t rAtlftfel^Aft / iX0tU 

htuti^* 
Recette: Je n'en fais ni mise ni recette. S<6 ftage 

gar nic^t^ tarnac^/ bcffimmere mic^ ttic^t im ®ev{n0# 
$en hMum/ hxin^t t^ gar ni(i()t in 9itf<^Iaj. 

Recommencer: Il ne saurait mieux dire s'il ne r«- 
commence^ k moins de recommencer. Sr ffltinte e^ 

tti4)t bcffev/ ttac^briicflicl^ev fagen. 

C'est la chanson du (on de) ricochet, qui recommence 

toujours. S)a^ i^ hai alte ®efc^n>â^/ immcr ^iefdfte 
Stttmort/ Me alte £eier. 

Réconcilier: Il ne. faut pas se fier k un ennemi r«- 

concilié. Ginem verfo^nten Sfeittbe muf mait ttt^t 
ttaueu* 

Recouvrer: Pour un perdu deux recouverts^ (pour 

reeouYrës). 2)et SBevIttf{ ift (oppelt erfel^t. 

Reculer: H faut reculer pour mieux sauter, ttni cteett 

tec^te» Gptitnd in i^nn, muf ntan eitten Sbtloitf nt%* 
mtn^ mm tnuS mâ^^tUn, htn deledenett Seitpunft a># 
«arten/ «m fetuen 8»e(f ^e#o flcfterer )u ewefd^e». 
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Il a readé pour mieux saifter. fSt (At rifiett f leincit 

Sott^eil Aiifdeoi>f€tt/ um in fter Sfplde tintn dvHfcren 
tftbtttc^ |tt erl^alten. 

Reculons: (k) Ses affaires Tont k reculons* ScitlC 
Séduire: Etre r^ifiaY «a petit pied. 9(llf^ flen6cr#€ 

htiétànît fein; nuf^tinem feiftr eindcfc^rAnfUti %u9 
Ithtn mftifett* 

Refaire: A une femme et à nue vieille maison il y a 
toufours à refaire. ^tihtX Wetbcn ttie fcttid/ mflf« 

fcn immet wieber »oit 9^n onfattaen^ woHen immcr 
bebient feitu 

Refrain : C*est le refrain de la ballade. S)a^ ift ilR* 

met ba^ aUe fiith/ bie A(le ^(a^c/ Scier. 

Refuser: Que refuse, mnse, ou tel refuse qui après 
mnse. ®et iii laitue tD^bU/ bleibt enbHc^ ji^ett/ aebt 
tnblic^ lecr au^. 

Regarder: Un chien regarde bien un évéqne. S)ie 

JtAl^e fifbt JA 199)^1 ben AAifev Att. 

Il faut plutôt regarder à ses mains qu'à ses pieds. 

SRAtt muf ibm t»9r 9Ucm auf bie $anbe fe^eit* 

Regarder quelqu'un du haut en bas. d^niAnben mit 

eitter'vetA^tli^en/ dlei^diltiden Wlitnt/ ûitv bie 9(4)* 
fein Atifel^en. 

Regimber : G%st folie de regimber contre Taiguillon. 

(gtf ift tb»«d[)t/ fic^ geflen Yeine aJotflefe^ten/ bie ©brio* 
feit iu #rAttben. 

Régiment: Etre du régiment de Tare -en -ciel. 2)ie 

«iotJëe eine« iBebtenten ttAôeit/ iBebienter fein. 

Registre: Il est, il est écrit sur mes registres, dt 
#ebt AUf meinem 9tt^i9tt/ ic6 tviO e^ ibm ^ttH9 d^* 
benfen. 

Règle: Sa pièce est dans les règles, est tombée dans 

les règles. €fein ®tittf n^ivft feine âberfdbiefenbe 
SinnAbme mebv Ab ; tx be^iebt feine SinnAl^me mebr 
t>on felnem.6tilcfe. 

Régler: Sa vie, sa journée est réglée comme un pa- 
pier de musique. I8ei i^m 0e(t AOe^ nA(^ bet €fdbnur. 
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Rein: Donner nn tour de reins à qael<{a*an. Sewatt* 

hm einen fel^t f^led^ten Sienfi Uifttn. 
Il a les reins forts* (£t f atttt etma^ ait^l^attett } f Attn 
e^ au^fit^ten/ Iftat H^^txmi^tn hajiu; tt i\l ber @a(^e 

Réjouira Le TÎn réjouit le cœor. S)ev SEBdtt etfreitt 
Relever: On lui relëvera bien la. moustache. SDtatt 

wirb fdfton mit i(m ftxti^ tûtxHn/ il^m ten Aopf fc^on 
Ittvedftt fe^en. 

Je le relèverai bien du pëché de la paresse. 3(6 t^tl^l 
Relever qaelqu'un de sentinelle. (Simm tintn SBevtoeil 

Relique: Elle garde cela comme une relique ^ elle en 
T6ut faire une relique j des reliques. @ie t^erwal^tt 

ba^ n)ie ein i^eitigtl^um/ ffe tvitt cin ^eUt^t^um ^arau^ 

On n'a pas grande foi à ses reliques^ on ne prendra 
pas de ses reliques^ ou on ne croit pas k ses reli^' 

ques. SPlan l^at f einen ®Iau(en an iH/ Att feine 
SS)aare/ man nimmt nic^t^ i)on feiner "SOaavt/ mm 
ttamt il^m nidftt. 

Reluire ; Tout ce qui reluit n'est pas or* 6^ i# nic^t 
Remède : On trouve remède k tout fors à la mort. 

9ût ten ^ob i^ fein Sttant gemac^fen. 

Cest un remède d'amour. Sie ifi HiU^ WU htv Xoh/ 

wit Ht @ânte. 
Remercier: D se loue et se remercie. 6t ^efAOt 

itc^ felbft Aufietfi n^o^l/ i# Aufiertf wol^I mit lic^ felbft 
Ittfriebem 

Remettre: Remettre (ou- renvoyer ) aiielqu*an aux 

calendes ^grecques. (Einen auf ictt mtnmttta^ t>tx^ 
weifen/ Hxtxiftn* 

Remonter: Remonter sur sa béte. SEBieber |U SSermd^ 

den/ SCnfel^en/ auf ben bol^^n ®anl fommen» 

La rivière remontera vers sa source avant que cela 

arrive, ©bet wirb ber «flnf jit feiner ÛneUe inrûcf* 
febren. 
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Remontrer: C'est Gros- Jean qui veut remontrer à 
son cure. S)A^ (Ei wiU îl&^tt feitt/ M hit $tnnt. 

Remue-ménage : Il y a bien du remue-ménage dans* 
cette maison, dans cette province, ^tt hitfttn S^dUft K 

gel^t e$ ud^t f>unt Hxâ) tinanhtt/ f^txxi^t tint grofe 
9ittïûitxun^. 

Renard: Un bon renard ne mange point les poules 

de son voisin. $(n Ùxtttt / mt> titan bef atttt^ i9/ tttufl 
tnatt Hd^ in Sidbt nel^m^n; ntan ntuf ta^ 9te<i rein 
(alten. 

Il fait comme le renard des mures. Sr macbt e$ mie 

ter 9tt(^i ntit ben snaulbeeren; er t^erac^tet/ tt)û$ er 
ttid^t ^aben fann. 

Prendre martre pour renard, ©id^ t^er^reifett / trren ; 

Abnlid&e Sin^e «ertoec^feln. 

n s'est confesse au renard.^, Cr l^at bent Stiâ)^ gebeid^ 

tet / lid) einem 6(^alf t^ertraut. 

Un renard n'est pas pris deux fois k un piège. SRan 

I^t 1i(^ nic^t {meimal betrie^en; huxii) @d^ben tvirb 
ntan Hu^* 
n a écorch($ le renard. Sr bat ba^ )u f{cl& ®enomntene 

wieber ^on Itdb d^d^^^t^* 
Le renard cache sa queue. ®efdb^ibe igettte t^erber^en 
ibre Xbfîc^ten; ber Sfuc^^ b&'lt binter bem Ser^e. 

Le renard prêche aux poules. S)er Scblaue tibertô(« 
ptlt / itberliffet ben ©id&ern / htn S(rôlofen. 

Le renard a pissé sur le raisin. S)er ^Ud)^ bat bte 

2:rattben bele(ft 

Renchérir: Faire la renchérie^ ®ic^ fojlbar mad^en; 

fprcibe t§un. 

Rencontrer: Deux montagnes ne se rencontrent pas, 

mais les hommes. Ser^ nnb XHl Ummtn nicbt ên« 
f ammen/ n)9bl aber bie SRenfc^en. 

Rendre : H faiU tôt ou tard qu'il rende gorge. Sr n>irb 

ed frflb ober fp«t juriirfôeben mûffen. 

Ce n'est pas un prêté, c'est un rendu» S)a$ ifi tint 

gewanbte/ unsefAunite/ fc^neKe (ginrebe; batf i^ Slei^ 

%e^ ntit ®lei(6em* 

Reniable: Tons vilains cas sont reniables. 9nie {|ar# 

15 
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fH^t i^atiMungen Uu^ntt man 6^tn ; ta$ hUft eâtt^nen 
tintt &<i^atit>tUt i# fein î&txûti^ f&x hit ttnfd^ulb. 

Benier: Il ferait, cela ferait renier chrême et bap- 
tême. 6t mac^t ti tlntm gat }u (unt/ tteibt einett 
auf^ Htnittflt; HxMtv mià}U man au^ t>€x $aut 
fajren* 

Renommée : Bonne renommée vaut mieux que cein- 
ture dorée. ®«teï Stame ift ®ofte^ weutl^. 

Renouveler : Cette chose est ^renouvelée des Grecs. 
Rente: Ce sont deux chapons de rente, ®a^ t0 eitt 

fc^t uttôWc^^^ %MXf (eitt Çrtat Siîtô'l&ûl&rter). 
Rentrer: Rentrer en danse. @ic^ n)ieter t^on Steuem 
einïaffett. 

Un tel Ta fait rentrer dans sa coquille, Set tttt5 (et 

^at ilË^tt 5um ©(^weiden d^^'t^ac^t. 

Renverser : La marmite est renversée dans cette mai- 
son. S)a ^UH e$ f4)male SSifett/ iii @(^mall^atté Jlit« 
cftenmeiflet. 

C'est le monde re7it76r#^. S)a^ ift tie t^etfel^tte SGBelt. 
Renvoyer : Us m*ont renvoyé de Caïphe & Pilate. ®te 

èaben mfcft »om ^«ipl&a^ |um ÇUatu^ ôefc&irft^ i>ott 

einem {tim anbettt t^ettDiefett. 
Renvoyer quelqu'un bien loin, ©ittett ftttj abweifetl. 
Renvoyer la balle à quelqu'un. 9(Uf einen Obet Ctne^ 

Il lui a renvoyé la balle. (Ex Ht il^n tâd[)ttd j^eim^e^ 

fd&icft 

Repas: Faire un repas de brebis. Cine ttocf ene S)ta(I« 
$eit I^Alten. 

Répit : Il a obtenu des lettres de répit , il vivra en- 
core' quelque tems. &txn ^thtti ifi i^ttt ttP(6 ^tftx^tt. 

Répondre : Répondre en Normand. ^XOtibtUïi^ mU 

worten. 
Il ressemble au prêtre Martin, il chante et répond- 

et d^^ic^t tem^tiefietSnattttt/ et tingt nnh antmottet 
felbfl ; et beantwpttet feine SxdQt feïdfï. 

Qui répond paie. S)et bilt^t / mU§ f Al^Ieit^ 
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Réponse : ^TeUe demande, telle réponse. 9Bic Me 

9ta^t/ fo iU9ntmtt. 

Le silence vaut une réponse. Xettte SttttWOtt <# att(^ 
Exposer: Le lit est une bonne chose , si Ton n*y dort 

on y repose. e^Uft m m nid)t/ fo ïiijt niait h9â). 

Repousser : Il a ^të rep oussé k la barricade. St ift 

o^ne mittxti ^HmitUn i e^ i# il^m ritnb Abdef4)Iad<it 
n)or^en. 

Reprendre: Reprendre du poil de la béte. S)a^ ttciel 

mit ^em ttebel fel69 t^ettreiben; bcn Settfel >iird^ SSccIo 

U faut reprendre du poil de la fo^te. ®ie wflffcn SJï 

®Iii(f auf^ 9lr»e t^erfttc^en* 

Résoudre : U est résolu comme Barthole. S t l^at (A^ 

$etj am çec^t^it ffïerfe. 

Ressembler : Les jours se suivent, mais ils ne se res- 
semblent pas. 2:ade tinb &tmt>tn finb ni4t intm<t 
dleic^; ®(u(f unb Ungliicf n)e(^fcln immer ab« 

Us, elles se ressemblent comme deux gouttes d*eaa. 

éit Itnb tinanhtt auft^ $Aav â^nlidft. 

Qui se ressemble s^assemble* ®(ei(j^ unb dl^i^ d ^Mt 

U* ôern. 

U ressemble k Cogne-fétu , il se tue et ne fait rien. S( 

placft mt> vtxMM ftc^ i^tel/ tiitb ric^tet bodb tiic^t^aucr* 

Ressort: Il ne se remue que par ressort* Çèt i^ citli 
U n'agit cpie par ressort. & ^mhtlt UUX Olt^ ftmitm 

«ntrieb- 

Ressusciter : Cette essence , ce vin serait capable d« 
ressusciter un mort 2)iefe (Sifeti) / biefet SGDein Unntt 
txmn X^Htn wUUx <iuf Ht S3eine britiden* 

Restaurer : Le voilà bien restauré* S)A i0 i^ttt fC^Stt 

de^o(feii« 

Reste : U croit toujours qu'on lui en doit de reste, SRit 

ûUttH/ wai matt ftir i^tt tf^ut/ ^txt>Unt man hQH) UU 
tien sbanf. 

Il s^en va sans demander son reste. Hx Hidt Hti 

Cfd^impf ein / ttnb maét f{d^ eUid ba»9tt. 

Rester : U y est rest^ pour les gages. S)Ott i0 C( 0(^ 



340 Ret-<*Rev 

WitUn/ et ili aitf kettr ftamt^pla^e/ hm e^Uibtftlbt 
dtUithttts 
Retaper: Il a été bien retapé à cette occasion. Sr ift 

Ui Ut mb bit (BtU^tn^tit xià)t bnxd)d^U<i)tlt / miu 
dcnommtn wovHn* 

Retenir: Donner et retenir ne vaut. SSa$ tttAtt eiit» 

* ntA{ ^tf^tnît fii^t/ mug mm auc(» ^tUm ^tfd^tnh ift 
0efd^en(t. 

Retirer: Retirer son enjeu, ou retirer son ëpingle 
du )eu. @id& au0 bem épiele ^iel^en / fief; mit duut 
9M witUx lo^mac^en; ben ftoi^f au^ ber @(^Iinde 
)ie(en. 

Se retirer sur la bonne boncbe. Sm 6egten 2:^ttR auf# 

l^jlren/ )ur ^nttn &tmt>t ahittUn. 

Retour : A beau jeu beau rétour. (Sleic^e^ mit ®UW 

d^em i po. S(Bur^ n)itet S(Sttt0« 

Le retour est pis que matines* 9(m (Sttbe i# matl fd[^Hm» 

met datait/ aU êut^ot. 

Retourner : C'est un habit retourné. (&x bat btti ®(Att» 

bett/ tie $Atte{ gewec^felt. 

Je n*aiuie pas les habits retournés. Sc^ bitt f eitt 9f teuttb 

btxtx/ bit nic^ttei einetlei ®lAttben uttb $Attei aieibett. 

Retranchement: Forcer quelqu*un dans ses retrait^ 
chemens. (gittem bit le^te Suftud^t Abfc^neiben. 

Réveiller: Il ne faut pas réveiller le chat qui dort. 

Sen fd^lAfenben i^tlmen muSmAn nic^t AUf metfett ; mAft 
tm9 bai snte Attf M betu^en lAifen. 

Revenir : A tout bon compte revenir. Sie ^^ec^fton^ 

ift ttttt ôfiltifl / in fo f etn f ein ©etfloÇ bAtitUft. 

Il revient, il semble qu'il revienne de l'autre monde. 

S^Att foOte dlAtibenv et fomme aui btx anbtxn SBelt/ 
fo ttetiid n)etf et/ tVAl in Mefet ];»otde]^t. 

Il revienit des esprits , des esprits reviennent dans 
cette maison. (E^ fputft in (iefem <$AUfe. 

n est revenu de loin. (St ift einet d^^S^tt ®efAl^ eill» 
tonnett ; et I^At ^â) witbtx txboblt^ 

U est revenu sur Tean. (Et fc^tOimmt tViebet PiefI ; et 

(»At $4» xoitbtx f^txau^if^WUttp 
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Reverdir: Planter Ik qnelqn'an pour reverdir* ftitun 

Vous voilà bien plante pour reverdir. CfÙ WX^tt 

lan^t Hflt^tn unh mxttn Hnntn. 

Revirer : Il a reviré de bord, gt (at tllttgefattelt \ ift 

abdefptttttden / \Vi etner att^ern ^artl^ei ubevaec^atiden. 

Hic^6 : Est riche qui est content. Sufriciettl^eit %i\fi, 
Est assez riche qui ne doit rien« Set Gd^Ulbenfteie 

biô iff/ ^^f iîï î?«c^- 
Richesse: Coutenïement passe richesse, S^fxMttiitit 

Ricochet: Il a de quoi faire» il a, il lui reste tant pour 
faire des ricochets. (B$ hUibt i^m n9(^ fo Itttb fo t)iel 

2U feiftem î3tx^n^tn &hxi^ ; fa. tt l^at no(( etma^ ju 
t^etpIAmpetn.. 

Une nouvelle qui est venu par ricochets, f&int îfttui^ 

hit/ Me man t>i>n btx tritten $ml>/ t>t>m i^orenfaden 
Ibat. 

Rideau: Tirez le rideau. 3)er ©pafi Çttt e(tt êtlbe 5 
Rien: On ne fait ri>n de rien. Xtt^ ttid^t^ Wir5 ttic^t^; 

mit leeren ^&nbtn/ ol^ne aUe SRHtel fann man nic^t^ 
ûtiétic^ten. 

On ne fait, on ne donne rien pour ri'^n. tttttfûttfi i^ 
Il fait de cent sous quatre livres, et de quatre livres 

rien. (Et t^etfiebt fein ®efcl^Aft nic^t/ ttnb fommt im^ 
met tveitet iuxix^i et t^etf^leubett fein îStxmH^tn nac^ 

n ne met rien contre lui. €t mad^t 1i^ niemanb }lim 

9^int>t ; et n)ei|[ aOe^ }u feinem 9Jottiiei(e }u benuéem 

Rime : Il n'y a ni rime ni raison à ce qu'il dit. 9Da^ 

et fa^t/ teimt lic^ nic^t/ i# m^txtimt. 

Rire: Rire du bout des dents, ne rire que du bout 

des dents* SSibet SSiSett/ d^ii^ttnsen lad^en; nut et- 

Rire dans sa barbe. Stt^ SfAuffc^en lac^en* 
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Rire aux dépens d*aatrm. «ttf «Ojlen %tiHut lad&etl ; 

Jlira bien qui rira le dernier. SBet JUlel^t ïacfet/ la^t 

am fieftrnr ti ifi ttocg tttc^t aller Xis^t 9iUnt>i Ut 
£e(te l^at noc^ nic^t defc^offett. 

Tel qui rit vendredi , dimanche pleurera. !(uf Steitbe 

fotgt «eib. 
Quand un homme bat sa femme , le diable s'en rit. 

œetttt ter SWann feine g^tau fd&Môt/ fo la^t &er Sfeu* 
fel baju; n«r î^ett JTeufel fann e^ frcuett/ »etm eine 
%u\x 90n il^rem snanne gefc^Iaden v^xxh. 

Rire du bout des lèvres. X%\xn ai? 05 tttrttt ïac^t. 

» 

Risquer: Qui ne risque rien, n'a rien. 9(Ber m4>t^ 
Jîi|?«: On n'y voit ni fond ni rive, SWatt fîeÇt ^a itintn 

®xm\> un^ SSobett) iiel^t barin auf feinen (Brun^. 

River: River le clou k quelqu'un. Stttem ivth MiU 

worten ; tintn tvi6)t\^ «i&tyâmpfen. 

Rivière: II ne trouverait point d'eau à la rivière. (£f 

fînbet nicôt/ n>a$ il&m Dor ber Slafe (iegt. 

i?o&6 ; Cela lui arrivera plutôt que rohe neuve* S)a$ 

. latin îl^m dar Idd^t miberfa^ten. 

Selon le drap la robe. 9Sie matt ffd^ i&ettet/ fo liegt 

man; wte bet iprtr/ fo ber ÎBiener. 

Robin: C'est un plaisant ro5i/». (£^ ifi tt{d)t t)ie( att 

il&m; tx ifi ein fcèofeïet CBefett; feitt 8e«ôtt<6 ôiït wentg. 

Il fit comme Robin iit à la danse, tout du mieux qu'il 

put. gr tèât feitt SWifôHc^tle^. 

Rogner : Rogner les ongles , om l'ëouelle k quelqu'un, 
lui rogner les ongles de près. (Sittem bie 9tâ$el 6e« 

ft^neibett/ bett S3tobfor( l^pl^et J^Att^ett. 

Rognure: Je ne suis pas de Isl rognure des Saints. 

Sc^ hin nid^t htx làannt/ mic^ }tt ^ebulben; tiefen 
©cîjimpf ttttôejîraft jtt ïaffett» 

^ot: C'est le roi des hommes, (gr ifl eitt K^OrtteffHc^er 

Snann. 
Le roi dit nous voulons. Set SWeittUttg Mtt iâ) auc^. 
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Rompre : Rompre une laiice< pour quelqu'un. Sinctt 
mtt feinett ^lûgeln be^ecTett. 

Un tel a hasarde a rompre la glace. S)et Util) tev 

Ils ont rompu la paille. @ie (»a^en mit einatibet ^el^to* 
c^en; ben $anbe( aufde()Q^en/ auf^efa^t/ tû(f gândid 
gemad^t. 

Un tel a su rompre les chiens. 3)cr Uttb bet ^at lie 

}u unter&rec()en / e$ ^u ux^^inUtn gemuf t. 

Il vaut mieux plier que rompre. @^ i^ ht^tX ttacf)* 

debett/ a(^ @cl6aden Uib<n; beifet Megen al$ brec^en. 

Il rompra plutôt que de plier. 6r ge6t ejer ^U 0runte/ 

Ole M er nfld)ôicbt; etbirb ntd)tnad&0el^ett/ unbweHit 
e^ il&m ba^ )èet>ett foffen foïlte. 

Il ne m'a parle de cette affaire qu*k bâtons rompus. 

et Ht ttuv a&fA^weife/ Wt itttb ba/ ab^^^voc^en t)ptt 
i»iefer ^ndelegen^eit mit mit d^fP^oc^en. 

Rond : Ce sont des chevaliers de la table ronde, @ie 

fii^en gettt lan^e bei Xifd^t/ lie tafeln d^tn lange / tinb 
Stafeïritter. 

s 

Rose: Découvrir le pot aux roses, i&tnter ba^ ®e* 

]&eimrtif[/ Me ©cftlic^e fommen. 

Il est allë découvrir le pot aux roses, fl^t n^uÇte Utti 

ha^ ®e]^eimmg / unb iat t$ au^defd^n^al^t. 

Il n*est point de roses sans épines. Âeitte fHofett O^ne 

S)otnen. 

Il n*y a point de si belle rose qui ne devienne grat- 

te-cu. S)ie fc^dnfte «^ofe wirb inMicI^ îur ^agebutte ; 
Me grogte ©d^onôeit uecblu&et mit Ht BtiU 

C'est la plus belle rose de son chapeau. S)a^ ifl feitte 

Hcï)fleSierbe; feiti S^orjuôïicèM/ ôtogter ©d^oft/ befi* 
tc^ «leittob. 

Rôt: Manger son pain à la fumée du rôt. îfti^t^ al^ 

H$ Sufeben "bahm. 

Rôtir: Elle a longtems rôti le balai. @ie Ht tattge 

mit^emac^t. 

Nous avons bien rôti le balai ensemble. 3Bir ^abett 

utt^ mit einanbev re4)tlufiid gemad^t/ manche îufipa^ 
tl&ie mit <xmnHx ôenoffeti. 
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Roue : C'est une cinquième roue à la voiture, il, eUe 
sert comme une cinquième roue k un carrosse. 2)a$ 

ifl bû^ fûnftt 9t(ih am ^a^tn; tt/ fit n&i^t fo ^id ol^ 
' U^ fiinfte 9tab am SBadett. 

Etre sur la roue. (Svofe îDlMitt/ ^dtt imb Xn^^ ait^ 
Il le pousse à la roue. (Et feuett i^n att/ etma^ {tttttU 

tctttel^men ^ et utttet^ii^t il^tt baiftei* 
Mettre un bâton k la roue. S)en ^ottgand eittet @«(^e 
t^evlftin2)ettt. 

Roux: Barbe rousse et noirs cheveux, ne t'y fie situ 

ne veux, Zxaut Mntm / Ut xotf^t $aate nnt> fc^war* 
Itn îôatt l^at. 

Royaume : Au royaume des aveugles les borgnes sont 

rois. Ontet Un SilinUn {# bet Sinâudid^ ^itt ^rofe^ 

Rubis : Faire ra6is sur Tongle. Steitt att^ttinfetT/ Me 

Sflddelprobje mac^ett. 

J'ai bu à votre saute rubis sur l'ongle. 3(^ (ûbe auf 

Sive ®efunbbeit H$ (&M ttin m^thttt. 

11 fait payer rubis sur Tongle. Çèx (ftf t i{(6 6U auf btn 
Rubrique: Il entend la rubrique. St t^et^e^t bett $att« 

bel; et ftnnt aUt Sunflm^t / ifi HUtt ftiif nnb Anif e. 

Ruche : Il ne faut point fâcher une ruche. SRatI tttttS 

tti4)t in ein 9S}e^penne# #ecben. 

Rue: Cela est vieux comnie les rues y comme Hërode* 

Sa^ m uxaït / fteinalt. 

Ruer : Ses plus grands coups sont ruds. Ctitit bef tett 

XHttn tlnb ^cfktUn/ feine begtett ^feile ôefdboflTeti; 
H^ Wltiflt/ hit ^auptfa(i)e ^at tx ^tt^n. 

& ne mord ni ne rue , cela ne mord ni ne rue. C^ 

tbttt weber roi>iï nocb n)eb; H^ bUft nic^t^/ ttnbf(^a# 
bet nici&t^. 

Ruisseau: Les petits ruisseaux font les grandes ri- 
vières, «ti^ f leitte» ©«d^en werben ô^of e f (ûffe. 

Cela traîne, est traîne dans le ruisseau, ramasse dans 

le ruisseau. S)Atf ift^tintitt/ ab^ebrofc^ett/ unttxbtm 
$o&eI aufdetaft* 
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Ruser : G*est un rusé manœuvre , mn rusé matois. St 

i# tin Wmtx Su^^f &à)lmt9Vf/ ^ttiâ^miWt SDtettfd^^ 

S. 

Sabot: Dormir comme un sabot. SBie eitte 9tatU 
fdiafett* 

Sac: Autant pêche celui qui tient le sac^ que celui qui 
met dedans* VitX Htt 6acf (ait/ i9 fo fc^Iimm/ (^U 

Ux/ mld)tx i^n fiiSt; htx $el^(er ifi fo ^ut aU htx 
©tel^Ier. 

Trousser, prendre son sac et ses quilles. Sufpacfett/ 

ftc^ mit éacf nnb $a<f (at^on ma4)en. 

n a été pris la main dans le sac. (&X ifl auf ba SCI^At 

ertappt tDOtben. 

Tirer, prendre d'un sac deux montures. Xopptlt fO 

t>Ul nel^mett/ al$ einem d^^^ûl^Yt* 

C'est un homme de sac et de corde. (St i$ Citt ®pil^« 

6tt(fe/ tin eai^twoo^tl. 

Une saurait sortir d'un sac que ce qui y est. 9^0tt 

einem (Sinfâtti^ett i# ttic^t^ ®efcl^eibe$/ t>m einem 83o^ 
fen ttic^ti? ©nte^ iu erwatten; mt itx SWenfcft ifl/ fo 
leigt tx jïd&, 

Juger, condamner sur Tëtiquette du sac, sur Tëti- 

quette. CMn^in/ auf feen ^ufietn ©c^ein xiâ)ttn/ HXf 

ttttl&eiten. 
Voir le fond du sac. S)et @a(^e auf ten ®(nnl^ fel^en. 
Mett]:e quelq'un au 5ac. (Einen âbetfill^ten/ }tim @d&n)ei« 

gen brin^eny po. Hi SClaul fiopfen* 
Avoir la tête dans un sac. @at nid^t n)iifen/ n)a^ t^Ot' 

«el^h. 

C'est la mei/ldure pièce- de son sac. S)a0 tDirb ii^m Am 

r ineiflen bel&iïf(icl[) fein/ am Merfien jut gïteidfeunô fei^- 
net; S(&<ic^t 6eittaden« 

Etre enfourné dans un cnUde-^ae. Sn einen f^limmen 

$anbel t>emi(f elt feim 

Une affaire est dans le sac. Ji^lan i0 Jbe$ Stfol^td 

lîdfter. 

Sage: Gens 5ag65 se mêlent de leurs affaires. SXn^t 

fttnti fiimmern ^^ tJ^fitig nm il^ve (9ef(i)^fte:/ n)i<fen 
il^te ^!x<li)tn wpJ&I einjnn^Un^, 



Sl6 Sag — ^an 

Le plus êage cède, 3)<V StlVi^t ftiH ttad^. 

U est plus heureux que sage. Sr I^At VXt%t ®Itt<{ al^ 

Sagesse: La sagesse n'est pas enfermëe dans une 

seule tête. «udSi Ht filâ^fien bebitefeit ^e^ 9ïat^e^. 

Saignée: Selon le bras la saignée. Wlan nittf 1{(^ lia* 

btt S)e<f e fitetf en ; iebeï mui naâ^ fetncn »emi(âe»tf» 
nm^ân^ett «ngefe^t/ 6e#euett n)evben« 

Saigner: Saigner du nez. ©idji M ©elegettÇeit fetg/ 
Mais il y a saigné du nez. «W e^ abtt taitttftttt/ l^atte 

er nid^t *er| ô^»»d/ Kejl er e^ Juôf* 6Wben^ 

Saint: Il y emploie, il y met tontes les herbes de la 
Saint- Jean, (gr Hetet attel attf. 

C'est un paavre saint ^ un saint qui né guëritde rien. 

et xfl tin amftlktt ^tili^tt f Ht nicftw l&iïft/ m*W 

n ne sait à quel saint se vouer. Çèt Weif tïc^ gar tttcftt 

mel&r ju aeïfett/ weif ni^t/ s» welc^em 4>eUiôetter 
feftte Swflftt*!: neÇmett fott. 

A chaque *ainf sa chandelle. Setem S^tiîi^tn ftint 

Sttxit; man muf ithtn/ htt timm ^tlftn fann/ jttô^ 
wttttten fttdften. 

H vaut mieux s'adresser à Dieu qu'à ses saints. S0 W 

teiTet/ f{(l& <ïtt ®att aW an feitte ^M^liôen/ beffer an 
ten 4^erttt/ aW an ftint ^itntt mnhtn. 

Salière: Il ouvre les yeux grands comme des salières 

po. (gr fpem bw «tiôe» weit attf. 

Salut: A bon entendeur «a/a^ SBen e^ tttfft/ >er 

«ei^me #d& feteen ZHl hût^on/ mn ti matit/ Ut 
mttU W^' 

Samedi: 11 est ne le samedi^ il aime besogne faite. 

Cr i# am eonnattnbt dthpun / tt (ieiit get^dtte Vr< 
bett. 

S<xnctuaire :éFeser an poids dn sanctuaire. Sfttf^ telf» 

Kc^tle/ tiîft ter ôrtfeen ©ejtttfamfeit ermaae»/ «er^ 
ïesen. 

Son^.- Suer sang et eau. ^(^i attf* «ettfetjle attfften^ 

ôett/ ttttettWi* ïei>em 



Sapin: U sent le sapin, ffr Xitd^t f<f|û» HACi^ ^m 

èar^e/ tt Xùix^ ti nic^t tati^e mt^x treiben. 

Sarment ; A la Saint-Vincent le vin monte au «or- 

,ment. Km ®anfti>Sincett0tft§e ftei^t/ obcv f(^e#t ^er 
SSein in ^ie Stedeit. 

iSos : Passer une chose au s;ros sas* Sine Sac^ ttur »b€n* 

Iftin nnterfttd^n; <t(^ menidSRtt^egcbenbeiViner Cfac^e. 

Sauce: La sauce vaut mieux qae le poisson. Itit 

aSrûl^e ift beffet ùU htt 9ifc( > Me Slebenfac^ beffet 
aU ^ie i^Attptfac^e* 

La scLuce Ui% manger le poisson. JBlan Ht htn jgfifc^ 

hit 83(it6e wegen* 

Il ne sait à quelle sauce manger le poisson. Ct tveiS 

nic^t/ mie et e^ i^erfc^lucfen foO. 

Vous ne sam*iez faire, ou mettre une bonne sauce à 
cela 9 cela ne vaut rien à quelque saxice que vous le 

mettiez. @ie wtxhtn H^ Attf feine SDeife Uiél)iniam/ 
^dev bemântein tonntn. 

On ne sait k queUe sauce le mettre. VtM WtX^ ttiH^t/ 

wa^ man m€ i^m mad^en/ n^o^uman il^n ivaud^en faU. 

Il est bon à toutes sauces^ on peut le mettre à tontes 

sauces. (St i# {uXSem ^n dedrauc^en/ mm imn %U 
^ U^ Att^ i^m mac^en. 

Je lui ferai bien la sauce. ^6) XùtxH i^xa fd^On Un 

^t^iïtn lefen/ 5en 4opf wafclyen. 

Saur: Il est maigre comme un hareng saur. Cr i# 

^âtt/ toie ein S^Mn^. 

Saut: n ne va que par sauts et par bonds. Mi ift 

fein Snfanmtenl^Ana in feinen Steben. 

Sauter: Sauter de* branche en branche. Com i^ttn* 

bett#en in^ Z:aufenb9e deratgen/ t^etfaQen. 

Ce n'est que pour mieux sauter, taft t>it Qe^en^att 
Mtf f{0 betuM; v^iv wetben fAt Me gtifunft weitet 
fel^en; toa$ im nic^t i#/ fffnnte 1{(i& leic^t fpAtet er«> 
ei^nen. 

Saucer: Vouloir manager, sauter la chèvre et le 

chou. SSen tkifein ab(e(fen; ei «8en ved^t mac^en 
»oIUn. 

Saveurz Cette viande» ce pain etc« n'a ni goût ni 
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saveur, S)ief€^ ffleifd^/ Mefe^ SSvot i<. (al x^ùa 

Savoir: Il ne «aiY ni a ni b. (&t fAttlt ttic^t ektmal 
Savoir la carte du pays. SDte St«tUn , ^rt^ @pW fen- 

nettf ta fu^aufe fein^ miTett/ wo e^ (atigt unb (angt 

Il «oit le fin dn tin, il en sait plus d*an, plus d'une. 

Sl^m i$ nii^td k^erbot^en/ tt ifi in SNk^ ein^etDeibt/ f^ 
tt ntfti^t btn SUttmmel. . 

Il stiit tontes les foires de Champagne. &; (at gtofe 

SBelterfa^run^/ t>iet SDeftfenntnif. 
Il sait mieux qu'Q ne dit. dèt fpcic^t tDibet fcin beffete^ 
SBiffett* 

II ne saiY rien de rien. (St ifi nic^t Hti htm mUXXià^ 

Ut/ wa^ mm de^tn i^n im ®(9i(be fû^rt. 

Savon : Donner un sapon k. quelqu*nn* (EitUIlt etwa^ 

lebl^aft t^omerfcit/ iN tinen tâc^tigen SBifc^et gtbett; 

Sceller: Cette affaire est scellée et Lridëe. Vuf biefjt 

Snaeledenl^eit ifi ntc^t mel^t wxMmfommtn / fit ii 
obdtmac^t 

Sceptre: Depuis le sceptre jusqu'à la houlette. Sont 

eupttt bt^ ium QH^àfix^ait ; 9.0m 4>(^40(n hii m 
SKlfebrigftett. 

Science: Il a plus cFheur que de science, (St bAttDC» 
Scier: scier le fer, oa sur fer. ®e$en bett SBittb ober 

ettom tttbertt/ f^mpfen. 

j$>ec: Employer le Tert etlesec. %Ut nitt et({nn(i(b< 

snittel anmentett 

On a mis quelqu!un à sec. SRait M ilbm bU 9Iâd<^ / 

befdgnttten/ il^n devupft; Un vninixt 

Secouer : Il secoue les oreilles , quand on lui repré- 
sente son devoir. SBeitn taan if^m feint $0i(^t 9or» 
I^AIt/ fo lac^t et bariKet/ ac^tet et ni^t batauf. 

Il ne fait qu^en secouer les oreilles. (Et fc^iittelt M 

miebet ob.; et lac^t nnt batiibet/ ba}u. 

Secret: C'est le secret de la comédie. S)<l^ lAlft 

««n a)tiinb su SRnnbie. 
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Seigneur: A tons seigneurs tons honneurs. S(r< 
htm 4E6te d€6fil^rt. 

5e/; Ils ne mangeront pas un minot de sel ensemble. 

eu palîen tet ^Setfdftiebetil^ett i^re^ fiataftev^ megcn 
ni(^t iufammen f fie vôttitn fid^ nic^t Iatid< t^ectrad^R* 

Selle: Il «$t demeure, se trouve entre deux selles 
le cul à terre, (aucun des deux n'a réussi)^ Sr ift 

liDifc^ett jwei @tit6Ien nic^erdefefen/ (feinta Don Uihtn 

Ce remède est pour lui une selle k tous chevaux. Sic* 

fe$ SRittel ifi 6ei i^m fav oUe ®(^âb<n gut. 

Semaine: Gela se fera la semaine des trois jeudis* 

2)ad mirb nun mh nimmermet^t defc^el^ctt. 

Se?ner: Il faut semer pour recueillir, avant que de 

recueillir. 93er iUt/ wixb evntett/ matt mufl fâeu/ b<# 
»or matt ertttctt wm. 

Gomme tu sèmeras tu moissonneras*. SSif Htatt fdtt/ 

f9 roixt> matt erttUtt. 

La crainte des pigeons n'empêche pas de semer. StUint 

Sefordttiffe mitifett tttt^ t^ott eittem Dottl^ei(^aftcn ttnter^ 
nel^mett nid^t ab^altett. 

Sens : Grosse tête , peu de sensl Qn eittem ^VOSett 
Âopfe ift felten t^iel QSetffattb. 

Sentence: J'appèle de votre sentence. Qc^ (alte taxé) 

ntd)t att S1^1^ett Srtt^fpttt*. 

De fou juge, briève, courte sentence. Citt Statt i# 

ÔÏefcft mit feittem Urtl^eil fetti^. 

Sentiment: Autant de têtes, autant de sentimens. 

®iel Sipf/ r>UU Sitttte. 
Sentir: Gela ne sent pas bon* Sa^ tDitb. tlic^t dttt 

ablaufett/ ttimmt eine fc^limme 3Bettbuttd. 
U sent le vieux baUu. St mu^ fc^Qtt latt^e feitteSc^fd^e 

betommett (abett/ po. e$ muS il^n ttacf) @c^Iâd^n iiitfeti; 
n ^en^ de loin. (St viec^t bett Ovatett Dott 'Sitittm. 

On ne saurait si peu boire qu'on ne s'en sente. €f.O 

mettid matt trittfett ma^/ fatttt matt ti hod) Uid^t Hu 
Mtttr iu t>itl trinf ett. 
Séparer: Il n'y a si bonne compagnie, qui ne se sé^ 

pare. Seitt Seteitt fatttt etvig bauerti. 
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Setpe: Cela est fait ^ la strpe^ on en ferait antant 
avec une serpe. 3)a^ id mit bit i^otjHPPe %u^tHvitn ; 
fo {(fnnte man c^ Ati(^ mit htx 4>oI|6iPpe fc^ni^eln. 

Serpent: C'est un vrai serpent ^ une lan^e de «er- 

^enf . Sa^ i# fine wal^ve @(6lande/ eitte îftattttiunqt. 

Le serpent est cache sous les fleurs. UtItCt bttt 83I]l« 

met! iH eitte @(f)tAtide Perbordett. 

Serrure : Vous avez la clë , et nojis avons la serrure. 

Undeac^tet aOec 'iSot^Atima^xt^ttn fann man boc^ um 
H^ Ceitti^e fommttt/ ^thtaâ^t tvetbett. 

Service: Service des grands n*est pas héritage. S^tU 

rett^ienji ift feitt fiû)cxtx îScxHtn^. 

Servir: £tre servi an doigt et à l'œil. Slif t>tn SOinf 

béaient toer^ett. 
Cela sert comme nn cautère sur une jambe de bois, 
ou comme une cin({uiëme roue à une voiture. S)a$ 

tiii^t U Piel aU tin ^otttattett an eittem iUitxntn 
Seine/ ober aU bai fûnftt îHah am SGBagen / Hi Wft 
f&x ^M nid^t^. 

Serviteur. : Je suis votre serviteur, S)a^ ifi e6ett ttic^t 

mtint meintin^*^ 

Servitude: Une grande fortune est une grande ser^ 

vitude. CStof er ^tiiS)tbvm^ dtofe Garge/ Saft. 

iSi; Avec nn si pn mettrait Paris dans une bouteille. 

Unter drn^ijfen 9>oratt$fej^un$en ift alle^ m00lt(^/ man 
fcfnnte $at:i^ ia eine^Iafc^e ^tiXtn, x^tnn ît ^tof 
genns n>Are* 

iSfén: Chacun le sien n'est pas trop. Se^em l>a^ 

6etnige/ i# nic^t {u Piel. 

Siffler: Siffler la linotte. 8» tief in^ (SUi gucfen. 
iS(^er qnel^'un en paume, po. (Einem auf bev ffailff/ 

mit {ufammendebaStev 4>anb pfeifen. 

Il n'y a qu'à siffler et remuer les doigts. Sfttf {# 

Wnberletdlit. 

Sifflet: S'il n'a point d'antre sifflet^ s^s chiens sont 

perdus. SBenn tx fein anberc^ Dlittel (At/ fo ift feinc 
@ad|ie t^etloren. 
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Couper lé sifflet à qaelqa'iui. (Bilieit {tim 6(^n)etgeti 

Singe: Il est fourni d'argent comme un singe de 

queue. Stt feinet %ti\<S)t fte^t e0 n>inMd aul 

Sire: Vous êtes un beau iSire pour faire cela. 6ic 

jtnb bev redite SHann ba^u. ^ . 

iSoi: Se tenir sur son quant à soi. Cxd) itMtn/ DicI 

einbUben. 

^oi/*; C'est la faim qui ëpouse la soif, S)et S^un^tX 

19 \>txmWt mit htm ^ux^i in hitftx (Sf)t wixb t^ 
m^^nt SSiffen fe$en. 

Son: Prendre les lièvres au son du tambour. Mit 

htx XHt in$ $att^ faOem 

Songe: Songes sont mensonges. XxHumt lÛQtn; 
Mal d'autrui n'est que songe. 9nhtXtX fttUtt ttthtl fiub 

un$ nnx tin 2:taum/ (emerfen n>ir faum. 

Songeur: Il est loge chez Guillot le songeur. Çèx 

$ecft in tintx fe^t t^erbrie^Iic^en Vn^tU^tnUit/ an btxtn 
fdtiU^nn^ txnfiUâ) su Hnîtn/ tx triftigen ®run^ (at. 

Sonner: On ne peut pas sonner et aller en proces- 
sion, anan fann ni^t fibevaS feitt; tticbt a1lt$ atif 
einmal tl^itn. 

Il est tems de sonner la retraite. S^ i# geit/ f{dï §ur 

9(ttl^e )u begeben/ fic^ m^ htx Vitlt iuxMiuMtn. 
Ne sonner mot de quelque chose. 6{(^ ttic^t^ mètfett 

laffen. 

Sorbonner La Sorhonne a couche ouverte, les âne^ 
parlent latin, (pL d'hommes non lettres)* 2)ie ®9r# 

bonne (at bei ofcnen XWtn obet 9en#ern defc^Iafcn/ 
Me efel fi^tec^en Satein (t;on ni^t «elebtten fpre^enb). 

Sorcier: Il n'est pas grand sorcier, dx W f ein grofiet 

i^e|ettmei#er. 

Il ne faut pas être grand sorcier pour faire, deviner 

cela, mm ixm^t hin ^ofe^ eic^t tu fein/ nm u. 

5o^: iS^of qui s'y lie. fftan nutf bit SHIcm feine SDtaf«> 
tejeln etjteifen* 



962 Sott — Soar 

11 est sot en trois lettres, gr if ttiiutnm/ etit S)nmtlt« 

topf itt ffolio. 
De sof homme, sot songe* aj<r bttmm ift/ bWbt 5umm. 
A 50<f6 demande, sotte réponse. S(uf fine MtXttt 

9xa^t déport eine albetne Sfntmort. 

iSou; Il n'a ni sou ni maille, ni «ou ni double. & 

l^at feinen tot^en ^âSer. 

Souci: C'est Ik le moindre de mes soucis, le cadet 

de mes soucis. S)rt« ifl meitte gerittôfle ©orae/ mtin 
dctinaflet ^ummet. 

C'est un sans*souCi, un gros sans-soucz. Sr i$ ein 

©otôwifref, ein ôèneforgf/ S^an^ oj&tte ©ot^e. 

Etre jaune comme souci. duitUtt^tlh / W&^i^tlb att^* 

Soucier : H ne s'en soucie non plus que de ses vieil- 
les bottes, gr befûmmett (ïd^ jiic^t tm ®txin^^m 
Hxum. 

Souffler: Souffler le chaud et le froid. Jfuf itiHn 
îlc^feln tragert. 

Soufflet: Cela ne vaut pas un clou à soufflet. S)û^ 

i# feitten ©tecfttabelfcpf wertÇ/ 

Donner un soufflet à Vaugelas, à Ronsard. Sinen 

gro6en ©ptttc^fe{^ler/ ®prad&fc^tttj^tr ma^ett. 

On a donné un soufflet k cet habit. WtWX l^ât ^atf 

Souffrir : Il ne peut souffrir ni compagnon ni maître. 
«Ce ©eït ijî i^m juwiber. 

Cet importun m'a fait souffrir mort et passion. (Et 

*at mt(^ mit feitter BuMn^lWcit auf$ ffftrc&terH*fte 
anmtitt. 

Soupe:. La sowpc fait le soldat. S)em @olbatett 8<* 

Wrt efttfac^e aUt xtim^t «o(l. 

Soupirer: Cœur qui sozipiVé n'a pas ce qu*il désire. 

eiit. iî^erj/ Da^ feuftt/ Ht nid^t/ m^ ts miittfd&t. 

Source : Il n'est rien de tel que de puises k la source. 

îlniHt txfitn SiutUt fd&ô-pfe»/ i^bai Sî.eflte. 

Sourd: Il n'y a point de pire sourd que celui, qui 
nq.veut pas entendre. S)tè fd^litttmfte Z(kUif)tit if/ 

mnn matt niO^t bUttn xoxU, 
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Souris: Il est ëveillë comme une potëe de sourU^ 

Ce qui ne fut jamais ni ne sera, c'est le nid d'une 
souris dans l'oreille d'un chat. S)a^ iff veitt UUmcld' 

liéi'y nie mirb e^ einer Viwii einfaSen/ il^v 9tcii in ci« 
net Aal^e £)l6r Hutn {u moSem 

On entendrait une souris trotter. SI (ettfd^l tittC 

tohinm^l t$ i# mAnl((rn0ia. 

Soutenir: D n'est pas Tieux, mais il se soucient de 

loin, (gr i# ttic^t ait/ abev l^at fdlion manc|)en SDiiUcf 
ette^t. 

D souvient toujours à Robin de ses flûtes. (St fommt 

tmme( wietet anf f{c^ feib# }» fptcc^eni setev bcnfl 
immtx m tal/ mal il^n mi mei#en anael^t. 

iSi9; Ha allonge les ss dans le compte. (Sv ift in bic^ 

fer ^ted^nnnd nic^t e(r{id^ ^u SDerfe ded<^nd^tt« 

Succéder : Il est habile k succéder, Sx ift d(ei<t &ei 

tet^anb/ n)0 el aitf feinen 93ottl^ei( anfommt; et 
nimmt feinen Sortl^eil mil in %d^t. 

Sucer: Il l'a sucé arec le lait. (Sv l^at Hi mit auf 

Me SDeft ^thyad^t. 

Sucre: C'est un apothicaire sans sucre. Cr i# eitt 

eolbat ol^ne ®en)el^t:« 

Sucrer : Elle fait la sucrée. @ie A)iett bie Sittfamt ; 

tte tl^ut fptjibe. 

Suffire: A chaque jour 52(^^ sa peine, fiebet Xc^d 

l^at feine eigene ^lage. 

/ Suffisance: Qui n'a suffisance n'a rien. 9EE}ev nie ge^ 

nm fx^t/ mx fl^ nie d^nit^en U9t/ ift immer arm i btt 
ttndeniififame hMH immtx Hxfti^. ^ 

Suisse: N'entendre pas plus raison qu'un Suisse. 

SDuvc^anl feine Sevnnnft anntimtn xcoUtn, 

Suivre .-'Il n'a ni enfans ni suivons* (Et l^at feine iBet> 

}»anhttn. 

Sujet: Etre sujet au coup de -marteau. Sfn bie &tunUf 

an htn ®lQcfenfd^Iad ^thmhtn fein. 
n est sujet à caution. Wlatt l^at 1i(^ ge^en {(n in ^t 
tu nel^men; el ifi iiftm nidlit fel^t }U txmtn. 
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Cela est sujet à caution. S)at^ {0 tXMithiLXQX f hit^Xf 

Ux îQiUii^m^. 

Surnom: GoDnaitre quelqu'un par nom et sumottu 

Semanben fe^t genau Unntn / Un ^on an$tn unt> von 
inntn fcnnen. 

Suros: Il n'a ni suros ni nialaodres. îftoâj ift Ct VOtt 

Un Sefc^wetben t)eô SHter^ b'efreit 5 et tfl f etn^efutib. 

Synagogue: Enterrer la synagogue avec honneur. 

(Sine @ic^e eJ^ten^oO, mit é^mt tnHn/ tntiXQtn/ U* 
fc^liegert. 

T, 

Tablature: .Donner de là tablature à quelqu'un. (&ù 

nem ju fc^affett macï)en^ il&m ju tatl&ett/ SWffe auf* 
SUfnacfett gebett. 

Ta6Z6 : 11 se tient mieux à ta^/^ qu'k cheval. £fli(|td 

vtxMt tx beffer aie effen unl> trinfen. 

Tablette: Gtez cela de dessus vos tablettes^ rayez 
cela de vos tablettes ou de vos papiers, i^ofcf^eu @ie 

H^ in %^xtx ^dixcxhtaftl m^ } tecl)tien©ietticbt barauf. 
Vous êtes sur mes tablettes. @ie fîebett ûuf meinem 
9(e0tf}er; i^ tDiH e$ Sl^nen ^ebenfen; IË)abe noc^ etma^ 
mit ^bntn (ib}umadf)en. 

Tace^ ; Il garde son tacet. 6r fa^t gat tticjt? bajtt/ 

Derb^It ftc^ dan$ fiill. 

Tache : Il veut trouver des taches dans le soleil. 8t 

ftnbet itberaS ttv^a^ p tabein/ an Sfllem ttwa^ m^* 
îttfeten. 

Tailler: Tailler des croupières» de la besogne à 

quelqu'un. (Sinem immet auf bem îftaitn ^l^en ; einem 
t>ie( }u fc^af^n/ ba$ ^eben fauetr macben/ ibn bubeln. 

Tailler les morceaux à quelqu'un. Sinem dit S3iffen 

»orfcî)tteiben ; ^tnmt SSorfc^riftcn <^ebett. 

Talon: Marcher sur les talons de quelqu'un. CSittem 

nid^t^ nac^geben; einem ^leic^ îommtn/ t^ ihm ^ùUi 
Hun. 

Il a montré les talons^ On lui a fait montrer les ta* 
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Jouer rëpéc li deux talons, S)en 9tii(fett fe(|rcn/ un& 

tie Wtoc^t erdveifem 

Il a Tesprit aux talons, €t Jat ttic^ttf ot« ^firfer tm 

«opfe. 
D parait c[a*il a les yeux aux talons* Sr f(f)(int blittb 

)U feitt. 
Se donner des talons dans le cul. po. fBor Sfteubc 

^ecfenl^od^ fprittd^tt; (ii#id feitt/ j{(^ ttm nidftt^ befûm^ 
mern/ gatt} fret leben. 

Tambour : Il Ta mené tambour battant. Sr l^at i(tt 

(etmdefd)i(ft/ i^m uK»e( mitdefpielt. 

Tambourin: Il arrive, il vient comme tambourin h 

noces, et fommt wie htt @pielmann $ut i^o(f)}cit/ 
toie ^ttufctt/ thtn xtâ^t 

Tambourineur: U fait sa cour au valet du valet du 
tambourineur. Çèt xoitft fid^ t>Ot htm nithvXQitn/ 

tUnU^tn Snenfc^en in (en @taub/ friec^t t>ot i^m. 

Tamis: H a passe au tamis ^ par le tamis, Çèt l^at 

tint ^ttn^t ^rtifuttd ao^^e^en tnitjfen. 

Tangente: S'échapper par la tangente, ®i(^ mf tint 

def4)i(fte Svt au$ eittem $anbe(/ au^ ber ©c^linge 
litUn, 

Tannerie: A la tannerie tous bœufs sont vaches, et 
a la boucherie toutes vaches sont bœufs. £fliemal$ 

nnb nix^tnh^ 19 man Por SSetrug ftc^et. 

Taon: La première mouche qui le piquera, sera un 

taon, S)ev ^tvin^M nMti^t SufaH/ bet i^m htQt^* 
net/ n)ivb il^n r>i>fltnbi in &xnnt>t ti<i)ttn. 
Quel taon vous point? 90} A^ ifi ^^ntn hntâ^ htn ^opf 
gefal^ren. 

Tape : Donner une fope sur^FœiL (èM Perfel^en. 
Taper: Le voilk bien tapé, S)a ftl^t et tUC^ti^ in 

bet Jtlemme* 

Tapis: Amuser le tapis, ^tx OereOfd^aft tttoa^ i>QX* 

ptàttbern; fafeïn. 
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U ne faisait qu'amnser le tapis. (£t (tacite blof un# 

Uhtuttnht ^in^t attf Me S3al^n. 

Tard: 11 vaut mieux farrf que jamais. SSeffet ûUf# 

Qtfà^obtn aU mf^t^Un ; beflfer fp^t al^ ttiema(^« 

Ta5 : Ils sont mis ablativo tout en un ta», &ic lic^ttl 

tt)ie Sxaut unb ^ixbtn mttt timnhtx. 

Tâter: Tdter le pouls à quelqu'un sur une affaire* 

eitten &f>tt tint éad^t aniii>Un; i^m auf btn gain 
mitn. 

Il n'en tâter a que d'une dent, ou il n'en tâtera mie. 

S)at»Qn tt)it5 ièm nic^t^ aufilo0ettj x6ix\> matt t(m ^en 
Snlan^ imUt Hlttn. 

Taupe: Il ne voit pas plus clair qu'une taupe, Si 

ffeÇt/ etfenttt feinen ®tic^. 

Il est allé au royaume des taupes, @r i# au^ tetSQSelt 

dedan^en/ po« l^at in^ ®ta^ gebilTen. 

Tei^n^: Gela tient comme teigne. S)il^ tâft (IcÇ Itic^t 

fo leic^t wegne^mett/ H^ Wt wie Çiec^. 

Teigneux : Il n*y avait que trois teigneux et un peié« 

S^ tt)aren nur meni^e ttn^ ^txin^t £eute ^a. 

Te/: rc//« vie, ;te//e fin. 90Die btt^ âeSett/ fO Jet JToft, 
Tems : Le t^rn^ amené tout, découvre la véritë. (Si 

a nidbt^ in îlax defponnett/ e$ fommt aUti an bit 
®onttett. 

Pousser le tems avec Tëpaule. gett Jtt ^tt^imttt fttC^cnj 

eine c^ele^ene Seit abmattett. 
Qui Bitemsy a vie. ^Qtttmt Seit/ fommt 9ïat6* 

Le tems est à Dieu et à nous. Sftoc^ l^a^ett tvit Qtit 

genuô. 

Il y a fcm5 pour tout. 9iUt$ l^at feitte geit. 
Distinguez les tems et vous concilierez les écritures. 

Itntetfc^eibe Me Seitett/ 6emerfe Me S^etfd!)iebeii6eit 
berfelbett /> fo tvirfî S)tt Me t)orfommenten fc^eittbaren 
ffîiJevfpvitc^e §u veveiniden wi^tn. 

C'était du /67n5 du roi Guilleipot. Sa^ YDat ttraltCf 

Seit. 

U fait un tems de demoiselle. Çè$ gidt t^eber €!tatf( 

m6) Sonne 5 e« i# ®amett»etter. 

n y fait la pluie et le beau tems. Sr t^txma^ aUt^/ i9 
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fc&eitt. 

Tenant : Il est le tenant. 6t gilt aOe^ itt ^iefeitt ^aîlfe ; 
ift 2»et S^^l^n ira à^xU. 

Tendre : Il est tendre^ aux mouches. Ct drgert flcft . 

ûèer ieîie StUinx^Uxt. 

Jeune femme, pain tendre et bois vert mettent la 
maison en désert, (iixxt iunge %xm / ftifc^e^ Crot 

mh grilne^ $oI} tic^ten eine fleine ^au^j^altung )<< 
®run^e. 

Tenir: Tenir quelqu'un dans ^et manche. Sinctt in 

feittet ©emaft/ in feiner S^m'^ f xm &<xat j^abcn; M 
auf einen t^evlaffen/ auf einen iWtti/ hmtn Hnntn. 

Tenir quelqu'un par les cordons. (Einen am (BàtîQtU 

banU fit^rcn/ po. am iôànbtl Hbtn. 

Il a tenu le cas secret. (&x dat etn ®tbtmnii / cin« 

^timlid^Uxt mi Hx @ac^e ^ema^t/ l^at fie al^ ein @e« 
btimnx9 htbanbtlU 

Cette chose ne tient ni a fer ni à clou. S)a$ S)in0 

ift tûtbtx batxb * noc^ na^elfe^» 

Sa vie ne ^i67if qu'à un fil,, à un filet. Cfein ithtn 

iHn^t nnv nod^ an einem Sfaben. 

Je n'en ai, il n'en reste non plus qu'il, en pourrait 

tenir dans l'œiL ^6) b(if>t nid)t bai ®erind#e mtbt 
bMoU/ ti if{ ^utc^du^ nic^t^ me^r bMf>n ûbxiq. 

S'il est bien qu'il s'y tienne. 9B0enn e0 ibm ba n)0(lf 

ge^t / fo bleibe er ba ; ic^ ma^ x^m fêin ®Iit(f ti^oM 
(l^nnen* 

Quand on est bien , il faut s'y tenir. SSenn tnan QUt 

ii^t / fo mui mm hUibtu. 

Quand on est bien, on ne peut s'y tenir. SDenn mm 

ci gnt Ht/ wiU man ci immtx md) btiftx bcihtn; btx 
^m^ iux ^txànbcxun^ mac^t btn îBltnf^tn ma) mil 
einev glitcflidien ^age nn^ufrieben. 

A l'impossible nul n'est tenu.' 8nm tXnmi^â^tn t9 

9tienianb Hxbmbtn. 

U n'y a rien qui tienne. Aeine ^ûd^â^t tmn uni ton 

btx 9inifûbxun^ bti ^tfafttn entfcftluÎFe^ Ab^alten. 

Il se fait tenir k quatre* St ^tUt {{d^ tafenb / attf e( M. 
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Terme : Qvii a terme ne doit rien. !B9t UVX %%tU i0 

I^ terme vaut l'argent. Srifi ift ®0lbe$ toettl^. 
Terrain : Un homme est fort qaand il est sor^ son 

terrain, ^nf fcincm ®runb« utib aSofren ift ntan SPleû 
^er; n)o man }u i^aufe i#/ weig matt ambeften 93e« 

Terre: Tant que ferr^ pourra nous porter. @0 tocU 

itnd Me (Srbe tra{|<n mag ; fo tpeit mit fommen fonnen. 

C'est le pot de fer contre le pot de terre* S)(l (At t% 

b<t @<^n>ad^e mit bem @tatfen lu t^utt. 

Six pieds de terre safEissent au plos grand homme. 

Sa^ ®tab verfc^Iittdt ade^. 

Il Taimerait mieux en terre qu'en pré. Cv \^t t^tt 

liebet t9bt. 
Qui terre a , guerre a. ®llt mad^t ©Ot^ett. 
Tant vaut Thoinme , tant vaut sa terre. 9S>a^ %tt Snattlt 

toert^ if! / ba^ i^ fein ®ttt wertl^. 

Faire de la terre le fossé. SDtit bet mî^t^X^tVitX^. ^x'^t 

ben ®taben mac^en; \i\t ^^^iXi einei; UnUrtte^mung 
0om ©ewintie belIreiUn. 
Aller ^^rre à terre, gfic^ tlic^t itbet feitte ®)>(âVC 

erbebeai. 

T(^<f«: n est accoutumé à cela , comme un chien à aller 

no-f^iTe. Sv iH bâtait gemobttt/ tvie bie Jtat^e an ba^ 
©arfuffattfen. 

Grosse tête ^ peu de sens. 3)itffopf/ S)ttmmfopf. 
Avoir des chambres vides , des chambres a louer dans 

la tête. 9li(l)t ticfttio m Stovft feitt. 
Avoir la tête près du bonnet. £et((t itt Sotn / itt 

$atnif(6 Qtutitn; tin $i^fopf fein; f»t| anaebunbeit 
fein. 

Ce sont deux, trois têtes dans un bonnet. Cit HUb 

tin 4^et§ ttnb einè ®eeU. 
Mettre sa tête dans un guêpier. Sft eitt 9G3e(rpentte# 

^tâ^tn. 
U s'y est jeté la tête la première. St bat mit bem 

Aopfe butd^dewoKf / (at e^ mit (Bet9a(t butd^fe^en 
woQetf. 
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* 

Sa tête donne bien de Texercice k ses pieds. Ct tenitt 

viti\> lâuft %xxi uni) l^et/ \m feinc Slbftc^t su etreid^en. 
Crier du haut de sa tête, S^iU afte» «r^fte»/ au$ Voi- 
lent $alfe f(^reiert. 

Cela lui donne , lui met , martel en tête ; il en a- mar- 
tel en tête. S)a$ mac^t il^n unrudid ; fa. xomxat. idm 
im «opfe. 

Je parie ma tête à couper , qui est la gageure d'un 
fou, que cela est. ti^ XOitXtf m^ ma» totB/ H% 

Um fo t#. 

Tel a beaux yeux en tête , qui n'en verra pas la fête. 

SRanc^et/ Ht defunb aulMt/ etle&t t>teaeicl&t î)a$ Sefi 

Autant de ^^i^^j, autant d*opinions. S^iele ^opfC/ t>i<le 

©inné. 

Bon cœur, mauvaise tête. ®\XM $et$/ fc^limmet fiopf. 
Bonne femme, mauvaise tête. ®Ute ^tAU/ tvetlid 

SBerflanî)* 

Prendre quelque chose par la tête et par la queue. 

(gttva^ pott atten @eUen andteifen* 

Autant vaudrait se battre la tête contre un mur. &tXi 

fo pet^eï^lic^) woBte man ^en (gfel ôm4){fd) leliten. 

Pourquoi n'aura-t-il pas une tête^ une ëpingle en a 

bien une. Sv l^at einen un^etoil^nlic^ (arteti/ unMe0* 
fam^tt ®inn. 

Ne savoir où donner de la tête. îM^t n^ife»/ tOOta» 

matt ifl / wo einem bet «opf jlel^t. 

Texte: C'est la glosse d'Orléans qui est plus obscure 

que le texte. 9lAti& tiefet (£rflAritnd tveig man toenû 
det a($ oor^et. 

Tiens : Mieux vaut un tiens que deux tu Tauras , ou 
vaut mieux aujourd'hui l'œuf que demain la poule.^ 

Tiers :, Conter ses affaires au tiers et an quart. &tint 

Slnd^legenlgeitett ithtxmam ttiH^Un. 

Médire du tiers et du quart. 93on Atteit Sevteit ttebeU 

ttbtn f fiber iebetmann lAjietti. 

Tinter: Les oreilles doivent lui avoir bien tinté y car on 
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a beaucoup parle 4t lui. S)i< £)|ten milif^tt ifim tec^t 

itilmitn i^Hn , tnan fprac^ t^iel t^oti Vm^ 

Tirer : Us en sont aux couteaux tirés. Cit fînb itil 

(€ftid#en etteiU bedriffen / linb tie bitter^en feinte. 

On tirerait plutôt de l'huile d'un mur, que de l'ar- 
gent de cet homme-lk. ftitUx tDÛrbe et htm Zoht 

tro^rtt/ M mx bai (Bttin^ftt ^txm^titnf (etait^ 
tfitfctt. 

n tire la quintessence de tout* (Et fAIfi^t <ttt^ Sllem 

^a^SR0dIi<^#^/ <^Il^n nitt txitntUâ^tn Vioxt^tiî htXM^ ; 
et §ieet ou^ KSem iBottl^eil. 

n a bien ^ tirer pour attraper le bout de Tannée* 

St l^at bi^ }u Snbe ^e^ dal^te^ }u fd^mimmen ltn^ p 
tvabett. 
TVrcr la laine, ©fi Slac^t Me teute auf tet ®ttafie 
l^etaitben* 

Tirer Testocade , une estocade à quelqu'un* Sitieil um 

(Btlh )U preOen fitc^en. 
Tirer sur le tems. Sent (Be^ttet giit htm €ft0§e )ttt^9t« 
fommen ; Un tec^ten STudenMicf tteffett. 

TV^on: n a toujours le nez sur les tisons» St fl^l 

immet am fiamine. 

Toi7e ; Il a trop de caquet , il n'aura pas de ma /oi7e. 

St fd^ma^t §u Piel / id) ma^ nic^t^ mit i^m au fc^af en 
^aben. 

C'est la toile de Pénélope, ou qui défaisait la 

nuit ce qu'elle avait fait le jour. S)A$ i0 ha$ tm^t 
«ieb. 

Toise: On ne mesure pas les hommes à la foiJe. 

snenfc^en mift man nic^t tra(^ Ux eSe. 

ToiY: Servir quelqu'un sur les deux toits» dintm tint 

ead^t auf aSe 9tt etleic^tetit / ihm aUt md^Ud^tn 
fDlitttî }ut etteid^uttg' feinet Xbfic^t an t>ie j^anh 
ithtn ; tintm nnttx hit Xtme dteifen. 

Tomber : Tout ce qui branle ne tombe pas. C^ fdOt 

ttic^t atte^ / wai wanf t $ manchet (at fc^on d<H»anf t/ 
unh i9 «iebet fe# anf Me Oeine }n ftel^en fitfpmtnen. 

n ne peut, il ne saurait tomber que debout, que sur 
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ses pieds, d^ f aittt ilftm ftar ni^t fe^Ien 5 et meif <ic^ 
au^ ie(et 9tot6 {u Iftetfem 

Tomber de fiëvre en chaad mal. SBoitt S^egCtt/ O^et 

au^ Hm 9tedftt in tie Xtauft fommcn. 

Quand la poire est mûre , il faut qu'elle tombe. 9Scittt 

tie iBirite teif {#/ muS ^e faSctt. 

Tomber de son haut. 9(lt^ ^ett SDplfett faflen. 
Tondre : Tondre la brebis de tf op près. 3)em SJoIfè 

SU f(^n)eve i^affeit auflede»/ c^ su fe^t htûdtn. 

A brebis tondue Dieu mesure le vent. ®Ott legt nie* 

manUn tin id^wtxtxt^ Stxtui aitf / aU ev tragen fann. 

Je veux être tondu ^ je veux qu'on me tonde si je le 

sais. sna(^e man aM mit mit/ »enn ic^ ha^ ®txinq9t 
bMon n)€if . 

Il a ëlë tondu sur le peigne , oa il a été tondu. &tin 

îltat^ x9 nid^t befolgt woxhtn ; et i9 ûhtl an^elaufen/ 

i# dAt^i abgewiefen SDOtten. 
Il est tondu. St i0 itt ®tun^e gftic^tet / fa. et ifi (in. 
Il tondrait sur un œuf. St jtDatft Pon XSem ab/ fnau# 

fett bei 9(aem; po. et fd^inbet Me iM^ um ^en Sal^. 

To/zn«r : Ils f ont un si grand bruit, qu'on n'entendrait 

pas Dieu tonner. @ie maci^en einen ^tihtn^Mxtsi. 

Torcher : H n'a qu'à s'en torcher , le nez , la 

barbe. S)ad toitb ii^m nid^t U^tqntn ; et fann fia) bie 
a^lilbe etfpaten / batan {u benfen. 

Torchon : Le torchon brûle entr'enx*, ou le torchon 

brûle* @ie linb entjmeit 

Tordre : Il ne fait que tordre et avaler. 6$ ifl bei ibm 

ont ein Stucf nnb ein Sdblucf. 

Si on lui tordait le nez , il en sortirait encore du lait. 

St i# noc^ nic^t ttocfen bintet htn £>1>xtn. 

Tort: Le mort a toujours tort y ou les absens ont 

tort. S>ie Sbmefenben ^aitn immet ttntec^t. 

Tortue : Marcher à pas de tortue. Xuf bet @<(ne(f (n« 

poU fil^en* 

Toucher: Il a dit cela de bouche, mais le cœur n'y 

touche, et *bat anbet^ ôebad[)t aU ôefpt^cben. 

Toujours: Toujours va qui danse. 2)enn ed nnt $e<» 

16 ^ 
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tantt i^i mm t^ nut ^ttHn i^/ ^Md^^itl »ie; ti 
fommt nid)t fo ^tnau bc^tauf an. 

Toujours pèche qai en prend un. Siit fleittet (Sttûim 

iit ûud^ tin (Sttcinn. 

Tour: U ne fera point cela, il n*ira point où on ren- 
voie , qu'il n'ait fait ses quinze tours. St maâ^t txi 

. S^unhtttttki/ eifte cr e^ tNt. 

Voilà nn tour de maître gonin« ^ai ifi tin @c^elmett« 

ftteic^ / e^tlmtniM. 

Tourner : Tourner la truie au foin, S)UV^ tint fcjfefc 

9nt»ott ba^ (SefprAc^ anf tintn anbttn ®e^en#atl^ 
|tt mnbtn fuâ)tn. 

n ne sait plus de qtsel côte se tourner. Ct bat fdlt 

S)titte{ tne^t / fein i^eben }u fti#en; ec meif ttic^t meit/ 
wobin et f{(^ menbcn foK. 

Tout : C'est ^oi^ nn , mais ce n'est pas de même. Ctf 

fdmmt itoax auf (&in$ bttan^ / abtx t^ r>txHlt i^ bpci 
nid)t ^att} fo* 
Mettre le tout pour le tout. îftiâ^ti fpavett/ uitt tin 
wid^ti^t^ ®ef(^ftft dliicflid^ {U t^oRbritt^em 

Traiiier ; N^est pas sauve , n'est pas bien ëchappé qai 
traine son lien. SBet fcittett &txiiX noà) na(i}fé)UvVV 

i# nocf) nid)t in &iâitxbtit. 

' AttUnt vaut traîné que porte. ®0 0>et an^erl / boA if 

fiUic^ t^iel; t% lofiet einerlei SRti(e/ n)ic man e^ att4 
mad&e. 

Trait: Il partit comme un fraiï d'arbalète. SDtit ^f^i* 

le^fc^nelle eitte et babt^n. 

Il va comme un trait dësempeunë. %x ge^t/ f^anbdt 

b\inb batatif lo^. 

Traiter : Il m'a traiï^ de Turc à More. (^ i$ mit 

mit fel^t undUmpflic^ timdeaatiden. 

Traître i II n'est pas traître à son corps, (gt I^0t f{(( 

nWi ab^tbtn, tttfôt «tpfe «ot^e fiit ({*. - 

TramoTz^ontf : Il perd la tramontane, ^t fottltttt Att(f 

^et ffaifunâ / i^etliett btn fiopf. 
Trancher : C'est on couteau ^ deux tranchans , oct on 
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conteaa de tripière , il tranche de deux côtes. St 

Traquet: Donner dans le traquet. ^n hit ffaQe 0e(eit. 
Travail: Tel travail^ tel salaire. 9G3ie bie Sfrbeit fo 

Travers : Mettre son bonnet de travers. 93e¥(ricf !{((/ 
tintoiSig »erbett. 

Trébucher : Qai trébuche et ne tombe point , avance 

son cbemin. SGSfc fiolpett/ fommt au(^ weiter. 

Trébuchet : Prendre quelqu'un au trébuchet. Sittcn 

mit £i# fattden / in bit ^atte locf en. 

Trembler : Il tremble le grelot. (E( {ittett POt 9tO#/ 

baf i^m Me S^bne flapperti. 

Tel menace qui tremble. 6o mattC^rt 2)ro|ettb€ fAt(^tet 

mei^t ail bet Scbro^te. 

N*ayez pas peur , mais tremblez toujours. SI d^f^^^^^ 

S)it ttic^tl / feige snemmt. 

Trépasser: Il a acheté un office de trépassé, fit i# 

i9on htt Vitlt in bie (Emidfeit ai^rdandett. 

Trésorier: Un trésorier sans ar^rent est un apothi* 
Caire sans sucre. SRatt fantt tti<^t &PUat o^ne ®e« 
toe^r feitt« 

Tréteau : H dit merveille quand il est entre deux tré^ 

teaux. (gt i# febt d<f9vA<^id bci £if(^e/ uttb toettn cv 
ben SBeiti ein nenid fpârt» 

Il n*est bon qu'à monter sur des tréteaux. Ct taitgt 
Trier : Trier sur le valet. €fPVgf4Iti0 attibfctt/ autf* 
Triomphe : (la) Voilk de quoi est la triomphe. Sa« 

i^on i# Me 9tebe/ bapon l^atibeU el |{d^ ie#t. 
Tripe: U est à lui ^rzp^s et boyaux. (Et ift i(m mit 
£ei( uitb @eele ergeben. 

Triste: H est ^rtsfe comme un bonnet de nuit, « . * • 

sans coiffe. Ht ift tint 6<^{afmil(e/ i# fatiertilpfiM. 

Trompette: A gens de village trompette de bois. 

SDPStt bem 6d^n)eitie bie Sltulfatennuf . 
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Dëloger sans trompette. 6i<( basait fc^Iei(^en* 
Trompeur: A trompeur^ trompeur et demi. (Eitt 

6f(^alf mufl fcitten SRei^er finùtn ^ c^ ge^t xvmtx cin 
6(^alf ûber ben anbern. 

Tronc: Il vaut mieux s'attacher aa ^roTic quà ses 
branches. SDlan gel^e gleic^ t^or ^ie récite Sc^miebe. 

Trop ; Trop est trop^ gu »iel t# }u »icl ; aKjttOiel 
Rien de ^rop« JDlan mug in 9(0em ^a$ SDtag j^alten. 

Chacun le sien, ce n'est pas. trop. Se^em ^a$ @eine/ 
Troquer: Troquer son cheval borgne contre un 

aveugle. Iro. (Einen guten ICaufc^ ttefen; fein eitt« 
âttdid^^ d^d^n cin Minbe^ $fet^ uertauf^em 

Trou : N'avoir rien vu ' que par le trou d'une hoa- 
teille. 9H4t xotxt 9om ^amitié x^t^^tUtaxatn fein. 

Autant de chevilles que de trous. %ixx itht %X^t iXXii 

Sntmort r fitt; itUn ^aO eine âCu^fluc^t ; fut iel^e^ £9(6 
einen Sflagel. 
Faire un trou k la lune. ®i(^ f^eimlic^ bat)On mac^ett/ 

o^ne iit beia^Ieit. 

La souris, le renard qui n'a qu^un trou est bientôt 

pris. (Sine Vtmif Ht, tin %n6)i/ Ut nur m i^oci 
(at/ i# balb d^fand^n; mernic^tmei^r al^ einen 3(tt^« 
weg meig / f ommt ntc^t meit / treibt e^ nid^t mett. 

Troubler : On dirait qu'il ne sait pas l'eau troubler ^ 

ou troubler l'eau. S^an foHte ^Uubttt / er f0nne fein 
Vi&^txà^tn tvitben. 

Troupe : Je retire mes troupes. 3c^ §iel^e mi(^ §ttrn(f > 
^el^e ab* 

Trousse: Avoir à ses trousses* SBerfoI^t/ in ber 

Sil^be angedrifen fein/ loerben. 
Trouver : Trouver à qui parler. Seinen SWattn f reiffir^ 

Tuile : Il ne trouverait pas , je ne lui donnerais pas 
du. feu sur une tuile. SMn Wttni(i) ti^Mt i^m au^ 

l^elfen; id^ n)âtbe il^m feinen S^tfKx hoxdttt/ feincn 
Xxmî SOSajfec teic^en. 
C'est une tuile qui est tombée » qui m'est tombée sur 
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la tête. 3)a^ »av tin mHtUtitMtntx unh uwtu - 
mtiHiâ^tv UnfaU. 

Tuyau: Us sont comme des tuyaux d'orgues. ®ie foU 

gen in ^et ®tdf[e auf einanbcr mie £)t0rlpfeifett. 

u. 

Uniformité: L'ennui naquit un jour de Vuniformité* 

%it ^an^tx^tilt i^ \>it 2:0(^tet ^et Sinfcirmidfcit* 
User: Usez, n'abusez pas. ®ebvaud^e / dhtx miitxmdt^t 
nid)t. 

Vache: Manger de la vache enragëe. SUnb unb 9unt« 

mer att^fie^en/ titrd^mad^en. 

U a pâti , il a mangé de la vache enragée. Sv ^^t 

t>itl ^tlitttn/ tintn fd^weren 6tanb ^t^iU 

La t^ac^« a bon pied. (&t l^at SRittel 9htt ^ttmi^tn/ 

ttm^ m^nf^ttn / ben $ro}ef au^}tt^a(t<tt. 

Il a eu, il a pris la vache et le veau. po. Ct (at eitt 

Wl&hâitn ^titixatUt/ H^ Hn einem anhtxn fd^toan^tx 
toar. 

n est sorcior comme une vache espagnole* St ifl tin 
Il parle français comme une vache espagnole. Çèx fptic^t 

ftan)ilf{fc6 wit tint Stu^ fpanifc^. 

S'il ne tient qu'à battre, qu'à jurer, la vache est à 

nous. Vitnn t$ mittx nid^t^ hxanâ^t/ aU 9twalt/ 
aK einen ed^wux/ fa i# Me ^nl^ unfer/ fo Hhtn wix 
dewottttett @piel. 
C'est une vache à lait. Savau^ )ie(t man txntn gettif^ 
fett/ be^AnMden îdoxt^tiï. 

Il n'est rien tel que le plancher des vaches^ 9ttf htm 

Hmht teifet matt fic^eter aU auf htm SSaiTet; ^aâ 9B}af# 
fer I^At feitte îOalUn. 

Vaillant : A vaillant homme courte épëe. SitI Sapfe^ 

ter bebarf feitr;^ lattôen ©e^en^^ a:apferfe{t erfej^t bte 
9B}of ett ; ber Vintht>oîit iS nic^t Mt anf feine ®affen. 

Vaincre: Douleur aux vaincus, itihtn i#ia$S90^ bcr 

tteberttanbenen. 



Vaisseau: On met ce qu'on Teut dans un grand «ai«- 
seau^ dans nn petit ce qu'on peut. SDlatl mui Xtmtt 

hit ttmUnit tinb fUttHUniHt vov Xugen Ipabeti, 

Fo/e^ : Les bons maîtres font les bons valets, (iiti 

quttx ^ttx iitit ^uM (Sefinbe. 

Il est, il fait comme le valet du diable. Ht t^ttt 

mt^X/ aU iim htfQ^Un i^. 
Il fa?t le bon valet. Çèx f(^meid^elt/ um Hx Xnitrn ben 

Vallée: Point de montagne sans vallée. Sttiti fdtX^ 

o^nt XWi Uint 9xtuhtn o(nc fiiihtn. 

Nous nous reverrons h la vallée de Josaphat. S^t 

ienet SSelt werbcn mit itttl wiebet bedegncn. 

Valoir: Elle vai/^ mieux pistole qu'elle ne valait écju 

eu m iej^t el^er tt^n (Bi>MMt/ aU Dot^ev eitten 
Xf>aUx wtxth 

n sait qu'en vaut l'aune. (St (at (Stfa^tun^/ et Weif/ 

tval balbinter #e<f t ; tx fann tin iMd^tn Ht>on ^Htn. 

Nous l'avons éprouvé, nous savons ce qu'en vaut l'aïuie. 

SBi( Hitn t^ t>ttfu6)t/ mit miffen toit hitSxtiHid^xtiH. 
Cela vau/ fait, S)a^ i^ fooiel al^ tidbtid- 

Cela vaut mieux denier qu'il ne valait maille. Sa^ (ot 

iel^t tin ganj anberc^ Xnfel^em 

Tant vaut l'homme , tant vaut sa terre. 9Sie bet SRatttt/ 

fo brc Aram. 

Un averti , un bon averti en vaut deux. S)(t ®et9artlte 

iat htn ^0xtf>til. 

£n ce monde chaque chose vaut son prix. Wti (at 

fcine s:ase; htx tint ii gut ba}U/ htx anUxt }tt ctwa^ 
anbevm. 

Vanneau : Qui n'a pas mangé d'un vanneau ^ n'a pas 
mangé d'un bon morceau. fi}et ttod^ nid^t t^Ott eittem 

Veau: Tuer le veau vgras. ein< 9affevei att^eOem 
Faire le pied de veau k quelqu'un. Stxa^fiftf ti^ft 

S3il(f linge 9ov einem mac^en; 9ot einem fxitâ)tn. 

Ce sont dés brides à t^eoii. 3)a^ f{tt& elettbe/ ftiâ^t 
Qtfinbe; etbidbtete/ albevne Steui^f eiten ; S(lfntt}eteien. 

Veiller: On ne sait* s'il dort ou s'il veille. iRatt toci^ 

ttfdit/ »a« er wiB; et ifl uneittWïoife». 
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Veine : H n'a noUe veine qui y tende. (£t (at (citte 

^nU^i / Sfld^utid / •ter feiitc Vter ba^u. 

Velours : Il est arrive à la fortune par nn cbemin de 

velours. St i^ atif 9tofen(aN )um ®(â(f dclatt^t. 
Jouer sur le velours. Wiit/ 9bet vott fcinem Oewittnc 
fpieUn. 

Ce cbat, cet homme fait patte de velours, îCiefet 

S^enfc^Mt ftd[^ frettnMic^^ btefe Aa^e jie^t t^re ftrat' 
len tin* 

Vendanger : Il vendange tout à Taise, tout h son aise. 

(Er mac^t feitten ®(l^nitt ttnde^ifrt. 

Vendeur: Il y a plus de fous acheteurs que de fous 

vendeurs. S)er gjerf fiufer Unnt hit çit^ltt / htn SOBertÇ 
feiner ©rtd&e htfftx/ aU htv «flufer. 

Vendre: Cela a ëtë vendu par dessus les maisons. 

3)A^ i^ ûbitm^H^/ itttde()eiter t^tutx ^txîanft wothtn. 

Femme qui prend, se vend, S)ie ^raU/ Me (Sefd[)enfe 

ttimmt/ nxfanft ibxt 6^re. 

Tel ve7Zc£ et ne livre pas. Sftand)tX Ptxfpxidjt/ mh f^&lt 

ni^U; mmâ^tx mac^t ^é) ^tè^nun^ mf ttwa^/ nnt> 
txUn^t t^ nic^t; manchet i&tt/ htx nid)t txnttu 

Ce n'est pas tout (que) de vendre y il faut livrer^ IWflW 

mug nid)t nux mttxntbmtn unt> t^erfprec^ett/ ionUxn 
aud) an^fûbxtn mh ialttn. 

Venin: A la queue le venin ^ ou gît le venin. SDa^ 

ediUmmSt fommt im (Btfol^t. 

Morte la béte, mort le venin* (tin MttX ffeittb ifi 

nnmt>lié}. 

Venir : D'où ren^^vous ? de quel pays ven^z-vous ? 

S^it^ @ie ba fdd^nl 9eQiiFett @ie ba^ tti(^t? 
Cela vte7ii( comme de cire. S>ai ifi tpie anf^t^O^ftn. 

Vent : Regarder d'où vient le vent. S)adi SDtAUl auf^ 

fpevren; ifc^ ttAc^ bem S}inbe vic^ten; fel^ett/t^ie bie 
®ad»en #ebem 

Ecouter d*où vient le vent. WiMxU^tn feit l^abe». 
Autant en emporte le vent. Sa^ ifi leeve^ ®en)âf<^. 
C'est une girouette, qui tourne à tout vent, f&x xii)* 

tet f{c^ nad^ Um ffeifen be« SQSinbel 
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Aller contre vent et marëe. (St^tn SBittb unh %ht^ 

fieuertt) ^t^tn btn Stvom fc^mimmen. 

Le vent a tourne. S)a$ fQlatt/ fôUtt^tU Ut M 6^ 

mnhtt. 
Aller selon le vent. Sett SDtantel tiac^ ^em SBittlK 

Selon la voile le vt'nt, SDtait mug licti nad^) t^tv S)e<f< 

iïtdtn. 
Avoir le dessus du vent. Sett Sovt^dl û(cr einett/ Ut 

£>btxUnh 6aben. 
Etre au-dessus du vent. ®tmnntn ^Un ; auflet aQtr 

(Stfaix fein« 
Il pleut à tous vents. S36fe^ iittb (Sttte^ tmti mi Don 

aUen @eitett (et hcQt^ntti/ {ufiofen. 
Il est loge aux quatre vents. 83ei if^m pfeift ter SOBitt^ 

au^ aUen Scfen. 

Il a le vent en poupe. @t l^at dtttett SSint^ i0 itt Ottnfi; 

ft^t im ®lâcfe. 

Ventre : Deçiander pardon ventre à terre. Sum SteUit 
fried&ett. 

Tout fait ventre , . . . • pourvu qu'il puisse entrer, po. 

mti ma«t fatt 

Ventre de son , robe de velours , ou robe de velours, 

ventre de son. 9(fte^ auf bem i^etbe/ unD ttic^td barin; 
@ammet am Ara^ett/ unb Sleie im snod^tt* 

Je saurai ce qu'il a dans le ventre. ^^ loitt il^m auf 

l)en Sal^tt fu^Ien. 

Il lui a mis le feu sous le ventre. (Ev brad^te il^tl itl 

Venue : Il a la jambe tout d'une venue. St l^at feittc 
903aben« 

On lui en a donne d'une venue. Wlm Iftat i(im M^ ïïAU 
Fer; Un ver se recoquille bien. 5fUC^ \>tt SBurw 

Mmmt obet n)ittbet lic^ / wenn et getreten tvivb, 

Verf^e : Il donne des verges pour le fouetter , pour se 

fouetter. (&x binbet jid) felb^ eine Sftut^e ; giebt fctbfi 
Me 3Bafen ge^en (icb in bie S^ant>. 
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Vérité: Le tems découvre la vériié. iii i^ xAéilii ya 
flar defpottnen/ e^ fommt ettMidb an Me 6ottnctt. 

n n'y a que ia vérité qui offense* %\t SBa^tieit i# 

i^et^Aft. 

Tontes vérités ne sont pas bonnes à dire. £ie SOQAlftt^ 

l^eit fa^en {^ nic^t immct d^t 

Verjus: C'est jus yert ou verjus. %^i i# ^itt Wie %tXf 

ta i0 feitt Untetfc^iet/ feine œal^(. « 

Gela n'a ni sauce ni verjus, Sa5 ifi datt} defd^macflo^. 
Verre : Qui casse les verres les paie* 9Det ten 6<^a* 

bcn anti^tet/ muf il^n t^ct^Atètt; n)er ta^ ®Ia^ $e(« 
bnc^t/ mttg e0 {fe^a^Iett. 

Verrou: Venir baiser le verrou, âomittett,/ ttm- feitte 

e^tett^ietung au l»e{eiden. 

F^rj .- Il a fait des vers à votre louange* iro* Ct l^at 

dute SBetfe auf 6ie d^mac^t/ ()^nen flotte 2)inde nad^ 
flcfadt 

Verser: Il n'est si bon charretier qui ne verse. 9bc^ 

fret (effte Autfd^ev fann ttmmerfen; e^ #Q{pert froc^ eitt 
®attt mit t»ier 9âfien. 

Ferf *• Employer le r^rf et le sec. fteitt OTitteï tltt^er- 

fttc^t laifen ; aKe^ an»enben / aïïe^ auf Meten. 

Prendre quelqu'un sans. vert. (Eiltett tlttoetmutl^et ûhtU 

faHett. 
Il nous en donne de bien vertes des verts. St tintet 

itnd t^iet auf;- ifi eitt i^auptlâgner* 
C'est un homme vert^ il faut marcher droit avec lui. 

(Et ift eitt etttfd[)lofettet SDtantt/ tnatt tttttg getabe mit 
i^m l^attfreltt. 

Vessie : On ne lui fait pas croire que vessies sont lan- 
ternes, et lâgt Itc^ ttid^t^ auf^ttbett ; matt fatttt i^m 
feittett (lauett S)]tttfi t^otmad^ett* 

Viande: La viande prie les gens. Sitte gttte £afel 

tttad^t %utt ium (£ifett* 

Ce n'est pas une viande prête. S)atattf tt)it& matt It0d[| 

tvattett mûifett; Ui i# feitte ^etecfte SafeL 

Ce n'est pas viande pour ses moineaux , pour ses oi- 
seaux. Sa^ ifi tti^t fiit i^tt den)a4)f(tt / ifi nic^t ftir 
feittett 0dE)tta6e(. 
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Ce n'est pas là ma viande. i>ûi if ti nic^t/ mi (4 

Vice: Nal sans vice. Seitt etttiUd^tV ifi 0f^nt tùhtl 
Victoire ; Il ne faut pas chanter victoire avant le 

tems. Vlan mtt0 nid^t t^ov Ut Seit ftol^locTen. 

FiVfe: Mâcher \ vide. SPlit leetett 8a(fen fAtien; Hi 
Sttfe^en (abrn. 

Fi6 ; Plus de bien que de vie. 2)a^ ftihtXi Witb iim 

a(^ er itt feinem Sebett brauc^ctt x^ixh. 

Il faut faire V2e qui dure. {Plan mug feitt ®el& UO^ 

feine ®eftttiM^<it fc^onen ; }U 9ïat6e j^altett. 

Vieux: Ce conte est vieux comme les rues. 2)a$ t$ 

eiti uulMf fitimlM 9l4(rd^en. 

Les vieux amis et les vieux ëcns sont les meillenrs. 

SHe alten ^xmnU nnh Me afUtt zn^ol» f{n( Me (eftcn. 

Il est, il sert dans les petits vieux. (£r ttfil^ert ({(^ bem 

®(eifeita(tft. 

Pour vivre longtems , il faut être vieux de bonne heure. 

Itm ait |tt werbett/ rnttf matt in f<iner dit^enb ^ut 
U(en> mie Me ^Htnb/ fo bal Xltev. 

Vieitter : Certaines affaires (les affaires criminelles) 
amendent en vieillissant. Ôewiffe Sfac^en (T^tWO^i 

efacben) d^minnen butc^ Hi SNtec. 

Vif: Il est »i/ comme la poudre, comme le salpêtre. 

et ffindt leic^t 9cuev. 
Vigne : Il est dans les vignes, fit (at flbetl SRa$ de< 

ttttnfen. 

Quand nous serons morts , fera les vignes qui pourra. 

SGBit ibeffimmetn nnl ntc^l ttm bal/ toal nadb itnferm 

Vilain : Il est t?i7ain comme lard jaune. Sr iff ein 

ffilâ. 
A vi/am, riYaiit et demi, (gin ffilt muf feinen WttU 

Htt anUni 0eden tintn 9{I}iften mufi man ni»^ mu 
$tt fein. 

Jeu de main , feu de vz'/am» £eute t^pn Olttet Srtir* 

(und f4)(aden f!(9 niclit. 
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ViUe: Les faubourgs sont pins grands qae la ri7/e» 
Fïn : Il faut se défier du vin du crû. fti Wfi^^t nid^ 

' â^eroS gutet 9Bein ; e^ ift nx6)t aOem SSJein }tt traiien. 
Etre entre deux vins. (Einett fleinett i^ieb l^aben. 
Apres le vm, bon cheval. SBJtitt mac^t S)lttt^« 
Faire jambes de vin. -, Cftcft S^ftf e macfcen. 
Mettre de l'eau dans son vin. ®mnitxt &aittn attf« 

Violent: Ge qui est violent ne dure pas. ®Ct9aIt (at 

nic^t Saiter. 

Violon: Payer les violons. S)en Stesifaitf be}al^Iett; 
Me ^o#en ttaden ; Me Otiil^e Hhtn , w^^renb Me an« 
bern tie ^teu^e ^a)»on Italien. 

Visage: Il a le visage de bonne amitië. 6( fc^eittt 

eine t^xW^t i^aut su fein. 

n a un visage de lune. (Et %^t e(tl §Bollmonb^d^i{(^<^* 
Gela paraît comme le nez au visage. S)A$ fptittgt iU 

bie ^ttgett / tft fonnenHar. 
Trouver visage de bois, istiemanb }it $<itife anifefetii 
leet a6}iel^ett tnAfett. 

G*est un homme à deux visages, ftx ifi f<llf(^/ io 
Viser: Ge n'est pas mal visé pour un borgne. %ikt 

* einett (SittAudisen mav ta9 nic^t iib.el 0e§{elt; ein Min# 
be^ %txUl dat eine Siebel ^eftinben. 

Voilà bien visé pour un borgne. S)a^ WAt fel^ldefc^offett. 
Visière : Donner dans la visière à quelqu'un. 3n bie 

SCuden 0ed!)ett/ Siel»e einftc^fett. 

Elle lui a donne dans la visière. (S? i# bevlifbt itt fte 

demovbett. 

rkïrc ; Gasser les vitres. Sfteie ttttb f erf e Webetl f(l6# 

rett; fein asiatt t^ot Un SDtunb »ebmett. 

Vivre : On ne sait qui meurt ni qui vit, SRatt Q^eif 

nid^t / weitti M ktHni Teinte @tunbe fc^taden toicb* 

n faut toujours être sur le qui vive avec lui. SDtatt 

muS fid^ 6ei iiftm immet in Kc^t ne^meni iebe^ SSott 
imf bi< SBAfte le^en.^ 
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Il fant vivre avec les trivans. SDtatI mitfl {{^ in feitie 

Il faut que tout le monde vive , larrons et autres* f^u 

hit tvitt Ubeit. 
Fivre au jour la journëe, Uttbefotgt fîtr htn mitxn 

Cad fein } ieben Xad ba^ (Bewonnene t^erjeiiten* 

Mal vit qui ne s'amende pas. Serieni^e / tioelc^et ftc^ 

ni(^t §tt beifecti ftteiit/ ctftiOt {c^UAt Me SSctiimmttttd 
feinc^ lieien^. 

Voguer : Vogue la galère. 9uf dUt ® Iâ(f I el fei ge» 

toa^t/ e^ mag ^t^U/ xcit e$ n)iO. 

Fbi> : Il est toujours par voie et par chemin. Çèt Uuft 

immer auf bev 6t(afe j^evum^ i# nie}tt $aufe/ immer 
ouf Sfleifrn. 

FoîJtf ; Selon le vent la voile. SDtatt muf if (^ itt aOett 

S^tten su (elfeu/ untct; aSeu Um#ânbeu feinen Smecf 
)u ettei(^en tDiflfen; tie^edel nac^ bemSSitibe ric^ten. 

Voguer à pleines voiles. (&lMli(i)tn Stfolg l^abett/ 

itin (Slûcf mac^en; mit t^oHen ee^eln fireic^en. 

Foir; Qui »oiY, est vu. S©er fleflt/ n)iç& ôcfejctt. 
Faire quelque chose à boule vu, à la boule vzf. Suftf 

®ctat(en>oM ttwa^ tbun. 

3,*aime mieux le croire, que d*y aller voir. 3d& n^iQ 

etf lithit ^ImUti/ aU felb# nac^fe^em 

Voilà un beau venez-y-voz>/ S)a^ ptXÏOitit $d^ n>(^(I 

Voihin : Un grand chemin , une grande rhrière et nn 
grand seigneur sont trois mauvais voisins. SiltC 

ibautftrafe/ tin dtoger 9Iu0 uub ein ^vofet $€rr iinb 
bvei fc^Hmme Stad^barm 

Bon avocat , mauvais voisin, ^in gutet S(bt)Of at 10 tin 

bpfet SKlac^iar. 

Qui a bon voisin a bon mâtin. £in gUtet Stac^bac i<{ 

eine pU 9Ba<i)e. 

Voisiner : Il .n*est voisin qui ne voisine^ S)ct ifl fetll 

gutèt mà^Ux/ hcx hintn Um^and mit feinem 9lac^« 
bat l^at. 

Voiture : Adieu la voiture. ® îiicf auf (en ÎBeg i ®Iu<fi» 

iic^e 9teife I fa. Sa (iegt itx $(unber. 
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O est venu par k voiture ûf» Cordeliers, par- celle 
de St. François, «tf i# ttUf ®(fttt#er0 Wappett mit* 

Fbijc ; La voix du peuple est la voix de Dieu* S)ttf 
Sotfetf 6ttmme i# ®otte$ 6timme. 

Vol: Il prend un vol trop haut. Sr oetfteigt M lU 

D a le vo/ pour telle chose. (Er i# {tt biefet Ga^C S€« 

eignet* 
n est parvenu k ce poste de plein vol. Ct ^at fî(^ auf 

cinmal §u Mefem %o^ttt cmpovdcfc^totinden. 

Volée : U Ta obtenu tant de bond que de volée , il l'a 
attrape entre bond et volée, dx ^at C$ ftUi^lfam im 

Faire quelque chose tant de bond que de volée* dU 

toa^ macften/ fo dut 1{d^*^ tl^un I^ft* 

Voler: La parole vo^ et l'écriture demeure. Sad 

9J3ort dc^t uxUxtn, Ht €>4ltift bUibt 
n vole le papillon. St (Attft Un e6)mtittx\itiitn nad^; 
diebt t{c6 mit ^(eini^feiten/ Xx^rxvxtxtxtn ol^et 4^itn* 
defpittn#en ab} et ift ein 3f(atterdeifi. 

Bien volé ne profite jamais. MXiXtâ^t 0ttt dttciJftet 
nic^t. 

Voleta Trier sur le vof^^ ®OtdfAltid att^Wtf^Ietf. 

Volonté: Les volontés sont libres. Sebet Iftat fcitt 

La bonne volonté est rëputëe pour le fait. Dtdtt nimitlt 

^en ^utett SDiUen fâc bie 2:i^att 

Vouer : Il ne. sait à quel saint se vouer. (St n>(i$ flcff 

dat ni^t me^r tu Iftelfen; et l^at fein ®enie eirf^Hpft. 

Vouloir : Ce que femme veuf , Dieu le veut. SS)il^ Mi 

Veuille Dieu, veuille diable, il n'en aura pas, je n'en 
aurai pas le démenti* (£r Xùix\> tif i6) XOiX\>t t€ buvd^' 

fe^en/ ittib wenn $inunel unb ^oOe ^a^eden wâten. 

Voûte : C'est la clë de la voûte , la clë de voûte dans 

cette affaire. Sa0^ ift Me i^auptfac^e/ &et 4^auptpunft 
(et Mcfet 6a(6e. 
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Voyager: Avec le latin, le rooMin et le florin, on 
peut voyager par tout le monde. SScr ]>ad tttlCttt^ 

Mr(ic()0c }ur Steife l^at/ veifet ûderall (equem. 

Vuei II parle, il jage à «u^ de pays. <St fptic^t/ tit* 

Y. 

Feux: Quatre yeux voient plus que deux. 2)ad \Xu 

tf^til me^teter ift Uxa itne^ dn^idcn 9atsu}{el^en. 

Il n*y avait que quatre yeux lorsque cette affaire a eu 

lieu. S)a ttidftt me^r alf^ {wei ^erfonen H%t\ ^t^m^ 
tDâttig d^n>^f^tt #nb/ fo mufi Sine ttotl^menbid ^ii^ ®<» 
(eimnig au^pofaunt Iftaicit, 

Gela ne se fera pas pour vos beaux yeux* S)a^ dt« 

Wt%t ni4)t dl^ncn }tt lieb. 

Elle a les yeux tournes à la friandise. @ic fte^t ^tu 
Jeter à quelqu'un de la pondre aux yeux. S(mani)en 

âbcrvafc^ett/ tut<^ Au^erti ®tattt 9ev{^Ienften. 

z. 

Zd»^: Gela est entre le zist et le zeat. S)ad i0 fo fO/ 
fp ^itt/ weber dut/ ttoc^ Wti^t. 

Zeste: Je n'en donnerais pas un zeste^ 2)a^ ift feinett 

^ftfferlittg mert^/ ic^ ^m hintn ^ftfevlittd ^afâr« 

Zo/t6 : Passer la zone torride. S)tlt(^ citte f C^attenlofe 

&t^tnb teifen. 



Vttnt» voli»tàn'ifif^t» 



Sprucl)w5rt^rbwtl). 



Wentic^:^■'fran}0ei»(}ner ^ifeil. 



2f. 

3C: ffier 8 fa^t/ rnnf an4) 8 f«Ô^«. Le premier pas 
engage au second; an engagement en entraine un 
autre* 

«bbeigen: (£t Ht aOev Sd^am htn Stopf aHthi^tn 
Cet 6at aile ©<^am ucrlorrn). Il a toute honte bu. 

SIbenb: 60 ifi no<i& nic^t aUtt Xa^t ^htnh (hit &ai)t 
xi nod) nidit {u €nbe ; bit @adie ifi noc^ nic^t <rbdc» 

t(att). Il sera encore demain soir ; il n'est pas en- 
core soir pour tous les jours (on ne sait pas ce qui 
peut encore arriver). 

SCOer Za^t HUnh iji nod^ nid)t ^tUmmtn. Le dernier 

|our n est pas encore passe. 

9(ber: (&i tfi fein Wltnfâ^ oint tin 9iUt (an itbtm 
Snenfc^en i# etma^ au^iufel^en). Chacun a ses dé- 
fauts. 

^hHf^ltm S)'em lieben ®ott bie Seit abfie((en/ ben 

2^a<| abfiel^len. Passer son tems ou sa journée à ne 
rien faire. ^ 

9(^: 3(uf 9[Beb unb 9(c^ folgt ^eube nac^. Les pleurs 
sont suivis de joie; la joie succède aux pleurs. 

Sc^fel: 9(itf bcibett STc^feln tcagen (^mi entgedengefe^^ 
tett Sartrien iit^lcic^ in ^tf^Utn int^tn). Nager 

entre deux eaux (vouloir plaire k deux partis oppo- 
sés l'un à Tautre. 

(ttwai anf bie Uidtitt 8c^fe( ncl^men (etma^ (eic^tftnnid 
bel^anbeln/ itnbebeutenb anfe^en). Faire peu de cas 

de quelque chose. 

9etmel: S)a^ (dgt ftc^ tiic^t att^ bcm S(etmel fc^iittefo. 

Cela ne se jette pas en nioule« 

&tin (Btwi^tn ifi fo mit M tinSvmiiifantt^^txmtl. 

Il a la conscience large comme la manche d*un cor- 
délier. 
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9 II tel 9Ut$ Iftat feine %tit. Chaque chose a sontems. 

91 1: Sung ^ttOQÎntf M gct^an. Les habitudes coD- 

tractëes dans la jeunesse se quittent difficilement 

SI ter: 9tttv btl btn ^ftthtn Mt matt auf hai SlUev. 

L*âge n'est que pour les chevaux. 

Vm(of: S)f an mu9 nic^t immer auf etnem SmM 

fc^micbett. Il ne faut pas toujours battre sur la même 
enclume ; il faut changer de moyens , il faut changer 
d*expëdiens. 

S m me: Vmmenpflede ift feine SDluttetpfle^e (Me ^ffe^e 
einet 9mme ift ni^t fo ^ut aU Ht einer snntter). 

Les soins de nourrice ne sont pas ou ne valent pas 
ceux d'une mëre« 

Vmt: 9(mt btincjt Aappen (e^ ^itht feine 9n#ellund 

O^ne (SetDinn). Il ny a point d'emploi sans béné- 
fice ; quand on a un emploi , on a , on rétire des 
avantages ; quand on a un emploi , on a du profit. 

S}a^ Uint^ 9mte$ niâ^t i^ / H Îa9 Mntn 93or« 
n)i^3 wa^ U6) nic^t httnnt/ H^ UaU nld^U Ne tous 

mêlez pas de choses qui ne vous regardent point. 

Vnlftinben: Stut^ angebunben fein ((eicl^t aufal^ten obev 
leid^l; in gorn geratl^en)* Avoir la tête près du bon- 
net (être prompt à fâcher; être colère; être aisé à 
fâcher). 

Snber: 9nbu Salive (0xt S^aMt (aSe i>in^t linHec 

^ttdnHtnn^ untetworfen). Autres tems, autres 
mœurs (toutes les choses sont dans une vissitnde 
continuelle; le tems change toutes choses). 

Hin 9nHxt$ i# perfpted&en / ein 9(nbete$ (alten. Pro- 
mettre et tenir sont deux. 

Xnbete Seiten/ anbete efor^en. Autres tems, autres 
soucis. 

9nhtxt Seiten/ anbere @itten: Les mœurs changent 
avec le tems ; autres tems , autres mœurs. 

9nfan^i 9Si€ (et Xnfand fa ba^ (Snbe. Telle vie, 

telle tin. 

Xnfanden: 3(^ mei^ nid^t/ wa^ ic^ anfangen foU 
(idft weig mit weber ju rat|en/ npc^ {U idftny. Je ne 

sais de quel bois faire flèche. 



^infan^tn mh t^pSenftcn ift imittUU Commencer et 

finir sont deux. 

SSBer aHtfm^m Ht/ ifi ht^m^tn m^ niâ^t ftxti^* N'a 

fait qui commence (on n'est pas à la fin pour avoir 
commencé). 
9B9iï an^tfm^tn / ii Htt ^etl^att. Il n'est que de bien 
commencer ; un ouvrage bien commence est plus d'à 
moitié fait* 

SDer H^ @piel mit anfAn^t/ muH e^ mit fovtfe^en. 

Quand le vin est tire, il faut le boire. 

Sine @aâ)t t)etfe(tt anfandett* Brider son cheval par 

la queue ; ëcorcher l'anguille par la queue. 

^n^afftm (Bt gaft mic^ an/ wtt hit Su^ Ui ntut 

£1^0 1. Il me regarde comme un nigaud qui n'a ja- 
mais vu son semblable. 

SttdU: 8n)ifc^en Sl^fir mh 9n^tî fietfen Cin QXo9tt 

^ttU^tn'^tit fein)« Avoir le doigt entre le marteau 
et l'enclume ; tenir le loup par les oreilles. 

ïttftïeifer.; g^rifcft etttfc^Ioffen ttnb frif^ m^t^xifftn. 

U faut se décider et mettre la main à l'œuvre. 

^nidn^tn: S)et ^ai^e 1>U ^d^tUt anHH^n, Faire 

le premier une chose hasardeuse ; attacher le grelot. 

Sttfel^ett: @iel^t bod^ Me Sa^t htn Staiftt m C^on tu 
nem ®txinQtxn (ettac^tet $u wetben / Hxf man m4)t 

ii^el nel^men). Un chat regarde bien l'empereur (il 
ne faut pas vous fâcher pour être regardé de celui 
qui est au-dessous de vous). 

Untwoxt: 9Bie Me garage/ fo ift Me îfntwort Telle 

demande, telle réponse. 

Xttf eine ^umme Sxa^t ^tUxt feine Sttttmovt. A sotte 

demande point de réponse. 

SIpfel: S)et STpfel fâSt nic^t meit Dom ^tamme (Me 
Siinhtx entfetnert tic^ in ^er 9(rt nic^t weit t>f>n iUtn 

9(e(tetn). Bon chien chasse de race ; un loup n'en- 
gendre pas de moutons; bon sang ne peut mentir. 

8n einen fauern ^pftî htUtn (f{^ §tt einer fc^meten 

6a(^e entfc^lieÇen). Faire de nécessité vertu (faire 
une chose malgré soi). 

Xpfet: 2)et fc^dnfie 9(pfel dat oft tintn SCSurm (Hi 
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Souvent la plas belle pomme est véreuse (la plus 
belle cbose a souvent des dëfanls). 

Xpril: Vlan Ht iN in htn SlptU itiâ^iit On lai 

a donne un poisson d'avril. 

Vtbeit: txhtit ûbttxoinhtt ait eâ^witn^Uit. Le la- 
beur surmonte tout. 
Q)ie hit KïUit/ fo ter ftoin. Tel travail , tel salaire. 

Xtbeitrr: Sithtt ^ixbtittv i# feioe^ Hobnt^ mxtb. 

Toute peine mërite salaire. 

9rm/ htt: Sic StM^t baUn Un^t Xeme Cbahtn tint 

dVOf c SOtac^t) • Les rois ont les bras longs (ont un grand 
pouvoir). 

Stni: Xtttie 9tittct haitn (dmli(^ lebeti). Etre mal 

à son aise; vivre pauvrement* 

Xtmut^: Xrmtttift Wnbtt nid^U Pauvreté n*est pas 
vice. 

9infithtn: Sufdcfc^oben i$ nid)t attf^e^pben. Cest 

qui e$t diffëré n'est pas perdu. 

9 ¥ t : Hrt lA0t nic^t t>on Sltt. Bon chien chasse de 
race; c'est un vice héréditaire, la caque sent tou- 
jours le hareng. 

3ufbauen: euftfc^Bffet anfbmtn (fvuc^Uofe $Iane 
tnitottftn/ $cffnnn^tn (egrn). fiétir des châteaux 

en Espagne; faire des projets ou des desseins en 
rair. 

Hnfiâ^itbtn: 9inf^tf^obtn i9 nid^t anf^tbobtn. Ce 

qui est différé n'est pas perdu* 

9uft9af(^en: (S^ {# eiti S(ufmaf(6en (e^ geiftt in 
eittem (itt/ e^ ge(t in e.ittec SKiil^e (in). C'est le 

même travail î c'est la même peiné. 

SufiDeden: îBtan mug btn id^îaftnbtn ibtûtn niâ^t 

auftDecfen. Il ne faut pas reveiller le chat qui dort. 

9ttf|âumen: S)a^ $fer5 (eim eâ^xotif aufs^umett. 

Brider le cheval par la queue; mettre la charrue de- 
vant les bœufs. 

9itg: e^ (acTt feitte itxAbt btx anUxn bit Stugm m^ 
Cti ^txtUti hin ed^tlm htn an&ertt). Les loups ne se 
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mangent pas les nns les antres (les fripons ne se 
trahiss'-dnt pas les nns les autres). 

S)a$ %n^ M ^mn ntad^t ba$ ^iel^ fttt ; H^ 9u^ M 

S^txxn bûn^tt Un SIcfet. Uœû du maître engraisse 
le cheval ; Toeil du maître engraisse les champs. 

9n^ Hn ^UQtn/ au^ hm @intt (Me 9limitnhtn t^et^ift 

tnatt leic^t). Loin des yeux, loin du cœur (on ou- 
blie aisément ceux qui sont absens}. 

^ttg um 9n^f Sain um Sal^n (ba$ ^Uhtxr>ttQtUnn^^* 
rec^t muH auê^tnbt totxbtn^. L'œil pour œil, dent 

pour dent. 

Ctnem tintn hlamn SDunfi 9or 9uQtn mac^en. En faire 

accroire à quelqu'un. 

îin^^tl>tn: S&itt m^thtn nnt> totni^ tinnt^mtn macbt 

atftt. A dépenser beaucoup et avoir peu de revenu 
on devient pauvre. 

9f tt^dieÇen: S>a^ &inh mit tem^Qa^e au^giefcn (H^ 
(Sntt mit Hm &à)U(lSiUn nxmxftn). Jeter la pomme 

ou la cerise avec la queue ; jeter l'or avec leà cras- 
ses (rejeter également le bien et le mal). 

9u^iadtni &Ç i^acft feine i^enne ober StxHit ^er an* 
htxn ein 9u^ au^ (Uin @(^elm Hxxatb htn anHxn). 

Les loups ne se mangent pas les uns les autres (les 
fripons ne se^trahissent pas). 

9nif)titm (Sint XanU itit f einett 9hUx m^ (Srt f Af t 
ttic^t oon 9xt *f wit hit (èlttxn fo Ht ^inbet). Un loup 

n'engendre pas une brebis (tels parens , tels enfans). 

Hu^fommtnt Wlit^itUm (ait man S^m^/ mit ^cni# 

Qtm fommt man and) ani. Plus on a, plus on dé- 
pense ; un bon ménager va loin avec peu ; il faut 
régler sa dépense sur son revenu* 

0u^Uffen: S)a$^aI6 au^lafen (auf tint ntfrrifc^e Sixt 

ïtt#t(| feitt). Faire le fou ou folâtrer. 

^uHdnttn: i&x îommt ^txaht ^nm 9nMuttn (et fommt 
^txabt / wcnn Me ©ad^e ^n Ênbe i#). Il vient comme 

la nioutarde après le dîner (il vient après Taifaire 
faite). 

Stttôleger: Oeber ift htt Upt 9ln^U^tx jtintx SSJorte. 

L'entente est au diseur* 
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Unifd^ûtttn: 3>a^ Mnh mit hm IBa^e audMilttett 
(5a^ 9utt mit ^em ©c^lcAtett »eï»etfen). 

Jeter la pomme ou la cerise avec la queue; jeter l'or 
avec la crasse (rejeter également le bien et le mal). 

9iu^ititm (Sx m niait fo fc^(imm aU tv m$W* H 

n*est pas si diable qa*il est noir. 

Audftecgett: (Sittett att^fiec^ett/ einem ^en iSonand ab« 

^twinnctî* Damer le pion k quelqu'un* 

mitifen. Payer la folle enchère ; payer les pots cassés. 

Vtt^ttiitfett; Sa0 fôah aOein auminUtt ntâffen. Payer 

les pots casses. 

Xit^ieMten: (gin (SetWc^ct jel^ittct ben anbc<;n nic^t 

au^. Un abbé ne dîme pas l'autre. 

Sa^: itteine fQ&â^t macfien gtofe Sfiaffe. Les petits 

ruisseaux font les grandes rivières. 

iSacfen: &tinS5xot ift i^m f*ott ôfbacfen (ftinUxtitU 

a f*on geffllït). Il est déjà condamne, il n*en 
échappera ou n'en reviendra pas. 

© a b : S)a^ «iitb mit bem î&(^t> au^fd^ûttett (bai (Suit 

mit hm 6(bte*tett Hxmxftn). Jeter la pomme ou 
la cerise avec la queue; jeter l'or avec la crasse (re- 
jeter également le bien et le mal). 

S)a^ ©ab att^tragett/ aii^trinfett millfett. Pay» la folle 

enchère; payer pour tous les autres. 

fôa'^ntni 2Det gebal^itte ffieg ifl htx fî*erftr. H n'y 

a rien de si sûr que de suivre le chemin battu, le 
plus sûr de suivre est le chemin battu. 

iBalf en: ©a^ SBaffet Ht Uint éalUn (ti ift fïcÇeret 
auf hmkanbt aU mf bem SBaffer.|tt rdfen). Il n'est 

rien tel que le plancher des vaches (il est plus sûr 
de voyager par terre que de voyager par mer). 

©ar; »ar ©e» laâ^t} haxti ®elb ift Me ftpfunq. L'ar- 
gent comptant l'emporte. 

»«r: »n<« ©tftett anJinbcn (6*ttlbcn m«*ett). Con- 

tracter des dettes. 
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a^erfaitfe bit ^ant ht^ f6iittn ni^t/ ht^ot bu i^n lfta# 
(man mitg nic^t iiber fine Cfac^e tntiO^tibtn, hit man 

nic^t beff^O II ne faut pas vendre la peau de Fours 
avant de Favoir tué (il ne faut pas disposer d*une 
chose avant de Ta voir). 

0art: @td^ um M Ëaiftxi îôm ^ttittn ohtt êanfétt. 

Se disputer de la chape à Tëvëque. 

8} a» en: eid|)I(fflrer in hit iuft hautn. Bâtir dtê châ- 
teaux en Espagne. 

Kttf htn &anh Hutn (feine (Sntmûrfe/ ^ofnundcn anf 
etma$ Unimttl&iiQti ^xûnhtn). Bâtir sur le sable. 

î6ûnm: S)er îOatxm UJlt nicf^t 09m ttfitn 6trei4)e ^ ober 
bev Saum fAUt nic^t anf htn txHtn $ith (hit er#en 
Semitbnngrn fit^ren nid^t fogleidl» }nm 8»etf). Paris 

n'a pas été bâti en un jour; l'arbre ne tombe pas 
du premier coup. 

9tan fennt htn SBanm m feinet gtuâ^t (man etfennt btc 
Senfart eine^ SKenfc^cn an^ feinen ^anblnngcn). Au 

fruit on connaît l'arbre ou on connaît Farbre à son 
fruit (on connaît les hommes k leurs actions). 

C eb a (6 1 : Vlan mn9 immtt anf einen ^Qt^pftnni^ Uha^t 
fein (fpate in ber Seit/ fo l^aft bu in ber ffioth). n 

faut garder une poire pour la soif. 

SithUd^ti^ttlU S)ie îôthmtiç^Uit ift bie Vluttet htx 

XlU^^tiU La reflexion est la mère de la prudence. 

83cdinnen: 9D€v i^iel ht^innî/ tnhi^t mni^. Qui 

trop embrasse, mal ëtreint; qui entreprend beau- 
coup , vient II bout de peu. 

SJobI be^onnen ift 6alb ^tmnntn. Quand on a bien 

commencé, on a demi-fait* ^ 

ïBt^xahtn: Sa Htqt htx ^nnh be^tabcn (baran liegr^/ 

bar an fHt tld^'O* C'est ici que i^it le lièvre; c'est 
là le noeud de l'affaire; c'est là la difficulté de Faf- 
faire. 

fQtiâ^ttni (Sr bat htm 9ud^i sthtid^ttt. Il s'est 
confessé «n renard« 

SB e i n : Viai mM nic^t im Spvft bat/ mni man in htn 
fôt^^tn (aben (wet «ergeflic^ ii' mnf 9iel( OAngc 
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niAi^cn)* Les {arabef pâtissent pour la tète; les 
jambes portent la faute de la tête. 

IBeif en: dn eineti fauero 9ipftl beiHcn. Faire de né- 
cessite vertu; faire une chose malgré soi. 

$Be!ommen: (S^ t»itb Um hthmmtttf wit bem ^ttniie 

ha^ 9xai. Il s'en trouvera fort mal; il n'y gagnera 
que du chagrin. 

SB e 1 1 e n : e^ beif en nic^t aDe ^uttbe/ Me beOen (JUnUf 
xotlâ^t vitl btoben/ tftib am mtii^tn lu f&tdjten). 

Chien qui aboie ne mord pas ; tous les chiens qui 
aboient ne mordent pas ; les menaces ne tuent pas. 

SBet^: ®o(bette SBer^e verfprec^en* Promettre monu 
et merveilles; promettre des montagnes d'or. 

SBerg unb XHi fommen niâ)t {ufammett/ woil aUx 

Me anenfc^en (}n)ei ^erfonett/ beren Sufammentrefett 

. febt unmabtfc^einlic^ ifl/ Hnntn boc^ âuf&ttid tufammcR^ 

tteffen). Deux montagnes ne se rencontrent pas, mais 
les personnes se rencontrent. 

S>a #eben hit Oc^fen am SSerge (ber Sfort^rtn^ ^et @ad}( 
»irb untevbro^eiti batin beflebt hit éd^wieti^feit). 

Voilà Taccroc ou la difficulté de l'affaire ; voilà le 
nœud de l'affaire. 

iSetic^ten: 9Sie man ftaqtr fo toitb man bevic^tet. 

Telle demande, telle réponse. 

Seffet: Seffer Hi' id^/ M UtV ic^. Mieux vaut nn 
tiens que deux tu l'auras; vaut mieux aujourd'hui 
l'œuf que demain la poule* 

IB e t r n : S^lotb lel^vt étttn. La faim chasse le loup 
hors du bois. 

83 e I; t e l n : Aitnfi gel^t nic^t betteln. L'homme habile 

gagne son pain ; ou sa vie partout. 
Q3effer httttln aU Mltn. Il vaut mieux tendre la main 
que le cou* 

Setteit: 9S}ie man M bettet/ fo fcbl^ift man. Gomme 

on fait son lit , on se couche. 

SB eu tel: X»^ eine^ atibertt 83e]itel iH pt {e^rem De 

cuir d'autrui large courroie. 

IBe^ablen: ev bot bie gec^e befablt (er M fftr hit 
9(nbetn bitgett miiifen). U a payé les pots casses, il 
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ses; il a payé les Tiolons; il a paye la folle enchère 
(il a payé pour les autres). 

S i e e n : (SI i# (effet Ht&tn aU Uti^tn. U vaut mieax 
plier que rompre* 

81 et: 3Bei» mf «tet/ Hi tatV i* Mt/ ffliet auf 

SBeitt) (a$ (afe fein. Vin sur lait, c'est souhait, lait 
sur vin, c'est venin« 

Oie t en: IBieten mi toititt hitttn tnacgt t>in Aauf. 

A marchander on vend et Ton achète. 

ein UHlnd Metet immet &€m aniem hU S^mh. Un 

malheur en amène toujours un autre; un malheur 
est toujours suivi d'un autre* 

«iffen: ««f einen ^ttn ©iffen gel^ott efti pter^tainf. 

Après un bon morceau , il faut boire un bon coup. 

©itter: Wenn Me Wlan^ fatt ifl/ fc^metft ta^ SMel&ï 
Httet (ein J[)ottet 85attc^ fîtiNt «id^t^ gut). A ventre 

soûl cerises amères* 

Slatt: SBer Mattfcfteu ijl/ Ht gel^e tti(^t ttt ^ettœttî^ 
(wer t>ie golôeit einer @ad^e fûrc^tet f laffe fîd^ «ic^t 

Hxcin ein)« Qai a peur des feuilles n'aille point au 
bois. 

83 tint: 6in ©linbet fann t>f>n htn S^Un ni4)t ttt^ 

ti^eilen* Un aveugle ne peut pas juger des couleurs. 

©Iprf: ®0tt ^toftn îôUdm l&aut man grofe «ptfne 
(Me Weic^ctt muffett HMtx angefegt wethtn aU hit 

Xtmen). Les riches doivent contribuer plus que les 
pauvres. 

8518 be: Citt HSber $tt«b wirt felten fett (mt ju 
f^{t(^tet;n i0 f f ommt iu nic^t^). U n'y a que les 

honteux qui perdent. 

Sotf: S)enlBo(f sum(BArtnev felten citxhtn (Bocf a»f 
Me i^cAtxîiit felten (eittem ^c^alfen etma^ amtx* 

trauett). Donner les brebis h garder au loup ; donner 
le chou à garder k la chèvre} enfermer le loup 
dans la bergerie ; au plus larron la bourse. 

IBoben: i^anbmvf (al einen goIMien IBAen (H$ 
S^anhmxf ttnaixt feinen SRanit)* Un métier est un 

17 
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fond «ssarë ; il n*est si petit métitr qui ne nourrisse 
Sun maître. 

a^ ^t^t attetf }tt ttûmmttn unb jtt SBoben. Toat périt, 

tout s'en va à l'eau. 

ihm feltfatt»/ unbefannte S)inde). C'est de l'algèbre 

pour lui ou du grec pour lui. 

e f e : 2)ie ^clfen fc^euen ba^ i^i^t. Celui qui pêche 

fuit la lumière. 

fÔQV^tni Q3ar0en mac^t Sforsen. Qui donne beaucoup 
a crédit , perd son repos ; qui donne à crédit perd 
son bien et son ami. 

Stan^t gebotot ifi nic^t gefc^enft. Ce qui est différé 
n^èst pas perdu. 

SSote: SDtatt mu§ htn f)inhnbtn ïQottn ahwatttn (man 
mug nid)t ^Uià^ Ht tvfttn Stac^ric^t &lauhtn bcitncU 

fen). Il faut attendre le boiteux (il ne faut pas ajou- 
ter foi à la première nouvjelle). 

îôtattn: îftad) bem htt Wtann i#/ btât man iim bit 

9S)tlt0. A gens de village trompette dç bois. 

(BtbxaUtH £erd)en cbtx ^i^tl HU^tn timm ni^t in'$ 
Snaul ( man erlangt nic^t^ obnt Vtûbt). Les alouet- 
tes ne tombent pas toutes rôties (rien sans peine). 

S3taut: SJet ha^ ®IM Ut/ f&^tt bit fOtant btim 
(ber ®(u(fU4>tie Ht am (Snbe btn ^oxtbtil). Le plus 

heureux l'emporte. 

83 te<^cn : EHotl^ bric^t Sifeti (bie fift^tb entfc^ufbidt 8)t9f« 
re^cln/ tpelc^e fonfî utterlaubt wâten). Nécessité n'a 
point de loi. 

ISeiTer hit^tn aU brec^en (e^ if{ beff^r nac^^eben/ al^ 
burcf) i^adj^atti^feit M fd^abett). Il vaut mieux plier 
que rompre. 

fôxti: tint tttoai Uxnm^tbtn »ie bie £a^e um ben 
S3r6i Citcf) nic^tJieran0etrauen/ bit 6ad)e nt<^t anju* 

grcifen wiff^n). Tourner autour du pot (ne savoir 
commciit s'y prendre). 

S&itU fto^e t)erfal|en btn S?ei (eine 6a(6e/ woran Diele 
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ûxitittn / fmt feltcn ^Ut mi). Trop de cuisiniers 
gâtent la sauce* 

S)en S3vei utiâ^ûtttn (bttr^ ttnttn^Uit tint eac^c m* 

htxhtn). Gâter Taffaire. 

ddtt} cinerlet). C'est jus vert et vert jus ; c'est bonnet 
blanc et blanc bonjiet (c'est la même cbose). 

iBrennett: 9thtamU XinUt fûtà^ttn^hai 9tutt (met 
tinmal in ®cfo6t? ^efommett/ ifl auf feinec $itt/ 
tiid[)t mel^v balftin §tt fommeit)« Cbat ëchaudé craint 

Feau froide. 

99a$ M(^ nic^t (rennt / hai hUft nic^t (mifc^e Mc^ nid^t 

in 9(nbetet Sin^tU^tnUittn ). Ne te mêle pas des 
affaires d'autrui ; ne te mêle pas de ce qui ne te re- 
garde pas. 

fdttt: (tx hûixt ni(^t gern M(fe fôxtttx (ev U9t ftc^ 
nid^t Qtxn auf tint fâjmxt Vrbeic ein). Il n'aime pas 

les grands travaux, il 'n'aime pas à se donner de la 
peine. 

tBtittden: S)<e 8eU hxin^t Stofen (Me 8eit bvittdt aOe^ 

}Ut 9teife;. Avec le tems la paille et les nèfles mû- 
rissent. 

din dUtet SSattm hxin^t gute ^ttic^te. On connaît l'ar- 
bre par le fruit; au fruit on connaît l'arbre. 

ViaMtit biittdt ^a{[/ dlM hxinqt ffttih. La véritë 
engendre la haine ; la fortune fait naître l'envie. 

aSrot: 9ttmM ©rot fd^mecft alïjeit beffer. A la 

table d'autrui on mange de meilleur appétit que 
chez soi. 
SDef ©rot id) efe / H9 iith iâ) Ifit^e (ic^ l^alte mic^ an 
btn / t)on htm ic^ mtintn ttntet^alt ^it^tX Je tiens 

avec celui qui me fait vivre. 

©rô(fe: Sen 9tinhtn mu9 mm tint golbene ©ritcfe 

. hmtn* n f^ut faire un pont d'or à l'ennemi. 

©rubet: (Sleic^e fôxûbtx/ ^Uiâ^t &apptn (dleid^e ®e« 

feUfd^dft / d^tid^t ©run^f^tO- Même société , mêmes 
principes; dis -moi que tu hantes, je te dirai qui 
tu es. 
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©runnett: TOoffer in tm Orttniictt tragen (t)eïôeWl(%< 
SCrbeit tl^utt^ ba tvo fdyott tteber^uf tfi/ noc^ etwaé 

btn|U tbun). Porter de Tcau k la mer; porter de 
Teau a la rivière. 

aSûrge: Sert SSûrôcti mug matt wtttgett (man muS 
f{(4 an t€n l^aUen / ber ^ut ^e^anben ifi). Qui rëpond 

paie. * , 

OSâfc^c^en: Ce ift feitt Sôfc^c^en fo fleitt/ e$ dtbt 
cinett ©4)ûttett (ouc^ btt ^ttimUt Mtni(b fann un^ 
nit^en Obet fd^aben). Il n^ a si petit buisson qui ne 
porte son ombre (Phoinme le moins considéré pent 
nous être utile ou nous nuir. 

S)a^: ein &ptxUn^ in Ht $mb ifl be^et atteint 

Xanht auf htm 2)ac^e). Un tient vaut mieux qae 
deux tu Tauras ; vaut mieux aujourd'hui Tœuf qae 
demain la poule. 

S)e(r<: SPlit itmmh unttt tintt S^ecfe (iegen ober 
<lecl!en (mit iemanb an einer bôfen ©adbe ^ntbeil 

l^aben). S'entendie ou être de concert avec quel- 
qu'un. 

@t(^ nac^ ber 3)e<Fe Hvtitn (feine ^u^gaben nac^ feinem 

ïHtxmHtn befc^ttfnfen)* Se régler sur sa bourse; 
régler sa dépense sur son revenu ; réglet la bouche 
selon sa bourse. s 

3)ettfen: S)er SWenfc^ UnfVi/ ®ptt Unfî*^. L'homme 

propose, Dieu dispose. 

%ith: (Setegenl^eit mac^t S)iebc* L'occasion fait le 
larron. 

S)ie ^xo^tn Siebe l^enfen hit fUintn. Les grands lar- 
rons pendent les petits. 

S)ie Utintn ISitht Unît mm/ nn'b hit gtofen Mft mm 

(aufen. On ne pend que les petits voleurs , les 
grands échappent ; le gibet n'est que pour les mal- 
heiireux. 

S){enen : SHiemanb fann trcti^txttn hltntn. Personne 

ne peut servir deux maîtres à la fois ; nul |ie peut 
servir deux maîtres. 
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Sind : ®cf4e(€n< S)ittde tittb niAt }u Aiiterm On ne 

peut révoquer le passe ; k chose faite, conseil pris. 

Su defc^e^enett S)indm muf man ba^ Sefte ttUn* Il 

faat excuser ce qu'on ne peut plus corriger. 
9fIIer ^Uten S^in^e Ifnb ^rei. Toutes les bonnes choses 
sont au nombre de trois;,' le nombre de trois est 
parfait. 

Sut S)ittd rciU 3SeUe Uitn ( gute Uthtit txfox^ttt 8eit. 

On ne peut faire qu'en faisant; cela ne se jette pas 
en moide. 

S)a^ ôel^t itic^t mit ïecftteti aDiit^en ju. Cela ne se fait 

pas naturellement. 

2)ottnern : (S^ fc^t^^t nic^t aUemal ein/ ti^enn e^ ^9n^ 

nert. Toutes les fois qu'il tonne, la foudre ne 
tombe pas. 

S)ovf: S)a$ ^nb i^m U^mifd^t S)tltfet (H^ Ifnb iN 
feUfame/ «nbefannte ©fn^e). C'est du grec, de Thë- 

breu, de Talgëbre pour lui. 

Xorn: 65 gibt fetne Sftofeti oj&ne ÎBottten (nicftW eriangt 

man O^ne iDluie)* Il n y a point de roses sans ëpines; 
Fëpine tient à la rose (rien sans peine). 

2)tei : Mtx ^uUn ^in^t linb hui. Le nombre de 
trois est parfait* 

t>tXXid)Un). Faire de la besogne inutile ; faire de la 
bouillie pour les morts ; laver la tête à on mort ; 
laver la tête à un âne. 

2) 1 06 en: SDlanc^et Uof)t nnh f&xâ^Ut f{(^ feliift. Tel 

menace qui a grand peur. 
SBom Sto^en ^ixht feine Sx&^t. Les menaces ne 
tuent pas. 

2)ru(f : e^ {0 hti i^m nur etn S)rn<r uni tin eâ^ïni 

(tX if t it^X bedierid). Il ne fait que tordre et avaler. 

S>râcfen: Seber weig/ mo il^n ber &â)ni Mit (tcbet 
wetf feinen Stummtx/ iebec meiS am br^ten/ n>A^ iN 

fel^U). Chacun sait où le soulier le blesse (ohacun 
sait le mieux ses chagrins , ses peines). 
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2)umm: STitlF eitte Mtmme 9tAde ^elft^rt feitie StottDOtt 

A sotte demande point de réponse. 

2) tt n ft : einem einen Mauen S)un# vovmac^en. En faire 

accroire k quelqu'un. 

e b e I m tf n n { f 4 : Sevfpte^en ift ebelmfinnifc^ / ialttn 

i0 (At^erlic^. Le gentilhomme promet , lé bourgeois 
tient sa parole , ses promesses, 

dixt : Sl^ve htm Sl^re ^thû^tt* A tout seigneur tout 

honneur; à tous seigneurs tous honneurs; il faut 
rendre honneur h qui il appartient, à^^qui il est dû. 

Xè^xcnwoxi: (&in (Sl^rentDort ifi Uin (Ernfiwort. tJn 

compliment n'est pas un engagement. 

Hixlid^i 6tn el^ylicget Sftame ^el^e iiUx aOe^; ed ^^l^t 
nic^td iibev cinen el^tliclen Stamen. Bonne renommée 

vaut mieux que ceinture dorée. 

itin t^xUâ^tX Snann ^A(t fein 3Sott. Un homme d'hon- 
neur n'a que sa parole. 

(S^xUd) n)âbtt am (^ttd^en. Avec de la bonne foi on 
va le plus loin. 

et m tint dute t^xUd^t i^aut (et ifl tin tinf&Uidtx at^* 

UitX SPlenfc^. C'est une bonne p4te d'homme. 

S i : Sa^ Si mi0 flitdet fein al^ Me i^enne (ber ittttde 
tlnetfabrene n)iB fïûôer fein al^ bet «ïtere (gc/aferene). 

L'écolier prétend enseigner son maître; c'est gros 
Jean qui remontre k son curé. 
(S( ïûMt an einem Si fc^aben. Il tondrait sur un œot 

(Si^tn: (Sigener i^etb ifi ®ûlM v^txti (e$ j^e^t ntc^t^ 
itber tin ti^tnti ^au^/ fibet eine be#immte S^timat). ' 

Il n'y a rien de tel que d'avoir un chez soi. 

d^i^entob: (Sidenlob 0inft (eigenlob ift unfdftidFIic^/ 

UttteibUcb). Il est mal-séant de chanter ses propres 
louanges; qui se loue, s'emboue. 

Si le: (Site mit SCQeiU. Hâte-toi lentement; il faut aller 
^ù.-^ bride en main. 

S in : SBebet ein npc^ aud wiifen Cflc^ meber ju tatiften 
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nt>d^ iU (elfett tt)i<fen). Ne saToir de quel côte se 
tourner; ne savoir de quel côte doainer de la tête; 
ne savoir de qu^el bois faire flëche. 

Sinbtocfen: 9Set e^ tin^thxodt l^at/ mug e^ att^* 
efen (n)et ^en ^t^tx dcmac^t / mufl i^tt auc^ buf en). 

Qui fait la faute, la boit. 

Sinmal: SDtan UH nuv einmal (man mii0 ba$ Derd^ng^ 
lic^e %eben ^enief en). Il faut jouir de*la vie ; les jours 
passes ne reviennent plus. 

Sinmal ifi feinmal. Upe fois n*est pas coutume. 

Cinttac^t: 3)ie Sintrac^t baut ein $au$/ Me Swit^ 

txaâ)t xMt e$ niebet. La concorde fait tout prospé- 
rer, la désunion est la source de tous les maux. 

(Sifen: S)a^ Sifen fc^mieben fo lange e^ waxm i9 (hic 
Oelegenbeit nit^en/ tûtnn olber fo lange fie ba itl). 

Battre le fer pendant qu'il est cbaud; profiter de 
l'occasion' 

Slat6 btici)t Sifen (bie 9totl^ treibt su htn tfnferfien 

SDtitteIn). Nécessité n'a point de loL 

(Bltfant: Siui einer STOficfe einen (SIefanten mac^en 
(eine Heine unbebeutenbe ©adie «nflebeuer Derôrofiern). 

Ne voir que les gros loups ; faire d*une mouche un 
éléphant (grossir une chose , une affaire). 

Site: SDtan mug ben SOlann nic^t naâ^ ber SOe mt^tn. 

Il ne faut pas mesurer les hommes it l'aune. 
(Snbe: 6nbe pt/ a0e^ gut. La fin couronne l'œuvre. ^ 

2)a^ %idî)t an beiben Snben an^tinben (fetn Sermôgen 
anf aOe Stt l[^etf(()n)enben). Brûler la chandelle par 
les deux bouts. 

entgelten: 3Ser e^ t>txMt/ tnn^ ed entgelten. Qui 

fait la faute la boit. 
^thtn: Sim^ erbet nidbt. Les talens ne passent point ; 
les talens ne se transmettent point aux enfans. 

C r b ô tt t : ©d)onbe{t ift f ein Crbôut. La beauté n'est 

pas un héritage. 

HtfaixunQî fèxfaixnm mac^t ben VHtiitx ; hit Stfab* 
rung i# hit befte fcebmeijlerin. L'expérience est la 
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affaires font les hommes. 
Cidcne ^tfaitnn^ ifi Ht ititt. L'ezpërîence qui coûte 
est la meUIeare. 

Crfennen: Sen Sfteunb etfennt man in Ht 9tct6. 

On connaît les amis au Jsesoin. 

Srlaufen: Sinen ttiftn ^iti txUuft tin ^inUnbtt 

&âittdt. Le voleur traîne son licon* 

ÇÈxni^xtn: 9xitht ttniiivt / Unfxitht i^eriel^rt La con- 
corde fait tout prospérer, la désunion est la source 
de tous les maux. 

etnten: Sl^e mm txnttt/ muf man i&tn. Il faut 

semer pour recueillir; il faut semer avant de re- 
cueillir. 

9StX nid^t fAet/ txnttt nic^t. Qui ne sème ne mois- 
sonne pas. 

SESie mM fAet/ fo Wixi mm etnten. Chacun recueiUira 
ce qu'il a semé. 

et fi: SOet am etfien fommt/ maUt }uerff. Le premier 

venu a la préférence, l'avantage, 
eie fxnh ni^t bet (Et#e/ Hx mit MeH fa^t. Vous n'en 
avez pas les gants. 

Stmeti^en: UntedfttU^ ermotiene^ ®ut ^ebeil^et nic^t. 

Bien mal acquis ne prospère point. 

Cfel: et fu*t ben (SUh nnh xtittt haxmf (et fuç^t 
ettt>a^/ V6C$ et in bcx $anb ^ït obet m ftc^ Hn^tn 

()at). Il cherche son âne , et il est dessus 01 cherche 
quelque chose qu'il tient à la main, 'qui est près 
de lui). 

Stn gfeî beim ©c^wanj mfi^umtn (tttûa$ betfebtt an* 

fangen). Brider ràue par la queue. 

gffen: ffljeg »tot ic^ effe/ beg &ict> i(^ jlttôe (bel bem 
id) meinen Qntetbalt babe/ befen $attei nebme ic^ 

auc^). Je tiens avec celui qui me fait vivre ; je tiens 
avec celui qui me donne du pain. 

ffiet effen njiïl/ mufi mai atbeiten. Pour manger, il 

faut travailler. 



- «ttl — ffûl . 393 

eu le: et mat (a/ wU Me SttU itntet brn fttAM (<v 
tourne 9on ^cr iranien (SefeSfc^aft dcnetft). Il était la 

chouette de la compagnie (tonte la société se mo- 
quait de lui). 

et^andelittm: (&i i^ nid^t aOe^/ wa^ et fagt/ eiit 
et^an^eUttin (man ^atf i^m nic^t aKe^ diAuben). Tout 

ce qu'il dit n'est pas mot d'évangile (il ne faut pas 
croire tout ce qu'il dit)« 

. Çèx dlaobt H^ toie tin (Bun^tlinm (et ^ImH ha^on diU 
Uq ii6et$ettdt |U fein). Il croit cela comme l'eTangile. 

9abel: S>a$ tOM let SBolf in bet 9a&e( (et fam un* 
etwattet/ ^etabe al^ man t)on i^m fptaè)* Quand 

on parle du loup, on en voit la queue. 

9 a M : (Sintn auf htm fal^len $fet^e txtapHn (tintn 
auf itntec^tem SSege/ auf einet £ii(te etmifd^en). Pren- 
dre quelqu'un sur le fait; trouver quelqu'un en 
défaut 

%aU: ^QC^mutlft ^tf^t vot htm SfaKe (bet flfaS fol^t 

demjil^n(i(l& htm S^Od)mnti). L'orgueil est Favant-cou- 
reur de la chute* 

Salit: St i^ in î^ie 9a8e de^anden. Il y a donné 

tête baissée. 

9 ail en: S)et 9(pfe( fm ni(it mit vom @tamme (Me 
Sungen tinb meidenil mie Me Xlten). Bon chien chasse 

de race; bon sang ne peuf mentir (tels parens, tels 
enfans). 

9}0n tintm $itbt fdUt htt Oanm ni(^t; htt îômm fAOt 
niAt auf htn etfien S^xtb* D'un seul coup ne s'abat 
un chêne; d'un seul coup l'arbre ne tombe pas; 
Paris n'a pas été bâti en un jour. 

Snie^ fPt ni(6t tt)a$ macfelt. Tout ce qui branle ne 
tombe pas. 

(Et fASt immet mit htt Xiût in$ ^m^ (fptid^t/ lftan« 

belt unHutfam/ plump). Il parle, il agit étourdi- 
ment. 
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ffftttg : Cl iff a8€ Cadc Sasbtad/ aber nicftt aOe Sa^t 

flfAtldUd* Oa peut chasser tooâ les jours, mais on 
ne prend pas tons les jours du gibier ; on ne fait pas 
tons les jours d*heureux succès. 

ffâttgett: SRlt sefongeti/ mit ^tian^tn (mt mit îôiftn 
titiide(t/ »ir5 mit i^nett |u.(Btunbe ^titn; wtt tint 
biffe £bat iefàrbert/ mirb eben fo mU beftraft/ ail 
wenn ec biefelbe i^etiibt b^tte. Qui hante les mëchans, 
përirn avec eux; celui qui tient le pied de rëchelle, 

^ est puni comme celui cpii vole. 

flfatbe: Cr uttbeilt Wt&htt / mie eitt Slinbev tion beti 
9atben (et fptid^t fibev eine &a^e/ wo^on er feinen 

Kt^xiff bAt). Il en juge , il en parle comme les aveu- 
gles des couleurs. 

9a#na(bt: Sn ber Sfafhtacbt ifii aOel ertaubt; bal gebl 

in bie Sfa|ftia4)t« Tout est de caréme-prenant 

flfattl: S)al finb fauIeSfifcbe (bal linb vetbAcbtiae 4>anb« 
lunqtn f 9euf cruttdcn ; bal |{nb uttgedrilnbete entf<^ttl# 

bidUtt^ett)» G*est une cause véreuse; il y a quelque 
chose de véreux dans cette affaire; ce sont de mau- 
vaises excuses ; ce sont de mauvaises défaites. 

9au#: %^% reimt ftcb »ie eine 9an# aufl Sut (bal 
pafit buvcbanl nicbt infammen). Gela rime comme 
hallebarde et miséricorde; cela n*a aucnn rapport 
ensemble. 

ffeber: S)en a^o^el etfennt man an Un^thtxn. Au 

plumage on reconnaît Toiseau; on reconnaît l'oiseau à 
son plumage; à l'ongle on connaît le lion. 

9eiet: Siele $Anbe macbcn H\^ 9eier (bringen bie Vr« 

beit bfilb |tt ènbe). Quand il y a beaucoup d'ouvriers, 
la besogne est bientôt faite.' 

9eievn: 9ta(^ getbaner Xrbeit iff sut feiern* Après 

besogne faite le repos est doux. 

Sfeinb: 3)en ffrinben mttf m^n eine golbene OtâcTc 

banen. il faut faire un pont d*or a l'ennemi. 

Sttdb ber ^txin^^t ffeinb fann fddaben* n n'y a point 

de petites affairés* 

flfevfendelb: fferfenselb ^eben. Montrer les talons. 
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aOe Cafte 6d^iltattO* Tous les jours ne sont pas 
noces. 

%ttti S)c^ S^txxn Vu9 mad^t Me 9ferfte fett. L*œil du 

maitre engraisse le cheval. 

9tUtt: et fAtlgt ftlric^ ffeiter* Il a la tête près dn 
bonnet. 

ffiebel: SSer Me SDa^t^eit geidt/ tem fc^M^t man tett 
ffiebelbodcn auf ^en ^opf (Die SDal^tlfteit i0 Melctt 9ev* 
(aStf Me Via^x^tit wixtf oft fc^Iec^t 6e(o^nt). Toute 

Tërité n*est pas bonne à dire. 

ffin^er: Cinett Snberit Me ffin^ev 9er6rettneti laffen. 

Tirer les marrons du feu avec la pâte dn chat. 

9tei4it mm iMn Un flfindet/ fo wM cr Me ^anse $an^. 

Si vous lui donnez un pied, il en prendra quatre; 
si Ton lui en donne nn doigt y il en prend long conune 
le bras. 

Hh M$t fl^ um htn ffinser midtln. Il est souple comme 

on gant. 

ffifcb: Stiff mhtx 9Ieif^ itocft Sfifc^., H n'est ni 

chair ni poisson^ 

9Da( f{nb faute 9tf((e (ba^ 1{ttb t^erbAd^tige ^anhlun^tn^ 
Seu§(tunften; batf ffnO itttdedtfittbcte dnifâ^nlH^nn^tn). 

C'est nue cause vëreuse; il y a quelque chose "oe vé- 
reux dans cette affaire ; ce sont de jnauvaisea ex-* 
eus es ; ce sont de mauvaises défaites. 

ffleifc^: St ift mhtx SUifd) tio(^3fif<( (man mit ficft 
nic^t in ftintn Jtatafter §tt finben), U n'est ni chair 

ni poisson, on ne sait s'il est chair op. poisson. 

mt$ 9(eif(6 if! ^tu («Se JPtenfc^en f{nb ftetMi^). Tout 

ce qui est chair est périssable (tous les hommes sont 
mortels), 

9ltifd)topf: @ic^ naS^ Un Sltifà^tipftn SdPPtett^ 
fe^nett (ild^ naO) ^uUn @peifen/ {tac^ ^utm itUn itfh 

nett). Regretter les ognons d'Egypte (soupirer après 
de bons mets). 

9lti9: 9Ui9 unh Vtû^ ûUxv^inUn aOe €!<(»ier{âf eit* 

A force de forger on devient forgeron (un travail 
continuel surmonte tous les obstacles). 
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%Utitm flflkd^n mUtn/ t^t Me fflft^el ^mot^fen flnh 
(etma^ unttxntf^min tvoSen/ t^o^u man feine Stxaft Ht- 

Vouloir voler avant d'avoir le^ ailes $ s'engager dans 
une entreprise sans en avoir calculé , rassemble les 
moyens. 

SKatt mug nic^t Wtt ifiegen aU ti Ht ^IHtl Ht^Mtn 
(man muf <fc^ nic^t ûUx feinen etanb ev^eben n^oSm). 

Il faut se tenir dans son état; il ne faut rien entre- 
prendre au-dessus de ses forces. 

Oebtatette Xmhtn iU^tn einem nic^t ini$ SDtauI. Les 

alouettes ne tombent pas toutes rôties dans la boucbe. 

flfiittet: fftaâ^ Ut ^(ittemoc^e fommt bie Sitterwod^e 
(nad^ t>ithn ^ttnUn fommt m(b Ht ©d^merj wiebev; 
man letnt nic^t nur bie $ttuUn M S^e^anbe^ / fon« 
btxn and^ hit itiHtt/ H^ Onandenebme ht^tlhtn fen# 

nen). Après les premiers plaisirs du mariage on en 
trouve les amertumes. 

9 1 Ift : er iM t>U ^U bu0ett (er ^Um am ûufi 
^tnmt^t cin|ufe(en nnt> ju htmtxîtn). Il croit voir 

ou entendre' tout mieux que les autres! il se croit 
infaillible. 

SRatt bat ibm einett $(ob in^ £)bt defeçt (man bat i^m 
eine ttuntu^i^tnht @ac^e entbecft). On lui a mis la 

puce à Toreille; on lui a mis martel en tête (on lui 
a dit des choses qui Tinquiètent beaucoup. 

Slnditn: (St ^ucbt/ bai M bie (Stbe auftbun moc^te. 

Il jure à faire trembler. 

Slû^tli 9lit^tn tOQUttt/ ebe bit SlHtl ^emac^fen ftnb. 

Vouloir voler avant d'avoir des ailes. 

%ln9i fileine S^c^e mmtn ^toU^ld^t. Les petits 

ruisseaux font les grandes rivjëres; 

Solger: SBiel S^ixtt unb menid 9old^r« Beaucoup 

écoutent et peu obéissent. 

3f t a d e : 3)t}mme ^ftpa^e bevbient feine 9(ntn>ort. A sotte 

demande point de réponse. 
9Sie bie Stage / fo bie ^ntWOtt. Telle demande , telle 
réponse. 

Sragen: Su oicl frapen tatigt nic^tl Trop enquérir 
n'est pas bon. 



Vtit 9taqtn fommt man butc^ bie ^anje SEBeU. Qai 

langae a, à Rome va. 

9xti: Seber Ht ftintn freien SSiOeit. Les volontés 

sont libres. 

ff reffen: aJo^^f frtg ober flirb (Sro^unci einc^ t>iyn bti* 

Un tinn (tt mttffen. Il n*y a pas de milieu , il faut 
passer le pas; il faut passer par !à ou par lafénélie. 

S)er S(Do(f frigt auc^ Me ^tiWttn ®c^afe (i^iele fe^rn 
tic^ ûhtt hit ^twbf)nUd^t bvhnunq m^). A brebis 

comptées le loup les mange;, à brebis comptées, le 
loup en mange une. 

^teube: Stint Sttiibtn obtu Seibrn. Nul plaisir sans 

'< peine. 

^teitnb: ®ute Stec^nun^en mac^en ^ute 3^reunbe. Les 

bons comptes font les bons amis; les bons comptes 
entretiennent l'amitié. 

5&ie 9laci)t tf{ niemanb^ 3^teunb (be^ iltac^ts^ fantt jeber* 
ntann leic^t su ©d^abcn fommen)* La luiit est tou- 
jours dangereuse; la nuit voile tous les défauts; la 
nuit peut donner lieu à toutes sortes de méprises. 

ffriebe: gfriebe ttn&^tt/ tXnftkht weriebrt. La con- 
corde fait tout prospérer, la désunion est la source 
de tous les maux. 

Çrifc^: afrifc^ ô^wagtifl l&aïb Qmonntn (wa^ mit gifet 
attôefattgen wirb/ »erfpr(c^t einen ôtitcfïicben Srfofcj). 

Qui hasarde, gagne; la fortune favorise le courage. 

9tu c^ t : (&in ptet ISaum btitt^t gute gftûc^te. Au fruit 

on connaît Tarbre ; on connaît Tarbre à son fruit. 

afttcfetf: guelfe mug matt mit Sfitc^fen fangett Ct>er »i<î 

mufl matt mit j^tjl ht^t^ncn}. A renard, renard et 
demi; a bon chat, bon rat (il faut opposer la ruse à 
la ruse). 
S)et $tt(^^ Mflt bie S^Mt/ ober bie Siicfe nic^t. Le re- 
nard mourra dans sa peau. 

(tin Suâji Ht mtH aU tin fàot^ ; eitt ifuclft^ mi§ mebt 
aU tin «o4 (eitt Ufliger SWettf* Ht'mtH aW eittett 
9nmt^/ mebr al^ eitt i^ilf^mittel). Le renard a 

plus d'un trou (un homme fin a plus d*un expédient). 
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Cr Win htn Sn^$ nic^t bctgett* U ne Veut pus attaeher 
le grelot 

2)cm 9u(^« beic^tcn (feiti @tUmm eitiem liftiden SRcii« 
fd^ett mtxautn , f)er fut 0(6 9}ort(eiI (aoon }{e^t). Se 

confesser au renard. 
(^(In). Flatter quel«]u'an. 

et mac^t t% mie bet Sfuc^^ mit bcn Svaitten. Il fait 

comme le renard des mûres. 

9ânf: (Et !ann nic^t fûnf {A^Icn. Il ne sait oi A 

ni B. 

SGOetttt mm Un fo 1!e(t/ fa m9d^te matt dlaub^n/ er 

fdnnte ttic^t fïinf gâl^fen. A le voir on dirait qu'il ne 
sait ni A ni B. 

a 

9 aidait: et i# fo falfc^ »ic ®aIden(o(s. Il a rame 

d*un Judas; il a le cœur le plus traître du monde. 

9a 0: Ondebetene ®â0e tinb oft Me andenr^mffeti. Les 

convives inattendus sont souvent les plus agréables. 

®aul: etnem ^t\éitvMvx CSaur Mt matt ni*t ttt^ 
SRauI (bei (9efd[)enf ett muf man nidit fa dettau aitf ^eti 

SSetta fe^en). A cheval donné on ne regarde point 
b la bouche (il faut recevoir /es prësens tels qu'ils 
sont). 

®ebûl^ttt: Set sebaMe Ste^ if} bet iic^er^e. U n> 

a rien de ki sûr que le chemin battu* 

«eben: S}et fd)nea giebt/ fiiebt bamit Qui donne 
tôt, donne deux fois. 

®ebat: 9tatb fettttt fein CSebot. Nécessite n'a point 
de loi. 

9ebanfe: CBebanfett fttt^ aollftei (matt fanubenfeu/ 

n)a$ man WiO). l^^s pensées sont libres. 

9ebeiben: tlntec^t ®ttt gebeil^et tticbt. Bien mal ac- 
quis ne profite pas. 

f&t^ViUx (Sebulb ûbettoittbet aUc^^ Avec de la patience 
on vient \ bout de tout. 
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®e(en: (Et i# degangeit mie cr ^efommcn ift (et M 

ttic^ttl au^d^tid^tet). Il a en l'aller pour le venir; il 
s*en est allë comme il était venu. 

®eMtfam: Oelotfam i# beffer al^ £)))fet (toa^ mait 
aud Ontemfirftdfett t^ut/ iff t^evtienftt^oUet/ al^ tatf 
toa^ man au^ etdenem Xntrie6c t^ut). Obéissance 

vaut mieux que sacriiice. 

eti^t: 2)rt S^immil HHt {(m t^oSev Oeisen (a i#. 

90S(r 9reu2)e). Il nage dans la joie. . ^ 

eti^tn: Via WViaitUit ^ti^t/ htm fc^I^t tnanbett 
SithtlhoQtn um ben Aopf (mer bie S^abtd^it fa^t/ I^ufl 

Oft â(el an). Qui dit la vérité est ordinairement mal 
payé. 

eeU: ®(IM fd^reit Me SDelt (Mt^ ftttht nacft ®e»). 

Tout le monde court après Targent. 
9Stt ®ttt Ht/ l^at Sfreitn^e. Qui a assez d*argent a 

assez de parens. 
$B<ir ®elb (adllt. Argent comptant porte médecine; 

l'argent comptant l'emporte. 

©elt) te^iert Ht ©elt. L'argent fait tout. 
®eleden6eit: ® ele^ettl^eit tnac^t Siebe. L'oecasion 

fait le larron. 

©eleUrfamfeiU ©eine ©elèbrfûtnfeit i# fjm autfôe* 

^an^tn. Il a perdu son latin. 

® e t e 6 ï t : ®elel&rten ift ^nt preM^ett. A un bon en- 
tendeur il ne faut qu'une parole. 

©flebrten prebi^en WoDen. Parler latin devant les cor- 
deliers. 

@tlinhi^ftit: SPlit ®elinMôfeit ri*tet man Pteî antf. 

Petite pluie abat grand vent (avec de la douceur on 
vient souvent k bout d'une aôaire). 

®e« «ôen: Set? W teicft ôc««fl/ htv M flenûô<tt ÏSft 

Qui est content est riche. 

©etic^t: eitt ®en*t ®etttdefebett (fte«ttbfc^aftlt*e 
SCufttttbme «on ©etten ber Çerfon/ bel n)el(|)et ma» 

fpeifet). Bon visage d'hôte. 

©etn: 9(De« jerii Iflflt/ beif jiieUlt gerti. Menteur, vo- 

leur. 
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®cf(ftvei: 9iM ®cf(^re{ unh ttenid ffioBc (9iel Vuf» 

(ebentf lim cma^ nnbtbmttnM). Beaacoap de brait 
et peu d'effet ; beaucoup de caquet et peu d'effet. 

(Stftlltn: ®(eicl) unb gleic^ ^efeOt ffdb derm Qui se 

ressemble s'assemble; chacun cherche son semblable. 

(9efe$: 9lot^ l^at Uxn ®efe(; Stotift fennt fein ®efe(. 

Nëcessité n'a pas de loi. 

^ttf^an: VioU an^tfan^tn i# (al6 getgan. Fl n'est 

que de bien commencer. 

® CIO ait: ®en)alt de6tt)0C Stec^t. Force l'emporte sur 
raison. 

®rminnen: 9S)ie demonntit fo jetronnett (fo fc^nell 
man oft etma^ gewinnt/ fo fi^neO ^tl^t e^ oft toieber 

oetlorftt). Ce qui vient par la flûte , s'en retourne 
au tambour. 

®(n)tffen: (Etn ^nM ®emijTen ift ein fanfte^ 9tu6ef{f« 
fett ; mit reinem (Bttûi^tn iâ^i&ft M^ tu^tg. On dort 

bien avec une conscience nette. 
& ^tU nxd^H Ûbtt ein ^UM (Smifftn. Il n'y a rien 
de tel qu'une bonne conscience. 

®emoMen: Sung ^moHt/ ait get^att. Ce qu on 

apprend dans la jeunesse, on le retient dans la vieil- 
lesse. 

®en)oM^eit; (Eine altc (Smobn^tit ii ein eiferne^^emfr^. 

Les mauvaises habitudes contractées dans la jeunesse 
se quittent difficilement dans la vieillesse* 

®(Anaen: 9lic^t aOe^/ i»ai ^Unit/ ifi®oXb) ed it 
nic^t aOe^ ®oU wa^ ^Un^t (man muf nic^t auf htn 

àU$txn @C^in d^lft^n). Tout ce qui reluit n'est pas 
or (il ne faut pas juger d'après l'apparence)* 

®Uoben$Attife(: S)a^ ift Uin ®Iatt6en^attif el« Ce 

n'est pas un article de foi. 

®Ui(^: ®(eic6 unb ^^eic^ ^tftUt ff(( ^ttn* Qui se res- 
semble , s'assemble } chacun cherche son semblable. 

Xc^ mh @tunben tinb nic^t immev gleid^ (®{ii(f ttnb 
Undlntf mec^feln immet)* Les jours se suivent, mais 
ils ne se ressemblent pas). 

®leic^e îôtûhtt / gleic^e jiaifiptn. Même sociëtë , mêmes 
principes ; dis-moi qui tu hantes , je te dirais qui ta es. 
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(ettt)a^aulttompetco/ etma^ jlffentUc^ befannt tnac^en). 

Publie^ hautement quelque chose; faire sonner ou 
valoir bien haut une chose. 

a)ie ôïof e ©lotfe Wutcn «l* mit efneï ©a*e «nmittel* 
Ht an (en i9cn(en/ bet am mci^en babei ju fa^en l^at). 

Faire sonner la grosse cloche (s'adresser directement 
à Dieu plutôt qu'à ses saints. 

©Jiirf: Sebrr ift fdnc^ Oliicfe^ 6*mieb ; iebet itîfetbil 

fetne^ ®lfi(fed ©C^îpfcr. Chacun est artisan de sa 
fortune. 

8c Hv^tt hn 6*atf / beflo beffer ba^ (8Wcf (ie »er»ede* 
n« ein ©<ftelm tft/ beflo mt^t lacfet iï^m ba^ ®lûcf)* 

A fou fortune. 

8tt biefet? ©elt fommt aUe^ auf S«it unb ®IM an; al* 

led tteat an Sett nnb ©IflcT. Il n'y a qu heure et mal- 
heur en ce monde. 

®a« (Slûcf M etnen ma*t oft ba« ttnôliicf be^ anbcrn ; 

©Iflcf nnb ttnôltttf »e*feln. Il ny a qu heure et mal- 
heur dans ce monde, 
er Ut bem ®{fltf im ©C^OOfe. C'est le fils de la poule 
blanche. 

©Ifil&en: ©Wenbe «ofelen auf H^ ipaupt feined Sein* 
be^ fammeîn (feinen »cinb buvc^ SBcweife t)on ?©oèï* 

motten K. b<fd)imen). Amasser des charbons ardens 
sur la tête de son ennemi (combler de bienfaits son 
ennemi). 

gr fîj^t n>ie a«f glu^enben SobUn. U a les pieds sur 

la braise; il sëche sur pied, 
gc Hagt fibec feln ©Iftrf. U se plaint que la mariée 
est trop beile« 

SBBer t>a$ ®lii(f 6at/ fii^rt t>it 8taut ^etm. Le plus 

heureux l'emporte. 
S)a^ mua beim ©*PPfe etôUifen. Prendre la balle au 

bond. 

® olb : 3)ie iWorgenflunbe l^at ®plb im SWunbe (t>it îWon 
ôenjlunben lînb jum «ernen unb «rbeiten bte geeiônet* 

$en). L'aurore est l'amie des muses (le matin est 
le tems le plus propre au travail)- 
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Otttet Stame i^ ®oI5c^ mert^* Bonne renommée vaut 

mienx que ceinture dorée. 
(Eianet $eer^ i0 ®o(^etf mevt(« n n'est rien tel ffue 

d'avoi^ un chez soi. 

9ti(^t aUc^ watf dlAn^t i# ®o(b (matt muf ni<^t nacft htm 
dn$txn Xnfel^en tttt(e{Ien> Tout ce qui reluit n'est 
pas or (il. ne faut pas juger d'après l'apparence). 

99lhtn: S>tm ^it^tnhtn 9tint>t mu9 matt eittedolttte 
Ovficfe hantn (Pt$ 9tinht^ 3f(u(^t muf titatt auf aOe 
9(rt befîirbcrn/ ^atttit et ad) ttic^t tvie^rt fantittle)« n 

faut faire un pont d'or à l'ennemi (il faut faToriser 
autant que l'on peut la fuite de l'ennemi pour l'emi- 
pécher de se rallier). 
®oIbite (ôtt^t t^etfptec^ett. Promettre monts et mer- 
veilles, promettre des montagnes d'or. 

®Qtt: Sott diebM htn etintn im &d)Uf (®ott ^iebt^ 
htn fitlntn isttemattel:/ oint Ht Sut^utt). Les biens 

viennent en dormant à ceux que Dieu aime. 

dt U9t htn litUn ®ott eittett gutett SRaittt feitt (et U» 

fttmtnett llC^ ttm ttic^tl). 11 laisse courir l'eau par le 
plus fias (il s'inquiète de rien). 

2)e^ ^olM @timme ift @otte$ @timme (Me aUdtmtim 
JDleinuttd ifi geti^cll^ttlic^ auf 9Qaitf)tlt ^tQxûnbtt). La 

voix du peuple est la voix de Dieu. 
9(tt ®otte^ @e$ett iii aUt^ delegen. En peu d'heures 

Dieu labeore. 
8(ber fur Ifc^/ ®ott ffir aile. Chacun pour soi. Dieu 

pour tous. 
$i(f bit/ io mitb bit ®Ott (elfett. Aide-toi, Dieu t*aidera. 

®otte^biett#: $ettenbieit# ge^t t>0X ® otte^btett#. Le 

service du maître demande plus d'exactitude que ce- 
lui de Dieu. 

®tabett/ htti 9Sit Ifttb ttodi nic^t ûHt btn Staben 
(n)it (abett ttoc^ ttic^t aSe i^ittbetttiffe au^ bem 9S}es 
Qtx&umt; n)it Itttb ttoc^ tiic^t auget ®efal^t k. Nous 

n'avons pas encore sauté le fossé (nous ne sommes 
pas encore hors de danger). 

®taben: SOet feinem Sftâdg^en eitte 9xuU stAbt/ fm 
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itîbi Hntin. Tel qui tend on piège à autrui, y 
tombe souvent lui-même. 
9tûiî Sini CSrad itx^tn. Mordre la poussière. 

S( iie^t t>ai (Sta$ waàiun (et ^lauht aUt$ mf$ ^tnautUt 
etn}ttfel^en unh |U kmetfen). Il croit voir ou en- 
tendre tout mieux que les antres ; il se croit infail- 
lible. 

Sri Ile: (Etnem 9ti]Ien itt htn itopf fe^etu Mettre 

martel en tête k quelqu'un. 

®rof : SRit ^tofeit i^etren ifi nid^t d^t Sixid^tn effets 
(e^ ift nidftt dut/ fid^ mit gtogett $erven eittjulaffen). 

Service des grands n'est pas héritage (il n'est pas 
bon de se familiariser trop avec les grands). 

9tuf>c: SBev bem anbern/ obet met feittem MMtn 
tint ®xnht dt^bt/ fAQt oft felbfi binein. Qui tend un 

piège à autrui 9 y tombe souvent lui-même. 

9 Ut: (Sutet Stame ifi Oolbed n)ertb/ duter 9tame iS 

beffeir al^ ^teid^tbum. Bonne renommée vaut mieux 
que ceinture dorée; bonnerenommeepasseriches.se. 

9ut S)ind Xûitl SBeile baben (um etmad te^t §u ma(^en/ 
muf man Seit anmnhttt/ barf man Itc^ nic^it ttber» 

eiten). On ne peut faire qu'en faisant. 

(&n pte^ SBort ^nbet einen ^uttn Ctt. Jamais beau 

parleur n'écorche la langue. 

Sin ^uM ®en)i{fen iti eitt fanfte^ l^ubefiffen. On dort 

bien avec une conscience nette. 

Qut/ ha^t UnrecbtCSut gebeibt nid^t (eitt auf etneutt* 
devec^te SSeife ertvotbetted (But ifi niâ)t t^ott ^AUtx^ 

Bien mal acquis ne profite pas. 



D 



4^aate: .@ie (at 4>aate auf bett S'i^tt^tt. Elle a du 

sang au bout des ongles. 
ISt Ht $aare lafett mttfett. Il y a laissé de se» plumes. 

^abett: 83eifet bûb icb aU UtV id). Un tient vaut 
mieux que deux tu Tauras. 

ij^abev/ beifec $afev: $fetbe/ bie bett^abev «etbienett/, 

frie^ett ibtt ttidî)t. A un bon chien jamais il n'arrive 
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nn bon os; les chevaux courent les bénéfices, et 
les Anes les attrapent. 

^afen: 9Satf citi $afett tûtxUn wiU/ Mtnmet ^âi 
hti Seitett (bie (lertfc^ettbcn ffttiQunqtn eine^ SRrnfcéeti 

lafTett f{(^ frâl^ie{tt0 fe^en). Les dispositions naturel- 
If s de rhomme se font %'oir de bonne heure» 

Nul n*est prophète dans son pays. 

4>a(ten: Sin 9(nbted H Detfptccben/ ein Snbte^ (altcti. 

Prouietti'e et tenir sont deux. 

83efrer (alten aU t^erfprec^en. Les effets sont des ma. 

les, et les paroles sont des femelles. 

4>anb: einc S^anh Mfdit hit anUxc (tint^ mie^t bad 

anbetf auf). Qui plaisir fait plaisir attend; une main 
frotte l'autre. 

ÎHtidit man ibm Un %in^tt/ fo n^ill et bie ^mit $anb. 

Donne lui un doigt, il en prendra deux. 

j^anf: @r ifi ti^ie ber SSo^el im $anf. U est comme 
le rat en paille. 

^ancien: S)et Rimmel b^n^t {(m t^oSev ®eiden C^r ift 

I^OCi)(i t^ev^nUdO. U voit les cieux ouverts (il est au 
comble du plaisir). 

(Et tûti9/ W9 t^ Hmt nnh ïm^t; et wtii toa^ ba^inUx 

ftiit II sait la carte du pays; il sait ce qui en est. 

4>fi«gett: ®ett fiSrptfotb bo&et b^nâen. Rogner ré- 

cuelle ; tailler les morceaux courts. 

4>an^: $Qa$ ii^ân^cbett niét Uxnt/ (etnt^^an^ nimmet^ 
mebt (ma$ man in bet ^u^tn^ nic^t (etnt/ letnt man 

tm aitet nic^t mebt). Qui j^une n'apprend , vieux 
ne saura ; le tems propre à l'étude- est celui de la 
jeunesse ; ce que l'on n'apprend pas dans la jeunesse, 
on ne le saura ^as dans la vieillesse. 

9©entt bie§ ôef(feiebt/ fo witt id) S^an^ J^effien* S'il en 

vient à bout, j'irai le dire k Rome. 

^&niâ^t,nt SODa^ ^ân^c^en ni(^t Uxnt/ Uxnt j^anl 

. nimtnermebt. Qui jeune n'apprend, vieux ne saura. 

^atnife^: Wtan Ht iH in ben^atnifcft ^ebrac^t On 

lî^l'a fait sortir des gonds. 
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$âfe: ^iele iputtbe Hnb be$ S^aitn Xtt> (tintt wxxh 
Itiâ^t t>oti fBielen itberwunben). A la lin on est ac. 
cable par le nombre. 

3)a (iegt hcx i^afe im $fcfet (^ûran Hh^ ti/ ta ift Me 

©Awiertôfeit). C'est Ik que gît le liëvre ; c'est Ik le 
nœud de Tafiaire (c'est là la difficulté de Taffaire). 

iRatt mu€ itid)t iwei ^afen auf einmat iagen. 11 ne faut 

pas cbasser deux lièvres à la fois. 

<t>auen: (&^ xi mbtt ^el^auen noc^ ge^oc^fn (e^ i# 
tothtt auf Me eine no^ Ht anbete ^rt se^ong gemac^t/ 

ed taugt nid^t^). Il n'y a ni rime ni raison; ce 
n'est ni cbair ni poisson (c'est un galimatias auquel 
on ne comprend rien). 

if^au^: Wtit ^ielem Wt man ^an^/ mit ^OSem^em 
fommt man m^ (eô UHxf feineé Ueberfluffe^z um a««» 
§ufommen/ wenn man nwr fpatfam ijl). Bon ménager 

va loin avec peu. 

*attt: er un M Me *aut ôber MeÔJten iitUn. Il 

se laisse manger la laine sur le dos. 

^el^ler: Set ^el^Iet ift wie htt ®te6ïer. Autant vaut 

receler que voler ; le receleur n'est pas moins punis, 
sable que le voleur, 
i^eim: SBec H^ ®(ûcf Ht/ fixf>tt Me îdxaut f^tim. Le 
plus heureux l'emporte. 

$ eifi : SWan muf î>a« eifen fc^mieDen, fo lan^e e« Jeig 
ifi (man mug t)ie (Seregenl^eit Unui^tn/ fo lan^e lie ba 
i#5 man mug eine ©ac^e |tt beenïiôen («c^en/ wenn 
fte im Oange i^/ wenn Die ]lm0<iin5e gûn^id 1{nb% Il 

faut battre le fer pendant qu'il est chaud (il faut 
profiter de l'occasion lorsqu'elle se présente). 

^eïfen: 4^iïf Mr/ fo wirD Mr ®ott l^eïfem Aide-toi 

T^îpu t aidera 

Ci* ni^t î» tat^ett unt> jn telfen wiffen. Ne lavoir 

de quel bois faire Hëche. 

®em tiid&t §tt tatéen i#/ ^em i# 4tt* nt*t jn Jelfett. D 

est impossible de servir celui, d'être utile à celui qui 
n'écoute pas les bons conseils » qui méprise les bons 
conseils. 
Xtit/ (»itf Mt felber. Médecin, guéris-toi to»-mime» 
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$€mb: 2)atf S^mh i# mit tiA^er aK ber 9(o(f (iebet 

m fid^ fen^ ber 9lA<69e. Ma peau m'est plus proche 
que la chemise ; la chemise est plus près que le pour* 
point. 

Çine alte ®et90^nl^eit i9 tin eiferne^ S^tmb. Les habi- 

tades contractées dans la jeunesse se quittent diffi- 
cilement. 

^enfen: Sie fleinen Siebe ^tntt mau/ hit ^to9tn 

U$t malt (attfen. On ne pend que les petits voleurs, 
les grands échappent ; le gibet n*est que pour les mal- 
heureux. 

4>enne: ^ii di ttiU tlû^tt itin aU hit ^tnnt. L'é- 
colier prétend enseigner son maître. 

£)ft ftnbet tint hiinht S^tnnt auâ) tin Stotn. Quelque fois 

une poule aveugle trouve aussi un grain. 

$tth: eidener ^txh i# 9olhti mxth (e$ de^t nic^ttf 
ûhtx tintn htHimmttn Slufent^alt^ort/ nbtt tin Sigen^ 

thutn. n n'est rien tel que d'avoir un chez soi. 

$ert: ®to6e $erren iahtn Im^t 9ttmt (hit Statut 
dVOget ^errcn (eic^t weit). Les grands ont le bras 
long. 

Sliemanb îmn ftoei 4^errett btenen. Nul ne peut servir 

deux maîtres ; personne ne peut servir deux maîtres 
à la fois. 

etxtn^t $etten xt^itxtn nic^t lande. La trop grande 

sévérité n'est pas de durée. 
SGBie htx ^txx/ fo hiX Sntd^U Tel maître, tel valet, 
éitc dtlter $etr titht ^UM (Befînbe. Le bon maître fait 

le bon valet. 

ftflit gtofen S^txxtn i9 ni^t $ut Aitf^en eifen. n est 

dangereux de se familiariser avec les grands; il est 
bon de se tenir dans son état , de ne pas se familia- 
riser avec ceux qui sont au-dessus de nous. 

JS^txxtnhitnfli $txxtnhitn9 ^t^^t t)or (SotMhitn^. Le 

service du maître demande plus d'exactitude que ce. 
lui de Dieu. 

^ttxtnhitn9 i$ un^â^tx. Service des grands n'est pas 
héritage. 
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4^<tten$un#: S^tvïtn^unf ht^tUt nit^t. Faveur des 
grands n*est pas héritage. 

Le» grands ont du crédit partout; les grands ont le 
bras long» 

^txnm^titn: ^ttumdtUn wit hit Stal^t um Un fQxti 
C^d) nidiit ittmQttxantn / bit @a(^e ttiAt anjudrdfett 

toiifen). Tourner autour du pot. 

4>er): 9B}e§ ba9 S^txt t)oa {ft/ bcf gc^t bev aRunb fibct 
(morati man immer bettft/ bavon fprïc^t man auc^). 

De l'abondance du coeur la bouche parle. 
S)a^ S^tXi auf btx Sun^t iahtn. Avoir le cœur sur le 
bord des lèvres. 

4> tu : aUt^ Sltifâ) t0 $tu (aOc^ Qtbifc^e ift perdAns^ 

fic^). Tout ce qui est chair est périssable. 

i^tultn: Wlm mug mit btn Viilftn ituUn; ntx un« 
ter ben 9B6Ifen i^/ mit0 mit beit SBilIfen btuUn (man 
muf ffc^ ttaè bcnen vic^tett/ untrt n^elc^rn man lebt). 

U faut hurler avec les loups (il faut se conformer à 
ceux avec qui Ton vit). 

$eute: $eutemit/ morgen bix (ie^tfc^/ ein anber^mal 

bu). Aujourd'hui à moi, demain à vous; c'est mon 
tour aujourd'hui, demain ou une autrefois ce sera 
le vôtre, 

^tttxti: ®efd^minb{dfeit i# feine ^ecerci. On n'est 

pas sorcier pour jouer d'adresse. 

$ith: Sev ISaum f^St nid[)t auf ein m 4^ieb (um tint 
(SAd&e dut $u mac^eu/ brau(i)t mm 8eit). On n'abat 

pas un chêne d'un seul coup; Paris n'a pas été bâti 
en un jour (il faut du tems pour bien faire une chose). 

î^immtU S)ie 6ben werben im i^immel defcÇIojfen. Les 

mariages sont écrits, sont arrêtés au ciel. 

Set i^immel b^ud^ iN voUer iSti^tn. Tout lui rit à 

l'heure qu'il est ; il nage en pleine eau, 

9x iat $imm<I nnb ^mt in Semedung sefe^t. n a 

employé le vert et le sec* 

il^immelteid): Se^ Vtcnfi^tn SGStOe i9 Uin f^immtU 



ttiâ^. Le plus grand bonheur de rhomme est de 
suivre f de faire sa Tolontë« 

4^ i f e n t : Ston mitg htn ^tnf enben IB^tcit abwartcti 
(man mufi ^ie aSeftâtiduttd èct îfta^xxâ^t nbmarUn). H 

faut attendre le boiteux (il faut attendre la confir- 
mation de la nouyelle).. 

$itt|: (6i fâmmert mid^ ni^t/ »a^ 4^in} ober Stuni 
ba$u fagen wirb (id^ fâmmete miâ^ nic^t itm ba^ ®c* 
rebe 9inHuv/ um H^ xoai UnHxt »on mie fageti)* Je 

me soucie peu du qu'en dira-t«-on ; que m'importe ce 
. qu'on en dira* 

4>0(^: SBct (0(^ iiddt/ fâOt ticf. Celui qui s'ëlëve 
est sujet à tomber. 

dx ifi (oc^ am f&xttt (et i0 fe(t im Snfe^eit/ in 0nn0)« 

Il nage en grande eau ; il est au haut , au plus haut 
de la roue de fortune. 

S^ùhtx: SRan mu§ ni4it Wtx flit^tn woSen/ aU cinem 
hit ^thtxn getDad^fen M (man mnfi ni4)t^ ûbet (tint 

^X&ftt unterne^men. il ne faut pas vouloir voler sans 
avoir des ailes (il ne faut rien entreprendre au-des- 
sus de ses forces; il faut se tenir dans son ëtat)* 

S^oâsmuti: i^oâ^mut^ fommt oot bem 9aEe (btt ^oiX^ 
mut^i^t i# feinem Salle nabe/ inbem ^nhtt$/ htxt» 
etdenliebe et btitibi^t/ ftd) }tt feinem 3^aEe oettinigen). 

L'orgueil est Tavant-coureur de la chute. 

^ofhtféi)tih: Wlan bat i(m einen $ofbef(^eib ^tf^thtn. 

On lui a répondu en normand; on lui a donne deTean 
bënite de la cour. 

i& f f a 1 1 : 4>Qf att unb Xtmut^ l^alten iibel iaui. L'or- 
gueil et la pauvretd font mauvais ménage ensemble. 

$of att mn9 9totb leiben. Le fastueux est sujet h la 
gène» k manquer quelquefois du nécessaire. 

4> S f f e n : i^sf en unb ^atten m«(^t manc^en {um S^ûttcn 
(bàd 9el^lfcbladett tintx attgene^men ^offnnnd btingt 
mancben int 9}et}toeifIttn9). On est souvent dopé par 
Tespoir. 

j^offAung: 4^ofmtn0 lAft niâ^t §tt €f<ftanben wetbot. 

L'espoir ne confond point; l'espoir soutient toujoars. 
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^plUnht ^tSati^ ift in Slit^eti (ctf ifl fitot^/ 9efa(t 
VPtl6an^€tt/ e^ i# 4^Ufe nift^ig). Il y a da danger, 
du pdril; le mal est prêtent. 

i^oT}: 9Bie man in^af ^^pI}/ in Un SGSalb/ Iftincinvuft/ 

fP fc^allt e^ Wie^et létaux* Telle demande, telle ré- 
ponse ; tel son , tel ëcho ; a beau jeu , lieau retour. 

4^0 nid: S^^ni^ im Wlmht/ ®aOc m S^txitn (freunb^ 
f<^aftli(l)e ®e^nnnnscn (eoc^eln/ itnb $a6 im ^ttttn 

Ibc^en). Bouche demie], cœur de fiel (avoir le cœur 
double; être faux, dissimulé). 

^opfrn: (èi ifi Wlali un^ 4^opfen an i^ nvUxtnf 
et ift nnbcjfetlic^ / iim f ann nic^t nte^r ^e^olfen wcr^ 

^tn). A laver la tête d*au More, on y perd la les- 
sive (c'est peine perdue que de vouloir corriger cet 
homme-là). 

^ov<^er: Set ^^oyd^et an Ut 9Danb ^ixt oft feint 

ei^ne SdS^an^ Celui qui est aux écoutes entend sou- 
vent sa propre honte. 

S^ittn: Set fdSiIimm#e tanU ift Ut/ trv nidyt iittn 

WiU* Il n'y a point de pire sourd que celui qui ne 
veut pas entendre. 

SBet ni4)t prt/ mu0 fttQlcn (toer lld^ ni(^t rat^en Mft/ 
muf ètttc^ Qd^aUn Hu^ mtUn). Celui qui ne veut 
écouter les conseils de personne, en prendra de l'ex- 
périence, s'instruira h ses dépens. 

^ 1 n : Sic SDtSnner nimmt man Uim SJort/ ta^ 93i<l^ 

bei bem $Oi:n). On prend les hommes par les pa- 
roles , et les bétes par les cornes. 

3n ein ^orn Mafen (cinerlei Stblic^t baben). Chanter 

sur le même ton ; se chan£fer du même bois (avoii* 
le même dessein). 

^nf^n: Stln^t S^&^ntt U^tn anc^ itt hit îfïtifcln\nuQc 

' HtUtt fe^lcn and^). Le plus sage peut faillir, se trom- 
per. 

S^&inâitn: Sd^ i^U no(^ ein i&iibn<^cn mit âbnen 
[iu pP<fen (i(^ mnf ®ie nod^ eine$ ffeblcrtr toesen |u 

9tf be . liellrn)* Vous êtes sur mes tablettes; nous 
avons encore quelque chose à démêler ensemble / 

IS 
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$uttb: Stvei fytxnht an et ne m ^métrt^Httta^tn (ic^ 
feiten (}wet/ hit na^) terfeUen @a(f)e ftxthtn/ geratèen 

Uicf)t in @tmt). Quand deux chiens se mettent 
apr-ès un os, ils ne s'accordent guère (quand deux 
s'occupent d'une même chose, il n'y a guère d'har- 
monie enlr^ï eux). 

S)a ifi eisf nbcl brfiellt/ wo man bie i^unte ium Sagen 
tragen mu§; mit ^eiivundenen ^unbcn i|l m(^t ^ut 
îaQtn (Yûtnn man fituU §u einec Unterne^mun^ smingt/ 
fo erreic^t mnn bei anbevn feinenSn^ecf nid)t ambegten). 

La chasse va mal , quand il faut y porter les chiens , 
ce qne Ton fait par force ne réussit guère ; les en- 
treprises auxquelles on emploie des gens forcés, 
rëusissent mal). 

Vin pt iagen n)iU/ mufl pte $unbe l^aben obet mit 
duten ^unben iS gut ia^tn (e$ ifl hid)t etma^ huxdi* 
§ufel^en/ n>enn man ^efc^icTte unb wtfti^e i^eote ^at). 

Pour faire bien aller les affaires, il faut se servir 
des gens habiles et de bonne volonté ; il est facile 
<le réussir» quand on est bien servi, quand on a des 
gens habiles. 

S)er i^nittet liegt betm 4^nnbe.(bie eingeft^tânïten tXm* 
fl^nbe ^rlauben e$ nid^t). Je suis , il se trouve trop 
court pour cela. 

S)a lit^ ber 4^unb be^toben (battn Ue^t bit ©c^mierig* 

feit). C'est là le nœud deXaâaire; c'est là que gît 
le lièvre. 

^ommt man uber btn S^mh/ fo fommt man itber Jbtn 
@c^tt)an§ (âbeminbet inon ba^ ^x6$ttt ipinbernig/ fo 
tvirb man onc^ too^l ba$ fleinere befeiti^en). Quand 

on a avalé le bœuf, il ne faut pas s'arrêter à la 
queue (quand on a surmonté le grand obstacle, 
on surmontera aussi le petit). 

^m 9tiemen (crnen bit $innbt ^tbtt fantn (man j^mibnt 
ftc^ nur fiufenweife an ba^ fta^tt^* On ire commence 

jamais par de grands crimes. 

Q^ieU $unbe ^nb be$ ipafen £ob. Enfin on est accable 

par le nombre. 

9S)enn man an btn $tinb toitt/ fo mng et £(bet d^reifen 
\ baben (rncnn man an etnen wifl/ fo finbet fict» iltU tin 
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SJortoaitb. Quand on vent noyer son chien , on dit 
qn'il a la rage. 

eiit hmtx $anb wixh felten Utt(puxâ^ |tt gvpfi efd^ii((< 

tcxnitxt ^minnt tnatt nid^t^). On ne gagne rien k 
être honteux ; il n'y a que les hdnteux qui perdent. 

SSift 4)ttnbe h^htn qtwitnliû^ §evaaufete £)(ren (^ànUU 

Un chien hargneux a souvent les oreilles dëchirëe$« 

^nnH, bit UUtU/ Uiftn ni4)t (bUimidtn/ mïa^t hXQUn 

f{n^ nic^t Uix |U fûxd^ttn)* Tous les chiens qui ahoient 
ne mordent pas (ceux qui menacent ne sont guère 
Il craindre). 

& voixh tint UUmmtn »ie hm ^unht Hi 9xa^ (^a$ 
mxt> il^m ajerbrttfi êttjic^en). Il s'en trouvera fort 
mal; il n*y gagnera que du chagrin. 

$ttnôer: Set $«nôer Ift Ux befte iUâ^ 4>bet Det 
^unger tnac^t xo^t îBointn ftig (wenn mati (nndri^ 

tfl/ fC^metf t aBeO^ H n'est sauce que d'appëtit (quand 
on a faim on trouve tout bon). 
i^un^tx U^tt arteitcn. La. ^aim chasse le loup hors 
du bois. 

«ttf ettiem $a«fen «otn ûbtx 4^miô« fd^rcien. Crier fa- 
mine sur un tas de bld. 

S^nuQxi^i Cinem l^un^xi^tn SRaôen i# nic^t m pxo 

^igen. Ventre affame n'a point d'oreilles. 

^ufttm et Mrt Me WU Mtn (« gieW \>itU tin* 

ôcMrtete «ÏUôÇeit »0t). Il a .une haute opinion de 
loi, de ses talens; il croit entendre ou voir tout 
mieux que les autres. 

s a : «t fagt JU «Hem ja. H est de tous bons accords. 

Sttdcti: 3)a W c« Wel befteM/ »• man Me 4^ttnt>e ' 
|ttm Sage» ttagen m«« 5 mit m^^^^^^^^ ^iinben ig 
iii<èt d»^ m^^ (^^^ ^^^ â^â^^n^ene fteute |u einev 
HxUit 9htx Unttxnt^mun^ debraud^t/ etfeic^t man Ui 
MUxn feinen S»ed? nic^t am bef trn), La chasse va 

mal, quand il faut y porter les chiens; ce que Ton 
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Iftit par force ne rëattit gnëre; les entreprises eut- 
quelles on emploie des gens forcés rënssissent mal). 

9Stt gttt iadcti tMf miif ^utt S^unbt H^tn (um Die &o 
f^Aftc woM in ®Mid iit brittgen^ mtt0 man defc^icfte 

Itnb toiDide StUte AtlfteOen). Pour faire bien aller les 
afftires, il iaat se serrirdes gens habiles el de bonne 
Tolontë. 

SA^et: ^ttgtid ftitt Wit tin QH^tt. Etre affamé 
comme nn chasseur. 

Sie S^tmht toàttn gitt/ ahtx hit Qà^tt tm^tn nlà^H (hit 
Srttppeti anb sut/ abcf bie Xitftiirer |nb feig/ un- 

gcfc^itft/ ûbtl gcfinnt). Les soldats sont bons , mais 
les chefs ne valent rien. 

Saberr: & ifl tin Sa^ert (et fa$t {it Allem idf sibt 

iU aSem feine CtntDitttdUttd). il opine da bonnet. 

3 a ( t : Set Set^anb f ommt nic^t ^ot b(n ^ahttn Cmit 

htm %Utt XOitJb m«n flug). Avec rage on devient 
sage. 

Se: Se (jl^et bet £)tt/ ie fc^metet bet 9aU. Plus le 

lieu d'oii Ton tombe est élevé, plus la chute est rude. 

Sebet: Sebet i^ M UM htx m^t (icbet foK oot 

aSem auf fic^ bebacdt fein). Charité bien ordonnée 
comqience par soi-même. 

3 1 1 e n : Stten ii menfd^Uc^. C'est une chose humaine 
que de faillir; il n*y a personne qui ne puisse errer, 
qui ne soit sujet à errer. 

3 tt (f e n : Sie S^mt/ bet 9u(f e( iucf t ibm natb d^îà^tn. 

La peau, le dos lui démange; il veut être rossé; 
il fait tout ce qu'il faut pour se battre. 

Sltbe : S)a^ ifl bet emige $uht. C'est le Juif errant. 

3 u d e n b : Su^enb bat felten ^ttgenb (in bet Sugenb 

ift man fehen t^etttâttftid)* Jeunesse est forte à pas- 
ser $ jeunesse est difficile à passer; jeunesse n'a pas 
sagesse ; on est rarement sage dans la jeouesse. 

S tt n d : Qun^ gcmobtlt/ ait getl^an. Les habitudes con- 
tractées dans la- jeunesse se quittent difficilement, 

9nf htn iând#en Xa^ t»etttè#ett« Payer la semaine des 
trois jeudis. 
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(mie hit Cftcni/ fo bie Xitiber). Tels parens, tels 
enfans. 

(eine fcOifne SSof^nutt^ ctnâ^vt itic^t). La belle cage 

ne nourrit pas l'oiseau (un beau logement ne nourrit 
point). 

itaifer: UmUi Staiitxi Sart #Yeitcn i&btx tint ttn^ 
erl^tUiAe @ad^e #re(ten). Disputer, se battre, se dé- 
battre de la chape k Tëvéque* 

9(tff htn Altcn Aaifet Ux^tn/ tt^tn (ttd^tn p(ne an Hi 

93e{AlftUn itt bru! en)« Emprunter pour ne pas rendre ; 
manger et boire à bon compte. 

S}o nid^t^ i0/ ta l^at htx Aaifet ba^ Stedfit HxUxtn. Où 

il n*y a pas de quoi , le roi perd son droit^ 

ft a l b : Sie jtu( mit bem ftolte hapvmtn (tint iâ^mn^txt 

$crfon (eirat^en). AToir la vache et le Teau (ëpou* 
ser une femme enceinte}* 

Sa^ Xalh ini 9iu^t Wa^tn (eittctt UUihi^tn)* Offen- 
ser quelqu'un sensiblement, vivement; l'attaquer par 
^on faible, par l'endroit le plus sensible* 

Sa^ Staïh au^Iaifett (aii^delaffen tuftid feitt). S'aban- 
donner, se livrer k la joie. 

SPtit einem fxtmhtn Salbt pP^en. Labourer avec la 
génisse d'autrui. 

^in AaU mac^en (fia) txixtd^tn). DëgobiUer, 
Stamftll: (Sr 10 auf^ saHftU (ittait^sefc^oifen. 11 

a donné du nez en terre. 

St^ltnhtx: Xûi #e(t nid^t in mtintm Scdtnhtx (ta* 
r>on mi9 icft ni^U/ hMon min id^ itic^t^ wifFett). Cela 

n'est pas dans mon almanach (je n'en sais rien; je 
ne veux rien savoir de cela). 

Xtitt: et blA0t fait uni wavm att^ einem Vlitnb (et 
iPXiâ^t fût unft d^d^tl eine 6a(^e). Il souffle le chaud 
et le froid (il parle pour et contre Taffaire). 

Vitnn t$ mf htn fOtx^tn id^ntiv fo i9 t$ in Hm XiaU 
fait (Me (Bteife tint fc^mad^ im tiebe^fampfe). Quand 
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il Deig« sur les montagne^, il fait bien froid aux 
valëei (\tê vieillards sont faibles dans le combat de 
l'amour). 

A a m m : Sev Jtamm fc^wiSt {(m attf. La montarde 

loi monte au nez. 

A a 9 P < : Çiinm iébtn tapptn gcfMt feine Stappt (einem 
jeben mtttn ^tf^Ut feitte ïrt/ feine Slarrèeit). A 

chaque fou plait sa marotte. 

(Sleid^e SBrâbet/ dleic^e Aappeti (bel d^^ic^^m Cftatibo 
dlcic^et einntUxt te t attc^ gleic^e^ Xeitfrri^z ^leid^e 

il^attMttttJICtlj. Dis-moi qui tu hantes, je te dirai qui 
tu es. 

Aavtrr (Eitttm ht ^it Aarte fe^ett/ fd^^mett/ ^vs^ta (Me 
Xbffc^ten eitte^ Xnbetn erv<ît^cn> Voir dans les car- 
tes, dans le jeu (pënëtrer les finesses, les intrigues 
de quelqu'un). 

Cy bttv<^f<^attt Me Jtatten (et jîel^t ber ®a<^t a»f ben 

Otltnb)* C'est un homme qui voit le dessous les 
cartes (il pénètre Taifaire). 

Aafiett: Ai#ett unbAafen t)9ll l^crlren (ft6t reid^ feitt). 

Nager dans Tabondance ; avoir tout en abondance. 

fia^e: %tt Aai^en Gd^et} ift brt SDlAtife 2:ob (mit 
dtogen i^etten muH man t{c^ nic^t vx t^ertvaut mac^en). 

Il y a du risque \ plaisanter avec les grands ; il ne 
faut pas être trop familier avec les grands. 
%\t Âa^e U'gt ba^ SDlaufen ttic^t. Dans sa peau, le re- 
nard mourra; qui a bu boira. 

3(it(^ einer duten Aai^e entgel^t oft eine ^mî. A bon 

pécheur souvent échappe anguille. 

et ^i^i itm ^\t ®a(^e ^etunt/ mie bie Aa^e nm ben Ifteigen 
iBtei (et mac^t Itmmede/ ^^idt Qebennic^fettett / }Xxi» 

entfd^lO'iTenbeit). Il passe là- dessus comme chat sur 
braise (il hésite, balance, il est irrésolu). 

SDet mitb bet Aa^e W 6(^eae ottbto0en ix^^^tn ^t^tn 

einett SDlAc^tidetn) ? Qui attachera grelot (qui se char- 
gera d'une commission , d'une affaire aussi odieuse)? 

®eib Xix^ï mie bie ^^%v\ / bie t^otne tedTeit ViXi^ Ibinten 

ftaftett. Ne caressez pas les gens en leur présence 
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pour les dërhirer qaaod ils sont absen» ; rien de pins 
dangereux, qu'un homme double. 
fQti îfïaâ)t tint) aUt sta^rn Qxau (hit 0la(^t ncrbit^t aQe 
S'f)Ux/ htim^t m nimml> H^HO)/ itod) fc^^n). La 

nuit tous chats sont gris. 

^aff bu mit htx Stai^t Qtvanft? (wtnn man tin ittftai^M 

éefic6t nac^ S^auft bringt). Avez-vous joué avec les 
chats ? 

Sine ^al^e im 9!(^(tt faufeit (etmn^ fauftw/ odne t^ iu 

itittt)» Âchetrr chat en poche (faire marche d'une 
chose sans l'avoir vuo)« 

(gr f&Ut tmmer auf bk ffûfie wie bie ^nl^tr (<r fommt 

tmmrr Utt^tfrf)faôeit burd))> Il ne saurait tomber que 
dv'bout, il se trouve sur ses pieds (lise tire toujours 
d'affaire sans perte). 

S>ie Stt^^ Unft Hm bttt 9tihfen l^imn (e^ wirb ibm 

ban 00* I^ marche sur la braise (il est inquiet). ^ 

Sr Ht mbtt $nnh noé Sai^t (ey txn&^xt Uin ItbtnU^ 

ZWt/ tx iH fel^ Ç^xm).. Il n'a ni cheval ni âne » ni 
. âne ni mulet. 

Vitnn hit ^a^tn fort finb/ fo tan^en bie SRâufe auf htm 
Ziiâ)t (mcnn ber $err nic^t ba if}/ fo treibcn hit Unttx^ 
gebenen ma$ fie tooHett). Quand le chat n*est pas au 

logis , les rats dansent sur la table ; voyages de maîtres, 
noces de valets; (quand les maîtres sont absens, les 
domestiques font gogaille). 

Cit khtn toie $unoe unb ^al^en (Ile leben in itneintger 

i&ht. Ils s*accordent comme chiens et chats; c'est 
le feu et Teau. 

eit^t boc^ wohl hit Stal^t hm Saiftx m (mnn tin ffofjev 
ii^oberet feine freimutbigen Xeugerunden a» qut baltm 

toiO). Le chien regarde bien un ëvéque, un empereur. 

6i^ mQfâ)ltiâitn wit hit ^al^e vom« 2;aubtttfd)Iiide. 

Emporter le chat; s'en aller sans dire à Dieu à per. 
sonne. 

Singefpeme ^al^ett freffen feine SRAitfe (lum SbAti^fein 

geboct Sfteibeil). Jamais chat émmitooÂlë on gante ne 
prit souris. 

JTauf : «aitf bridât SRietbe (bev itauf M ba^ Sorrec^t 

90r htx SPliet^e). Achat passe louage. 



Mâuftti Sine jttU SDaare ^nhtt Mé^t tintn 9àuf a. 

Boane marchandise eit de belle défaite. 

jmci Itcbcln M^Un ntûifen). Etre entre renclome et 
le marteau (se trouver dans une fâcheuse alter- 
native). 
Dtit itinb unh Xt^tl fort^e^en. Trousser son sac et 
seB quilles; décamper avec tous les siens. 

C( Iftat tùtUt Stinh n9é Xt^tl (et Ht ^ax Uint ginUx^, 

Il n*a point d*enfans. 

5Bct0nôdctt geniegcn mill/ muSauc^ hit Umnnt^mliél^ 

Uittn ^tXtxa^ttO. Qui abat les quilles , doit aussi les 
dresser (celui qui veut jouir d'un plaisir , en doit aussi 
les porter peines ; il n'y a point de plaisir sans peines}» 

^edren: fithcx U^tt t^or feittet Ziûx (jeber btfûmmtxt 
f{(^ fttetft um feine Cac^en) ! Que chacun se mêle de 
ses alTaires! 

jtcil: 9iin îttxl txtiht Un anUxn (tint ead^t Wft btx 
anUxn à^nUâ^tn t^otioâttO* ^^ ^^^^ chasse l'autre. 

fCuf cinen gvobett Afo^ Qt^6xt tin grobet Sttil (tin Hx^ 
ttx/ ^X9htt snenfc^ muf auc^ iaxt/^xot htHnhtU 

Wetbett). A vilain vilain et demi ; aux maux violens 
il faut de grands remèdes. 

it^inet: peiner ûbtx niemanb ift $ropl^et in Uintm 
ttanU (H n)o matt ^thoxtn tft/ îat man mni^tx 9(tt^ 
fe^en/ aU in frem^em ^an^e). Nul n'est prophète 
dans son pays. 

S tin m ait (Sinmat iH tiinmal (wai einmat ^tfâ^itit/ 
muH tefwegen nici)t immec ^tidi^tf^tn) ^ Une fois n*est 

pas coutume. 

Sttlintx: (St ifi fioc^ unh SttUntx ^n^ltid). Il est Thôte 

et rhôtellerie. 

^entien: 9(Bet i^n fennt/ fattfl: i^tt nid)t (un eineitt/ 
^et feinen 93efanntrn i^txHâ^ti^ dcmorbett i^). Qui- 
conque le connaîtra , le saura l'apprécier ^ ne se liera 
point ave0 lui. 



nM Umt ttn 09$cl m Un 9tUxn, On connaît Foi- 
sean à son chant. 

StuU: l^tUt ©dJSfet Mt feine Sttnlt Qthtx iit^t fca^ 

Ctint^t VQV)« Il n'y a point de laides amonrs. 

Jtiefeifteitt: (Et toixht Otî aui cittent SUftlMn mU 

fen« Il tirerait de Thnile d'un mur. 

Sitii: SetteSer ba^ «lnl>/ Uflo f*«rfer Me «ftutje. Qm 

bien aime , bien châtie. 

S)a^ Ainb mit htm ïQaht anif^tUn (ha^ (Sute mit hm 

&d)it6:^Un lOttWtxftn^. Jeter la pomme ou la cerise 
avec la qneue, l'or avec les crasses (rejeter égale- 
ment le bien et le mal). 

S)ic XinUt atttn htn Sltertt m^. Bon chien chasse 
de race; de race le chien chasse. 

9titmntt StinUx fixâ^ttn M StUtX. Chat ëchaudé 
craint l'eau froide. 

StMtx unh Stotrctt fa^tn Me 93a(r(eit. Il n'y a que 

les fous et les enfans qui disent ingénument ce qu'ils 
pensent. 
S(lt^ Stinbtxn mxUn fUntt. Les enfans deviennent 
hommes. 

S)ie Sinbtx auf btn ®affen f e^n hMpti (e^ ift ithtxmann 

bcfannt). Les enfans en parlent dans les rues (cela 
est connu k tout le monde). 

S)ie begten Sttern f^abtn oft un^eratl^ene Stinbex). D'une 

bonne souche il sort quelquefois mauvais scion. 
StinbtX f&x SinbtX. Il faut passer quelque chose a Ten- 
fance. 

(Brofer Sttntt Stinbtx ^txat^cn felten. Les enfans des 

grands hommes suivent rarement les traces de leurs 
pères , leur ressemblent rarement. 

S)a^ Minb btx feittem tec^ten Sflamen ttetinen (tint ®ac^e 
bei ibrem Starnen nettnen). Appeler un chat un chat 

(appeler la chose par son nom). 

(Etf 0{ebt feine ftinber mtbx (mun Sinbtx ftûbseitid 3)et# 

fiattb nîli> Stln^b^it beff^en). Il n'y a plus d'enfans. 

<6t iji feirter SWutter 5ittb*(er Mttt feiner SWuttér nac^). 

Il est l'enfant de sa mère. 

2>A^ Xiiib im VlutUxitibt ni^t Hxfd^pntn. ^Ëpargiier ni 

âge ni sexe. 
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htn SinhtxMxtn SCtreten feitl)* Etre sorti de l'en- 
fance. 

Airc^eitmau^: ^un^tid n>ie tint Htâ^tnman^. Affama 

comme un rat de rëglise. 

Sit6)Wtif)t: snatt fpricgt lange Dott ber iStrc^meibe/ 
cntltc^ fommt IteCman (prient oft lange pon einet 
6ac^e/ enMic^ fommt fie). On parle tant de la St. 
Martin , qu'à la fin on y arrive (on parle tant d*uDe 
chose qu'a la fin on y arrive)* 

A{tfcf)e: Wlit grofen S^txxtn t0 niâ^t gutÂufc^en eifen 
(mit grofen iperren muf man nic()t iu t^ertraut mx* 

btn). Il est dangereux de se familiariser avec les 
grands; il est bon de se tenir dans son état^ de ne 
pas se familiariser avec ceux qui sont au-dessus de nouSi 

Alappe: ÎEflit tintx SU^t ober^Catfc^e ^mei^^liegen 
tref <n (mit einem SRittel jtvei 3n)etf e erretc^en). Faire 

d'une pierre deux coups (avec un seul moyen altein- 
dre deux buts). 

irieib: S)a^ Stltib mac^t nic^t ben SPtann. L*habit n« 

fait pas le moine. 
Sltibtx ma^tn Sente. La belle plume fait le bel oi- 
seau« 

itleiben: Oieber Heibe fidy nac^ feinem ®tanb€. À gens 

de village trompette de bois. 

Afeie; 9Bet M nnUx hit Aleie mifc^t/ Un freffen bic 

@(^n)eine. Qui se fait brebis, le loup le mange; fai- 
tes-vous brebis, le loup vous mangera. 

Jtlinde'n: ^oOe^onnen fUngen nic^t (ber SBetnânftigc 
(prient n^enig mb vnbmt M nic^t). Uhomme sage 

parle peu et ne se vante pas« 
fèx Uît brap fUngen. Il fait sonner ses ëcus ; il fait 
rouler l'argent. 

Mloi^: S)a fiel^t et n)ie ein â(o$« Le voilà plante comme 
une souche , comme une quille ; il ne ,se remue pas 
'plus qu'une statue, qu'une bûche. 

Alttg: S)et Aludfie gibt naà^. Le plus sage cède. 

JTIttdbeit: eebà'cbtigfeit i# bte laRnttet ber MU^itit^ 

La reflexion est la mère de la prudence. 
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Ain a if e: VSit Ut tttaiie f» Ut SRiinii. Les habîtiidéf 

contractées dans la jeunesse se quittent difficilement. 

ITttaD pen: Xmt Mngt Jtttappetl. Il n'y « point d'em- 
ploi sans bénéfice. 

«tie<fet:®ie UtS^txtf fp ber JtiiecÇt* Tel maître, 

tel valet. 

Unit ^txttn mac^fit sute ^ec^te. Les bons maîtres 
font les bons valets* 

$tniti Sitie ®a(^f fiber ba^ Attie a((rrc^en« Brusquer 

une affaire ; terminer une affaire superficiellement. 

Quitter: 2)et 4^unMiedt immer (etm ^nittel (ed ftnbet 
1id& immer ein ttm^an^ / M xaM ni^^t fantt/ n)ie man 

n){0). Il y .a toujours quelque difiicultc. 

S>er 'S^Htl fattgen I9ia/ mitg nic^t mit StniiXtln untet 
f{e merfett (mer fcine 9(bf{(^t erteic^en n)iil/ mn^ niû^t 

)U (^rvb |tt SESerfe d^^^n)* Pour réussir dans une af- 
faire , il ne faut pas y aller trop brusquement , 'k co- 
trets. 

Aoc^: Wt^n meig nic^t/ Xùtt Aoc^ obev JteOner iff. Dans 

ce ménage on ne sait qui est maître ou valet; dans 
ce ménage tout est en désordre* 

igt i# SL^6) itttb ftettnet attflleic^. H est l'hôte et l'hô- 
tellerie. 

SBieie Siià^t perfal|en Un f6xti ($it PieTe ^erfottett môf^ 
^ fen lic^ ttic^t mit einev unt Ux\tlUix @ad^e (efc^Aftidett. 

Trop de cuisiniers gâtent la sauce (il ne faut pas que 
\ trop de monde s'occupe d'une même chose). 

ir %$ t{nb nic^t aOe ftilc^f / tpeld^e Un^t snejTer l^aben (nac( 

&em Attf etn Gc^cin barf man ni(^t <mmet auf bi^ Ci* 

m detifc^aftrn einer 9^tfon fd&liefrtt). L'habit ne fait 

rf pas le moine (il ne faut pas juger d'après Tapparence). 

^ M e ; Xuf ^tii^enbett So^len fliftett (in stf^tet ttnru^e/ 

^ ^ttU^tnitit fein). Avoir les pieds sur la braise 

(être dans une grande inquiétude , dans un grand 
^ embarras). 

Olâl^enfte ftolftlen auf H^ j^aupt feine^ %t\nU9 fammein 
(feinen %tinh mit SBoIftltl^aten ûberHnfen). Amasser 

les charbons ardens sur la tête de i'eonemi (combler 
de bienfaits son ennemi). 
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Stoiht: iit^tun tnnfl mm ntU Sottttt Uttfm (hweéi 
ed^U^t ^ud^tbtiu^in f btthtf Httt etmtiit ^thm). 

Lors^ae la douceur est saas effet, il faut employer 
la force, la violence. 

< ont m en; Aomrnft bu mit au^ Hn 9lu^tn/ (o fommil 
hu mit au^ bem 6inn (PU Sbmefenben yct^if t mon 

Ui<^t). Loin des jeux loin du cœur (bn oublie aisé- 
ment les absens). 

Ct fommt ^tlt^tn »ie htt Suc^tf nnUt bie $69ntt. Il 

vient là comme un cbien dans un jeu de quilles* 

gini^i S)ie SinlAt iahtn (ange Uxmt, Les rois ont 

le bras long. 

Aopf : Sttf bem Aopfe tantôt C^tma^ ^t^tn bit (Stm^n* 

btit Jtattfenbttf' tbnn). Se mettre au-dessus des pré- 
juges, des usages, des coutumes. 

n<bet iaU nnb ftopf (in ^xHttX Silc). En grande 
hâte ; avec précipitation. 

(gt Uttft al^ brenne ibm bet Aopf. D court comme ^'û 
avait le feu au derrière. 

St bat mit bem Xopfe butc^d^^voSt (et (at c^ mit 0e« 

malt butc^fe^en »QÎ[en). Il s> est jeté la tête la pre- 
mière. 

S)a^ beigt mit bem Aopfe tpibet bie ^mb tennen (M 

btiit unfibetUgt banbeln). C'est vouloir y aller de 
cul et de tête ; c'est vouloir enfoncer les murs , c'est 
vouloir donner la tête contre les murs. 

Via^ man ni(6t im ^opfe bat/ mitifen bie ^ufe Uiitn 
Cmnn mm etwacf mitiuntbmtn petgigt/ mtt§ man e^ 

Itadbbolen). Les jambes doivent réparer les fautes 
de la mémoire) sa téta donne bien de Fezercice k 
&CS pieds. 

einen btxrn Sovft ntbmttt/ fxit^tn (einen feffnebmen). 

5e saisir de quelqu'un, arrêter quelqu'un; mettre 
quelqu'un en prison. 

(Et iff ein bi^id^^/ âorniget Aopf. H a la tête cbaude; 
il a la tête près du bonnet 

Sinen pot Un Sopf 0of en (einen beleibigen). Offenser, 

désobliger quelqu'un. 

SDen Aopf a\x$ bet e^lin^t jie^en (ffc^ au^ txntx jef^tt" 
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Ui^itt eaé}t micfelit). Se tirer d'affaire, d'eaibarrai, 
d« përil. 

et Uxnt/ &Af i^m htt ^opf tauc^t (et Utin^t btn Aopf 
^tttcb i^etnen fe^t an/ letbtic^t flc^ ^en fiopf ^utc^ 

£etn(n)« Il se casse la tête à apprendre; il n*en 
peut plus d'apprendre. 

dinm Un Âopf mafc^en (einem ittit SJetweife seben). 

Laver la tête à quelqu'un. 

einem Un Âopf suted)t btin^en/ fe^ett/ titcfen (einett 
mit etnfi aiif beffete ®ebanfen btingen). Ramener, 

ranger quelqu'un à la raison ; ranger quelqu'un ; re- 
monter la tête k quelqu'un. 

Set ^opf Mi \im nic^t ted)t (et t# mc()t sut delaunt). 

Il n'est pas bien disposé. 

2)et Aopf ftel^t iffm ni^t ^atoitf (et l^at feine in9 haiu^. 

Il n'en a pas envie. 
S)a^ matmt i^m im StOVft. Cela lai a mis martel en 
tête; on lui a mis la puce à l'oreille* 

«apfn)e]&: 3u Pier?©iifett ma^t ^opfiDel^ (wetjtt ^enau 
«tt^foffc^t/ etftfl^tt oft/ wa^ i^m nicftt Heb ifl). Trop 

enquérir n'est pas bon. 

Stotli ®et ^Qt& antitdrt/ UinUlt iîc^. Qui couche 

avec les chiens, s^e levé avec les puces; il n'y a ni 
honneur ni gain à qui se prend à un vilain. 

Se mel^t man Un «otl& tû6tt/ teflo me^t ftinft et. 

Plus on remue la merde , plus elle pue. 

Stoxn: &in Wlmn ^on altem Sc^tot unh Ëoxn (^\>on aU 

tet ^ihHd)hit unh Xuni). Un homme de bon aloi, 
on homme marqué au bon coin. 

&x&f^tî e$ iait feine StxàU Ux anUxn tin ^n^t mi 
(man HU nnï> Petfolfit nic^t ïeic^t feine« (Sleic^en). 

Les loups ne se mangent pas l'un et l'autre. 
9îom S)to6en ftitbt feine ^tfil^e. Chien qui aboie ne 
mord pas ; les menaces ne tuent pas. 

Sxalltl et îiel&t Me StaKen ein. Il fait patte de ve- 
lours. 

Sxa^tni »en e« inrft/ tet ftalN <l<& fwet fl^ dett»f* 
fen ftnbet/ bet mag e^ l^aben i ti ^4t Un m / Ux M 

aett^ifetl ftnbet); Qui a k gale , la gratte ; qui se 
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•ent gaHanx, se gratte; qui se sent morveax se 
mouche. 

M vaut: 9ûr teit STob ift feiit Stant ^maâ^ftn (Me 

mfliTeit tnhli^ itxUn). Il y a remède à tout hors 
la mort. 

tttbi: Stncn Jtre^^ im Seutel (aiett (nic^t gern ®tn 
au^gcben). Etre chiche. 

Cfo UHt att(^ eine ®ac^e pt segett mag/ fo t^ctutt^IâcTt 

lie Doc() n>06( enMir^). Tant va la cruche à Teau qnh 
la fin elle se casse, qu'enfin elle se brise. 

Xrttmm: dt Ht frumme^inder. Il a les mains faites 

en chapon rôti. 

Snii Se^ Stad^td ffnb aStftâ^e fcl^mati* La nuit tous 

chats sont gris. 

SBantt bU £u( ûn^ htm Italie iii / fo ttiac^t matt Me 
2:i^tir §u (ein Ucbel oerl^inbetn «otten : toenn nic^t mt^t 

8ttt bdiU ifi). Fermer Tëtable quand les cheya\(zn*y 
sont plus (vouloir empêcher un mal quand ^il n'en 
est plus tems). 

Sr fitht 0$ an mie hU Sui H^ netie ST^ar (et lîeiftt e^ 
mit tummec S^etwunberung art). Il regarde la bouche 

beauté; on dirait qu'il n*a jamais rien vu. 

Su fut: S)et Sufuî tuft feinett ei^etten Stamett au$ (bec 
antnfc^ i^etrât^ butc^ feine 9te2)en feitte S)enfart; ec 
tabeU an anbetn ma^ et fel(# an f{(î& l^at). La pelle 

se moque du fourgon (il se trahit lui-même). 

St wirb ben âufuf ni^t withtt rufen (cfren cet wixh htn 
@ommet n{(()t me^t etieben). Il n'entendra plus 

chanter le coucou (il ne vivra plus jusqu'à l'ëtë). 

£ttnil: Sm^ ^t^t nic6t bettcln. L'homme habile ga- 
gne son pain partout. 
9t0tb lel^tt ftunfte. La faim chasse le loup hors du bois. 
Sun9 etbet nic^t. Les talens ne passent point. 

S» 

C«(^en: fitatren lac^cn iiber aKel. Ris-tea* Jean» oa 

te frit des œufs; un fou rit de tout. 

»€t iule^t lac^t/' Uâ^t am begtett. Rira bien qvd rira 
le dernier. 
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$n hm ta^ HntiH laiitn* Rire aux ao^s. 

8tt ba^ Sâil^d^ett lac^en. Rire sous cape; rire dans la 

barbe. 
CSav ®elb (ad)t (bar ®rlb tei§t/ locft btn ^txUuftt; mit 

barem ®eUe îmn man aUe^ au^rid^ten). Qui a de 

Fardent , a des pirouettes ; rien de plus éloquent que 
l'argent comptant. 

MnhUd^: Unblié/ flttlid^ po. QtM Zanh Ht Uint 
eident^mlic^en éitttn unb ®ttot>inbtittn). Chaque 

pays a sa guise ; à Rome <^ommc à Rome ; il faut se 
conformer aux usages du pays où Ton est. 

ftan^t: &txtn^t ^ttxtn tt^itxtn nic^t Cange. Tout ce 

qui est violent dure peu; chose violente n*est pas 
permanente. 

f&t^tx ^iel^ett/ <kU tange UtnmikUn. Bonne fuite vaut 

mieux que mauvaise attente. 

ftan^t gebor^t ifi nid()t gefcf)enf t. Ce qui est dîffërë n*est 
pas perdu. • 

ftan^t>f^xi^i Sitt Sfe( nennt ien mhtxn lango^tid 
(wetttt einet bem Anbcrn bie Sfebïer worwJrft/ bie « 

feCbtl att f{c6 l&aO« La P<^nc se moque du fourgon 
(quand quelqu^un reproche a un autre les défauts 
qu'il a lui-même). 

tan^en; SI Un^t fo wtit el fann. Au bout de raune' 

faut le drap. 

fommt enbltcd feinem Swerf a»c& ntfber). Vient tou- 
jours qui vient tard ; on va bien loin quand on va 
toujours ; la goutte d*eau cave la pierre. 

i&xm: Siel ftàxm ttm nic^tl Voil^ bien du tapage, 
du vacarme pour peu de chose. 

ftaffen: 6ie werben hahti S^aart fafett mfiifen Citxott^ 
Un babei 9la(^tl^ei( itnb SStxluft b^ben). Cela vous 

coûtera cher; vous en payerez la sauce. 

Aatsfen: Sflatren muf man mit Soihtn laufeit (fftûtxtn 
muf m«o auf eine naâ^hxûdU^t Hxt H^^ wai man 
i^nen f<igt/ fûhltn lafen. A chair de loup sauce dt 
chien (il faut faire sentir vivement à un fou <ce qu'on 
lui reproche). 

tavte: Çèx ié^iit Itc^ HiU/ toit bet (Efcl lum ^utcit* 



fc^Iogcn (et #cOt <l(^ ^A6ei fe(v timitf^iSt m), n 

f'y entend comme à ramer des chaox» comme un 
Ane k jouer de la lyre. 

iàuttn: St ^dt Mttteti/ aitx nic^t {ufantmen fc^Uge» 
iixtn (tx (at Me Gad^e itttt oben^tt/ ni<^t ^tiin^Hdl» 

dC^itt)* Il en a entendu quelque chose , mais im. 
parfaitement; il en a entendu ou ouï parler confu- 
sément* 

ithtni Vlan muf leben unb led^ lajfen (inbem mait 
fût f{dl^ fdtdt/ mufl man aud» Snbetn etma^ ^onnen)* 

Il faut vivre et laisser vivre ; chacun le sien n*est 
pas trop* 

soie geUbt/ fo d^ft^^i^^it^ ^i^ ^^ti Uf>t/ fo flitbt man. 

On meurt ordinairement comme on a vëcu; telle vie, 

telle fin. 
Gie Uhtn Wie ^mit mt> Sal^tn. Us s'accordent comme 

chiens et chats« 
dx Uht twn btx $Mt> iti^ Sflml. H vit au jour la 

journée. 

ithtx: STu^ HnUxtx ithtx i^ gut 9ïUmen fc^ttciben. 

Du cuir d'autrui large courroie* 

einem H^ Mtx gerben / einem ûUx H^ £etet f ommen 

Ceinen berb bnrc^Dtflôeïn). Rosser , étriller quelqu'un. 

Seet: (Stwa^ mit Ceeren ^^nben (obne ®tlb/ oint bit 
ni>tf)i^tn îmitttl jut ^nifn^xnn^) anfan^en. Commen- 
cer avec rien| entreprendre une chose sans en 
avoir les moyens $ aller au bois sans cognée; s'em- 
barquer sans biscuit. 

ftttxt^ @tro]^ btefc^en* Laver la tête à un more , à un 
âne (faire de la besogne inutile). 

gï Wfit tï* tticÇt mit ïeeren 9B8orten abfpeifen. Il ne se 

paie pas de chansons. 

eel^ren: ^Qt^ Uf^xt beten; 0lot( le^rt St&nftt. Dans 

la nécessité on a recours 2i Dieu ; la nécessité chasse 
le loup hors du bois ; la nécessité fait sortir le loup 
du bois. 

Ittixmti^txxn: Uebun^ i9 bit ht^tt HtUtnti^txin. 
£n forgeant on devient forgeron (l'exercice fait tout 
dans l'instruction). 
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itihtn: Sttint ^ttuhtn O^tte itihtn. Nul plaisir sans 
peine } il n'y a point de roses sans épines. ' 

S)€r Oeredfttê mu9 ^itl (ciben (htx CScrec^te mni^itl 
tlndemad^ / t^icle ^txfol^unqtn au^jielftctt). Le juste a 

beaucoup à «oufirir , à endurer. 

SRand^ev mu$ Itibtn itttb Iftat nic^t^ mfdt^nlhtt Tel en 

pâtit qui n'en peut mais. 
Sie (Butcn mMtn fût hit fOiftn UiHn. Les bons pâ- 
tissent pour les mëchans. 

Seiet: & i^ immtx bitftlbt fttitt/ Me attt Ztitt (t^ 
i# immer httUlbt tinfdtmi^t ®tfan^r Htitlht (dit unb 
Irrfannte @ac^e/ Sla^t^ ^tbt k.)- C'est une roue de 
vielle ; c'est toujours la m4me chanson , le même 
refrain ; c'est son refrain ordinaire (c'est toujours la 
même chose, affaire). ^ ' 

STa^ del^t fo in einet fàtitt fort (H^ ^tbt Un ûlttn (e(« 

^ebra^ten Sang). Gela va toujours le même train, 
le vieux train. 

ftti^tn; @(6ttff€r hïtii hti htinm iti^tnl (itbtt bUib 

bci feinem èefc^âftO* Chacun son métier; chacun 
doit se mêler de son métier, les vaches sont bien 
gardées. 

Htnftn: Set Wltniâ^ btnfV^/ (Boit UnfVi. L'homme 

propose , et Dieu dispose. 

ittâ^tni ®ebvatene «erdften ^itqm einem ttid^t intf 

Snaul (nic^t^ obtie Wlûbt). Les alouettes ne tombent 
pas toutes rôties (rien sans peine). 

S eu te: 91u^ Ainbetn merbett «eute. Les enfans devien- 
nent hommes. 

eiebe: «ufi unb £ie5e {u einem Sitt^/ mAcfien aile 

SRitIfte unb Slrbeit deting* On vient aisément k bout 
d'une chose, quand l'inclination et l'amour sont de 
concert. 

eiebe: JTalte Ji>^nbt/ waxmt «iebe (in fo fetn faite 
^dnbt tin feuri^e^ 2:empetament an^ei^en foSen). 

Froides mains, chaudes amours. 
Sflte «iebe toftet nic^t. Les ^ vieilles amours ne s'étei- 
gne «it pas. 
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ftteb: Qâ^ fantt tin Ulthâ^tn/ iâ^ mif titc s^ith^tn ha^ 
voit su û^ttt (iâ) (Abe e$ aucb erfafri^ctt). J*en sais 

des nouvelles } j'en puis aussi parler ; )*en ai eu ma 
part ; j*ai aussi passe par Jk. 
9Bc0 î&tot i4) eifé / teg i^icb iâi flttge. Je tiens avec 
eeitti qui me donne du pain , qui me fait vivre* 

ftifï: m ûhtt m (Hft mit m mtvtihtn ; eitte m i^ 

ter an^fvn WtXtiy, A trompeur trompeur et demi. 

C cf| : S)er ?ud)il mi9 mtf)t aU tin &oc^ (tin liftier 
iRenfc^ Ht mt^t aU tintn Sfu^meg/ mel^r aU tin 

SbUfimitUl)^ Le renard a plus d'un trou (un homme 
fin a plus d'un expëdienl). 

£ H : Onbanf i^ ^er 9S<It £pl^n. Le monde paie d'in- 
gratitude. 

Qcber %xhtittx ift feine^ £o6ne^ mxt^* Tonte peine 
requiert salaire , toute peine mërite salaire. 

^nft: @(^Iofer in Me £uft Uutn (({d^ un^edriinMe 
i^offnungen macben/ uttau^fitl^rlic^e ^Unt entmetfeit). 

Bâtir des châteaux en Espagne, en Fair. 

tuftfc^Ug: )^uftfc^oiT<t Baïkm Faire des châteaux 
en Espagne « en Fair. 

i&^t: i&^tn Hitn fnxtt îQtint Ç^û^tn fûtvUn haXt> 

tnthtdt)* Le menteur ne va pas loin; les mensonges 
ne tardent pas à é^tre découverts. 

tfi^net: (Sin H^ntt muf tin pte^CScMc^tnif (abeit. 

Il faut qu'un menteur ait bonne mdmoire, 

ftnmptn: ^n einem £umpett f&n^t hai ^tntx fc^nefl 
(atme itntt trift Uiâ^t tin ttn^lûtl). Le feu prend 

aisément aux haillons , le malheur pour^suit Finfor. 
tune. ^ 

fini: iu^ nnh iitht {u einem Sin^ mac^t aile Wlûbt 

unb 9ixhtit derin^. On vient aisément à bout d'une 
affaire , quand l'inclination et Famour sont de con- 
cert. 

«tiA ^hitxt ttnînft (ti ^itt feine iut o^nt Utt(ufl). Les 

plaisirs ont leur déboire f^ul plaisir sajus déplaisir. 



n&ti^tnt &n anhtxt^ Siditâ^tn , ein anbevf (T a^^t^ 
(^en (ein Seic^tfinniaer Andett fdne ®e(iebte 0fterO* 

Autre ville, aatre maîtresse; autre ville, autre 
amante. 

m ad en: Sinem (un^riden snagen {# nid^t ^ut pte^û 

^en. Ventre affama n'a point d*oreilles. 

aHagev : %i^ magerer ^et^Mcft ifli beffer a1^ ein fettit 

$tO|c|l* Le plus mauvais accommodement vaut mieux 
que le meilleur procès. 

Vl^Wtwx ®er iuer# fommt/ mal^It ^uerj}. Premier 

venu, premier moulu ^ chacun engrène à son tour. 

sot a Ter: %x^\\ti tînb il^tet It^orieit SOtaler. Aux fan- 
faronnades on reconnait le fanfaron. 

iDlann: Sin 2)lann/ ein SSort. Un homme d'honneur 

n'a que sa parole. 
Sd^ itleib mac^t nic^t (en SNann. Uhabit ne fait pas 
le moine* 

SDtantel: SDtan mug ben SDtantel nac^ bem SSitnbe I^An« 
d^n (ittatt mu6 M nad5 ben Seitumflânben tid)i(n)* 

Il faut s*accommoder aux circonslances ; il faat se 
conformer au tems ; il faut tourner à tout vent. 

SHaf ; 3)2it bem SPtage/ womit ibv nteffet/ n)trb euc^ 
wieber gemeflfen werben (S^t werbet fo beèanbelt wer* 
ben / tt)ie i&r ttnbere be^anbelt). De la mesure dont 

vous mesurez les autres, vous serez mesurés (vous 
serez traites comme vous aurez traités les autres). 

SQanlr S)al SPlaul xad^txt miv barnac^ (td^ empfnbe 

groge iSe^ierbe bAtnac^). Cela me fait venir l'eau à la 
bouche (j'en ai grand envie). 

er {0 nidf)t auf ba^ 3)laui gefaden (et fann bei ®eleden« 
^eit ^ViX fprectien). Il ne met pas sa langue dans sa 
poche. 

^ixitm elma^ vom SDlanle megn<bmen. Couper Therbe 

eons le pied de quelqu'un. 
Vtaul affe: SPtauIafen fei( b^^^t* Bayer aux cor- 
neilles. . 
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Viauiî Sie Vlautr Ht mtix ûU tin tod^ ; t€ mUH 
tint atmt Vlatttf fein/ mlâ^t niét mtf^t M tin ft^â^ 

f^àttt (îlU^t itUtt finhtn mtixttt Xu^tOCge). Le renard 
a plus d*an trou; ieê gens d'esprit ont plus d'une 
corde a leur arc (les gens dVsprit ont plus d'un ex- 
pédient). 

fine SRau^/ hit nic^t me^t aU tin £o4l i^At/ ii iaitt 

gefangctt. La souris qui n*a qu'un trou est bientôt 
prise. 

mit efpr<r f^n^t man Wtànft (ithtt Ht itint fc^toac^c 
Cfeite/ wo man il^m beifommen fattn). Pour prendre 

des souris, on les affriole avec du lard. 

Set Jta^eit 0c^cr| i# htt SRAnfc Zoh (mit ^taufamett 
Ocbietcrn i^ nid^t gut su fc^erieti). U y a du risque 

à plaisanter avec les Grands^ il ne faut pas être 
trop familier avec les Grands. 

Sttd^ tintt pten ita^e tnt^tH oft eine Wtani (aucti htx 
etûhttflt mt oft citten SBort^eil etttfcblûpfen). A bon 

pécheur souvent échappe anguille (au plus adroit 
échappe souvent une bonne occasion). 

3)atf 6<f)if t# mitSDlattn utrbSDtau^'itnterdrdanden (mit 

attem • • •)• Le vaisseau a coule k fond avec tout sa 
charge; le vaisseau a përi corps et bien. 
Cv mii Hn SPtAufen §tt tiii^tn. Il ne se mouche pas du 
pied. 

Snaufett: 3)ie fta^e I^gt ba^ SVaufen n{<^t. Dans sa 

peau le renard mourra; qui a bu, boira. 

SRebl: VQtnn hit Vlani fatt H/ fc^medTt ha€ W^l 

bittct. ' A ventre soûl cerises amëres. 

JRtilt: Siefe Wltilt Ht htx ^ndf^^ ^tmtfftn (haiit 

tint febr #<irfe Wttilt). C'est une très grande lieue. 

SReiflet: S)ad 9Betf lobt ben SOlei^er* A l'œuvre on 
connaît l'ouvrier. 

Ctfabrung ma(^t ben S9ei#et. L'expérience fait le 
maître. 

ffteirrub: 9a^ ift dtte ^ntt Vttïttuh fûx Un (bfttau^ 
fann tx t>itUn ^ott^tit }iebeti). C'est, une vache à 
lait pour lui (c'est un grand avantage pour lui). 

Vlenfc^: S>tx mtnfâ^ htntt'^ / ®Ptt Ienft*<f. L*homme 
propose et Dieu dispose. ^ 
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9)eif fc^Itc^ : ^txtn ift mtniâ^Hâi, Tout homme peat 

faillir; c'est une chose humaine que de faillir. 

SSeffer; 3)a^ SKeffet fieftt i(m an Ut StthU^tt i0 in 
eiiter ^toètn SUttU^tnitit). On lui a mis le couteau 
sur la g;orge ; il a les pieds sur la braise (il est dans 
un grand embarras). 

mtnti 9ntt Mitnt |U bofem Cpitl ntAC^en (hti ttn* 
an^tntimtn (Sefiil^Un ^erânit^t au^fel^en). F%ire bonne 

mine à mauvais jeu. 
Vlict^t: SCmf htiâ)t Wlitt^t.. Achat passe louage. 
Snilc^: S)er Vitin ift Me Snilcb bcr 9(Uett. Le vin est 

le kit des vieillards. 
@te iiei^t an^ wit ^iid) unh S31ut. Elle a un teint de 
lis et de roses. 

8n Me SDtiCc^ iu hxixXtn Hhtn (tttoa^ {u «er|e(ten 
Jaben/ itt pten ttmd^nben feiti). Avoir de quoi; 

être k son aise. 

9tiU: S)ev fDlilbe dibt 1t(6 reic^/ ter CSeisige nimiQt 

jic6 arm. L'homme bienfaisant s'enrichit par ses bien- 
faits et Tavare s'appauvrit k mesure qu'il amasse, 

SBit: 4>e«U mit/ mPtôen Mr. Aujourd'hui k moi, de- 
main à toi. 

aHifc^ett: 9Ber fï<ft tinter Me «leien mxfd^t/.Un freffe» 

tie Sd^weine. Faites -vous brebis , le loup voni 
mangera. 

SWitleiben.: Sîeffer 0leit>er aU SKitleiker* Il vaut înîeax 
faire envie que pitië. 

m Oit: 3)a^ Mft einf,>i JWoÊren tteig tvaf*en »0«en 
(batf fieifit Hi UnmoôH^^ t^erfud^en). C'est vouloir 

laver la tétc d'un more (c'est vouloir faire Fimpos- 
sible). 

Wlonh: 8(6 Unnt i(n fo n>eni^ ali Hn Wtann im 
Wi0nt> (er ift mir ^ani frewb)* Je ne le connais ni 
d'Adam ni d'Eve (je ne le connais point du tout). 

%OX^tn: S^tt mir/ morfien Mr. Aujourd'hui kmoi, 
demain h toi* 

Stordenftuttte: snordenftunte Ht 99lh im iRuniie 
(tie snoraenftunben ftnt fiir Un mit Um ïStxtmU 
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UthciUnbtn SoActf ttert^). L'aarore est îamie des 
uiases (les matinées sont propres à Tétade). 

Vtûit; 8wei VlMtn mit einer §tlappt iâ)U^tn Gwei 
vetfc^iebene Singe mit tint m <tbmAd^en). Faire d'une 

pierre deux coups. 

Sma^If : S)a^ i^ gaffer auf feine Snit^Ie (^a^ ifl igm 

crwitttfd^t) C'est du beurre dans ses ëpinards; c'est 
faire venir , c'est porter Teau à son moulin (c*est ce 
quil dësire; voilk son affaire)» 

SUnnh: SJefen ba^ $eq t>oU 19/ ^ef^en ^t^t htx SRun^ 

itbet. De l'abondance du cœur la bouche parle* 

Wlunftln: Sm ^nnMn i# gut munfe(n (im S)iinf€ltt 
ift ctf gut (eimlid^ ^anhtln / «aetlci t^erKebte $anMttn# 

Qtn VOtnel^men). La nuit est favorable aux amans, 
aux projets caches. 

SDtônie: iBintn mit gleic^et Snfinje ticsal^Ien (einem 

^leidbc^ mit (Slti(btm nx^tlUn), Payer quelqu'un 
eninéme monnaie (rendre la pareille). 

SRug: snuf ift ctn bittere^ Straut^ Mttf ifi einc (artt 
Stug (Me 9l4)t(»n)enbidf€it / ber Swang 19 ft^x unatt^ 

genebm). Nécessite est une dure maîtresse; nécessité 
est un mets difficile à digérer ; nécessité est de dure 
-digestion. 

Vt&fiH^an^i atôfftddang ift atlet lèaUtt Xnfand. 

L'oisiveté est la mère de tous les vices; l'oisiveté 
engendre le vice« 

JBRut^: (Sut ma(^t 3)lttt6 (n>ev tcic^ t#/ t^evKft flc^ aitf 

feitt ®elb). Les richesses donnent du courage , de la 
hardiesse, enflent le cœur. 

Snuttcr: S)ie ^oti {# tint WtutUt htt ex^nhunQtn. 

La nécessité est la mère de l'invention. 

flacdb ar : SOQer einen guten Stod^iar ^tit/ ti iUtUwaâit. 

Qui a bon voisin , a bon mâtin. 

9ta(^bebA<^t: fBotgetlian itnb tta(^beba(|)t/ lat Snatt» 
i^em f(^on gr^B Mu ^thxa^t II faut penser mûre- 



ment aux suites d*une affaire , avant de s'y engager, 
de l'entreprendre. 

51 a* for fc^ en: «©et î« genau nac^forfc^t/ txfUixt oft/ 
n>a^ i(m nic^t lic^ i#; |U 9ic( SGDiffcn mac^t fiopfwed. 

Trop enquérir n'est pas bon (on ne gagne pas tou- 
jours à prendre trop d'informations). 

9t a c^ f i 4) t : SBorftcftt ift befTet aU 9la(^ftc^t. Il vaut 

mieux voir avant qu'après ^ il vaut mieux pécher par 
uni excès de prudence que par trop d'indulgence; la 
prudence dispense de Tindulgence. 

91 a (6 forge: SSorforge oet^âtet fitad^forge (wettn mait 
joovf^tt/ beiSeiten fitt etwa^ deforgt Wz htaud^imûtt 

(^ ni4)t (interl^er iU tl^an). La prudence est la mèr« 
de la sûreté ; il est plus aisé de provenir le mal que 
de l'arrêter 9 qui se lève le matin peut dormir Ta- 
:^rè$ raidi. 

9t a d) t : 83ei mâjt fmb aUt Au^e i^tdat^ (itt htt fflaâ^t 
finh Mt ^inqt berfelbett 9Irt Mx âlbnlid^). La nuit 

tous chats sont gris. 

Sie mà}t i|i 0liemanbetf ffteuttb (bie Stac^t tft tmmet 
defâ^rlid^; bie Sftac^t oer^Mt aile ftaftX/ fann ffit* 
U^tnf^tit iU iebem i^afiet ge^en). La nuit est toujours 

dangereuse^ la nuit voile tous les défauts; la nuit 
peut donner lieu h toutes sortes de désordres etc. 

(Buter 9tat( fommt iiber Slao^t. La nuit porte conseil. 

9taqtl: 3)ett Slagel auf bett Aopf trefen. Prendre le 
lièvre au collet. 

Sftame: ®utet 9tame i# beffer ail Îltti6)tium i gttter 

9lame i0 ®0lbed toertl^. Bonne renommée vaut mieux 
que ceinture dorée. 

St a r r : Sebem 9tarren sef A0t feitte Jlappc (feine SDef fr). 

A chaque fou plaît sa marotte (sa manière). 

^nber unb Starren fagett hit 9Saf^xitit. Les fous et les 

elifans disent la vérité; il n'y a que les fous et les 
enfans qui disent la vérité. 

Km oielem i^ad^eit erfennt man ben Starren. Plus on est 

fou , plus on rit. 

ftarren^anb: 9lavreit(Anbe befubfln ^OeSGBAitbe C^htu 
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aO finhtt malt Me Stamen bcr S^oren; Me 2:(oteit 
iJbttiUn iitt Stamen iiterall Mtt). Les murailles 
blanches sont le papier des fous; il n'y a que les 
fous qui ëcriyent leurs noms partout. 

81 a f e : SDtit cittev latt^en 9tare a^tie^en. Revenir avec 

courte honte. 

Ct huit bev SBOabv^eit ^ern eioe 9lafe. n n'enrage pas 

pour mentir. 

Sftidtn: 9Batf M IMt/ ba^ necft fi<6« Les amoureux 
s'agacent volontiers. 

Steffel: SDatf eine StefTet tDevben tviU/ btettnt ba(b 
(»aC einer uxfvtiAt/ n)0|U et ^Tnla^e bat / §eidt ficf^ 

frÔbieiti9\ Le vrai talent ne tarde pas k percer; le 
vrai talent ne tarde pas k se faire remarquer, 

JKtide 4^ûbner tedett au4) n)0fcl in hit 9te{fel (ffttde £eute 
be^eben aud^ tvobi einen ffebi^er). Le plus clairvoyant 
iit sujet k faillir , k se tromper. 

9k i cf) t « : 9S}i^ nic^t^ i# / bat bet iSaifet /ein Dtecbt uu 
Uttn (tùtx tticbt^ bat / htm îann matt nic^t^ ntimtn). 

Où û n'y a pas de quoi, le roi perd ses droits (ou 
Be peut rien demander k qui n'a rien). 
Vu< niâ^ti Witb tttcbt^. On ne fait rien de rien. 

Stieberteifen: S)ie (Eintrac^t baut tin $au^/ bit 
Stoietvac^t retf t e$ tiieber. La concorde fait tout 
prospérer, la désunion est la source de tous les 
maux. 

ïftimmtxtû^: Vuf btn 9limmertas i^evtDeifeti- Remettre 

aux calendes grecques. 

£fkotb: Xu^ ber Slotb dnt Xmtnh ma($en (wiUiq tiun 
obet leibett/ toa^ matt ttt(^t fittbettt ober ttntetlaffen 

lantl). Faire de nécessité vertu; faire bonne mine k 
mauvais jeu. 

Sffotb fennt feitt®ebot; Sftot^ (at feitt ®ebot* La né- 
cessité contraint la loi. 
Rotb bricbt Sifett. Nécessité n'a pas de loi. 

9ttmU itt bet Stotb / ^t^n bitlt auf ttn «otb. Les 

amis sont rares dans le besoin. 

nufl: (tt tat^pt bareitt t«»ie btr fdlinht in bit Stitjfe (et 



^retft ti nnûittU^t unh tjl()>ifc^ an). Il y va de col 

et de tête, il y va comme une corneille qui abat 
les noix. 

S>a$ m tint IMtte 9tiif <etne fi^mxty mmwit/ nmn^ 

deitel^me &a(it). C'est une affaire difficile ^ dure, 
désagréable. 

SDir HUn mâ^ reine l^avte SlttS mit tinanbtt anfiu* 
bti^trty dntn étxtitmittimnhtx au$inma^n/iu fd^Hd^ 

un). , Nous ayons encore quelque chose à dëméler 
ensemble. 

£)c6^: Sa Ifel^en Me £)(^fen qm îQtx^t (haxin it^t^t bit 

Sà)WitxiQUit). Voilà raccroc, la difficultë, le nœud 
de l'affaire. * > ^ 

SDie £)c^fen lintet Un $$«($ fpannttt (et»a^ Hxh^xt 

<tnfan0en). Mettre la eharrae devant les bœufs. 

Oft : Uttverl^offt fpmmt Oft. On voit bien souvent des 
choses auxquelles on ne s'attendait pas. 

Oixi- Sie ^&nt>t UUn Oixtn (mm fpred^eirtfe/ H* 

mit t^ nitmanh Uxt). Les murailles ont des oreilles 
(il faut parler doucement a&i que personne ne nous 
entende). 

€i^ etwa^ l^irttet Me Ôl&ren fcjrettett ({id^ ttv^a^/ ht* 
fon^er^ tint tQtUihi^un^/ QUt merfen). >Iarquer, 

écrire quelque chose lur ses tablettes (ne pas oublier 
quelque chose, une injure etc.). 

Ôpfer: ©e^orfant tfl htfftx aU Opfet (wa^ matt m^ 
Unterwiirftôf eit tl&ut / ift perMettfliJoller al^ H^ , »a« 
man au^ eigettem 9(ntrieb^e t(ut). Obéissance vaut 

mieux que sacrifice. 

Ott: (8iti pte^ 5Q3ort finbet eittett guten t)rt (0«te 
SBotte/ gâte SorfieHun^ien f^Ietben felten o^ne SiSiv* 

fund)« Jamais beau parleur n'écorche la langue. 

Oftertt: ©tune «8eil&nrtd&ten / »et|e Cjletn (wenn «m 
SBeil^nad^ten Me (gt^e %x^n t<l / fo l^at man ^ewQ(nli(6 

&(f)nee an £)fiern). Noël a son pignon et pâques a 
son tison. 

19 
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^atttoffef : tinter bem $ant9ffel Mtn. £ti*e sous la 

palitoafle. 
Sv fie^t nnter ^cm $antoffcl. Sa femme a la culotte. 

Çc(^: œer ^ec^ «ngrelft/ fcefuWt Hd). On ne peut 

manier le heurre qu^on ne s'engraisse les doigts^ 
celui qni touche de la poix en sera souillé. 

$el$ : Sinem etne l^au^ in htn^tli fel^en (einem ç^toge 

ttttru^e t^erutfa4*en). Mettre la puce à l'oreille a quel- 
qu'an , lui mettre martel en tête. 

$etlen: SOtan mug Me ^etlen nici)t t)or Me @c^»eme 

tt)etfett. Il ne faut pas senier d\is peiles ou des mar. 
guérites devant les pourceaux. 

^faffettfurf: ®ec *faffenfacf iat Umn Boben (bie 
$faÂfeti fcfniten nie befticMgt n)eri)en /^teben immer 

ttacf) ine()t). Les sacs des moines n'ont pas de cul 
(les moines , les prêtres sont insatiables). 

Çf effet: S)a Uegt Det 4>afe im Çfeffet (ha ftecft Me 

&é)mcii^UiO. C'est la que gît le lièvre (c'est là 
la diiËcultë de Parfaire). 

Çfelfe: îCicfer 2)îettfd& tanjt nac^ jebermann^ $feife 
C<x Ui\mmt fià) Md^ iebermannd sèitten). Cet homme 

est du bois dont on fait la flûte (il se conforme l^la 
volonté de tout le moode). 

S)ie ^feifett einjiebeti «lia fd)n)eigen/ in fetnem (Sifer^ 

feiner $ije na^^taflfen). Filer doux. 
SCBcr im ^o^r (ifet/ l&at gut Çfeifen f4)neiben (mer gute 

CBelegett^eit l^at/ ftn>a^ au^nfûbxtnf ber fantt e^ pl^tte 

Wlû^t). A biau gagner à qui la fortune rit (quand 
on a l'occasion favorable, il est facile d'en profiter). 

%f<iftn: aSer gern tonat/ bem i|î Icic^t gepfiffen (wer 
'^uji ju ttvùa^ Htf hm iîî iebe ®eïegen{yeit red&t/ He 

in befriebt^en)* On fait volontiers ce qu'on aime; 
on se procure aisément une chose , quand on est 
peu délicat sur le choix des moyens* 

er pfeift auf t>tm h^ttn fcodje (^r ïiegt in Hn ïej^ten 
Sttgen). £1 est à Textrémité , à l'agonie, aux abois» 
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$feir: (Sx Ht feine %ftih Htfdkoftn (et mit nic^t^ 
mel^r ju fadcn u. ^ ev if{ tntîxHfUt). Il ne sait plus 
qae dire ; il est au boat de son latin , de son rôiet • 
il est épuisé. 

$fetb : @t<^ oom 9UtH mf Un efd fe^en. D*ëvéque 

devenir meunier. 

S)A^ $fet^ l^inter htn SDagett fpannen^ ba^ 9fet( beim 

@d^n>eif aufi^umen. Brider son cheval par la queue. 

@ctn tin&nm^^ *f«^ Ô<^Ô^» «» blint^c^ tjertaufd&ett 
(eiite fcî)tec^te ®ac^e ge<jen eitte noc^ fc^recf)tet:e »er* 

taufc^en). Changer son cheval borgne contre un 
aveugle. 

^ftxbt^uf: 5)et STeufel fann ben Çferbej^uf nl(^t Hx* 
htx^in (htx Oôfe fann feine «^atnr nic^t t^erïSuônen). 

Le diable ne saurait renier, sa nature. 

$fl a#et: S)a$ i9 tin ^M 9Mtx fnx htn Sftai^en. 

Voilà un excellent abat-faiiu. 

$fliiden: Wlit eittem ftemben 9Mt tiHtn (mi %n^ 

htxtx arbeit îftUi^tn jieben). Labourer avec la génisse 
d'autrui (profiter du travail, de l'invention d'autrui). 

S)en &anh pflitden (tint t^er^eblid^e ^ybeit unternel^# 

men). Faire de la besogne inutile; battre Teau; 
frapper de la tête contre une muraille; se battre 
avec la perche. 

Çfote: &iâ) bit ^fott »erbtennen (flbeï «nïaufen). 

S'échauder , se brûler a la chandelle. 

%illti einem eine ÇiKe §u Denfcl^lurfen geben (einem 
einen ^txwti^/ tint bittere CBemerfun^ k. anjui^oten 
Qthtn/ obtx jte anjunel^men mac^en). Faire avaler 

pilule k quelqu'un (réprimander quelqu'un). 

$ t a 1^ t e V : Qvof e ^xaUtX/ ((^ïrd^te gf éditer. Les grands 

diseurs, ne sont pas les grands faiseurs. 

Çrebigen: ©elel^tten ijl ôut preMgen (fur benjeniden/ 
^et (eic^t i^erfie^t/ bran^t man nid^t t^ide SfSorte §u 

maclien). A bon entendeur peu de paroles. 

f:attbenjDl^ten i^reMôen (huxâ^ feine «rnwl^nim^en nicftt^ 

auéti^ten). Prêcher à des sourds (donner des con-^ 
seib h quelqu'un qui ne les écoute. pas)« 
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9 r p ( e t : Cin ^xovUt dilt nirgen^^ mcnidcr al^ in frU 

tiem SaterUnbe. Personne , ou nul n'est prophète 
dans son pays. 

$ubcl: et iff (efannt/ wie cin buntet $ube( (er ift 
ûberaS befannt/ (Auft ttberaO l^erum). Il est connu 

comme le loup gris, comme le loup blanc (il est 
connu partout, court partout). 

%nïi9ttt (Et iat Hi 9ul\>tx nic^t erfunten (et t^ $tem« 

lia) bnmtn). Il n*a pas invente la poudre (il est 
béte). 

@cin 9ul9et nac^ @pa(en t^etfc^iegen (Jtd) dnet dertn- 
dcn ®a(^e m^tn r>itU SDliil^e geben). Tirer sa poudre 

aux moineaux (se donner ck la peine pour peu de 
chose). 

$itnft: (èintm htn ^unît ûhttH^'i madften (i^metmad 
t>erf{ânbtic^ mac^en/ tva^ fic^ t)on felbft t^et^e(t)« 

Mettre k quelqu'un les points sur les i , expliquer 
a quelqu'un que deux et deux font quatre. 

îftahtt (&x iU^it t9ie ein 9ta^e. H est larron comme 
une pie. 

9tab : S)a$ fc^Iimmfte 9tab fnattt am mei#en (btt Un* 
toiifenbfie mad^t d^ti^ol^rtlic^ am meifirn %Atm). Le plus 

ignorant fait ordinairement le plus de bruit. 
(Et iti H^ fitnfte 9(ab am SSa^en. Il est comme une 
cinquième roue à un chariot* 

trappe: STuf M ©cftufletJ ^appen tetfen (§» 8^ttg). 

Etre sur la haquende des cordeliers. 

îltati: 9iM mit 9tat^ (man l^anbte nid^t ol^nt Hebet^ 

(e^un^). Ne faites rien sans délibérer, sans une 

^ mûre reflexion. 

^èommt Seit/ fommt 9tatl^. A nouvelles affaires nou- 
veaux conseils. 

9la(l^ HxûhUt XHt i^ilft fein gutet Stat(* Après le 

fait point de conseil. 

i^iite ti(6 ^ox Hx Xf^at/ icx iH^n tcixh wH 9tat6 



(HniU ud)t / fo htmdii H hit SSttUumWn^ tn6t 

§U ffirr^ten). Agissez de manière que vous n'ayez 
rien à vous reprocher , et tous n^anrez- pas à crain- 
dre la calomnie, la médisance. 

in^tlftn). Après le fait point ^de conseil. 

^ati^thtx: SDlan fîn^et Ui6)ttt einen ^tatl^gebev M 

tintn %aiUt* Les conseilleurs ne sont pas les 
payeurs. 

Staucb: Stcin $euer o6ne 9(ftU(i^ (6ei btm ®uten uni) 
@d)ânett p^e^t m<fy &d^Uâ^M mt> $&Uiàit£ su fein ; 
tint t>txht>t^tnt fitiUnfè)aft \>tïUtf) jid^ immet ^utc^ 

it^tnh tintn ^U^hxu6))* Point de feu sans fumée. 

^etn îftanâ) i>f)nt Stutx (itM fc^Iimme ®erit^t (at ^t^ 

n)0l^nltd[> tini^tn ®tUtt^)* Point de fumée sans feu« 

S(ti^ bem ^lïtuc^e in batf 9euev fommen (au^ eincm 
fc^limmen Su#anbe in einen nod^ fc^Iimmern fommen)* 

Tomber de la poêle dans la Lraise y tomber de fièvre 
en chaud maK 

aatt<^ent SBoS^erier if/ H xanâ)t t^ / H #êiôt-^attc^ 

anf. Il n'y a point de feu sans fumée. 

Muhi^i (£in vAuM^e^ ®c^af #ecft Me ^m^tS^ttxH An. 

Il ne faut qu'une brebis galeuse pour gâter tout un 
tropeau. ' 

^taufen: SOBenn M Me $et:ren ranfen/ mitffen Me ttn* 

tert^anen bit ^aMt laJTen. Quand les princes se bat- 
tent, les sujets y laissent leur poil; les sujets souf- 
frent toujours le plus des querelles des princes. 

^ttâ^nnn^i S)ie 9^ecl^nnnd ()^ne ben SDivtl^ mac^en (f{c^ 
in feinen ^l^nen t>btx Crwartun^en Wnf^en)» Comp- 
ter sans son hôte (se tromper dans son espoir , dans 
se» desseins). 

ftic^tige îfttâ^nun^ maâ)t gitte ^xtmtht/ txWt Me 

•^teunbfd^aft* Les bonnes comptes font , entretien- 
nent, les bons amis. 

9ïe(^t/ H^i (Bernait fte^t t^ox 9it^U Où force domine, 
mison H*a pas lieu. 
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Ucbetfriiffi^^ fUtâ^t f(|aNt niâ^t. Surabondance de 
droit ne nuit pas. 

SHeben: Man Ht fo Un^t )»i>n htt @a(^e ^tttHt/ hi^ 

fit tnhUé Wa^X get^orbcn i^. On a tant chanté , 
tant crié Noël , qu'à la fin il est venu* 

9tt^tli Sttint îfit^tl ol^ne 9(u^nal^me« Point de règle 

sans exception. 

îftt^tni %u^ Hm Ste^en in Me Xvanft fommen (au$ 
(inem Uthti/ htm man entgel^en toiU / in tin grofere^ 

gerat^en). Se jeter , se cacher dans Teau de peur de 
la plaie; tomber de la poêle dans la braise, de la 
poêle au feu ; tomber de la liëvre en chaud mal ; 
dviter Charybde et tomber en Scylla; tomber de 
Charybde en Scylla. 

«uf ^t^tn foigt ©onnettfc^eltt (auf ttriâïûrf foïgt ©lûcf/ 

auf Zxami^îtit folgt ^reu^e). Âpres la pluie le beati 
tems. 

Steôtten: Wenn t^ tticÇt tepet/ fo txipftît t^ ^ocft 
(ift ter ©eminn baHi nt^t grof / fo mirft et hoâ^ etwa^ 

a()« S'il n'y pleut , il y dëgoatte (quand même lé 
gain n*est pas considérable, il y a toujours quelque 
profit dans cette affaire). 

9ïeic^en; S^ie 9(rme t>tx Stoni^t xtiâ^tn mit (MeSnad^t 

btx Stiniqt etflrecft fic^ mit): Les rois ont les bras 
longs (la puissance des rois est grande). 

9teic^tNm: Suftietienl^eit gel^t itber 9tei(^tl^um. Con- 
tentement passe richesse. 

i^eiit: Se» ^tintn ifi aOe^ rein. Toutes choses sont 
pnres à ceux qui sont purs. 

SOTit reirtem ®en)iffen fcï)Wft lîc^'^ ru^i^» On dort bien 
avec une conscience nette. 

Sleiten: 3(uf ht^ ©c^ujferfl? ^tappen reiten (ju S^«§ ge# 

'^en). Aller sur la haquenée, ou la mule des corde- 
liers (aller à pied). 

0tiAter : 9Bo feitt fiWger iH/ ba ifl auc^ fetn Wic^ter. 

A défaut de plaignant point de juge. 

91 i (^ t i d : Dlic^tige 9?ed)nund mac^t gute ^xtunht ) rid^^ 
tige 9^t(^nund txHlt hit $reuntfc()aft. Les bons 
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comptes font les bons amis; les bons comptes entre- 
tiennent l'amitié. 

9t 1^ r : ^feifrn fâ^ntiUn r weiX mm im îftt>^u fi^t (Me 
(BtU^tn^iit htnni^tn / fo Unq lie H if})« Profiter de 

l'occasion pendant qu'elle se présente. 

^ofe: 8eit btingt S^ofen (wer warteii îmn/ uxtià^t 

feinen 3n)e(f). Tout vient k tems k qui peut attendre. 

9Ï0#en: 3((te^ie(»e rofiet nic^t. Les vieilles amours ne 
s'éteignent point* 

^0tit i^eute vptl^/ mot^tn tobt (nietnattè tDeig/ ob et 

morgen no4) leben toette). Tel qui vit aujourd'hui ne 
sera peut-être plus demain. 

Sltib.e: SlUt^ unter tinmUx meti^tn nie Sxmt unh 

9tiiben. Mêler confusément , mêler péle-méle« 

9tû(fen: gittem etma^ aud ben S^^nen riicfen (eittem 
ema^/ iva^ et fc^oin }U l^afteti d^A^^te/ ettttir^en). 

Faire la barbe à quelqu'un (ôter à quel<{u'un ce qu'il 
croyait posséder). 

Sinem Dett Xiià^ t&dtn (einen htiâ^mauftn/ 6efon^et$ 
mnn et eine neue fflJoônuttô bejogett {)ttt). Aller pren- 
dre la crémaillère chez quelqu'un. 

(SWuftî^grtitâ ifl aïlet ^oftet Sfnfaiiô). l.'oisiveté est 
la mère de tous les vices ; l'oisiveté engendre tous 
les vices. 



© a <f ; gt t# tin îftaxt in fetneit 0atf ( et witt getn fiit 
einen 0larten ^tlttn / mnn et nut 9^ottl^eil hat>on HO* 

Il est fou à son profit (peu lui importe de passer 
pour fou, pourvu qu'il y trouve son intérêt). 

9uf bm @a(f fc^lagen unb t>en Sfe( meinen (ben Set* 
n)ei0/ metc^en man einem geben tvitt/ an einen Stit» 
ten tid^ten / Hm t^ eigentlic^ nie^t gilt). Battre le 

cbien devant le lion (faire k quelqu'un une répri- 
mande qui s'adresse indirectement à un tiers). 

Wlm foS feiné e&at mit 6eibe nAl^en (man foO feine 



^ I 
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€fa4e tltt^Cl^trid UiMhtïn). Aux maux violens , il 
faat de grands rçmèdes; à vilain vilain et demi. 

e«<rtrA0€t: din Cfel l^eiHt htn anHvn &aitxà^tt 
(tin efel ^tUt tintn anbem eitten (Efcl). La pelle se 

moque du fourgon (l*âne appelle un autre un âne). 

eàtn: ®« ttidftt fdet/ wirft ttidftt ernten (wer nici&t 

arbeitet/ Witb ntt^t befol^nO* Qui ne sème ne recueil- 
lera pas (qui ne travaille , ne sera pas récompense^. 

Cal il Um tintn Vitnfà^tn ml^I }U fennett/ mu0 matt 
einett ed^tffti ®al{ mit i^m ^t^tiftn iahtn (mn9 matt 

fe^t lange mit i^m ^tUit iaben). Pour bie« connaî- 
tre un homme , il faut avoir mange un minot de sel 
avec lui (il faut Favotr fréquente longtems). 
C^ Ht Wthtt eaU n9d) Cft^mal}. U n'y a ni sel ni 
sauce. 

efan>: SDev htm (BlMt ttautt/ bauet auf &ani. Qui 

compte, qui s'appuie sur la fortune , bâtit sur le 
sable. 

Catttli Sr ifl in aKe e&tttl xt6)t II est de tous les 

métiers. 

6atte(n: 9t&f> Befatteit/ fp£t ^txitUn (fx&i §ttt 3(b# 
rcife (eveitet mt> fpfit abdeteifet; frâ]^ UnHaït demad^t 

unh fpAt attUdefÛ^rO* Tel se lève matin qai part 
bien tard (on gâte souvent une affaire par trop de 
précipitation , en voulant trop précipiter ; il est de . 
certaines affaires qui demandent du teins, avant 
d*étre mises à exécution). 

eau: 9Se¥ 1i<^ un ter hit Sltit/ nnttx hit Xxtbtx 
mifc^tA htn frefen Me &àut (totx lid^ htn &ûfité)ttn 
glei^ fel^t / ter wixh aU etma^ fc^te ^te^ be^anbelt). 

Qui se fait brebis , le loup le mange ; faites vous 
brebis, le loup vous mangera (qui fréquente les 
mauvaises sociétés passe pour mauvais). 

eantxx (Et M M mandutn faner n ^inh unttt hit 
9tafe we^en lajfen (et l^at f{<^ man^erlei gefoUen faf»' 

fen). Il a essuyé de grands emodifications ; il a 
avalé bien des couleuvres.. 
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ed^ahtn: Vitt ^tn Ob^Un Ht/ Ntf fit tm Cpott 

tl{<|t fj^t^tn. Les battus paient Tamende. 
IBcfer tta<ldr(ett/ ûU C6)à^tn hiUn. Il vaut mieux 
plier <{ue rompre* * 

dAt nic^t iii((t ft^Amen I$ttncn). Atoît toute honte 

bue ; avoir mi« bas tonte honte ; avoir perdu tonte 
honte, toute sorte de pudeur. 

@(^Atrbe: S)et ^ptâ^tt m htt Vianh/ Htt 9ft feine 
tirent eâ^anh (ptt S^ox^tt/ totlâ)tv t^on Vttbern Mm» 
H<^ ttwa^ §tt <ïMxtn f itc^t / (iftt fatt teffett oft ttA(|« 

tj^cilige Sin^e 90tt t{(^ fe(bfi). Celui qui est aux écou- 
tes , entend souvent sa propre honte* ' 

eâiànhtn: 3Ser ftint Stafe abf<fttt€i^t/ >^t fc^tftiket 

fcitt Un^tMt* Fait dépit à son visage, qui se coupe 
le nez. 

®c6attid: XS|tt fc^atf ma<^t f(ftsrtis. Trop de së- 
vëritë nuit ; la trop grande sëvëritë révolte. 

ed)aif: ®tfmhUit xk htt ititteâ^aff. Il n*est te 

que de santé. 

Ciitfftl: SUm ttittf feiti ei<|t ttid^t wttt einen €( A(f* 
fel ^cKcit (malt mttS fritte itvdfte ju dgtitcm uii^ Kit^etct 

fftuî^tn anwmhtn). Il ne faut pas mettre le chande- 
lier sous le boisseau. 

eé^tiht: eitt ed^wttt Hit H^ Mhttt in htt ed^tiU. 

Celui qui est en mesure de défense n*a pas ^ crain- 
di*e Fennemi. 

Cd^tlli: Set Aa^e hit d^tUt ûnHH^ C^i^^ ^tfàH* 
liâ^t 0a(^e ittttetttel^men/ toeld^e 8(»^te tti^^t mttu 

nel^mett mHtn). Attacher le grelot (entreprendre 
une affaire dangereuse dont la crainte détourne les 
autres). 

eâ^ttht: Knhtn e^ttbtn H^t mus/ mû^ âm ^ofeit 

(ICopfe) QtmUn i^. Qn juge , on voit par les têts 
de quoi le pot était composé (c'est dans les renvers, 
dans les disgrâces » que l'on montre ce qu'on est). 

c6 e t ç tt : Xtt armer iQettte (Bart lerttt mati fc^ereit. A 

la barbe du pauvre on apprend a raser (souvent nous 
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devenons sages, nous acquérons de l'expérience etc. 
aux dépens de ceux qui ont besoin de notre mini- 
stère). 

e c^ i tf e tt : ® ott wx% tî f<^i<f en / metin e^ f^K ^Ificf en. 

Rien ne peut profiter sans Dieu* 
3Sa^ fein foO/ fc^icft f{c^ mol^l. Ce qui doit avoir lieu, 
ne manque pas d'arriver. 

(Sc^itf fa(: Stiemanb fann feinem ®(^i<ffa(e etvtffiel^en. 

Personne ne peut fuir son destin; vas où tu peux, 
meurs où tu dois. 

@(^ilb: (Sr mxi-r<mi Sr^e^ im 6c||it5. Il n*y en- 
tend pas linesse. 

6c^{nben: (Et fcf^ânbe eine i^au^ nm be^ SSal^e^ n)t^ 

len (et i# ^0(^# ^()id/ 1&0(6# deijid). II écorcherait 
un pou pour en avoir la peau (il est ladre, chiche). 

SRan mug Me Ck^afe fd^eten/ abet nic^t fc^inben. Il 

faut tondre les brebis et non les é cor cher. 

6d)lafett: S)et f(^(Aft/ ben l^ttn^tt nic^t. Qai dort 

dine. 

6 (^( ad en: 3(uf ben@a(f fd^tagen nnb ben (gfe( meinen 
(einem C^etin^etn in CBegentoatt eine^ $d^etn einen 
®ern)et^ dcben/ ben Mefet t^et^ient). Battre le chien 

devant le lion. 

efc^Iec^t: 38a$ ftnmm i^/ fann nic^t fc^îec^t n^etbem 

Les âmes perverties se corrigent difficilement. 

®el]) macftt ftumme @ad^en fct^Iec^t. On vient à bout 

de tout, on accommode tout avec de l'argent. 

@(^{inde: 6i(^ ^vA Ht Sc^Hn^e }ie{^en. Tirer son 
épingle du jeu. 

@Àlttpf: S)ie SDlan^/ Me nnt ein @(6Ittpf [Iftat / i# 

ba(t oefan^en. La souris qui n'a qu'un trou, est 
bientôt prise. 

@(^ntieb: (Sin iêtet tfi feine^ ®{fi<fe$ ®4mieb. Cha- 
cun est l'artisan de sa fortune. ^ 

@(i&mie(en: ^^'^^ mu0 (a^ Sifeh fc^mieben/ fo lange 
e^ (^eif iti (man muf tie gûn^iden Um^Anbe \tm%tvi, 
fo lange 1fe t^orlfan^en W>\ H faut battre lé fer pon- 



dant qa^il est chaad (il faut profiter de roccasion 
pendant qu'elle se présente). 

Swei 9lAde( in tinet S^ii^t fiimithtn (burcb tin ttnb ta^« 
fetbc SRittcI |tt)ei 8n>etfc erreic^en). Faire d'une pierre 
deux coups (atteindre deux buts par un seul moyen). 

@<i^miet€n: ^tt dutfd^miert/ f^iitt d^t (wtx ^ut 
Uia^lt/ ®cfd5enfe mac^t/ U^tn&aâ^tn mthtn fc^neK 

ttnt d^^ 0<fii6tt)r La voiture va ou roule mieux 
quand elle est bien graissée; pour faire aller la voi- 
ture , il faut en graisser les roues (celui qui fait des 
présens, qui engraisse bien la patte, réussit). 

ed)nti^t ni 9u$ Hnhtttx Mtt ift gttt Hitmtn iâ^nii* 
ben (e^ ifi Ui6}t/ ®ef(^enfe mit Hnhtxtx ®»t lu ma* 

C^en). De cuir d'autrui large courroie (il est facile 
d'être prodigue du bien d'ai^lrui). 

ed^ntU: '%um ftaufen IftUft nic^t fc^neK fcitt. Hâtez- 
vous lentement, celui-lk fait vite qui fait bien; la 
bâte ne fait pas bien avancer. 

ei^xiitn: ^ie man in Hn Vicilb i^xtit/ fo ((^aOte^ 
withtx J^txani (mie Ht ^xa^t/ fo Me S(ntmort)* Le 

moine répond comme Fabbé cbante; telle demande, 
telle réponse; tel son, tel écfio. 

6(6ritt: 9tur (et et^e Sdititt fommt fermer m. Ce 

n'est que le premier pas qui coûte. 

e^n^i !S>a$ H^t ic^ Un^9 an htn Sd^ul^ett }evriifen 
CH^ iaht iâ) fd^ott Un^9 de»uf 0* J*«i su cela il y a 

longtems. 

e^nlt): SBer feine ®(i)u!ben Uta^t/ nxhtfltxt feine 

(BÛttX* Qui s'acquitte s'enrichit. 

^d^n^i SSeit H^on ifi QUt r>ox bem 6(6iif[ (am Mtx* 
#en ifi ntan vot eittec 9tfa^x/ wtnn man tU^ nic^t in 

i^Xt fftdit VOa^t). Il est toujours plus sûr de ne pas 
s'exposer au danger, de fuir le danger. 

&d)n9txi 6t i# Auf be^ ©d^ufier^ îftapptn ^tUmmtn. 

n est venu sur la haqnenée des cordeliers. 

&âitûalhti Sine eâ)toalht maâ^t noc^ feinen &i>mnux 
(t>on einem$aile tann man Mé^ nicbt anf ba$ ©an^e 

f(6(ie$en)« Une hirondelle ne fait pas le printems* 
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eé^wtiitm mil 64»<idcsi Ptttébtt i^ titemaiib. 

On ne se ripent gaëre de l'étre ià ; on ne perd rien 
à se taire. 

«(d^wiiniiieti: 9if((e WfSm fd^mimme» (onf ffifAe 

Rtllf man ttillfen). Le poisson demande è boire ; il 
faut boire quand on mange da poisson ; poisson sans 
boison est poison. 

6 r g € tt : STii «otrctf et^tn i# aUti ^tU^tn Rien ne 

rëassit ou ne prospère, si Dieu n'y donne sa bëaë- 
diction. 

et^ntn: îÇer bai Stttui M/ fesnet ffc^ (»et Me 0f* 

kgenNtt bat f htttiâ^txt f{(^). La charitë bien or- 
' donnée commence par soi-même. 

etin: SS^ad fdn foH/ fdfticft f{c^ wo^f. Ce qui doit 

avoir lieu, ne manque pas d*arriver. 

©emmeï: è^ $el&t «b / wù warme ©emmelti (e^ gefit 

ft^r fd!)neB ab). Il y a grande foule; la fouîe y est. 

6teben: 3br fônnt ti fiebcit ober braten. Vous en 

ferez des choux ou des raves. 

einn: ©o »iere Sô»fe/ fo ^We ©inné. Autant de 

têtes, autant d'opiuious. 

Citte: S3fe ©effOfc^ûften uerberb<n ^utt&itttn. Les 

mauvaises compagnies corrompent les bonnes mœurs, 

eittlif^: UnbUâi/ iittlicf^ (iebe^ eanbl^atfetne tiqen* 
tbumiicben @itten unb (9emobni&(it<n). Chaque pays 

a sa guise; chaque pays a ses usages; chaque pays 
vit (se gouverne) k sa guise ; à Rome comme k 
Rome; il faut se conformer aux usages du pays où 
Ton est. 

©dlïen: ©tnii wit tHttn/ wai wir mutt/ fo mu 

®Ott/ wai Wit W9UUn. Si nous faisions ce que 
nous devions, Dieu ferait ce que nous âé^iron». 

©onne: g^ ift ttid)t^ fo fciit (jefponttett/ fommtenblt* 

hûâ^ an bit @onnen. Les choses les plus secrètes, 
les plus cachées , viennent enfin au jour ; rien de si 
caché qui ne vienne en évidence. 

ept^tn: Wlan for^t «db tf)tt ait aU ttid). Les sou- 
cis nous rendent plutôt vieux que riches. 



Cl^arct: Cin 9iHXtt witt dnett %thxtt babcn (erfpAt* 

bUtC^^cbrad^t). Les enfans d'ua avare sont ordinai- 
rentent prodij^ues ; père ménager , fils prodia;ae. 

€>9atten: et l^At cineti Sparren }u mel. Il à un pe- 
tit coup de luartean. 

C^recf : S)ie «©itrd nac^ trt ©pcrffdte werfen (««««* 

l^altett). Donner un œuf pour avoir un bœuf; don- 
ner une pois pour avoir une fève. 

©pïittcn SBir U^tn Un ©plitter tn «nfet^ SH^c^ifcn 
9iu^t f aber bert Oalfen tn unfetm Sfuge wcrbett wû 

niC^t geival^t. Nous voyons une paille dans l'œil de 
notre prochain , mais nous ne voyons pas une poutre 
dans ie* nôtre. 

@prad)e: Sr (at mit ber Gprac^e nic^t ^ecau^ woQett. 

Il a fait la petite Jiouche. 

® prec^en: St fpti^t fran$o<ifcl^ n»i< eitre ^«1^ fpattifc!^. 

Il parle français comme une vache espagnol. 

® t a II: 5)en 6tatt îuf*ïiefcn / «enn Me «ttl& nic?)t me^r 
taïitt ift (eitt ttebel perjinbern »<>ll<«/ wenn nid)! me()t 

Seit bil^tl ifi). Fermer Tétable quand les chevaux n'y 
sont plus (vouloir empêcher un mal quand il n*en 
^^X plus tems). 

® tatt: €tn gute^ 9Dort ftnbet eine ptc 6tatt (^ute 
%&ixXtf ()ttte ^or^ungrn/ bUiben feUen a^ne gute 

%}irfltnd)* Jamais beau parleur n*ëcorche la langue. 

©terfett: 8wif(^en Itbfir unb 9(ngeï flerfett (iti eittcr 
midUc^en ^age/ ^wifc^en jmei g^^Hen/ ttntet tpeîd^ett 
man m^b^^n fofl/ lid^ beftnben). Etre le marteau et 
Tcnclume (être dans un grand embarras). 

Viix iemanb untet einev Detfe licdm obet gccfett S*en- 

tendre, être de coucert ^vec quelqu'un. 
€ tint en: (Si^entob 0inft. Qui se loue s'emboue. 

€toIpern: e^ fiolpett wobi auc^ «in d^te^r $fetb (e^ 
begebt Mi^ n>i^bl ber einnsa( tinen ffebler / bev nic^t iu 

febren pflegt). Il n'y a si bon cheval qui ne bronche. 

©tnH: 6ii* jn>if4en iwei. «table fe*en (jwei ©or* 
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titiU HxlUttn 9 »ei( man beib< itt^Itic^ »oSte/ tinb 
tii(6t nad^ citiem befantcr^ 0rebte). Se mettre, de- 
meurer entre deux selles le cul à terre. 

6u((en: Vlan fuc^t niemanb bintev ber xykxt wemt 
man nic^t feUft ^^^vxXtx gcfiedft l^at (man ttaut 9n# 
bern ba^ |U/ mad man felbii ju rbnn ftcb ViiSs^l ^t\^vxx 

(at)« On juge les autres d*après soi. 



%9iVL%tXk\ ftx tan}t VL9ii^ iebetmann^ 9feife^ er tan^t/ 
n>ie bit 9(nbern pfeifen. Il est du bois dont on fait 

la flûte. 

%^Xiht\ St mcint/ \i\t gcbratcnen Xaubrn^foKm Vm^vi 
ben ViViXi\^ flicgcn (et meint/ ti foU ibm Xngenebmea^^ 
obtie aOe SHôbc/ i)on frlbft fommen). U attend que 
les alouettes lui tombent toutes rôties. 

£ a U f e : Sei i^m \Xi Sbvifam nnb %^yx\t berloten (jx ift 

unt^erbeifevlicb)* A laver la tête d*un more on y perd 
la lessive (c'est peine perdu que de vouloir corriger 
, cet homme-lli), 

£bal: 8eYd ViXi^ %^^\ fommen nic^t lufammen/ wobi 

a^et bie SRenfc^en. Deux montagnes ne se rencon- 
trent pas , mais les personnes se rencontrent. 

Sbût: 9Benn ^\t tvJ:^ au^ bem @talle if{/ mac^t man 

bie 2^bût }tt. On ferme Tétable quand les chevaux 
n*y sont plus. 

%^i beift mit ber £bôt iU ^^Vii bineinfaHen. C'est 

vouloir prendre des lièvres au son du tambour. 

Sief: SDet l^oc^ f^A^i, f&at tief. Qui s'élève est su- 
jet à tomber. 

£ tan en: %tm, fc^au/ toem! (traue smav ben SDlen* 

fd^en / abet mit SBotiicl^t). Il faut bien prendre garde 
à qui l'on se fie, en qui l'on se fie. 

îreffen: tlnttene tdfft tbren t\%txitxi 4^ertn (»et Vixt^ 
tten id / n)itb butc^ feine tï^tvit llntreue be^raft). La 

perfidie retombe sur son auteur. 

2:Yeiben: tXxi XeU treibt ben anbetn (eine <5a((e tilft^ 
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^cr an^ern &(nlicl&ett vomCttO* Un clou chasse 

Tautre. 

Zt^tamtU Sr Meibt \>ti feinen SCQortett/ wie ^cr $afe 
bci (et 2;rQmme( (ec bteibt nie bei feinen SBocteu/ et 

iUi nit SGOovt). Ce qu*i] dit le matin, il n*y pense 
plus le soir; il n*est pas fort scrupuleux siu* l'article 
de ses engagemens , de sa parole. 

S)en $afen mit ber S^rommel fatt^en n^oHen (feine Wi^â)* 

un \\X fritb verrat()en). Vouloir prendie les lièvres au 
son du tambour. 

2:topfen: 9Benn e^ aufbie$emn re^net/ fo ttorfeteâ 
auf bie ^ned)te (bie "Siittitt etfa^ten ^tm^^nXxâ) auc^ 
etn)a^ t^on bem @cl^icffa(e ibrer $erren). Quand a 

pleut sur les maîtres , il dëgoutte sur les valets (les 
domestiques apprennent toujours quelque chose de 
ce qui concerne leurs maîtres). 

S)ad tfi tin ^ropfen in^ SReer. C'est une goutte d*eau 

dans la mer. 

2:ruben: SDlan foOte benfen/ et fonne fein 9S}a{fer ttit« 
Un (rnm foEte benfen / et wfire ganj nnfc^uïbi(j). On 

dirait qu'il ne sait pas troubler l'eau, qu'il ne sait 
pas l'eau troubler ; il est aussi innocent que l'enfant 
qui vient de naître. 

£runf en: ^tnnfenet SPlnnb tebet m^ $erien^«®rnnb. 

Quand le vin entre , le secret sort; ivrognerie ne cèle 
rien. 

u. 

nt^tli fSohjmei Uebein mufl man hc^i fleinfie M%\tn/ 

H^ fd^limmipie t)ctmeiben« De deux maux il faut évi- 
ter le pire , de deux maux il faut choisir le moindre. 

Uebet: Mihtx Stacl^t fommt dutet 9tatlft. La nuit porte 

conseil, la nuit donne conseil. 

S^ debt nid^t^ fibet tin ^nM ®emiiTen. U n'est rien 

de tel que d'avoir une bonne conscience. 

tteberaU: SDlan f ann ni(^t iiberan >ttdlei<^ fein. On 

ne peut être partout. 
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ttebetbruf: ttthttHnf nutâ^t ttthtthtuf^ L'abondance 
engendre la «atiëtë. 

Vtunh fiber. L'abondance engendre la facîeW. 

Uthtthàn^tn: Sinrn dto0en Jtef et itberl^ânden. Faire 

grand bruit d'nne affaire. 

tXthttmuti: (Sutmad^tttebetmutl^; (Suttlftutfelten ^ut. 

Les richesses enflent le cœur; les richesses donnent 
de Torgueil, et Tenflure de cœur; Torguetl a rare- 
ment une bonne mine. 

n e b n n 9 : tlebun^ mad)t Un Wtti^tt. L*excrcice fait le 

maître ; en forgeant on devient forgeron, 
ntbung t# bit begte i&c^rmeifterin. £n forgeant on de- 
vient forgeron. 

Um^titn: 9S}omit matt um^t^t/ hai Hh^ tintm an 
(man nimmt ïtid^t hit @ittett unb Oemobnbeiten béret 

an/ mit melc^en man ItragebO. On prend aisément les 
mœurs et les habitudes de ceux qu'on fréquente. 

Umfebten; ttmdefebrt wixb tin @c^u]^ baratta, po. 

Tournez la médaille ; tournez la phrase , prenez la 
chose dan« un autre sens. 

Umfonii: ttmfonft iH ber Xob. Point d*argent, point 
de Suisse. 

ttnbûttf: ttitbattf ift ber SSelt iofin. Le monde paie 
d*ingratitude. 

U tt f r i e b e : %xitht erttfibrt / Unfrkbe t»er§e^rt. La con- 
corde fait tout prospérer, la désunion est la source 
de tous les maux. 

Un^t^énnt: Vtn^t^innM 8rot gebei^t am begtcn» 

Pour être envié on n*e$t pas moins h son aise. 

nu d ( I e d t : 6ic6 nm nn^tU^tt (Sier befâmmern (fic^ 
«m 6a^en bcfûmtnern / bie etnen niâ^U attdeben). Se 

mêler des choses qui nous ne touchent point , qui ne 
chauffent point pour nous ; prendre un soin inutile , 
superflu. 

n n d t f tt n b : Su blel if{ ttn^efunb. Trop est malsain. 

tlnfraut: llnfraut oerbirbt ni(Qt. Mauvaise herbe ne 
meurt point. 
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Unttaut tùià^U fiietaS. Mauvaise herbe croit partout. 

I}nlu#: «ttji ^thitxt nnïu9 (e^ iitht hint inH o^nt 

ttttlu#). Les plaisirs ont leur dëboire (Âul plaisir - 
sans déplaisir). 

Unit tut: tlntveue fdhU^t iixtn ti^tntn $errn (bec Utu 

tttut fdgabet fici^ fel^0)« L'homme faux se perd lui- 
même* 

tilt» et Jofft: ttnt)ecl&0fft fommt oft On voit souvent 

arriver ce q[u'on n'a pas attendu, espërë. 

Ittjtl^eiUn: (Sin fQUnHt tann t>on btn Sfatben nidSil 

urtfieilen. Un aveugle ne peut pas iuger des couleurs. 
^tVbtthtn: tlnft^aut t>txt>ixf>t nic^t. Mauvaise herbe 
ne meurt point. 

»erfûttern: ©du (Stlb uxfûtttxn (aU fein ®tlt> »«* 

t^l^ten). Manger , dépenser tout son argent. 

©eïôïetc^:. gitt maôeret ©etalet* ift beffer al^ ciu- 

fettev $ro$e|[. Le plus mauvais accommodement vaut 
mieux que le meilleur procès* 

Setfaufen: STn d^ttn Viaaxm t>txUuft mm tld^ me« 

ntal^. Bonne marchandise n'est jamais trop chëre ; 
qui bon l'achète , bon le boit. 

93erfaufe Me $nut bt^ îQ&xtn nxù)t/ bet)Ot bu ign ^af{. 

Il ne faut pas vendre la peau de Tours avant de Ta. 
voir tué. 

^txxtbtm Wlan mn9 mâ)t^ in btx ^dt Hxxtbcn. Il 

ne faut jamais dire: fontaine )e ne boirai pas dans 
ton eau. 

^txiaUtn: ©iele «oc^e uxfalitn bcn ffltet. Trop 

de cuisiniers gâtent la sauce. 

95erfel&ett: ^cx^imitHtMtt^ bi^weifen; btxSimit 

r>CXMt t^ auc^ XÛO^L Les plus doctes sont sujets 
à faillir; il n'est si bon charretier qui ne verse; il 
n'est si bon tireur qui ne manque. 
fOerfe^en ifl m^ t^etfpielt. Les fautes sont faites pour 
les joueurs; chacun porte la peine de sa faute. 

95erfpieïett: aJetfel^en t# aucf) uetfpielt. Chacun porte 

la peine de sa faute ; les fautes sont faites pour les 
joueurs. 
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matt lUtipxiâ^t/ muH matt I^Alten. Chose promise^ 
. chose due; qai promet s*oblige. 
Serfprec^eti ttnb (alten i0 itDeicrUi. Promettre et tenir 

sont deux. 

9}erfpri<^t f{(^ boc^ bet ^tebi^et auf bet Aanjet (^let^^ 
fam )ur Sntfc^utbidund / tvenn matt jic^ t^etfprod^en 

l^at). Il n'est si bon prédicateur qui ne se méprenne, 
à qui la langue ne fourche; le plus habile peut se 
tromper, peut faire des fautes. 

93 et 0e^ en: (Sx ^txMt M batauf/ mie ein eiinbet auf 

Ht Sfatben. Il s'y entend comme à faire un coi&e. 

SScttVAUlic^feit: Su oie( îBertrauIic^feit erjeuat 93et« 

A4)tun9. Trop de familiarité engendre le mépris. 

S tel: Sejfrt {U Oiet al^ {U tDeui^. Ce qui abonde ne 
▼icie pas. 

SBiet:- iBiet Stugeu fel^en mt^x aU tml Quatre yeux 
voient plus que deux. 

®odeI: Sinem ieben ^o^el d^f^Qt fein 9le# am beÇteu/ 
du ieber SSo^el lobt fci» Steflf (iebem seffiflt fein i&aucT/ 

ftiue SOQo^nung). A chaque oi&eau son nid est beau. 

2)en SBo^el fennt'man an Un Sebevn. On reconnaît 

l'oiseau à son plumage; k Fongle on connaît le lion* 

a^olf: 3)(^ ^olM &ximmt ifi ®otte^ &timmt. La 

voix du peuple est la voix de Dieu. 

SoU: SEQeifen ba^ $et} PoE if/ htiftn ^tf)t htx ttlunb 

ixhtX* De l'abondance du cœur la bouche parle. 

93 1 : SBor getl^an unb nacb beba4)t/ bat Vland^tn fc^on 

dtof £eib gebtac^t. Faire d'abord et penser après , 
c'est la maxime des fons« 

93 1 1 e b e : 93ottebe berbutet Slac^vebe (mirb Potbev/ e^e 
etwa^ d^f4)ûbt/ dtrebet/ fo bernimmt man bei Btittn 
ba^ ttrtbeU 9(nbeter battibet/ unb ftc^ banac^ tic^tenb 
t^ermeibet man baburcb/ ba^ nac^ber nic^t^ ûhtx h^i 
©efc^el^ene getebet tpitb). Ce dont on convient, est 
hors de dispute ; avant de s'engager k quelque chose, 
il est bon de s'expliquer, de bien s'entendre. 

93oï forge: SJorforôe i# beifer aU Wat^forge. Il vaut 



aJot — Œ(Jaf 451 

mieux prendre des précautions superflues, ipie d*a- 
Yoir k se reprocher de les avoir nëgligëes. 

^Ottoij^. Ne sois point curieux de choses qui ne te 
regardent pas ; pourquoi t'informer de choses qui ne 
te regardent pas. 

20. 

^aaxt: débet ^t&'met UH f eine ^aaxt. Chacun loue 

sa marchandise. 
®Ute S}aave rûl^mt M U^H- La honne marchandise 

se recommande elle-même. 
®Ute SOBotte t>nfauftn 6ofe 3Daaven. Avec de bonnes 

paroles on débite la mauvaise marchandise. 

@ute 3Saare ftntiet leic^t einen fi^ufet. Bonne marchan- 

dir.e est de belle défaite. , 

39a(^fen: Ut^taut Md^t ixUuU. Mauvaise herbe 
croit partout. 

3Sa(feIn: Stic^t aHe^ wa^ waidt/ fâUt ttm. Tout 

ce qui branle ne tombe pas. 

ilOaden: SSev nid^t^ n^agt/ qminnt niâ^U. Qui ne 

hasarde ne gagne riec. 

$vifc^ d^^^Adt ifi l^alb d^^<>nnen (n)a^ mit Sifet an^ 
ôefatigen wirl»/ »erfptic()t einen glûcf lichen Krfolô). 

Qui hasarde , gagne'; la fortune favorise le courage. 

93 ad en/ ter: (St ifi l)a^ funfte ^ab am 90Dii^en. Il 

est comme une cinquième roue à un chariof. 

!8} a ( r : (S^ l^ nic^t dut aUtS fade.tt/ waè mal^t ifl. Tou- 
tes les vérités ne sont pas bonnes à dire. 

^af^tf^titi S)ie Seit btin^t hit 9Sa(r^eit an$ Hiâ^t. 

Le tems découvre la vérité. 

(Sd i# nic^t immer d^t/ bie SBal^tl^eit ju fagen. Toutes 

les vérités ne sont pas bonnes k dire. 

Carmen: &iâ) hti ftembem S^euer m^rmen CM (a^ 
^igentl^um ^nUut ^n 9lu^e mad^tn). Se chauô'er au 
feu d'autrui (profiter du bien d*autrui). 

® a f el& e n : S)rt« Mf t einen 2^ol&ten wetg waf^en woU 
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Un (hù0 UnnttHqt ^txfuâ^tn). Cyt Toaîoir laver în 
tête d*Dii irtore (c*est Touloir faire l'impossible). 

SDaffetr: Vtatt muf batf faute 9G3a<fev nic^t t^tt t9rg« 
girgen/ bitf man befTere^ ^at). Il ne faut pas quitter 

ce qa'ou a, avant .d'avoir quelque chose de meilleur; 
i) ne faut pas quitter le certain pour Tincertain; un 
tient vaut mieux que deux tu J'auras. 
SftiHe SJaifer d^Anben tief. n n'y a pire eau que celle 
qui dort. 

Vlan verbietit H^ 9Baifer nic^t Md. U n'y a pas dé 

l'eau à boire. 

9ititn: 90Sc(fe htn fc^fafenben ftclmeit niâ^t. Il ne 

faut pas re veiller le lion qui dort. 

VttihttUfl: ViciUxm d^^t ûitx aOe m* Rien n'ë. 

gale la ruse des feniuies. 

3Be{6na4)ten: (Srône 9Seibn(u6ten / mife O^ctn 
(mnn um SDdbnac^tcn Me (&xf)t ^tun ift/ fty iat mm 
^txûbinliâ) SdSinee an £)^ern). No>: à son pignon 

et Pâques k son tison (quand la terre est verte à 
Noël , il tombe ordinairement de la neige h. Pâques). 

aSeile: ®ut Sittg mtO 9GSeite iahtn (man mug Me ae^ 
biti^t Seit babett/ mn etmaf rec^t su mad^en). On ne 

fait pas les ailaires en courant; on ne peut fîaire 
qu'en faisant). 

Sik mit 9BeiIe I ((Srie / aber nimm bit ju jebem (Se* 

f^Afte nitii^t Seit). Hâte-toi lentement ; il faut al- 
ler bride en main* 

SDir finb nic^t fitr bie lange 9SeiIe bitx (mir llnb nic^t 
f)xtX/ um unfete Seit unnâl^ su t^erlieren). Nous ne 

sommes pas ici pour rien , pour enliler des perles* 

SBeit: SSeit hat>on ift (|ut oor bem @c6u6 (am Itc^et^ 
ften ift man ^t^tn- tint ®tfaix/ wtnn man ftd^ nic^t 

in ii^te ^léi^e n^agt). Il est toujours plus sûr de ne 
pas s'exposer au dang^er ; il est toujours plus siir de 
fuir le danger. 

SBe( t : ttnbanf ift bev SDtlt Sol^n. Le monde paie d'in- 
gratitude. 

^erfen: Sie 9Sutft nac^ bet Specffeile metfen Ctin 



îUint$ &tfditnt %ibtn / um tin dtSfeve^ ju etiftalten). 

Donner un ceuf pour avoir un bœuf; donner un pois 
pour avoir une fëve. 

SDerf: S)a^ ^txî mn^ Un JSReifier loben. A lœuvre 

on connaît l'ouvrier. 

SCtttevI^aN: ^iefet SPlann i0 ein SDettct^al^n. Cet 

homme n'est ni chair ni poisson. 

9Si(feln: €r I^ft lic^ lun ifen Sindcr micfelm II est 

souple comme un gant. 

SQiUid: (Sv ^t^ WitiiQ iné S^^uet. Il est franc du 
coljier. 

SBinbfviel: S)a^ 5BittbfpieI/ ta^ awei i^afen ja^t/ 

fangt f einen. Qui court deux lièvres n'en prend point, 
ntad^ett. Il ne faut pas compter sans son hôte. 

aSkt Me 9te4)ttund ol^ne ^irtl^ mac^t/'mac^t tie )n)eimaï. 

Qui compte sans hôte compte deux Cois. 

SB if f en: 35a^ wiffen Me «inber atif Mn ©affen (baJ 

m Uttxmmn htîanvtt). La chose est publique, la 
chose est connji de tout le monde. 
SU t>Ul Wi^tn mac^t Sopimh Trop en^udrir n'est pas 
bon. 

9Da$ mtin nià^t wti9/ mac()t einem niâ^t itxi (toa^ m^^» 
m6)t mi$/ itnntuii^t tintn nic^t). On ne se fait 

pas de peine des choses qu'on ignore; ee qu'on 
ignore ne^ait pas de mal. 

SDol^ttlftat: S^ gel^t feine 9Sii>UtHt HtUxtn, Un 

bienfait n'est jamais perdu* 
9Bo6ïtl&at hxin^t Sittfen. Un bienfait n'est jamais perdu. 

®oïf: S)ie ©c^afe htm SKoïfe mHxtxmtn. Donner 

la brebis k garder au loup. 

3>tn SBolf iti htn O^xtn Hittn (ttic^it wfffeit/ woju 
mait ft(^ etttfc^lieÇen folï/ weil jeMr gntfd&ïwf ôef«]&r* 

licf) t#)» Tenir le loup par les oreilles (ne savoir 
quel parti prendre)* 

t>tx SBoïf I«fit »ott 4^aarett/ tAtx ni*t t>*n «rt (ein Uftx 

SWettfcS SflJert iîdft felten)* Le loup mourra dans sa 
peau« 
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Set tun^tt txtïbt Un 9Solf au^ bem ^albe (bte 9lot& 
btitt§t iu versweiftiun 6ntf(^lûfen). La faim chasse 

le loup hors du bois. 

9Dct fidft ium Sfc^afc mac^t/ ben frigt bev SBoCf (wev ju 

^Ut ifl/ Wirb dcmi§brAU(^t)* Qui se fait brebi», le 
loup le mange. ^ 

SQenn mm ben SlSolf ntnntf fo i# et ni(6t meit (mirb 
bet SSoIf dcnannt/ fo fommt ev dteic^ 0etannt). Quaad 

on parle du loup , on en voit la queue. 

Vlan n\u9 mit bcn9BoIfen l^eulen; n>er unter ben ^EQoIfen 
if(/ muf mit i^nen beulcn (man mug ^d^ nac^ benen 
rid)tett/ untet welc^cn man Itht). Il faut hurler avec 

les loups. 

Ser !GDoIf frigt auc^ bie gejâ^ltèh ®c^ftfe. A brebis 

comptées le loup les mange; à brebis comptées le 
loup en mange une. 

Viollt: S3xti ®èfc^rei unb wtnxQ ^oUt {^itl ^nfithtn^ 
um ctma$ ttnbebeutenbeO. Beaucoup de bruit ou de 
caquet et peu d'efiet. 

® r t : gcbcr t# ber bcf te «u^Ieger feiner 90orte. L'en- 
tente est au diseur. 
(Ein SGQott/ ein ®Qrt/ ein SRann/ ein SPtann (ein ebt« 

Ii(t)er SWann Wt S©Ott). Brave (honnête) homme ne 
manque jamais de parole; un honnête homme tient 
sa parole; uli honnête homme n*a que sa parole. 

SOSâtgen: S)en fôixx^tn mufl man xû&xq^. Qui ré- 
pond paie. 

SGDittm: Sinem bie ^ûtmet an^ ber 9tafe ^iel^en (einem 

tin OebeimniS abtotfen). Tirer les vers du nez à 
quelqu'un. 

®urfl: ®ttrjî wiber ®urfl (wie hu mit/ fo id) bir; 
tûit bn mic^ bebonbelfl/ io wetbe fc^ bi4 be^anbeln). 

A beau jeu beau retour; chou pour chou; k bon 
chat bon rat ; à vilain vilain et demi ; si tu me don- 
nes des pois je vous donnerai des fèves ; comme il 
te fera, fais l^i. 

aSrateft bu mit eine gOutfl / fo lofc^ie iâ) bit ben Surft 
(tbufl hu mit einen (SefaQen/ fo tbu* iâ) t>it n>iebet 

einen). A la pareille ou je te rendrai la pareille. 
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ÎAaâ)bm htt Vtann i#/ htàt man ibm hit 9S}ur#« A gens 

de village trompette de hois. 

9S it r §e ; ^un^tt i# bit htitt 9Sfir}e. Il n*est sauce 

que d'appétit. 

Saun: 9099 Ut 8aun am nitbti^^tn i0/ ba toitt ieber 
^inuberfpringen (5te ©c^w^c^ftcn inb am mtiStn ^u 

P^AdO* I^c^ pln^ faibles sont le plus exposes aux 
vexations 

Sec^e: %\t %t6)t o%nt Un ®irt& ma^ett (iid) Derrcc^* 

Sten). Compter saiis hôte. 

S e i {i e tt : e$ ift leîc^ter fitWn ùU jei^en (e$ i# gef A6r# 
(ic6 einen loegctt etwa^ antufCa^en). Il y a plus de 

risque à accuser quelqu'un qu*a voler; c*est une 
chose plus délicate d'accuser quelqu'un que de voler. 

Seit: 8eit brin^t 9tAt^; fommt S^it fommt i)tat{). A 

nouvelles affaires nouveaux conseils. 

9(itf furje Seit um (o^e Sinfeit lei(en. Fréter à la pe- 
tite semaine. 

3 i e d e : Sr |at c^ in ff (^ n»ie bie Sied^n ba^ ^ett (mait 
ftegt i^m nic^t att/ tt>a^ in i^m ftecf t). C'est un esprit 
couvert; c'est un esprit dissimulé; il sait bien cacher 
son jeu. 

3 r n : SDtait mufl bie @onne nic^t ilbev feitien S^rn 

Itnterge^en (aifen. Il ne faut point garder sa colère 
jusqu'au lendemain. 

Su: èer Atud d^i^t fo lang sum iSrunnen/ bil et enb^ 

lic^ bric^t. Tant va la cruche à l'eau, qu'à la tin 
ou qu'enfin elle se casse. 

%ntxfii 2Bet jïierft ôewaitti/ war jule^t tin armer 

iDtanit. On commence par gagner, et l'on finit par 
perdi'e. 

Suflie^en: %o XanUn Itnb/ H W^tn tmUn }u 
(too ))ie( ifi/ ba fommt immer no(6 mebt Iftin). Le bien 

vient toujouFS à ceux qui sont dans l'abondance. 

Sufriebenbeit: Sufriebenbeit $ebt itber 9tetc^tbum. 
Contentement passe richesse. 
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Sttfammetif(^(a0en: Sr ^at Uuttn l^orett/ aber 
nic^t tufammenfc^Iagen (cr dat tie 6acl^e nue ^alh ^u 

f^ixt). Il n*a va que par le trou d'une bouteille (il 
n'a entendu les choses que superâciellemeiit ou il 
n*a entendu la chose qu*à demi). 

Su90t: 8u9or gct^an utib nad^l^ev Mad^t/ l^at snan« 

d^Ctt in grofi ^tX\> gc6ra^t. Il faut penser mûrement 
aux suites d'une afiaii'e , avant de s'y engager , de 
l'entreprendre* 

3 n> { f (^ e n : Smifc^en 2:()iir tinb Xn^el $e(f en (in einn 
miglic^en %ad</ }n)if^en ^wei Sf^Een/ in n)e((^en man 

fic^ htiinHtf n)â((en. Etre entre le marteau et l'en- 
clume (être entre deux dangers)* 

Switfc^etn: SOie Me aiten fangen / fp jwitfd&etten 
lit ii\m%tn (mie 5ie eitern/ fo Me Jttn^ev ^ bie SAnUt 
a^men &a$ SBeifpiel Ut ISUetn nad^). Tels parens, 

■ tels enfans (les enfans imitent leurs parens ; les jeu- 
nes gens suivent its exemples àes personnes âgées). 
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